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ა 206 

ილია აბულაძის „შრომების“ L ტომში შესულია გამოკვლეეები, 
რომლებიც განსეენებულ მეცნიერს გაერთიანებული ჰქონდა სა- 

ერთო სათაურით „ქართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდიები4 

ეს გამოკველევები შეეხებიან ქართული „მრავალთავების“ უძველესი 

რედაქციების შესწავლას, კერძოდ, მათი სომსხური წყაროების 

გამოვლენას, 

70202 
ლ----  II1-–75 გამომცემლობა „მეცნიერება“ 

ა M 607(03) – 75 რ



რედაქციისაგან 

გამოჩენილ ქართველ მეცნიერს, საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადე– 

მიის წევრ-კორესპონდენტს, პროფესორ ილია აბულაძეს დარჩა მდიდარი მეცნ- 

ნიერული მემკვიდრეობა. კ. კეკელიძის სას., ხელნაწერთა ინსტიტუტმა ხელი 

მოჰკიდა ამ მემკვიდრეობის გამოცემას. უკეე დაიბეჭდა „ძეელი ქართული ენის 

ლექსიკონი“, რომლის გამოცემა თვით ავტორს არ დასცალდა. გამოვიდა „ქარ- 

თული პალეოგრაფიული ალბომის“ მეორე გამოცემაც ილია აბულაძის „შრო- 

მების“ I ტომში შევიდა განსვენებული მეცნიერის ის გამოკელევები, რომლებიც· 

შეეხებიან ქართული „მრავალთავების“ უძველესი რედაქციების შესწავლას, კერ– 

ძშოდ, მათი ძველი სომხური წყაროების გამოვლენას. აგტორის მიერ ისინი გაერ- 

თიანებულია საერთო სათაურით „ქართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდიე- 

ბი“. ამ საკითხებზე განსვენებული მეცნიერი მუშაობდა თითქმის ოცდაათი წლის 

მანძილზე. ბუნებრივია, რომ ცალკეული წერილი მოთავსებულია სხვადასხვა 
დროის სხვადასხვა გამოცემაში, რაც მკითხველისათვის მათ ძნელადღ ხელმისაწ- 

ვდომად ხდის. 

წინამდებარე ტომში ტექსტები იბეჭდება ფოტოტიპიური წესით. სარჩევში 

ნაჩვენებია რომელი გამოცემიდან არის ამობეჭდილი ცალკეული სტატია. სტა- 

ტიებს შერჩენილი აქვთ პირველი გამოცემის პაგინაცია. ამასთან ტომს გაკეთე- 

ბული აქვს საერთო პაგინაციაც. ამგეარად, მკითხველს დამოწმებისას შეუძლია 

მიუთითოს როგორც პირველი გამოცემა, ისე წინამდებარეც.





ქართულ-სომხური ფშილოლობიური უშტუდღიები 

«მტავალთავის» ზოგიერთი თავის წყარო ” 

ძველი ქართული ლიტერატურის ძეგლები, კერძოდ აგიოგრაფიისა და 

ჰომილეტიკის სფეროდან რომლებიც მაშინდელ სიტყეა-კაზმმულ მწერლობას 
შეადგენდა, დაცულია ისეთ კრებულებში, რომელთაც მრავალთავი ეწოდება. 
მრავალთავს, როგორც ეს პროფ. კ. კეკელიძის შრომებიდან არის ცნობილი 1, 

ძველად ისეთ კრებულს უწოდებდნენ, რომელშიაც მოთავსებული იყო „წმიდა- 

თა“ არა ერთი მარტვილობა ცხორება და შესხმა. ეს კრებულები იმითაა სა- 

ყურადღებო, რომ იქ მოთავსებული ტექსტი კიმენურია, ე. ი. გარდაუკაზმ გადაუ- 
მეტაფრასტებელი ანუ ხელშეუხებელი რედაქტიისა. 

ბოლო დრომდის მრავალთავის უძველეს ხელნაწერად სინას მთის მონას- 

ტრისათვის ქ. იერუსალემში გრიგოლ ხანძთელის მოწაფის, მაკარის მიერ 864 ყშ. 

გადაწერილი ხელნაწერი ითვლებოდა. მაგრამ ამაზე ადრინდელიც აღმოჩნდა 

ხანმეტი პალიმფსესტების გამომზეურების დროს. მხედველობაში მაქვს პროფ. 

ა, შანიძის მიერ 1926 წ, გამოცემული ,,ხანმეტი გრავალთავი# 2, რომლის 

მხოლოდ მცირეოდენი ნაწყვეტია გადარჩენილი. მართალია, მას თარიღი არ 

აზის, მაგრამ გამომცემლისა არ იყოს, იგი VIII ს-ზე გვიანდელი არა ჩანს. 

ქართული „კიმენ-მრავალთავის“ საბოლოო ჩამოყალიბების ხანად X ს. 

ითვლება 1. ამ კრებულებში შესული უცხო მასალის უდიდესი ნაწილის მომდი- 

ნარეობა, ე. ი. დედანი, საიდანაც იგი ითარგმნა, დრო, როდესაც თარგმნეს, და 

მთარგმნელნი ცნობილი არ არიან. დედნის გამოსარკვევად, რომლიდანაც თარგ– 

მანი უ[უ:და მომდინარეობდეს, ასეთ შემთხვევაში ერთადერთი საშუალებაა,––შე- 

ვუდაროთ შემონახული ძეგლი ანალოგიურ ტექსტს იმ ენაზე, რომელსაც იგი 

მოეპოება. მხოლოდ ასეთი დაპირისპირებული შესწავლით ოდენ შესაძლოა თუ 

" წაკითხულია მოხსენებად თბ. სახ. უნივერსიტეტის სომზური ენისა და ლიტერატუ- 

რის კათედრის საჯარო სხდომაზე 1936 წლ. 4 თებერეილს. 

1 პროფ. კ. კეკელიძე, Mისსობი'! . 18თI0ლჯ/მიჩ!Cი CCლიICICმ, ნაწ. L. M6Iთტიმ2 ტ. 
1. გვ. VII-XII, ტფ. 1918 წ.; ნ. აგრეთვე მისივე ქარ. ლიტ. ისტორია I, გვ. 547-551, ტფ. 
1923 წ. 

% პროფ. ა. შა ნიძე, ზანმეტი მრავალთავი (ტფ. უნიეერსიტეტის მოამბე VII, ზე. 
96-159), | 

? პროფ. კ. კეკელიძე, Mიი, LIეწ. C00IწCი, ნაწ. 1. MCIIინიე, ტ. 1, გვ- XII, ტფ. 
1918 წ.



330 ილია აბულაძე 

სრული უმცდარობით არა, დაახლოვებით მაინც ზედმიწევნით გამოვამჟღავნოთ 
ნამდვილი სურათი. 

რამდენიმე ძეგლი ძველი ქართული მრავალთავისა (X-XL საუკუნემდელის) 
როგორი, საკუთარი, ისე უცხო წარმოშობისა, გამოცემულია. უცხო მასალისათვის, 
ზოგჯერ წყაროც, საიდანაც ისინი უნდა შომღინარეობდენ, დასახელებულია 
ანდა ნავარაუდევია ასეთი. მაგრამ მრავლის უმრავლესისათვის, გამოცემულთა 
თუ გამოუცემელთათვის (უფრო უკანასკნელთათვის) ასეთი ჯერ კიდევ მიკელე– 
ული არაა. ჩვენი მიზანია, ძველი ქართული ლიტერატურის ამ მნიშვნელოვანი 
ძეგლებისათვის (გამოცემულთა და გამოუცემელთათვის) დავძებნოთ წყარო; 
კერძოდ აღვნუსხოთ ის ძეგლები, რომლებიც სომხურიდანაა მომდინარე ქარ- 
თულში და პირუკუ--ქართულიდან სომხურში, ისე როგორც შევამოწმოთ მო- 
მდინარედ თუ მიმდინარედ ნავარაუდევნიც. სამუშაო მეტად ღიდია და ხანგრძლივ 
დროსაც მოითხოვს. ამიტომ ამთავით მხოლოდ თანდათანობით არის შესაძლო 
დაკვირვებათა შედეგების გამომზეურება, 

ქვემოთ ორი ასეთი ძეგლი გვექნება განხილული: ერთი გამოცემული – „წა- 
მება« ფილეკტიმონისი“ (MCIი16ი8 133-160) და მეორე გამოუცემელი -– „საგსე-. 
ნებელი სერგისისი“ (საქართველოს მუზეუმის ხელნაწერთა # ფონდი M 95, ე.წ. 
პარხალის მრავალთავი XI ს-ისა, გვ. 1217-1222). სომხურად ერთიცა და მე- 
ორეც გამოცემულია, პირველი – Vი იიზი+/მ/+V «იციკ% ზნ,ჩთცის# „გ 
# Mსიკსნასსიო.9/.სი “ჟ?”ჟ"-ში, (4“”“"1· #/, გე. 438-475, I·LII?·L“·/·I[ 1874) 
და მეორე–,მ8ნეითსს სინოკV მVიდ«/ტბ, ხ.სხხჩით სხნიიი“ყ/ტ-ის „შ.თი.- 
ც/.ს ხნსუსჟ+იკ"-ში (გვ. გვ. 637-639, 646-648, 642-643, 'L6%6ი/#§ 1877 წ). 
უკანასკნელი ევსები კესარიელის „საეკლესიო ისტორიის“ მერვე წიგნის სხვა- 
დასხვა ნაწილებად არის წარმოდგენილი. ! 

სომხური ტექსტები აღებულია ხელნაწერებიდან. მათი შემცველი ხელნა–- 
წერებიც ძველს მრავალთაჟებშია დაცული. „მრავალთავის4 შესატყეის ძეგლს 
სომხურად «შიი„სთგი» (რჩეულ-სიტყვანი) ეწოდება ეს სახელი იმიტომ 
უნდა დარქმეოდა ამ კრებულს, რო3 მა»სში ყველა მარტვილ-მოღვაწეთა შესახებ 
კი არ არის მასალა, არამედ „რჩეულთათვის#. ქართულ „მრავალთავშიაც"“ ხომ 
შერჩევასთან გვაქვს საქმე: ამგვარად „მრავალთავი“ „რჩეულ-სიტყვანიცაა”. და 
პირუკუც––.რჩეულ-სიტყვანი4 „მრავალთავიცააბ. ქართულში ერთი თვისებისაგან 
მომდინარეობს ამ კრებულის სახელწოდება: მრავალთავიანობისაგან-–– „მრავალ-. 

თავი“, ხოლო სომხურში: რჩეულსიტყვაობისაგან – “იისიტი-ი ც,რჩეულ-სი- 

ტყვანი“). 

1 მუშის მოციქულთა ეკლესიის ერთ-ერთი იშვიათი „.»ი/ზ-#"-იდან (რომელიც ამჟამად 

ერევნის შუზეუმში იხახება, # 78, და რომლიდანაც ჩქეენ ვიცნობთ „სერგისის საგკსენებელს" მხო- 

ლოდ) გადანაწერი პირის აღწერისა» (მოიპოვება ეს პირი ვენეტიკის მხითარაანთ ხეღ ნაწერე- 

ბის კოლექციაში # 635) აღმწერელს , ბარსეღს არ გსია5ს,ის აზრი აქვს გამოთქმული, თით- 

ქოს „საჯსენებელი სერგისისი", რომეფიც სომბური „მრავალთავითაც“ ევსების საეკლე!··იღ ის- 
ტორიიდან აღებულად იხსენიება, არ მოიპოებოჯეს „საეკლესიო ისტორიის“ სომხ. თაოგმანში 

(ნაანიხრკ, ხ(. შაოძისწაა “M? მაოყის დი,“!ისს “Iლღთ, თჯ Mითგ §თ/ ს თ. . 
სეხოლ ფ ნხნთსიი“ე ხი« კჩვი+იბ ხ.»ხისხი" (95« თ““ლეხსი ულილიოL 6 შს.ლვსს, M 
§94# სისიზის სVო-ნ,ს ხეჩვიო+ დლიL“ბ , ი, გრდიLიბ ნ ფხ..ნისბ-ჩ. ს“ივინი“ 
V, ყო:ვი§ ჩსკხენს ბნო“ჯოიძყ ით ნსი:. Mხიმ.უ.. L M.ხსრ.ოჯ/(, 1I, ზვ. 435 M%. 1924), 
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ბშისიცყსი/ტი-ებში შესულია არა მარტო სომხური ორიგინალური მარტევი- 

ლობა-ცხორებანი და შესხმა, არამედ უცხოც, უმთავრესად ბერძნულიდან ანდა 
სირიულიდან ნათარგმნი. ზოგიერთი მასალა ქართულიდანაც არის ნათარგმნი. 

ერთი მათგანის ქართულიდან ნათარგმნობა ცხობილმა ბელგიელმა მეცნიერმა 

. ჩილI0:5-მა დაამტკიცა, წინააღმდეგ ვეხელი მხითარიანელისა, (ნობილი 
მკვლევრის ნ, აკინიანისა, რომელსაც იგი სირიულიდან ნათარგმნად მიაჩნდა. 

ე·ს ძეგლია „დიონისე არეოპაგელის ცხორება", რომლის ტექსტი სომზხურად ნ. 

აკინიანმა გამოაქვეყნა ვენის ორი ხელნაწერის მიხედვით (2“ძ%ზის» MMი/#/, 
ვეენა, 1913 წ., გე. 641-660 და 1914 წ., გვ. 205-–218), ხოლო ქართულად. ათო- 

ნის მრავალთავის მიხედვით, ჩ, ნ0Cლ(0-§-მა (4ტი2მI0C1მ 80IIგიძ)მი"მ XXXIX, 
გვ. 277-315)1. 

+ იმ მაგალითებს, რომელთა მიზედვით სომხური ტექსტის ქართულზხე დამოკიდებუ- 

ლება მტკიცდება და რომლებიც მართებულად აქვს შენიშნული ჩ. ხ06!6C(§-ს, უნდა დაემატოს 

შემდეგი: 
1 თი «ოზხს ფაიძაიოი% 6 % = = M% (209-210 0,,)--რომელნი ბჭობდენ და ჰშჯიდენ. 

2 თაოთხე ხ დი/ო ლ (ილათხ.ს «სპაზე პხლოყ:(215-26 ძ·% 15)--მბიარულნი დამო- 
კადულნი წარწყმედასა ზედა თავისა თქუენისასა. 

3 ჩ.( ხა ჩ ძ46ს კიკსიიზნ ნნთსსე“, სთხხეს ირგხი)ის ხ ა ”იჩ §% ჯი 
L ი Mს0%ჩყ"/ ს %9%ნ (217-210 ძ«2> 17)-ს” მე მიერ ჟამითგან შეუდეგ ნეტარსა მოცი- 
კულსა და მარის ცოლიჩემი და არა განვეშორენით მას. 

ოოგორც ზაზგასმული სიტყკებიდან ჩანს, პირველ შემთხვევაში მთარჯმნელს სრღლიად 
უმართებულოდ „ჰშჯიდენ" აურევია „#იჯდენ“ში(-ჯდ-ომა) და უთარგმნია კიდევაც %+«=/%-ად; 

მეორეში –„მოქადულნი" „%მაქებელნი"-ში (ჯ”/იეი), ხოლო უკანასკნელ შემთხვევა?ი „და“ 

კავშირი, რომელიც დიონისეს ცოლის სახელის. წინ ზის (ხ” მე.. შეღდეგ... და მარის ცო- 

ლი ჩემი...), ალბათ ერთად დაწერილობის გამო (ასეა სწორედ ათონის მრავალთაეში) შემადგე- 
ხელ ნაწილად მიუჩნევია მთარგმნელს ხსენებული სახელისა, ეს ვითარება ზოგიერთ ხელნაწერ- 

ში გასწორებულია. ასე მაგ., ეჩმიაძინის ხზელნაწერებში # 941 (1689 წლისა) და # 589 (1227 

წლ.) ეს ადგილი ასე იკითხება: #ხ/». # სს (ჩ- ცს«-/M #89); ხ».. #6 .იჩ (##9%: 
#M (M# 941). 

გამოცემული სომხური ტექსტი ბევრგან შესასწორებელია თანახმად ქართული დექს- 
ტისა, რომელსაც მხარს ღკერს ზშირად ზემოთ დასახელებული ეჩმიაძინის ხელნაწერებიც- 

გამოცემაშია: უნდა გასწორდეს: 
205-206ე: სააი„თთი. 96% „ჩლო სს მწნს «სიო (M# 589, # 941) სიბრძეის 

პოყუარენო. 
.ი მს 6 ანირა იი მ/ეაი.ი ს #თ=“აი„ (#589) მთავარი და დიდებული. 

. .ი ა ირ Mანნჩი დნესიზ ფხ.იე ოღ იVრჯობ/შზ დექ% ათო+იბივ%ს (M 680, ჯათი- 
“რბიყ M 94I) რომელნი პჰმსახურებდეს მთავარსა.. 
ღმერთთასა. 

: ზისხოს, ს ბოდთფ ზსოაჩეს“, ხნ ჩ ბზი,+ჟყ (M 599, M 941) აღთკმუ= 
ვიყავ მყობელთაჭან 

თ ბ , ა რ4.ნზ ცბზიას ტას 6=/- «”ახს ებზივ.ს ს#/ §=/ისი».9ნს.»” #M (589, # 941) 
დსხელო+.9ე.V ჭ“ქეს მშობელთა ჩემთა ვ ე დ რე ბითაა(ამის მიხედვით 

სომბურში მოსალოდნელი იყო: "#ზეიი.მს./ი ან 
მ )ხკ,./ თფუ ატ=სხ7,ო./ნა/ იI 

“ . ჯი 6რო ნ სხთისაბიყVს L ტხე- 6=6»/ ნ «ითოსსბოიყ (აი=ი.აბიცს 04I) 6 /#ვ. 
მიაიზა»ვს სიჟფა“ ტ#.%ს9 ზივ“თ (§89, 941) სათხო უჩნს ღ“თთა და მთა-. 

ვარსა მათსა,



ილია აბულაძე 

„ფილეკტიმონის წამება“ გამოქვეყნებულია ვენეციის ხელნაწერი 2.იV- 

“/ი-ის მიხედვით, როგორც ეს გამომცემლის შენიშვნიდან ჩანს (ნ. გე. 438); 

„სერგისის საკსენებელი“ 

#ი-ში (ე.წ. მუშის მოციქულთა 

205-206 ,,: იი%ს ნ„თ/% 6 

207-908 #,, ხს% იი «იზ/ (#ე/#ას%სV 

· 
M «სძხისყ 6 უMი.ლოLმს მხ,ი'აშ: 

2M+-4«8 

გ' რ/ი “ღყუხიგ ნ იი ი,თ 
ხი4 იხხთ 6 " 

ა' ჩლისც მისიიო, 

ა' მისსინყ“კ |Vხი 

8 

% 

“ძსსკი დხოიL 9ი% 

ა იი ნეიყ 

სიხნეთყს 6 ჯი.ჩ ჩ.მსი/#- 

_ . 

_“--__–- . 

თ წ ი ვ: კობყვიისყ #ჩკ,ის“იკიხყ 9- 
სო საიითო. მს% 

» ხე # ნიოუხყვსს. 8ი.V ც#ვIMთ»ს, 
თივის სინიიდხნა.,, 

209-210 „: -თიწ ბჩდ ს:Mის ძიკი- 
/უვნთ%V ეააინჩი 6 თ /ხზა,,V #ვ/M.- 
ი. წ6ი%ვ. 

ი.- » 9კ: 6 ხეს ვყხიო/ Mხბ კი:ბოი 

#”.კიი4(§ 
211-9515 #ვ: ს ,-ნჩ% 

ს ნ«/ციზსნ! 
თ. = თი #: # #თს ჩსაოსყოდმს „V/მ.,- 

ყჩხყ 
6 ს ნიხც% ,% უჩდ (% 

211-213 #, ჩ « სსს% იჯ 6% 
სო ს (ბი,?. 

კი ვიპოვეთ ერევნის მუზეუმის ერთ-ერთ 2=ი„ს- 

ეკლესიი 2 .სიც„იოტი-ში), M#ხ 78, რომელიც 

დი  გხსი.მს (589 941) უფროის ვიდრე და- 
კლვისა მისისა. 

M ი» (მხ5-M 589) თიწ ტ#ვტ/ასტს აითი.აბივთ> 
(:M-«ყე M# 941) (589, 94)) მოიწია დღესასწაული 

ღ”თთა მთავრისაი 

” “ლისი (უნდა იყოს ჯ#კ; „ჯ/ოჯ) ხ» (#ყნ #89) V- 
ზიL( დოL C MM ჩ.ოს (% 589,#9(+1) ვისი ძ8 ხარ 
ჭაპუკო ანუ ვი5აი? 

ჩიკს ხV ნ» ხისი“ე (589,94L) ძ8 ვარი მე სოკ- 
რატისი. 

სი-ჩისყი, კ|სსს,+ დი/წ% (გხ§.94I) «L.„.ი“ #6- 
ზ%აიყ #ძივ (589, 941) შევიწირე.. ყოველთა დღეთა 

ცხოვრებისა ჩემისათა. 

“ /ნს.#,V ფხნთი.მ0ნი%ყVი“+ს ხისთთი.9ნ.%ყზ (X589) 
ყ“ლისა მეტცნიერებისაი და სიბრძნისაი. 

რითხე“ყ +- C დოო% კორიი, ს უიიძ.შსი. მს 4- 
ძი:ყ 6' დვთნისიზ. ი/ (#M 589, #941) ვარს- 
კულავთაი და ბჭ ნათლისაი და განწუალებაი ჟამთაი 

და საუნჯენი ქართაXი. 

სისდიყიV 6 გო ინის ტი.“ოო+მს მიიVა % 
(იხ§. M# 589) # 5823, # 941 მზესა და მთოვარესა 
შეემთხუევის სიბნელი იტი ვნებისაი. 
რსინდ“ე გლმწ/V რ(რ?ასე I# 589) 5989, 941 
ვარსკულავთა მოქცევისასა- 
კნთ ი) გრჯდიL/ თძ.აი.ასიM. (589, 941) მცირედისა 
ჟამისა შემდგომაჯ. 

კიე/იზყე # #I,სიო#“იკხყ დხოი,რყ #4ი“თო. 0.; 
(00M# 589) გამოძიებად და ფილასოფოსთა მა»თ ბრძენთა 

მეცნიერებაი. _ 

ს #ოჯხყსს დ«.შსიL.ს იოLV (.ი% M 941, უნდა იყოს 

6,ზი%) სეMV# თი. ბსხიდნ“/ (583, 941) და 
უწოდეს საზელი სახელად მთავრისა მათისა არიოპაჭე0, 

ნითი)ნ ბხფ ჩვ/იი% ლგ ნ#თი 6 . /ნსას სრ ხვ- 
ყიზი.წსა%ე (589, 9+1) გიბრძანებს თქუენ მთავარი 

სოფლისაი და მპყრობელი კე ლმწიფებისაი, 

6 ნეს ეო/7 68 # გ რიხს 7,“,%M#X(§ (589, 941) და 
იქბნა შფოთი დიდი ქალაქსა მას შინა. 

# ,«L (589, 541) და ისმენდა. 

# ჩკიენს% #/ს9L%V (589, 941) და მევედრებოჯეს. 

6 «ისხ ს კნთზსსოემზს „თ9+ყ/ყ? (599, 944) და 'შე- 
ვედ მე შინა კერძოთა მათ სარბიელთა. 

ს ს ხო:% «კიი “ინყაყთ» (941) და ფონსა მას მზი- 

სასა. 
ს «“/ს ხუნ%-V ო CV ზი««ი ს კჯბიი (589, .941) 
და ურემ-კარნი არა დამკობილ იყვნეს უღლისატან.
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1204 წელს არის გადაწერილი საკმაოდ ძველი ნუსხიდან. აქ იგი დაახლოვებით 
ისეთსავე სათაურს ატარებს, როგორსაც ქართული: 
საგსენებელსა წ“დისა სერგისსა, თქუმული 

წ“დისა ევსები ეპისკოპოსისაი უჟამთა 

მწერლისაი, საეკლესიოისაგან უწყებისა, 

ქებაი წ”თა მოწამეთ: ი, 

ჩ კხვსაო ( «იგიაის მდ 
ხ..ხის ძიძასის“დი 
კხსსუსე(იშ%ს «ო 09% 

ქართულის უკანასკნელი ფრაზი: „ქებაი წ“თა მოწამეთა9ი4“ არ არის სავსე- 
ბით სომხურში, თორემ, სხვებრ თითქმის ერთი და იგივეა. 

211-213 # თ ო.%ხი (როფსიჯ «ი- 
შელთ 

213-214 ძ L მს ა იჩ. 

10! =+96# დიჩიV «ო ხი ,- 
2ი #V4 

ი “ ც ძ ხMV... ,M/906%., 

ჩხის იღუნსV “,% ხ9ძL- 
თ 9გ «M6/V 

ს ო/ხნესშზ% ფფილბ» სოლ: 

21წ 216 ძ9ა: ,,ს, ფცრზი სდ - 
ფო მნისმ ზი„სდოი,%ს“ 

ჯგ' #ი//+ი 6 როორ # 
რრიიშ% #იოვშ. 

ეე 5მრჩ 

ბააბსნ. მ ფასნათ«აშს - 
/”V. 

217-218 ძ.?., 9ძ.4 .ი 

ი „ დი. .იკიჭი.ი. 

217 218 ძხ „ ხI #%ბ... ჩენიზსი.9.V 
ს 5სწსი+ო. 96% #MML 

დი% «ს4თა“ო9., 

ოს თხინი ო.სნლ ხრთულდს, “იოხიე“ (589, 941) 
არა სადა აქუნდა წყობაი ბრძოლისაი», 

# 5ძ-იმMს დი.იV «V,VMM (589) და ჟამიცა იგი დღი- 

საი მის, 

ი.V 99ჩეV «ი«ი% ხ «ტომჯნესი ( კნვი«იL (+9#M%) 
ჩუ% 5ც9) 589, 941 მაქუნდა მე წერილი იგი ო“ა 

იყოს სასწაულად და მოსაკსენებელად ყოფისა მის, 

ხს(ხზ%..კ9Mიმსს ა«-+.ი (589, 941) მოკიდა... ათე5ა ქა- 

ლაქად, 

ცას 4+ღეხ(ს ს მემსსავნგ თხსი+ნჩ% (+ღხოლს/> 
941, უნდა იყოს % ი/ი«ჩს9) დV. 6 «+6სV (589, 

941)ხ” კაც5ი იგი ათენელნი ეჯიცხევდეს მას და იტყო- 

დეს, 
“თი“სყხს (-+ნ%VL 589) „გიი„ბV (ყი,ბი 589) ს„,“ 
# «+.ხ% (589, 941) მაუწყეს საქმშ მისი და თ”ქეს. 
(იხს, ფა ზიი“რდოტს!. (941) ისპენდი5 სიტყუათა 

ახალთა, 

#ი/მი ს «იო ს I/ხე/ რეივთაას ი. “ე 
(589, 941) მოსწოაფენი და განკოძალულნი მსახურე- 

ბასა ზედა ეშმაკთასა. 

დს ნენ. იი (589, 941) მიუთხრო- 

ბელი და შეუზომელი. 
დბიბ(ნნს/ს 6 თმ ა V#6,ს (941) დაფარულს. და 

შეუსაზღვრებელსა. 

დძ თ.ონეს - -სეზოილს( ხ და“იეV დ.ი, (589) ჟამი 
დღისაი მის და წელიწადი იგი. 

ჟავო:! ძიკიჭილი » “+ სI/96%ყ+ივ (589, 941) მრა– 
ვალსა ერსა ათენელსა, 

ს ჩVბ... 6 ცე/იისო.მხ.V ს 6სმVისი.9ხის ს/ი./ 
+ ხ. «ოთ6ნ, ს ილცხითისნი./7ს.ზს #«ი.V (589, 941) 
მომცა მე.#. და მთავრობაი საწარმართოსა შინა ჩენსა 

და უფროისღა ქრისტიანობასა. 
#გის დნძისსითო 9% + 6 = ც 4ხნჟიძ, გ8MV ფდიხოო+-. 
#ჩხ.V (599) სიბრძწისა და უზეშთაეს მეცნიერებისა. 

შედარებით მცირე რამ არის ჭასასწორებელი ქართულში, გამოცემაში შეპარულია. 

შემდეგი ნებსითი თუ უნებლიეთი შეცთომები: 

294აკ : ვანიხარეს უნდა იყოს: ჭანიხარეს. 306,: ეკითხევდეს, უნდა იჟოს: ეკიცხევჯეს.· 

294კა: მხიარუნი - „ მხიარულნი.ი 307კ: იტყუის - . იტყვს. 

295კ : ვარიმე · ვარი მე 307,,: ქადავებს » კადაგებს 

298ე : ხ“ მას · ხ” მან 308ც: მათ გან ». მათგანი



334 ილია აბულაძე 

სათაური გვამცნობს, რომ ეს თავი ევსები კესარიელის საეკლე!.იო უწყე–- 

ბისაგან, ანუ ისტორიისაგან, არისო,. მაგრამ სინამდვილეში ამ თავის ბოლო 

ნაწილი (გე. 1221, სვეტი 1,:-–-–ბოლომდის, ე.ი. 1222 გვ., სე. IL 9-მდის), 
როგორც მის დასაწყისშივე მოყვანილი სიტყვებიდან ”"ჩანს, საეკლესიო უწყე- 

ბიდან კი არ არის აღებული, არამედ ,,სხუათაგან უწყებათა". აქ წერია: „სხუა- 

თაგან უწყებათა ვიწყოთ ამიერითგანობ. შეიძლება ეს სხვა უწყება იმავე ევსე- 
ბისა იყოს, შესაძლოა ისიც, რომ სულ სხვა ავტორისა. და სწორედ ეს ნაწილი 

არ პოულობს პარალელს არც „საეკლესიო უწკების“ სომხურ თარგმანშმი და 

არც ამავე უწყებიდან ძველადვე „მრავალთავისათვის“ გაკეთებულს ან უკეთ 
მონტაჟირებულ თავში. სომხურად, როგორც ჩანს, ევსები კესარიელის როგორც 
მთლიანი ნაშრომის––„საეკლესიო ისტორიის" – თარგმანი, ისე მისგან ცალკე ამო– 
ღებული ნაწილიც მოიპოება, ქართულად კი მთლიანი ძეგლი ჯერ-ჯერობით 

არსადა ჩანს; ხოლო რომ არსებულა, ამას ექვთიმე ათონელის პასუხი მოწმობს 
გიორგი ჭყონდიდელის შეკითხვაზე: „მაუწყე, თუ რომელნი წიგნნი არიან, რომე- 

ლთა იგი წმიდა კათოლიკე ეკლესია არა შეიწყნარებს.ო". ექვთიმე უპასუხებს: 

„ევსები პამფ(ილ)ელი წიგნი არის და 
მრავგალთა საქმეთა წარმოიტყვს და თხრო- 

„და კუალად ევსევი პამფილელისა 
წიგნი არს„ მრავალთა რათამე საქკმეთა 

და თხრობათა წარმოიტყუს თგ;თოსახეთა, რო- 

მელ მრავლითა ფილოსოფოსობითა დაწერილ 

არს იზი, არამედ წვალებანი მრავალიი ჩაურ- 

თავნ მასვე და ამისთგს არა შეიწყნარებს ეკ- 
ლესიაი; იტი ქართულად ვისმე უთარგტმნია და 
უწინარეს მრავლისა ჟამისა, სიცოცხლესა 
ნეტარისა მამისა ჩუენისა იოანესსა, მოეწერა 

ქართლით სტეფანე ეპჰისკოპოსსა გქყონდიდი- 

სასა და ეკითბა, ვითარმედ შესაწყნარებელ 

არსა კითხვაი წიგნისა ამის ანუ თუ არა? 

ბათა თგთოსახეთა, ფილოსოფოსობითა დაწე– 

რილი, გარნა წვალებანი ჩაურთავნ; ამისთვს 
არა შეიწყნარეჯს: იკლეს იგი ქართულად 

უთარგმნია და უწინარეს მრავლისა ჟამისა, 
სიცოცხლესავე მამისა ჩემისა, მოეწერა მუნით 

სტეფანე ეპისკოპოსსა და ეკითხა, თუ შესა 

წყაარებელ არს; კარგიცა მრავალი წერია, 

გარნა ღუარძლიცა მრავალი ჩაურთავს და 

მით უკმარ არს“ (ბაქრაძე-ორდანია- 
თი)! 

ხოლო ჩუე5 მიუწერეთ მას, ვითარმედ არა 

”შესაწყნარებელ არს, მაგრა კარგნიცა საკმენი 

მრავალაი სწერიან, გარნა ღუარძლნიცა წვა- 

ლებისა თანა შთაუთესავნ და მი» უკმარ არს 

იგი“ (საბინინით!. 

სტეფანე ჭყონდიდელის შეკითხვიდან არა ჩანს, თუ ევსების რომელი ნა- 
შრომი იგულისხმება, რომელიც იოანესა და ექვთიმეს წვალებლობის ღვარძლთა 

შემცველად აქვთ დახასიათებული. შესაძლოა, იგი ზემოხსენებული „უწყება54 

იყოს, მაშინ მრავალთავის „საკსენებელი სერგისისი" ქართულად არსებული ეე- 

სები კესარიელის საეკლესიო ისტორიის თარგმანიდან იქნებოდა აღებული, რო- 

292გა : იგი ბრძანებს ,, გიბრძანებს 31ბი გვახარებ გაზარებ 

299კ : მღდელთა ჯზან ,, მღდელთაგანი,. 31!,: თათა რათა 

301,ე: კაცთაჭან ” კაცთაგანი 311,: ხ” მიერ ხ“ მე მიერ 

3011,: ბსძრწოდეს ,, ძრწოდეს 312,,: გამოირევის გამოიძევის 

302 მე ვედრებოდეს მევედრებოდეს 313): ცხოვრებისა ცხოვრების. 

ვიჭე, ბუნებილი ” ბუნებითი 

1 პროფ. კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, IL, გვ. 467. 
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გორც ეს სომხურშია, თუმცა შესაძლოა, რომ უცხო მრავალთავიდანაც, კერ- 
მოდ სომხურიდან, მომდინარეობდეს უშუალოდ. 

მაგრამ მაინც რა ნიშნების მიხედვით გვგონია, რომ ზემოთ დასახელებუ– 

ლი თავები ქართული ძველი მრავალთავებისა სომხურიდან მომდინარეობენ? 

I. საასენებელი. სერგისისი. 

როდესაც სომხურსა და ქართულ ძეგლს შორის რაიმე კავშირი შეინიშ- 

ნება, მათი ურთიერთისაგან თუ საერთო წყაროსაგან მომდინარეობის საკით- 

ხის გადასაწყვეტად პირველ ყოვლისა ენობრივი ანალიზია დასაყრდენი: თარგ- 

მანს, რაც უნდა დახელოვნებული პირის მიერ უნდა იყოს იგი შესრულებული, 

არ შეიძლება, ნებსით თუ უნებლიეთ, არ ეტყობოდეს რაიმე მხრით დედნის 

გავლენა. ეს გავლენა კი თავს იჩენს ხოლმე არა იმდენად მორფოლოგიაში 

რამდენადაც სინტაქსს, სტილსა და ლექსიკაში. ამას გარდა ზოგჯერ მთარგმნელი 
დედნის ამათუიმ ადგილს სიტყვა-სიტყვით გკდმ·ოსცეშს და ისი,კ ხშირად არა 

იმ მნიშვნელობით, რაც კონტექსტით არის საჭირო, არამედ სულ სხვა, უფერით. 

ზდება ისი,, რომ ესათუის სიტყვა არეულია მეორეში, #-მელსაც ”შესაძლოა 
ფონემური რაიმე მსგავსება ჰქონდეს პირველთან. 

ჩამოთვლილ “მომენტთაგან, ჩვენი ძეგლი აღნიშნავს როგორც ამათუიმ ად- 
გილის ყალბად გაგების შემთხვევას, იხსე ლექსიკურისა და, დცხადია, დედნის 

სტილებრივი გავლენის კვალსაც. 

გაუგებრობის თუ აღრევის თვალსაჩინო ნიმუშად შესაძლოა დავასახელოთ 

შემდეგი: 
სომხურში იკითხება: ქართულხი ზვაქვს. 

ს.- ,კიისეიVიV |;I ჰოლვი.0ნ%Vნ V- და განძღეს და აღივსნეს კაცთა 

ს “ინისეშს 3... მათ მართალთაითი... 

აქ სომხური კიციი+996ნ სჩ «იხ“იზ%ზყ% გაგებულია არა თავისი მნიშვნელო- 
ბით („სიუხვითა მათ სისხლთაითა“), არამედ აღრევით: კსიი“იი:9ნ9%96 «Vთ/ 

“'ი/“VყV („კაცთა მათ მართალთა«თა"). ამას თხრობის შემდგომი მიმდინარე– 

ობაც მოწმობს, სადაც სისხლისა და არა „კაცთა მართალთაჯთა-ს" შესახებ არის 

გარკქევით ლაპარაკი. 

შეიძლებოდა კიდევ (ს)ალკე სიტყვების მიმართ ასეთი მაგალითების მო–- 

ყვანა, როგორც მაგ·, ·MI·.·„@/I%M.[?/·L·L·ის(,სათნოება··) წაკითხვა M“№ჯნ1”L@|7Lზ· 

ად („მოციქულება“'), მაგრამ აქ ეგების ეს მცდარობა უფრო დედნის ვარიანტობი– 

საგან თუ რედაქციულობისაგან მომდინარეობდეს, ვიდრე პირველ შემთხვევაში. 
ლექსიკის მხრითაც ქართული ტექსტი სომხურის გავლენას განიცდის. 

აქ, რასაკვირველია, გადამწყვეტი არაა ისეთი ძველად ფართოდ გავრცელებული 
ხმარება სომხურთან საერთო სიტყვებისა (რომელთაც ევხვდებით არა მარტო 

დათარგმნ ძეგლებში, არამედ ორიგინალურშიაც), როგორიცაა ჩევენი ძეგლით: 
1. კათალიკოზობა—11"·@”·.1“1;/1”“”;[7/".·“· არ“ი იწოდების.. და კათალიკო- 

ზობაი“ (M# 95, გვ. 122! სვეტი I ,ი) „ი” “ი' თსხ.ი, #ჩოჯ/პ... 
” I!”I@"I—I·I[II[I"”"·”(”··L“I 

L ს არ მოიპოება ნაბეკდ'მი, ? დაბეჭდილშია: „იხ=9%%, ? ნაბეკდში: #ი:ჩ/V. 
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2. მანქანა–-«4#%ზ#სV“კც: „და მანქანითა დაი„კემოდეს ასონი“ (M# 95,გე, 1218 
სვ· II ") „I·· 4”111ჯ51"”·||"·@ |"·ჩ| ··“·IIIL“I[ 1[·114·[111 "11“;“40·ჯ ზ"ჟ„·,“,· 

ვ თოხქანი--/თ/რ.ს. ,,ხ- ოხჭანი აღსრულებისა“ (#M 95, გვ. 1219, სვე–- 

ტი I =") ”|·“|1 |[|”[“ჭ“[1[1 I[“”““·II·“”![I“I 

ტ. პატივი--“ი/.. ,,და პატიევად აქუნდა მას- (M95, გვ. 1221, სვეტი 

IIე) ცე/ბ სწ «ო რ|/ო/ი..... ღა ცხონდა იგი ყ“ლითა 

წესითა პატივისაითა “(#M 95, გვ. 1221, სვ. 1,,) ,,6> (ნა–- 
ბეჭდში· “1·) ქთჟნჟ“". (ხელწაწ I[II["“·9““.) შV.V “””I%"”!·L 79 

თ[·წ·“ზ/”— (ხელწაწ ““”“[II·“?·"·“·) “II““""·I"[“ (ხელწაწ· “ ..- 

M”L“I[)I 

5. პატიჟი-“სი/ძ, ,,და აწ დაჰკსნდინ პატიჟნი ესე“ (#:. 95, გე. 1219, 

სვეტი IL ა,) ,,Mკუ" ჯი+ბყ/ს! იკი «ი«ი „და აღსრულება«ი. 
პატიჟთაი ზ“ა ქრისტეანეთა"! (M 95, გვ. 1220, სე. Iს) „# « .#«#ი 

”ჩ@სჯ· ი/ |I |[ნ|"“·| I/L[I“I 

ნ6. სატანჯველი--თ.%?9ჯი: ,,და ყ/ლთა მათ სატანჯველთა““ (M 95, გვ. 1218,. 

სვ· I ") „L· “"/“L?““]%.·· 47”“[·[·ჟ ”"“112··"1““·911“1· (ხილვა”· იგი 

სატანჯველთა9»(M# 95, გვ. 1218, სვე. 1I 14) ჯ/ თ«ჩი/: სს უე9ს", 

7. სპარაზენი–-ი/“ოი“ე(V, ,,რ“ლსა შესძინებდეს მათ ზწა სპარაზენნი იგი'“ 

(№ 95, გვ. 1218, სვ ]") 9- ქ·“ჯ“[[”;·[[ზ /I |[ხ1"“·| ზ"ჟ“[ ”- 

ითესსა%“, ,რ“ გარე შეიცვეს სპარაზენთა ძალთა“ «# 95, გე. 

1220, სვ II ._") .,”1““"[!ჟ||71 ჟ“[ვ·“[·ნჟ[·ზ “ფთ"თ·[ჭ_ზჯ% 11“”.["“··;11“ 

(ყი„“ყ ნაბეჭდშია). 

ზ. ქალაქი–ჯ.ი“დჯ: ,,შევაგინენით ქალაქნი ჩუენნი“ (# 95, გვ. 1219, სვ. 

II ჯი) ,ჭყებჩიყი+-ი (ხელნაწ: «ებს,) §გითი“ჯი" #5/6 და იყო 
ქალაქი ერთი“ (#. 95, გვ. 1220, სვ. II-,კ) ,,9# «#. (მხა. ხელ- 

ში) დიი“ი ||·|I“| 

ჭეშმარიტი--#:M"//ით! ,,და სახესა აჩუენებდეს ფარულად ძალისა საღმრთოი - 
სა ვეშმარიტად“ (# 95, გვ- 1220 სვ· I]·გ) »„# ფ"”.[![შ”“#“· 

ჟ,·"—ჟ“ე[[[! წკ ·პ|“ჯ|·"·|1 ჭ"”.["”.@["”ზზ ზ“ე·“ / ჭვ·ჩ·“["”,”.„#·.%“ 

(ნაბეპდ·შია: ს·!ი[·[[?;*·“@ 0“161"—9 101”"·#1”“%·0 ““თ”;ბ,უ ჟ”·.ჟ·“?[ჩ·[· 

· /I 62·,·“1,#”.·.·), 

10 დიკტოსი – ”#//ითი«: ,,და პატივად აქუნდა მა|ჯ· დიკტოსობა5ი“ (M# 95, გვ.. 

1221, სვ· I") „II· (ვხ·ღ· წაბეპღში) "·—ზ;·[· ჭთქზ “1““”[“·1 !I·· მსო I 

L 1”·,”·“ II.[II!“"I““ (ნაბეჭდში II·/·I””"”] 0·1"·“”"“)· 

ამათი ხმარებაც ჟველგან იქ, სადაც კი სომხურს მოეპოება, ცხადია, ერთ- 

გვარ დამოკიდებულებაზე მიგვითითებს. ქართულ ტექსტში ასეთ შემხვედრ სიტყვა- 

თაგანს სომხური აფიქსი გააჩნია, რაც უექველია სომხურზე დამოკიდებულებას. 
გულისხმობს, ეს სიტყვაა: მაგისტრუთვგვნი, რომელშიაც -უთჟნ-ი სომხური 
სუფიქსია:-ი+/2/#+V, მაწარმოებელი აბსტრაქცი:; ლი სახელისა. ადგილი, სადაც იგი- 
იხმარება, შემდეგნაირად იკითხება: 

1 ხელნაწ.: # #M#ი%, 2? ნაბეჭდში: # გხ-. % ნაბეგდში: =,, ბ· სხელნაწერში> 
კღბე#6ს, ა ხელნაწერშია: %იჯ“ #, 

12



ქართ.-სომზ. ფილოლოგ, შტუდიები 337 

სომხურად: ქართულად: 

ი” "11”".“1711"“1 11“2/· 1 |I ზ"ჟ"[ზჯზ ? რომელი იწოდების მაგისტრუთჯნი და 

I,I“II·/I“I·"[I“I—„/”II (27 ” 4·”@”1[[·1”"”·"··– კათალიქოზობაჭ. 

'ე2» : 
ქართ. ძეგლის სომხ-დან ნათარგმნობის დამადასტურებელ დანარჩენ ნიშ– 

ნებს, სინტაქსსა და სტილს, აღარ ვეხებით. აქ ისეთი რამ ხელშესახები არც შე- 

გვინიზნავს. და ეს შესაძლოა იმიტომ, რომ ძველ ქართულსა და ძველ სომხურს ამ 
მხრივ ბევრი რამ საერთო ა·ქვთ· საერთოდ კი უნდა აღინიშნოს, რომ ქართული 

ტექსტი სომხურთან, კერძოდ დაბეჭდილთან, ახლოს მდგომია. მას რამდენადმე 

თავისებურებაც ახასიათებს: ზოგიერთი ადგილი შემოკლებით არის გადმოცე- 

მული, ისე როგორც ერთგან ერთი წინადადება მეტიც მოეპოება. ეს შემთხ- 

ვევები კი იმაზე მიგვითითებს, რომ ქართული ტექსტი სომხურის თავისებური 
ვარიანტისაგან მომდინარეობს. 

დასასრულ, ცალკე უნდა შევნიშნოთ ერთი სიტყვის შესახებ, რომელიც ჩვენს 

ხელთ არსებული სომხური მასალის მიხედვით ვერ იხსნება. ეს არის გაზაკი. 
”გ 6' # (იუ 9Vი', შისეყ.ყ, ძყხი,- რ“ კერძოთა პონტოისათა ლერწამნი 
ფილს" სიხრი,ი? # ბ/ით /იიისყყ  განმახუნიან და მწუერვალსა თითთა 

/ სხიდიკ,ე ნუზფ.იეზბ სიყ.ა ყვსს ი- მათთასა ფრცხილთა მათთა განაცუ- 

ჟხ(·ზყ ” [[["”Iვზ ||““I|"I[I 41”11”·“[ [I მიდეს და გაზაკთა ბრპენი დაღნოგი· 

წო # კოლძ.“! ნის.“ენსი, - ლი მჯუღარე სასტიკად გარდაასხიან 
სოყისყე! # /ხითკ მIისე ს აი“- ბეჭთა მათთა და ზურგთა. 

·/“II[[I“ სVიოვყ. ·“1·1[·“1·11/!%“" 

რა უნდა იყოს გახაკი? შესატყვისი სომხურში არაფერია. იქ ბრპენს (4««V“«„) 
წინ უძღვის #M/იიყ» (ზოგთა), რასაც გ-აზაკთან კავშირი არ უნდა ჰქონდეს., 

სულხან-საბა ორბელიანი, რომელსაც ეს სიტყვა, როგორც დამოწმებიდან ჩანს 

ჩვენი ტექსტიდან აქვს აღებული,!? შემდეგს ამბობს მის განსამარტავად: «გაზაკი 
გაზავე ნაკუთლისა 6C,გაზაკთა ბრპენი განდნობილი გარდაასხიან ბეჭქთა და 

ზურგთა მისთა““ სერგისის მეტაფრ. C)». გაზაკი განმარტებული აქვს როგორც 

„ნაკუთლის დასასრული"“'. დ. ჩუბინაშვილს ეს სიტყვა განმარტებული აქვს 

როგორც „წვივთ ნაკუთლის მსხვილი ძარღვი დასასრული ქუსლთანა“!1ბ. სულხან– 

საბა რომ ამას ასე გულისხმობდეს, დამოწმებულ ადგილს ასეთი ციტატის სახით 

არ მოიყვანდა, აქიდან ხომ ,,გაზაკთა“ მსაზღვრელად ჩანს ბრპენისა! თუ იგი 

მართლაც მსაზღვგრელია, მაშინ იგი ნაკუთლის დასასრულს არ უნდა აღნიშნავ- 

დეს. ერთი სიტყვით, აქ ბუნდოვანობაა. ეგების მას სომხური მრავალთავის სხვა 

ნუსხამ ანდა წყარომ მოჰფინოს ნათელი... 

C- 1 დაბეჭდილშა: #ოჯნ/%; ბ იქვეა: %იყ+%ნ; ბ იქვეა აგრეთვე +«8ჩასლოთო:/#/.%,ბ გ # 
ვხ-. ნაბეჭდში. ' ნაბეჭდშია: #იოჟაM%ნ%V, ბ შისიყ.იყ დს-ნაბეჭდში. ! იქვეა: «,ნ.. 

" ნაბეჭდშია: #„%#«ყ; ზიქვეა: V/M4+„6#%; 19 ნოიზითცნი( «იო იზიკი| ხრო“კ” ს ი„რ«თნ «% 
(ნაბეკდში); 1!, /7#4%ყე # გიV(ტხ1) «+„მსიყ (ხელნაწერ 3ი) 1). ნაბეჭდშია: «„#=%##%: 

-19 სულხან საბა ორბელიანი, ქართული ლექსიკონი, პროფ, ი, ყიფმშიძისა და პროფ. 

ა, შანიძის რედაქცით გაშ··:ცემული, ტფ. 1923 წ. 

1 დ. ჩუბინოვი, ქართულ-რუსული ლექსიკონი, საბ, 1887 წ. 
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338 ილია აბულაძე 

1IL ფილეკტიმონის წამება. 

ფილეკტიმონის წამების ერთად-ერთი ხელნაწერია ქართულად, იგი ათო- 
ნის მრავალთავს დაუცავს. სომხურად იგი მრავალი ხელნაწერის სახითაა და- 

ცული; გამოცემული კი ვენეტიკის ერთ-ერთი თუ ერთად-ერთი ხელნაწერის 

მიხედვითაა!. ქართული ტექსტის გამომცემელს, პროფ. კ. კეკელიძეს, იგი 

სამართლიანად აპოკრიფულ ნაწარმოებად მიაჩნია შიგ მოთხრობილი მრაცალი 

დაუჯერებელი ამბის გამო, მსგავსად ,,აგათანგელე დამასკელის წამებისა“, რომ- 

ლის ქართულ ვერსიასთან მას, გამომცემლისავე მტკიცებით, ენითაც სიახლო- 

ვე ახასიათებს. ორივეს ერთი ავტორის კუთვნილებად მიიჩნევს პატივც. 

მკვლევარი.2 
როგორც ქართულ ტექსტს, რომელიც ერთად-ერთი ხელნაწერი ნუსხის 

მიხედვით არის გამოცემული, ისე სომხურსაც, რომელიც ერთად-ერთივე ხელ- 

ნაწერის მიხედვით ჩანს გამოცემული, ცხადია, ზოგან გაუმართაობა ემჩნევათ, 

რაც პირველ ყოვლისა იქიდან მომდინარეობს, რომ გადამწერთა შეცოდებანი 

ხსშირად ასეთ პირობებში შეუცნობელი ხდება. ამიტომ მიზანშეწონილია, თუ კი 

რომელიმე სხვა ენაზე არსებობს მიმყოლი ტექსტი, და მით უმეტეს ერთმანეთზე 

დამოკიდებულების ნიშნების მატარებელი, გამოვიყენოთ იგი ტექსტის გასამარ- 

თავად და, მაშასადამე, გადამწერთა შეცდომების წყაროს მისაკვლევად. ამ მხრივ 

კი უთუოდ ერთმანეთს შველის ეს ძეგლები. ასე მაგალითად-–- 

ა. ქართული ტექსტის მიზედვით ხომხურში უნდა შესწორდეს: 

თ”., ხV ჯვჯ დი/ირ/.. (440")· 

წმიდამპან ითფილეკტიმონ ჰრქუა ი.% MM.ყV «Mნ. '-9მ ხესი.- 

„უკუე(»უ მკნველი ვ”ემე არს, სადა ლ[·ზ ი |·ჟ!·]· I?··[! ხVს 1,“·ჯჰ L!·“%I”· 

არიან უღლვილნი კარნი· და თუ " I!I··”I· [IL· 1“·"·““"“ |[თ||||ჟჯ, ”·I.II 

მეკაპრაულე არს, სადა არიან ვირ- #% #:ა» თ„იც“... 

ნი მაგისნი (134,.). 

2. ”[!·@ჯ ” I!·“III”/ “რ–.= ·ჩ[·[”"”"“ 8#1·1· |”|· (450”)· 

ნუ თუ ვერ შემძლებელ ვარ ხად–ად შ “//7ნ ი, («,ხძ "წ . 
ო“ლსა ჩემსა ი“გ ქ“ესა (142,ა) V#Vჩხთი §წიVს /#V... 

მ. ხ+ ი,იისყნი ფ:სით%ილთ L MIყენ (MVMნი ძყისჯ ყხიხL(იკ (455კა); 
და წარუწმასნეთ თმანი შაგისნი « ”1”1·119#ვ 14111"1 1”·,”“, ·[/4 I”“- 

დაზე დამოჰკიდეთ და ეგრმთ უტე /##ენი) # #M«ეყს MM MM%6 
ვეთ ზედამოკიდებულსა ვწე მწუ. ეყხიხჭიკ..- 
ხრადმდე (146,) 

ს“ მე უწყი რ“ თქუა ვ1?დ შემწე « ყტონთ 606 კ„იი%V“#MV #, 
არს (134„)· რძ9... . 

1 გამოცე?აში არაა ნაჩვენები თუ რომელი ხელნაწერები თუ ხელნაწერია გამო- 

ყენებული. 
? პროფ. კ. კეკელიძე, M.6Iთ6ი2, ზე. XLIV. 
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§. 8·“11”/“”! 4“·"/·.”?·!·„1[/·:]·„%“ იი ი.წ I!"V[I%· 4“··1”;11?(1 ·“1·/“1111“·|11ვ|”,|“·– 

# C% (444,.). 

შას ჟაშსა აღჟღავწეს რ,ნი იგი გა- 1·“]”#“”1· 4“”/”·“["1·“110ყ·“ზ“ ”ი 2”·.,·2%1 

რემოს დგეს ყვლით მოქალა- #M)/% ჩაზსესიბ «ძხსაიყკი გ ი ფ ი- 

ქითურთ (137")· კჯ·“ჟნ“··.ჯ?[·· ' 

6. 8“”|,I”“1 ხძი #ხVითდჯთ, VთიV ა./ თს“·“ჯ 11·91"”1“ / ბ%!?”ჯ”ვ /#.ინ%ყ 

მაძღარ ვართ ამით ცხოვრებითა |კდნ.ტ ჩ სხყიგი-. იV% 98 - 

რ” ვიხილენით მშოჯელნი ნ.··შობ– “'M'. ფ·ჩ”"[” |I ზზ?”ჯ””ჟ |”.|I1""1|ე 

თაგან მოკლულნი და კაცნი ი«იზნო ჩ დრკ.# (მრ 
ნათესავით შარავანდედთანი (145,,). დი+იყ, 

[71”“1[ 11·5„“1 (47”0„): 

მარიანოს ჰრქუა აპოლონს რაოდე” სსი/ისით M ესყიფიმი. ოცჯ# 

დაეშურებით ჩ6 თავისა ·შეწისა თჭ["“”"სძ·ჯ I|II|!”·|1I |I“1| |[|·““11 ოჟზიL- 

სიცოცხლისათჯს (157.1]: @1”“11 დიკჟ (აწ ქხ[·"ქ)! 

8. V ?“I!II·“!I”[I, წ) I;“·I··I··I·! |1"|"”"|"“11, ” I[““"··· (450") 

ზ ძჯრ-ძჯრად ბოროტო ეშ მ აკო. ” [I“”[I]“I!“II! [“ 'V I II ·“ქ], ” 

% კარო წარწყმედელისაო.ჭ უმ- »ი+ი #იცითთნ.ს, # /რო 
დგრესო.·. (142"): 

/“; L·IIIII| II[III@”I·?[?[ # ·I[I 56 სსმჩეი.ყნ ისოიV., “.იV ყ, ” კე/ 

ხ/ ს თრ ყნ| (457,,)! 
ორ ძე შესხწეს შე შარჩბივნი, რ“ნი ბ·[!/”"· ”ჟ[ჯ["[ ,„.114·[! II[I[“”."[I/”“I[“ იი 

მირეწვიდეს შე დღისა როჭიკსა, I[·“I"%L—[I”“ #%ქ ი” ფცხ.ი 01·# 14“··51·1[1· 

რ“ ქურივ ვარ და გლახაკ. გუშინ /M. V ფ9/ ი/ ნთ ს თო ჯნ./ 

მწუხრი ორნივე ერთსა ცხედარ- ხნეხM ჩხინ(ხი.სს # ც «ო6ცრი 9%9ს- 

სა ზხ“ა დავაწვინენ... (147" · ჟ"·.ჟ/, ||1”""“··· 

ეს არის , თითქმის ყველა ის მთავარი ადგილი, რომლებიც ქართული ტექ- 

სტის ჩვენების თანახმად უნდა გასწორდეს სომხურში. ამ მხიიეი უდაოდღ 

მართალია აკად. ნ. მარი, ' როდესაც ძველი სომზური ტექსტების გამოცე- 

მისა და გამოყენებისათვის შენიშნავს: „II039I(CMსIMMM# CიIICLგMM X068MMX 

იმM9MMIIIIM08 20M9VMCM0M »II600XVსხI! #06Mხ3ი ი0/ხ3002+ხCლი 6032 #CX- 
ლIVმიხM0ს M09MIVIIV 99I მMI96 M2მIIX IეVყMსნხIX ი00X1006MMV, #0VV2M 

8 უმ შ800ლCლ0”7მ880მ8/0ყიი I003MMX მ0M2XIVCMVX VIX6CVMს I008906-”იV- 
3M9C01#46 იM60080/ხ, C მ0იM78MCV000 0M08/C07200MVI0I IVVყII6C LC0MCI0ჩ0ხ6C“?. 

თავის მხრივ სომხური ტექსტიც ასწორებს ქართულის ზოგიერთ ადგილს. 
ჩვენ მათგან კვლავ მთავარს აღვნუსხავთ. 

ბ. სომხური ტექატის მიხედვით ქართულში უნდა შესწორდეს: 

1. რა«სა მიეც მიცემით დიდი იგი ღმერთი აპოლონი ფილეკტიმონს, რ“ლ 

იგი ვ“დ ქ“ეანე ვარ 136,.). 

11I. Mგდეი. 1L,, MყხიCგ VI: დCV3M0M0L, ი06MMC008M6 ზვ. VIIIL 
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·I“”I·II ჯ·” ·ჩ··"”?ქ[ჟნ[! |1|·”1ჭ #I,= რა·ი·სა მიეც მიცემით დიდი იგი ღშე- 

«იოლბს იი / ზ/,ნსთტძისს რთი აპოლონი ფილეკტიმონს, რ“ლ. 

რირყრიიკს 20V60VL ხ9. M#-ჯ-  იგი "იტყოდა) ვ“დ ქ”ეანე ვარ. 
ითისსიკ ხ# (449,,). 

2. და ესე უკუეთუ აქუნდეს შემწედ ქ“8 ვ”ა ქსელი დედაზარდლისა»« არს მიმო– 

ტაცებული ქართაგან (140,). 

# კ, ხ906 ი.%,ყხ კხსტსსს და ესე უკუეთუ აქუნდეს შემწედ ქ”0, 
დ/ ოჩითი«. #ს 96 „ იხყ, 'ს უკუეთუ არა აქუნდეს შემწედ 
ქ/[ზვ["“ზ II·#II_/“””"“, I"“I"I·“?”·”I ქ”ც] ვ”ა ქსელი დედაზარდლისაი· არს 

6 მიი.ყხსიჯ # ჩოდჰოკ (447აე): შიშოტაცებულ·ი ქართაგან. 

3ვ. ხოლო მეფე საკგრველი შვილი ეშევ... (158,,). 

V, , 44 (მიყის + ყიჟმასი-  ხოლო, V8) მეფე, საკურველი შვილი 
1|·· “I”I/· ზ·%”“ქ (472„)· ვშევ 

4. და ესრსზთ განძლიერდა მას ზ“ა, ვ?ა ერთი მამათაგანი, რ“ნმცა დადვა 

ხები თუსი მკლავსა ზ“ა დაქყლემად მისა (139,,). 
6 «კსინი ფილრე“ი- # Mხიი)ს ზიი, და ესრფთ განძლიერდა მას ზ“ა, ვ“ა 
ოთირფნთ იი კილ“%ყ, იციკ ს9ჩთ, სს ერთი მამათაგანი. რ“ნმცა დადვა ნე- 

#+წ # Mხი/რ«, #ი“ორ“იMიკი L 6Vნენ ბი თუსი მკალსა ზა დავყლემად 
·11"“ (446")· მისა· 

2. უბრძანა მოღებად ევანთა»« და გარდააცუა კელსა აპოლონისსა (135.). 

ნისიჩახკნივყ გხიეის, /იო ა# უბრძანა მოღებად ევანთაი და გარ–- 

M[II[I”“[ ჯ ყ . ”/“ წი ყ.“ -V ღააცუა ყ ელ სა აპოლონისსა. 

მკოჟომი/ (441,). 
6. მოვედ ჩუენ თანა და გატევ ბრწყინვალებასა მას მზის-თუალისასა (144,ა). 

ნს ხ, იი ძნყ ს შზხიჯტი / მოვედ ჩუენ თანადა გატეფ ბრწკვინ- 

სგოუსე «ინდMV (453,ა)- ვალებასა მას მზის-თუალისასა. 

7. ნეტარ არს რ“ი იხარებდეს მაგას ნათესავსა შინა და სასმენელთა ზაგათ 

სიტყუათა შენთა (152,,). 
ხითსს თჯყიყ VM.კსკ,ცნიესსი «ჯათდ ნეტარ არს რ“ი იხარებდეს მაგას. 

/ ჯიყი ჯი L “ხისმიი /# ნათელსა შინა და სასმენელთა მა- 
გო (463.,ა). გათ სიტყუათა შენთა. 

ვ. შეჰგრძნენ შენ ლომნი ეგე და განსდრიკე ერთი ესე (153,,). 

II·”?IIჟII[I 1“”··/”··9·“”1· (/ [I·I”I””[III— შეჰგრძნენ შეწ ლოშნი ებე ღა გან–· 

ყიყხი §#4ძიგიძი+-ი1## სდრიკე ე რ ი ესე. 
დ“/1M4#M§ (465,ა). 

9. ვ”ა ესე ყო, ჰრქუა მეფესა მას (154,კ). 

ხ. |I|IIIII· ყIოჟ. #”წ “”IL· ვ”ა ესე ყო, ჰრქუა წ”დასა მას., 

ფრონიი?, (467,,). 
10. აღესრულა წ“« იგი ფილეკტიმონ ათხუთმეტსა მარტისა თთუსას, რ“ლ-: 

არს მარიალი, დღესა შაბათსა (160,კ). 

ნიხითიიხყა. თი+ი 9ს,სნხიგი  აღესრულა წი იგი ფილეკტიმონ. 
ითი ი, რ#იშს ი MMო,ე/ხMი / I- შჯღსა მაისისა თთჯსა·)ა, რ/ლ არს. 
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#იყ. თი ნ სსიისე/ს კMი.ოCლი ჯV- მარიალი, დღესა შაბათსა. 

ცოო (475,კ): 
ჩამოთვლილ შეუსაბამობათაგან ნათელია ის, თუ საიდან უნდა მომდი- 

ნარეობდეს ისეთი მოვლენები, როგორიცაა „ყელსა-ს ნაცვლად „კელსა“ (5), 

„გატეფ"ის წილ „გატევ“ (ბ6), „ერი“ს მაგიერ „ერთი" (ბ 6)--–ერთი მხრით და 

„?I“·”"I“ის ნაცვლად „I[“I_,““ (ან), ·IIIII"I·,“I·! წილ “1·|·|||";|“ (ა7), ან „I,."LII·I·I“I·IL! 

მაგიერ „/./ი%“ (ა8)--მეორე მხრით. ეს ასოთა აღრევითა თუ გაურჩევლობით 

არის ჩადენილი, რაც იმას მოწმობს, რომ როგორც ქართული, ისე სომბური 

ხელნაწერები, რომელთა მიხედვით არიან შესრულებული განოცეზმები, თავის 

მხრით გადმოწერილი არიან, ე.ი. ნუსხებს წარმოადგენენ.1 ხოლო აღნიშნული 

მცდარობა გადმომწერლისაა, თუმცა ·შეს·აძლოა ნაწილობრივი ბრალი გამოჭცე- 

'მელთაც მიუძღოდეს. რაც შეეხება დანარჩენებს, კერძოდ სიტყვათა დამახინჯებას, 

როგორიცაა მაგ., „მკალსა“'ს ნაცვლად ,,მკლავსა“'(ბ4), „ნათელსა-ს" წილ „ნათე– 

სავსა““ (ბ?7), ან ,,მაისისა“ს მაგიერ ,,მარტისა“ (ბ10)--ერთი მხრით და ,,კიდ- 

“ი წ(ი"ის ნაცვლად ,.კი:+“#+რV' (ა4) და ,იიიგ “ე.ი%" ის წილ ,,6“/ >- 
გ../ი (ა5)--მეორე მხრით, ისე როგორც ფრაზის თუ სიტყვის დაკლებას 

(აI1, ა2, ა3; გ1, ბ2, ბ3) და წინადადების ნაწილთა გადასპას (ა9); ესენიც უმე- 

ტესად გადამწერის სუსტი გულმოდგინეობი» აიხსნება, ვინემ რაიმე თავისე- 
ბური წყაროს არსებობით. 

გვხვდება ისეთი ადგილები, სადაც განსხვავებულობაა, მაგრამ რით აიხ- 

-სნება იგი–-–გადამწერლის თუ დედნის თავისებური ნუსხით-––ძნელია გადაჭრით 
თქმა, ალბათ, ერთითაცა და მეორითაც. ესენია: 
1. და ჟამითი ჟამად შევამცირნე 6 C იიდ # ჟ/«Iყ /ჯს" 

მაკცენი ეგე თქუენნი (142,). ი ი '“ჯაVბ პხი (4ნ§0,,). 
2. მოვალს მეუფ 8 სოფლისა» (144293 “ყი 6 „ კმსეი“ძჩს «/:/ი.5/# 

(453..). 
3ვ. ერთჯერღამცა და შეგეწია შენ: 8 9ი% Iი, ა ს,კსი იდსხ., ჩ ი4, 

არვე არარაი (149,,). “/, «რ% “ყზილ/ს #/ი/“ 

061 Mჯ,კხსხ, 6 რ4“რ“#6M%M(ჯ 
(460კ). 

4. დაკჯრეებულ ვარ და ვერ შემძლ- «რ,თი„ენი, ხ/ ჩრ / .ე/ყ 
ბელ ვარ თხრობად შენდა ტან- ყIნიხს თი V... I..5-ნ(ივყ V „»ხ«ყ 

ჯეათა მათ რლ დამარხულ! (464.ი). 

არიან შენთვეს (152,კ). 

5. რა9ი წოდებულ არს სახელი შენი 9/სჯა ხო:/ დასი.V M V M V V ჯI ჯი. 

დედაკაცო. და მან პრქუა:მა.  # %., „ წ·„#··ჟ,"·· სი1/# (471კკ)- 
რინა წოდებულ არს სახელი ჩემი · 

(158ე. 

1 ამასვე მოწმობს საკუთარი ' სახელის ,,სზელიქიოს“, ,,სტელიქიოს-ის“ ნაცვლად,.რაც 
„ს“ და ,,ტ“ დაწერილობის აღრევის გამოა ჩადენილი: ხ, ჩ, სტელიკიოსს მხარს უპერს სომ 

ხურიც—”თ[;უ[·„/ო"· 

· აა <%“ (1), 2 მთარგმნელმა «/.6ჩკიყ «65ჩჯიყ-ში ხომ არ. არიაძ4... 
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რ. მიიცვალა წ”ი გრიგორი.. და 

ანატოლია (ცოლი მისი ათხუთმე- 
ტსა იანვრისასა რ“ლ არს (აპნისი| 

დღესა შაბათსა (160,.). 

ერთმანეთთან შედარებისას როგორც ქართული, 

კოაიი9იV ჭ[! ქ["·?”"_·“[! რ“შსიკ! იი § 

ისე სომხური ტექსტი 

აჩვენებს აგრეთვე ზედმეტს სიტყვებსა და ფრაზებსაც, რომლებიც უმეტესად 
ან ჩართული ანდა განმარტებითი 

შორს წაგვიყვანს,. 

ამის შემღეგ ბუნებრივად ისმის კითხვა-- ქართული 

სიტყვები და ფრაზებია. მათი აღრიცხვა აქ 

ტექსტია სომზურზე 

დამოკიდებული, თუ პირიქით: სომხური ქართულზე? გვაქვს თუ არა რაიმე ისეთი 

ადგილი. რომელიც ამას ამჟღავნებს? ასეთი გვაქვს. იგია ის ადგილი, რომელი,ც) 

ქართველ მთარგმნელს მართებულად ვერ გაუგია: 
#69 "იხძ, ბსიუ, თVM/ი გ% დჭიო V- 

2111··1· ["/ ·!·1··“1"1·[·11? ჯ”ო 4“”.·“1·1”“·9 “ 

ს“იგ“ 90 ფძყოიდომს ითხიბი, ც MMV- 
ჯს ვხინს «M«თოო.სიჯ წ # §6#% 
(451”)· 

შენ გეტყუ, მოხუცებულსა მაგას, ვ'ე 
ტანჯვადმდე უწყალოდ კოოცთა შენ– 
თა, დაემორჩილე და ჰხადოდე აპო- 

ლონს ღმერთსა, რ“–ლ იგი გუშინ- 

დელად დღედმდე დიდებულ იყო 
·შენგან (14პ,). 

სომხურში #ინ#V ,,0გუშინ“სა ნიშნავს, ხოლო „#ი#/“ „საღამო“ს; ყ წინ- 
დებულია, რომელიც ქართულ ,,-მდის,-მდე“ან ,,მომართ-ის“ უდრის. „დღედმდე“? 

ა „დღენდელად დღედღმდე+“ სომხურად ითქმოდა: ყ“კ+ი/ (ე. ი. ყ-კი-თ- 
––ამ დღე-მდე), ანდა ყჩი## (ე.ი. ყ-ნი##M, უდრის „დღე-მდე“ ან სიტყვა-სიტყვით: 
„საღამომდე, მწუხრამდე-ს“). მთარგმნელს ამ უკანასკნელის (ჟMი##) M»ჩ# აურე- 

ვია #/წ#-ში (გუშინ), რის გამო გადმოსცემს კიდეც „,გუშინდელად დღედ- 

მდე%-ო. ეს არ ემართება მას სხვაგან, სადაც კი ამ ცნების საპირისპირო ცნება 

გამოხატულია კონტექსტში, მაგ.: 

ნ /სიესიაVნ «ყხის#(, M §6ყ4ი+/9#LV 
«/თისი ე = ც ნიკს, ხიბ # თ/ვხ- ვარსკულავთასა მოხედვაი. ჩემი ღამ8 

## (451.). (142 ·ა)- 

ამრიგად, ზემოაღნიშნული ,,1205Vყ5“'ი უკვე მაჩვენებელია იმისა, რომ ქარ– 
თული ტექსტი მომდინარეა სომხურიდან. ამასვე უნდა ადასტურებდეს მეორე 

შემთხვევაც: 

რაისა-მე არს ჩემ თანა პატიოსხება« 

ესე კაცთაგან დღისი და სიმრავლესა 

სებასტიანე პრჭუა: „შენ ხარ წ“დ.ა « 
#. “”I.[I?I “”·1·“1[·“%1[·1 ” LI“I·"·#II[I დ.I- იგი განშრყუნელი, რ“ნ ·შეშოავლინე 

0.ყეი-./9ძნ ხ § დნი ძხეი» (465,ა). საცთური ქალაქსა ამას“ (153,,). 

აქ კი, ცხადია, მთარგმნელმა არია ერთმანეთში დაწერილობის ნიადაგზე 

«ი.იგV-ში #ი+-ი%ს, და ნაცვლად ,,მახტლ“ისა მიიღო ,,წმიდაი“. პირუკუ ვარა- 

უდს, ვითომც სომხუში «ი.„”V (წმიდა9ი იგი) იყო, კონტექსტი არ ამართლებს. 

ქართული ტექსტის სომხურზე დამოკიდებულებას უნდა მოწმობდეს აგრე- 
თვე ლექსიკაც. ამ ტექსტშიაც უხვია ხმარება სომხურთან საერთო სიტყვებისა. 

აქ პირველ რიგში ისეთებს აღვნუსხავთ, რომლებიც ორივე ძეგლით ურთიერთს 
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ხვდება. მათი შეხვედრა კი ჩვენ ერთის მეო“ეზე დამოკიდებულების ერთ-ერთ, 

მაგრამ არა პირველი რიგის, ნიშნად მიგვაჩნია, ეს სიტყვებია: 

1. ამბოხი--/იი/: ,,შენ ხარ რ“ლი აღადგინებ ამბოხსა მაგას“ (136,„,) „ყი+ 

2. ბეერი: 

3. გელი: 

ს ოღ კხიეის;“ დიი /M#“ (443კ). 
(ბევრწილად) – ##+7(M##ჩ+): ,,ბევრწილად ეშმაკთ- საყუარელო (139,,) 
» II/I!·[II“II—/IL “"""I“?““·”““#I·I“ (446)· 

გელყოფა –– ყ/Vყ/ MM MVM,:,მას ჟამსა უბრძანა სებასტიანე გელყოფად 

პირსა მისსა, რ“ამცა დააყენნეს სიტყუანი ჭეშმარიტებისანი“ (1«0,) 

„ვ·“]სძ“"/· ”ს["·””"["”%”"· ნისკჩიე I”II/[I“?I#| '/ # ცხცე.% 

Vოლ , 9/ რიახჯენ ფიMV“ #ე'Mსისოიო+/ .ი% (·!481). 

, გელ''ის სომხური შესატყვისი §“კ, ან და ი, მოყვანილ 

კონტექსტში ,,აღვირსა“ ნიშნავს. ძირითადი მისი მნშივნელობა კი 

»მგელია“'. ასეთი ორმაგი მნიშვნელობა, როგორც პროფ. პრ. 
აჭარიანი აღნიშნავს თავის კაპპბიტალურ ნაშრომში ბ“,ეჩინს M„,- 
ისი .V ჩიისიის-ში IM!1I, გვ. 51)–ბე|··ძნულის მიბაძვით არის 

გამომუშავებული სომხურში, ბერძნულშიაც X95X0C ,,მგელს-აცა“ და-ალ- 

ვირ-საც" ნიშნავსო. ?'კჯ/ის ,,აღვირად“' გადმოცემას ძველი ქართუ- 

ლის სხვა ძეგლშიაც ვხვდებით. ესაა ,,მესუკავეთა წამება“, რომელიც 

უეჭველად სომხურიდან ნათა-გმნ ძეგლს წარმოადგენს, აქ «-, 

« /IMVს,; ,,აღგრ სხმად“' არის ზოცემული (ნ. #. X8გX8V%V00, Mე+16- 
ნ9Mგ/ხI ი0 C0VვVMCM0M 2I40X#/0”MM, M0CM8ი 1910, გვ. 20,)- 

ჩვენივე ტექსტის „გელ-ყოფას4 სატყვისად სომხ. Mო,,ყიკ«-საც 

ვხვდებით. მაგ.: „ე“ა გნებავს, გამოგიკსნე გელყოფა»«. ესე შენგან და 

გელუყო ძმასა მაგას შენსა (140,კ)––9/#“9კ 6«6იკ წ გსდ. =ო9V80LV # ი 

დიი ყოი/ძი # იხV სიიიის ჟ"·—ძ· (4·18")· ||“I·|·"“?"·|I| ძველ სალიტ. 

სომხურში ხშირი ხმარებისა არაა (ჩეენს ტექსტში იხმარება პხოლოდ) 

და არც იმისი ეტიმოლოგიაა დღესდღეობით ცნობილი (ნ. პი. M# - 

ოჩ ი% ჯ·“ქს[!#·ხ “II"/·““"·"I(·“%I ?"”"”,”·"1·, III გვ. 1001)· 

4. გეჰენია--ეს5/%: „ეგე არს სარკფ გეჰენიისა+ (144,გ) „2 6 „ნი M დI- 

6სV/ჩ" (453.,);„8 ნაშობო გეჰენიაისო“ (146,) „რ «/V4/ 1656%#"(445ეა). 
გუნდი-–-ჯყი:%/: „გამოჩნდეს გუნდნი ანგელოზთანი" (159,) „ნიჩნყი იი' 

6იხსვი .ე 4 (473")· 

6. გურკ5ვა–-ჯდ«ყი+-/I, (უნდა ყოფილიყო: §«„VM#//): „არა რეცა გუშინ გიგურკნევდი 

შენ მკართა ზ“ა ჩემთა"(142,.) „/1ჯ ხინ# «ფდი.L/ #«§ჩყვ ს #Mხის“ 

/#M/" (450კე). 
ქართული შესატყვისი «ყი+ჩ,-ისა „გურკნვა“ სომხურში «ჯ„/- 

MM,-ის არსებობას გვავარაუდებინებს (”,-#/,). შესაძლოა, რომელ- 

სამე ნუსხაში ასეც იყოს ეს... 
დრაჰკანი-–– ა +5##/ ფ„ას და (კამეტი მივეც დრაჰკანი” (150ე,) „აბ“ი/.. # 

სინილთოს სს ფ+5სM/ V ჩაოო+.% (462:)· 

გ. ზარი--,5 („,.5) „ზარ-ჰხდიდა მსახურთა თუსთა“ (145.,) „ყი+:ესნი M/5 

ბ თი ო/.ე |"·II"·I|“ (455")· 

19



344 ილია აბულაძე 

9. _ ზარდლი: –- (ქსელი) დედაზარდლისაი – ««+„7(«/იკ%): „ქსელი დედაზარდლისაი. 
არს მიმოტაცებული ქართაგან“ (140.). „ /იკV L იიხყჩი, # 

ნიჯიკ" (447,,) „ქსელ დედაზარდლის განხეთქილ და განლეულ ცხოვ- 
რებისაგან“ (140,) „რირეიროკმი ხყრრთირსი( # (ხმყ" (447აა)- 

#0. ზორვა-ყიბჩ „უზორე აპოლონსა" (153,ე) „ყინ/“ შ ციყი//“% (465კა). 

ნაზორევი–იეი: „შეურაცხყო... აპოლონი ყ“ლითურთ სულმყრა- 

ლობითა მით ნაზორევთააჯთა“ (136,.) „'ს',„იჩ.Vე-.. ი,ი 6+9%- 

1,1·1"1 |"—!""[·|! 5/1?15|||"“4"|” II"C/”.·”“ (452"·.·). 

9ი5/,-ის შესატყვისად აქა იქ ვხვდებით „გებასა“ დ „,6სახუ- 

რება-საც": „მივედ და უგე ღ“თთა" (139კა) „ს»/, # ფონჩი! ,ი- 

ბიეV" (4-7,,; „თუ არა ჰმსახურო აპოლონსა-“... (141,) „M”V6ნ »"ჯ 

“ი5ი ““11·"1“·[11[7“(4·%9.·,)· 

17. თარგმანება -/ იი/ყ იV „მარიანოს წოდებულ ვარ, რ“ი გამოითარგმანე- 

ბის ნაწილი კეთილი“ (156,,5)-- ს სისისი” #იბჯის თლ |მ ი./ 

'" III”[I/I (470")· 

1>. იარაკი—კ""·""[[: "დააშკუა იგი ზ“ა იატაკსა მას" (!35„] „LI?I/[/II”·? II·I“" 

/ 4ხტო/ თი ეტმბ (441, . 
მ “ი-ის სატყვისად „ქუეყანასაც ვხვდებით: „დავრდო- 

მილი იდღდვა ქუეყანასა ზ“ა" (149,.). „იკ/ I #ი, # MMო კ კოთრთ- 

#/V% (459კ). 
19. შარტჯრი—ხ”·"[,თ/·[!"":: „განეწესე შარტჯრთა თანა“ზ (156·_,") აწ MM MV 

IIIIL C?III· |[II|[I“||I[,”II“I· (470:·)· 

14. მგელი–/იკ/ „მგელ განმოყვნელი“ (142,:)-–-„/M4კ, რყიICXM1ე (5:51/ა). 
15. მიპრაკნი-- VV5ჩ „ფებრვალსა თთუესა, რლ არს მიჰრაკნი“! (160,.) 

··I/!,I“III”I·“I[·I/I I“||·|”I·|I ი, L·I]·[I·:L|1M1I“ (47ხ·ე). 

160. ·შოგჯ—·ჩ·ქ: „დღდა წიგნებიცა მოილო' მოგუსა მის ფილეკტიმონისგან“ 

(158··) ა მი.„ძი # ძიფლხი 4”/1[[:11“1111·,”?14· ', ნწი" (4723)· 

17. პატივი–-/“/. „და სცხომდე ქალაქსა ამას ჩ“ნსა შინა:დიდითა პატივითა" 

სხეაგანაც... 

78. პილენძი–-MV4//Vპ: „ჩას, რ“ პილენძი არს“ (144,,) ანიჩს/ M9CL «ე/9თჭ #4% 

(453,კ); ზ“ა პილენძი არს და შინაგან მოცალე არს მუცელი მაგისი“ 

(155,.) „/ «ჩყიკ MM/9ჭ 6 # ს სსუციკ #%+რკ% ნ /იგ დიო (368.). 
19. ჟამი --ძ,/, ძ V: „ჟამი არს კდომისა9" (136კ) „4ჩ ი.ით#(ს, იჯ # # 

ძ.ყM- (442,ე); „ჟამთა მათ დევნულებისათა"“ (133,) „/ ძ...#“ 

ჩი/,ი,ბიი9ყს“ (438“)· 

უჟამო- -იიი / „უჟამოსა სამემცა წარმწყმიდეს მე“ 

(142._„)„“"“1·”"/·“·/ / I["[,„._„·„”II!;[I%I #.ჭ" (451"·I. 

2ც –”იი: „და ესრ8თ ვ“ა რუი სისხლისა= დამოადინა ·მისგან“ (139,.) 

„ხ6 «მყნი ოი+ი , ისთV ნიიჩყიკე # 906% (447.). ამავე ტექ? 
სტში ზოგჯერ “«”Vი+.-ს „ნაკადულიც" ესატყვისება. 

51. სასტიკება – ««"თ»:. „და უპყრიეს, დამყარებული ბრძანებითა სასტიკებისა. 
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30. 

37. 
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შისისაი·თა“ (134.·] „||. I".·II|I |I I|·"1"||I |”.|”"·|| ;1"·“1·1·“1 ““”““# 9 

111·,!“” (439უ|)· 

· ტანჯვა–-““%1?/,: „და განარინე მეფ8 ესე ურვათაგან, რ“თაგან იტანჯების4 

(141ა ,; ჩჩეთ ,მ ძიCი თ /# იოშინთი, კოლო/ ი9?/" (450.) 
და სხვაგანაც. 

3. ტამარი-- ი #იი: „და ვ“ა მიიწია მეფ8 იგი ტაძარსა მას კერპთასა“ (133,,) 
ახ- ნიხს მი,დი.იცMს # თ 6იი იოეV% (439";) და სხქაგაწაც.·· 

„ტაძრის“ სატყეისად ვხვდებით აგრეთეე «”MV»“9Vჯ»-საც: „ვ“ა 

მიიწია მეფ8 იგი ტაძართა მათ4 (135,.) »„/ი/ს 64 კრ იი% 

(441,,ა. 

54. ურაკპარაკი, საურაკპარაკე-იი“იი„“ს კგ„ყრლი ურაკპარაკნი წარმართ- 

თანი" 134"··] „ ჩი.% 6 იი იIს 6M/მ,თსოიჟე" (440ყ;) „და შთან– 

თქა საკერპო« იგი და გარემო საურაკპარაკშ იგი% (157 
1·1”/141””?·”“ 41"·“”1·“1"”/1“”·11 იი გოიCიწ /+-ის./.რ (471ც). 

„ურაკპარაკ-ის“ სატყკისად ვხვდებით აგრეთეე «Iხ6«“%-საც: 

„შთაუკდა გულსა ეშმაკი მის მეფისასა დაჯდომად ურაკპარაკსა+- 

(144?) აუ /“სე თი VMI, /# /ი (მოფი.ოი/ს' VMთოსხ,ე კMოსი/ 

(453.) და სხვაგანაც... 

ე)) ა6 #M”-ჯ 

.· ქალაქი– იV ი: „და მოიწია შ“ს ქალაქსა« (143,,)) „# ჩიის., # MMწ 
სგ ი/!" (452,0) და სხვაგანაც... 

მზის-ქალაქი--სისეი-გთი“ ი. „დ ყ“ლნივეე ლღ“თნი 

მზის-ქალაქისანი ანის წარეწყმიდნე“ (141,ე) „ ” დიV 

“I”I”"L“·II,“?I ,1“II|II,·(_I“11”I@/I 4„,·”··“"·11„·,“ (449,7)· 

26. შაბათი – ' ის/: „აღესრულა... დღესა შაბათსა! (160,)) „ჩ სინე.... 

კშ.ი.// 2ი% (475")· 

„ შირიმი--;/ი/! „აღაღეს შირიმსა ერთსა" (160,კ), „”“ე/“ უი2/ი#V M/“ 
(474,.). 

„ წინწილა--პ9ბიკ: „ჩას რ? პილენძი არს და უკმო (2) წინწილა4“ (144,.) 
იიჩ/ ხ9VC «ეხVსპჭ 6 # „იუასმიი ბშVბეკი" (453“). 

” პე·მმარიტი–ჯფ/··“,·/”“· „შხოლო! პეშმარიტი ღ”ი··· (141") "||·|"“·|1I რე!/– 

ი/რ Mითოო:..ა" (449"·_)· 

ჭეშმარიტება-–-შესითი:0/V , შეცთომილ არს ჭეშმარი 

ტებისაგან ქ”ცსისა“ (144"·) "1,“[“II|I1I C2||·|“|I|””·.[7L?I(· ·ჩ”[!··· (453_") 

და სხვაგან მრავალგზის,.. 

ჭლემა: შეჭლემა–- >///ეი+ეVM, „რა9სა იქმ მაგას და შემიჭლემ გულსა ჩემ- 

სა- (137“) „ჟ“!”ჯ(··”[! “სისხი დ) # 5·/“[1:ყ"|.ჟ|“11|1“ დიხ/ი": #V“ (44420)· 

ჭყლემა: დაჭყლემა ––49///: „რომელმანცა დადვა ნები თუსი მკალსა ზ“ა და–- 

ჭყლემად მისა" (139,,) „იციკ ჩიჩი დი #+ი # «ხიიკ სიიMიკ 
L C·/[/I·?L ყა." (446:·_·)· 

ფ). ჰასაკი–-4 #: „დაკლულ არს ჰასაკიცა მაგისი% (150;ე,) „#იი/იყიკV. წ 

2 ჩ-ის შესატყვისად ვაწყდებით აგრეთვე „ნაქმნევსაც": „და 
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346 ილია აბულაძე 

ნაქმნევი სიბერემან გარდააქციის კაცისა9" (140) „#/«# «65“ი“# 

ბსუოი/შსთის სო ძნეი: ე (447,,.  ვხვდებით #-ს“--საც: 
„რაისამე აღორძინდა ჰასაკი“ (142,უ) აგიზიენ“ . ბხსხიყ ჩეიხიი“ 

/4+ (251,). 
ვ3ვ3. ჯოჯოხეთი–-იძი/ა: „დ თანამკვდრო ჯოჯოხეთისაო“ (146კ)) „რ 9იი 

#4ი/იყ" (455ე,). 
აღნუსხულ სიტყვათაგან ყველა. რასაკვირველია, სომხური (ან ქართული) 

არც არის. დიდი უმეტესობა ირანული სამყაროს კუთვნილებაა, შემდეგ სემუ- 

რისაა, სომხურისა და ბერძნულის. წილი კიდევ უცნობია, თუ ვისია იგი1. 

მრავალი ჩამოთვლილ სიტყეათაგანი ძე. ქართულ ორიგინალურსა თუ 

თარგმნილ ლიტერატურაში გვხვდება. ისინი ფებმოკიდებულნი უნდა ყოფილი- 

ყვნენ ქართულ ენობრივ სალაროში ლიტერატურის ამ ძეგლების გაჩენანდისაც 
კი. მათი თანაბარი ხმარება სომხურში სრულიად არ მოწმობს იმას, რომ ისინი 

უთუოდ ყველა სომხურიდან ან სომხურით შემოვიდენ ჩვენში. მაგრამ, როდესაც 

მათგან მრაგვლისათვის თანამხვდომ ტექსტობრივ შეხვედრას ვაწყდებით ქარ- 

თულ.-სომსურ ძეგლებში, ხშირად რომელიმე მათგანის იერით, მაშინ უთუოდ 

ერთის მეორისაგან დამოკიდებულებასთან გვაქვს საქმე. ასე მაგ: „მარტგლი“ 

ქართულში ბერძნულიდან არის შეზოსული, მაგრამ ზემოთ აღნიშნული სახით 

„მარტჟრი" და ისიც დამოკიდებულების სხვ>» მხრივაც გამომაჩინებელ ძეგლთან 

შეხვედრით, უთუოდ ლიტერატურულ გზას გვიჩეენებს, VIმ მწთრტი1ვCმ-ს ამ 

შემთხვევაში. ასევე ითქმის სხვა ბევრის შესახებაც. ახალი მაინც, რომელსაც 

ქართული თარგმანი სხვა ცნობილ თა–რგმანებთან თუ ორიგინალურ ძველ ძეგ- 

ლებთან მიმართებით გვაწედის, შემდეგია: გე ლი (გელყოფა), გურკნვა და 

ჭლემაან ჭყლემა. ჩამოთვლილთაგან პირველი––გელი ანუ. მ გელი–საკუთ- 

რივ სომხურ სიტყვად ითვლება, ხოლო გურკნვა-სა და შლემა-ქყლემა-ს 

სომხური შესატყვისები #«»M/ს, თუ #«#§ი+#/ჯ და #V/ჩ/ის ეტიმოლოგია ჯერ 

უცნობია.1 
ქართულ ტექსტში მოიპოება (თუმცა მცირე რაოდენობით) ისეთი უცხო 

სიტყვებიც, რომლებიც საზოგადოდ სომხურშიაც იხმარება (ანდა პირუკუ სომ- 

ხურში გვაქვსს ისეთი უცხო სიტყვები რომლებიც ქართულშიაც იხმარება), 
მაგრამ ისინი საგულებელი კორესპონდეციით კი არ არიან წარმოდგენილი, არა- 

მედ მათი სინონიმებით. ესენია :9 

. ბაგინი - #66#“%: „და ვ“ა გამოვიდეს ბაგინისა მისგან კერპთაისა“ (135,, 

„ხ+C კს,ის, სივ # Vხ56V6 #ოიებ" (44!,კ). 
2. დალიჭი“–-თნიზს: „და ხვალისაგან დაჯჯა მეფ8 იგი დალიქსა მას“ (153,სა) 

„ხ··. [I |["”1|".11 1”“”#·“1 ·|“""L71||“ (465) და სხვაგანაც··· 

ვ. როჭიკი--“ე//|: „რ”ლნი მირეწვიდეს მე დღისა როგჭიკსა“ (147,კ) აგო 
|[|“||ქ;·||11 ]·ზქ ი, ჯი. ი[·;— ფნთჟ[ქშ! |"|·“ (4571:)· 

,1 მათი ეტიმოლოგიისათჯის პროფ: ჰი. აჭარიანის 2“,ინს მს თი (ი% თ.ი ი- 
”დ-ით (8ჩ-ს/>%V 1926-1932 წ.) ვხელმძღვანელობდით. 

კ ზოგიერთი მათგანის შესახებ ზემოთაც შევნიშეთ. 
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კართ.-სომზ. ფილოლოგ. მტუდიები 347 

4 ფოლოცი-იი“ი: „ფოლოცნი ესე მარმარინოფენილნი (133,ა „“/. 5/ 

116!“!“[“"”11ჯ“ (439„)· 

5. ·“1"”””··„["—11—აზწაურეზა: „იგიწი ზესკნელ ზეგარდამო შოგილ იქშნნეს 

აზნაურებითა“ (138.0) ”%”ჯ“· |[|||·""“||1| 5111111 ბ%.”!ქე ·,“111·"”""·#["·1;“ 

(445,.). 

ნ. დ.Vჭ4-საფასე „ღ“თებისა საფასენი« (1·40:”) ბც,ხიოო-სბი:მს.ზი .ის4“ 

(448..). 
7. „სVიჩსიტ,--ქმნული: „დამოჰკიდა იგი აერთა თგნიერ კაცობრივისა კელოვ- 

ნებისა ქშნულთა“ (140"1 =7” სუ·“[·ჯ ||?·““ კ9ი,“ "”I··“%I·, ·”1%ჟნზო||!ვ 

“II"".I”I·“/I ||·|“|·";“·|“ (148"1· 

დასასრულ სომბურზე დამოკიდებულების ერთ-ერთი ნიშანი უნდა იყოს 

სომხურის მიხედვით ნაწარმოები ერთი სახელის კნინობითი სახეც. ეს არია: 

„შვილაკი“, რომელიც სომხური ი„:M+“#-ის შესატყკისად არის ქართულში: „ნაც– 

ვალ შვილაკისა მაგის ჩემისა« (158,,) „.ჩო/თთVიI# თი ნM/ML /#M/იკ% (472ჯი!. 

ამრიგად, ყველა ზემოაღნიშნული მომენტი (ა. მცდარად წაკითხვა თუ გა- 

გება სომხურისა, რაც იჩენს ზოგჯერ თავს ქართულში; ბ. სახელის მაწარმო- 

ებელი აფიქსი სომხურის წაბაძვით და გ. ლექსიკა) გვგონია, რომ საკმაოდ საკ– 

მარისი საბუთია დავასკვნათ: ქართული ტექსტი ,,ფილეკტიმონის წამებისა'“ 

სომბურიდან არის ნათარგმნი. 

როდისაა თარგმნილი ქართულად ზემოგანხილული ძეგლები? ამჟამად ძნელია- 

პასუხის გაცემა ზედმიწევნით. პირველის შესახებ:თუ გავიხსენებთ იმას, რომ მისი- 

ავტორი ევსები კესარიელია, რომლის შრომაც (თუ შ“რომები) ქართულად ყოფილა 

თარგმნილი ჯერ კიდევ იოანე ათონელის წინ, „უწინარეს მრაელისა ჟამისა+, რო– 

გორც ეს ჩანს ექვთიმე ათონელის ზემორე მოყვანილი ცნობიდან (გე. 334), შეგ- 

ვიძლია ვთქვაი·!, რომ X ს-ის უწინარეს უნდა იყოს ნათარგმნი. ამას გარდა. 

ორივე ძეგლის ენობრივ მხარეს არქაულობისაკე5 მივყავართ. ამ მხრითაც გვგო-: 

ნია, რომ ისინი ადრეული ხანისა უნდა იყვნენ. ყოველ შემთხვევაში, VIII-IX 

ს.ს.-ბის უწინარესი, როდესაც სომხურ ლიტერ, საშყა"როსთან მჭიდრო კავშირი 

სუფევდა. „ფილეკტიმონის წამება“, როგორც პროფ. ა, შანიძეს აქვს შენიშ- 

ნული (ჯერ არ გამოუქვეყნებია), ხანმეტობის კვალსაც, გადანაშთსაც, კი ატა–- 

რებს ერთგან. 
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ილია აბულაძე 

ქართულ-სომხური ფილოლობიურტი შტუღიები 

უ მრაჯალთაჯის“ ჭო:გიირთა თაის წიყარო! 

III მარტვლობა« თეკლა#»სი 

მორიგი აგიოგრაფიული ნაწარმოები, რომელიც ძველს მრავალთავშია 

დაცული და ქვეემოთ ჩვენი განხილვის საგანს წარმოადგენს, არის «მარტჯლობაი 

თეკლაისი». 

მარტვილობის წიგნის უძველესი ნუსხა XI საუკუნის ერთერთ მრავალთავს 

შემოუნახავს ?, ხელნაწერი ნუსხა ხუცურითაა შესრულებული, წააგავს რამდე– 
ნადმე პერგამენტზე ნაწერ სხვა, მასხე უფრო შედარებით მეტად ცნობილს, 
ე. წ. პარხალის მრავალთავის ხელნაწერს (საქართ, მუზ. ხელნაწ. # # 95). 
ჩვენი ნუსხა ნაწერია ქაღალდზე და ამ მხრივ იგი ერთი უძველეს ნიმუშთაგანია 

ჩვენამდე მოღწეული ქაღალდზე ნაწერი ხელნაწერებისა 1. 

ხსენებულ ხელნაწერ კრებულში დაცული «თეკლას მარტვილობის» ტექსტი 

ძველი ხელნაწერის გადანაწერი ნუსხაა, ამას მოწმობენ ის ცთომილებანი, რომ- 

ლებიც აღმოცენებული არიან მხოლოდ და მხოლოდ გრაფიკულ ნიადაგზე, გა–- 

დამწერის უგულისხმიერობისა და დაუდევრობის გამო,. ამის სამოწმოდ ერთი მა– 

გალითიც კი საკმარისია ერთ ადგილს მარტვილობის წიგნში ეკითხულობთ: 

#«ალექსანდრე, რამეთუ მძლავრი იყო, ეწია და შებმა უყო ღა მოიხილა 

თეკღას ურაკპარაკსა მას შორის» (ნ, გვ. 108, 18). «მოიხილა თეკლასი» არაა მარ– 

თებული გამოთქმა. გადამწერს «მოიხილა-შიჯ» უმართებულოდ აქვს წარმოდგე- 

ნილი დედნის «მოეხჯა». ეს რომ ასეა, ამას მარტვილობის წიგნის გეიანდელი 
დროის ერთი სხვა ნუსხაც მოწმობს, იქ იკითხება: «შეიხვია იგი». «მოიხილა» 

დაშახინჯებულად ამოკითხული მოეხუია ან მოეხჯა-ა და, რაც საგულისხმოა, 

მრგლოვანი დაწერილობისა (კე“ წაკითხულ იქნა „ი%-დ, ხოლოცე“ თუ გ:"-ალ“-დ, 

ბოლოსაც „ა"“ მოდიოდა და ამრიგად გაჩნდა „მოიხილა“-ც). ასეთი და სხვა 

1 ნ. ღასაწყისი: ტფილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, VI, გე. 329–-347, 

1937 წ. სტალინის სახ. თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის გეგმით არის დამუშაეებული 

წინამდებარე ნაკვეთიც. 

2 საქართ. მუზეუმის ხელნაწერთა LI ფონდი # 341, გვ. 167 – 197. 

92 პროფ. კ. კეკელიმძე–კრიტიკა და ბიბლიოგრაფია, «მიმომზილეელიი» I, გე. 

280 (ტფ. 1926 წ.). 

25



2 ილია აბულაძე 

მსგავსი ზასიათის შეცდომების არსებობა არც გადამწერისათვის ყოფილა შეუმჩ- 
ნეველი. იგი მას თავის ნახელაეში ეგულება, თაგის თავსაც გადამწერი არ უც- 
ქერის როგორც გაწვრთნილ მწიგნობარ მუშაკს. ეს კი იმ მოსახსენებლიდან 
ჩანს, რომელიც ჩვენი ტექსტის ბოლოს არის დართული თვითონ გადამწერის 

ხელით!: ილოცვა ყავთ იოვანესთუს უცბად მჩხრეკალისათჯ;ს და დაკლებული ყო– 

ველი შემინდეეთ». 
უცბად მჩხრეკალ?! იოანეს გადანაწერში, რომელიც, როგორც აღვნიშნეთ, 

მრგლოვანი ხელით შესრულებული ხელნაწერის გადანაწერი ჩანს, ზემორე აღ- 
ნიშნული მაგალითი ერთეული შემთხვევისა არ არის. შეიძლება კიდევ რამდე- 

ნიმეს დასახელება. ასე მაგ.: 
1, ნუსხაშია „იტყოდა“, უნდა იყოს „იცოდა“: «რამეთუ არა იტყოდა 

პავლი ჭორციელადა (გვე. 92, 5). აქაც მერმინდელ მოგვიანო დროის ნუსხაში 

(; # 643) უფრო სწორი წაკითხვა გვაქვს, „არღა ი ც ოდა მან პავლე ჯორ– 
ციელითა ხილვითა“ (·შდრ· სომხ. |||I ჰჰ ჟ··%,·“)_#,· 17 ·I·„·“I·II”“ ძ·"[["·ჩ”"[)· 

8. ნუსხაშია „დიდებასა", უნდა იყოს „დედებსა“: «და დაუკჯრდებოდა 

სარწმუნოებაი იგი მისი, უფროისღა რაჟამს ხედავნ მრავალსა დიდებასა, 
რომელნი შევლედ პავლხსა» (გე. 95, 3). მერმინდელი ნუსხა „დიდებასა-ს% ნაცვ– 

ლად მართებულად ხმარობს: „დედებსა"-ს (შდრ. სომხ.: # დ.ი, „VL 

% „მჩხზრეკალს“ გადამწერი ზშირად ეძახის ხოლმე თავის თავს ქართულ ძველ ხელნა- 
წერთა მოსახსენებლებში. სიტყვა ,,მჩხრეკალი“, აკად. იე. ჯავახიშვილის მართებული 
ახსნით, ,,სბრეკა-საგან“ არის ნაწარმოები, ,,სხრეკა“ მკვლევრის განმარტების თაჩზახმად (ნ. ივ. 
ჯავახიშვილი-ქართ, დამწერლობათა-მცოდნეობა ანუ პალეო„კრაფია, ტოუ. 1926 წ., 
გვ. 51) ,.ქექვას“ ნიშნავს. რადგან მეგრული ,,ხირკა“ თხრას ანუ გათხრას ნიშნავს „ამიტომ,–– 

დასძენს ავტორი – საფიქრებელი ზდება, რომ ჩხრეკა წერითი ზელოვნების ძველი, წარწერათა 

გამოყვანის აღსანიშნავად განკუთვნილი, ტერმინი უ5და იყოსო“. ხელნაწერთა მინაწერ-ანდე რ- 

ძებში მოხსენებული იჩხრეკაი» და «დაჩხრეკაია პ,-ც. მკელევარს ,,არასათანადო წერის, ან დამ- 

წერელისაჯან თავმდაბლობით თავის ნაწრომის დასაბასიათებლად და აღსანიშნავ ტერმინად“ 

მიაჩნია, მაგრამ ისეთ გამოთქკმებშ» კი; როგორიცაა – ,,ქავად ჩხრეკაი“ და „უცბად ჩხრეკაი“ -- 

„ჩბრეკაი“ წერას ნიშნავსო, „თორემ ცუდად წერის მნიშვნელობა რომ ჰქონოდა, «ჰავად ჩხრე- 
კას ხომ ორი ერთნაირი სიტყვის გამეორება იქნებოდა"-ო (ი ქ'ვე, გვ. 52). 

სბხვაობს რითიმე ტერმინი ,,მჩხრეკალი“ ჩვეულებრივ გავრტელებულის ,,მწერალისაგან“, 

თუ ისინი ურთიერთის თანაფარდი არიან, ძნელია ტადაწყვეტით თქმა, რადგან ქართული მა- 

სალა ამომწურავად არ არის შესწავლილი. 

წარმოების მხრით ფარდი ტერმინი ქართული ,,მჩხრეკალისა“ სომხურში „#ი.»#/V-ია, 

ხოლო ბერძნულმი «ითსსთ:აჟ. სომზური ##ი“(M+%, რომელიც ##„#; „ჩხრეკა, ქექვა- 

საჭტან“ არის ნაწარმოები, ბერძნული +X0CთILILLL(X7)“ს ეტიმოლოგიის ზეგა·ვლენით გამომუშავებულ 

ტერმინად ითვლება სომხურს სამეცნიერო ლიტ.-ში და ისიც ბერძენოფილური სკოლის მიერ 

(VI--VII სს.--ნ, „საიმილიხ Cდი2M9MCMV7... ზე. LMXII--LXXIII). ადრე ამ ტერმინის მაგივ- 

რად სომხურში „იი+/9/.%V (მწიგნობრობაი) იხმარებოდაო. უცხო და ქართულ ტერმინთა 

მსგავსი წარმოება უნებლიეთ გვავარაუდებინებს ისეთ შესაძლებლობას, რომ ეგების მათ შორის 

ფუნქციონალური მსგავსებაც სუფევდეს და ,,მჩხრეკალი“ ისამწიგნობრეში» გაწვრთნილი ისე- 

თი პირი იყოს, რომელიც თუ მწერალ-გამომთქმელი არა, მწერალ-გამმართველი მაინე იყოს 

თავისი ნაწერისა, ისე რომ იცავდეს ენის სისწორეს, შესაძლოა რომელიმე სკოლის ნორმების 

მიზედვით. ამის დადასტურება თუ უარყოფა ქართული მასალის ჯეროკან შესწავლაზეა დამო- 

კიდებული... 
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საფიქრებელია, რომ ი”:ანე უცბად-მჩხრეკალი ძველ ნუსხას შეარყევდა 

არა მარტო ზოგიერთი სიტყვის ცუდი ამოკითხვით, რომელიც გრაფიკულ გა- 

ნურჩევლობას თან სდევს ხოლმე, არამედ ორთოგრაფიითაც, ამის არა ერთი 
და ორი შემთხვევა გვაქვს ჩეენს ძეგლში. აქ ერთი და იგივე სიტყვა ხშირად 

სხვადასხვანაირად არის დაწერილი. მაგ.: ოდესმე I უდესმე (92, 20--92, 19); 

·თხოვილ I თხუვილ (94, 24-–95, 13); არს I| არის (95, 21-–95, 27);; ცოლად––ცულ 
(95, 18; 103, 24) და სხ. (6. დაწვრილებით ვარიანტებში). აქ, ცხადია, ერთერთი 

ძველი სახეა, რომელიც მას დედანში მოეპოებოდა, ხოლო მეორე –მისი დროი- 
:საა. მთლიანად მისი დროის მართლწერაზე გადამწერი არ გადასულა. 

მაგრამ ზოგიერთი სხვა ტექსტისაღმი, რომელიც მის მიერ გადაწერილ 

კრებულშია შესული, ეს არ ითქმის. მაგ., კრებულის 551--559 ფურცლებზე 
წარმოდგენილი ტექსტიდან, რომელიც შეიცავს «წმიდისა თეოდორეს ცხო- 
რებას», ჩანს, რომ რომელიმე ასეთი მოვლენა შემთხვევითი კი არაა, არამედ 
სისტემური ხასიათისაა, ასეთია მაგ, უი დიფთონგის გამოხატეა ორი ნიშნით. 
თუ რომელსამე სხვა მის მიერ გადაწერილსა ანდა ამდროინდელ გადანაწერ 

სხვა ნუსხებზი, ეს დიფთონგი ჩვეულებრივი 4-თია წარმოდგენილი, აქ უკვე იგი 
უი-ს სახით გვაქვს. აქედან ნათელია, ჯერ ერთი ის, რომ გადამწერი გარკვეული 

სკოლის ტრადიციების დამრღვევია ღა მეორეც ის, რომ იგი მისდროინდელი 
საერო ძეგლების მწერალთა ნორმების უარმყოფელი არ არის. ამასთანავე უკა– 

ნასკნელისადმი მიდრეკილება გადამწერის მოღვაწეობის ხანის განმსაზღვრელი– 

ცაა. ასეთი მოვლენა მხედრული ზელით ნაწერ XIს-ის ძეგლებს ახასიათებს. 
ამიტომაც სწორად მიგვაჩნია იმ მკვლევართა შეხედულება, რომლებიც ხელ- 

ნაწერს XLI ს-ად მიიჩნევენ 1. 
«თეკლას წამების» ტექსტს მოგვიანო დროის ხელნაწერებშიაც ეხვდებით, 

მათი ერთი წყება ხსენებული უძველესი ნუსხის ტიპისაა (საქართ, მუზ. ხელნაწ. # 

ფონდის # 643, 5 ფონდის # 2451), ხოლო მეორე2 სხვისაა; იგი დამოუკიდებე- 
ლია, ცალკე რედაქციას წარმოადგეს უკანასკნელი წარმოქმნის მხრით პირ- 
ველზე ადრინდელი არა ჩანს.. ენობრივი მხარე და შინაარსობლივი რეალიები 

სავსებით ასხვავებს მათ აღმოცენების დროის მიხედეით. ამრიგად, ჩვენს 
სიძუელეთსაცავებში ითეკლას მარტვილობის ორი დამოუკი- 

დებელი წიგნი, ორი ურთიერთისაგან განსხვავებული რე– 

დაქცია, არსებობს. მეორე რედაქციას აქ ჩვენ არ ვეხებით. ამჟამად ჩვენ– 

თვის უფრო საგულისხმოა პირველი. 
პირველი რედაქციის მოგვიანო დროის ზელნაწერები თითქმის თანხევდე– 

ნილია უძველესი ნუსხისა, ისინი მის გადანაწერ ცალებად შეიძლებოდა მიგვეჩ– 
ნია, რომ ერთი დაბრკოლება არ გვეღობებოდეს წინ. ეს ისაა, რომ ეს ზო–- 

1+ პროფ. კ. კეკელიძე, «მიმომზილვეელი» I, ზე. 280. 
? საქ. მუზ. # ფონდი # 70 და სხვაც მრავალია. # 70-ში იგი დასათაურებულია შემ- 

დეგნაირად: „ღუაწლი წმიდისა და დიდებულისა და კუალად მძლისა პირველმოწამისა თეკ- 

ლაისი“ (ფ. 416--429). 
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გვიანო დროის ხელნაწერები ალაგ-ალაგ ზედმეტ ან დანაკლის ადგილებს შეი– 

ცავენ. შედარებით მეტია დანაკლისის შემთხვევა. ამიტომ უნჯა ვიფიქროთ, 
რომ მათი ძირითადი ხელნაწერი, საიდანაც ისინი მომდინარეობენ, ჯერ კიდევ 

ძეელ დროს ყოფილა ამ მხრივ განსხვავებული ჩვენი ნუსხისაგან. შეიძლება 

პირველადი ჩვენი ნუსხა არც კი იკოს, არამედ მათი ხელნაწერი დედანი და·. 

ზედმეტი ადგილები, რომლებიც ჩვენს უძველეს ნუსხას მოეპოება, ინტერპოლაცია 

იყოს, ხოლო რაც შეეხება ზოგიერთი მცირე ადგილების დაკლებას, ეს გადამ- 

წერის, «უცბად მჩხრეკალის» იოანეს «მჩსრეკალობის» შედეგი იყოს. ასეა თუ 

ისე, ჩვენი ძეგლის დღეს ცნობილი უძველესი 'ნუსხა და მოჯვიანო ნუსხებ-ჯ 

მიუხედავად მათი მოცულობის სრული თანუხვდენლობისა, მაინც ერთი საერთო 

დედნისაგან მომდინარეობენ. 
«თეკლას მარტვილობა» მოიპოება სომხურადაცა და ბერძნულად-ც. მარ- 

ტვილობის სომხური, ისე როგორც ბერძნული წიგნიც გამოცემულია, წამების 

სომხური წიგნის გამომცემელს:1 იგი ბერძნულისათვის შეუდარებია და ზოგიერთი 

თვალში საცემი სხვაობა სქოლიოებში აქვს მოყვანილი. სომხურ ტექსტს ჩვენ 

ერთერთ ძველ სომხურ ხელნაწერშიაც ვიცნობთ. ეს ხელნაწერი «მრავალთავს» 

(4სიც,Vი/#ი) წარმოადგენს, რომელიც 1204 წ. არის ტყავზე გადაწერილი, და 

ლიტერატურაში ცნობილია მუშის მრავალთავის სახელწოდებით?2. იგი დღეს 

ერევნის სახელმწიფო მუზეუმშია დაცული (#M 78), მარტვილობის ტექსტს აქ 

უჭირავს ფურცლები: 546--557. იგი სავსებით თანმხვდომია გამოცემული ტექს- 

ტისა, თუ არ მივიღებთ მხედველობაში გამოცემულთან შედარებით ზოგიერთ უძ- 

ველეს ორთოგრაფიულ მომენტს, რომლითაც საზოგადოდ ხასიათდება ამ კრე– 

ბულში შესული მასალა, ჩვენთან მოყვანილი ტექსტი ორთოგრაფიულად მასთან 

არის შეფარდებული. ' 

«თეკლას მარტვილობის წიგნი»· უძველეს თარგმანად ითვლება სომხური.· 

აგიოგრაფიული ლიტერატურის ისტორიაში, V ს-ის პირველი ნახევრისად მიჩ- 

ნეულ ძეგლთა შორის ნ. აკინ იანს მარტვილოლოგიურ ნაწარმოებთა შორის 

მოქცეული აქვს «თეკლას მარტვილობაც!" 91. ხოლო ნორაირ ბიუზანდაცის 

ეს ძეგლი ამ ეპოქის მოღვაწეთა პირველი დასისაგან გამოსულ ნაწერთა რიცხევში 
აქვს შეტანილი 1. ამასთან უკანასკნელი იმასაც შენიშნავს, რომ იგი თარგმნი- 

ლია სირიულიდან და ერთგვარი მსგავსებაც მოეპოება მარტვილობის ამ წიგნს 
კორიუნის ნაწარმოებთანო. 

როგორც ზემომოყვანილიდან ჩანს, «თეკლას მარტვილობის წიგნის» შეს- 

წავლის საქმე სომხურში ქართულთან შედარებით უკეთეს მდგომარეობაშია. იქ 

1 «მს„გ ს ((იკანისიწხ.ზე იოყიყ, რ«თოუზინი დრუნრდ ხ 6იოლსოლიყ, 6ათიჯ V, 
" 6ხ9ს=/#§, 1874, გე. 513-–531. 

3 ილ, აბულაძე, ქართ.-სომბ, ფილოლოგიური შტუდიები: «მრავალთავის ზოგიერთი. 

თავის წყარო», ტფილ. უნივ. შრომები VI, 1937 წ., გვ. 330 (შენიშვნა), 332-–3, 

? Lიიან» L 6 #9%V 64 %, მს სს ნას,სენზი ს Mჩხმს აა MMმ .ლი.წსი9V ჯღი- 
ჟიე, 9069% 1934, გე. 47- 

· სიღთ,, ჩხნ.ვ.მია“ყეს, ხიუნ.ს “ღოუთყნ» # შ1./ხV წ.ლფ.სი./.Vტ... 
§#»ეს., 1900, გვ. 28. 
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ტექსტი გამოცემულია; გამომცემლის მიერ ზოგადად მაინც შედარებულია 
ბერძნულთან 1; განსაზღდვრულია ასე თუ ისე ძეგლის სომხურად თარგმნის დრო 

და ნაჩვენებია წყაროც, საიდანაც იგი მომდინარეობს სომხურში. სრულიად 

საწინააღმდეგო სურათი მოგვეპოება ქართულში, არ არის გამოცემული ტექსტის 
არც ერთი რედაქცია; არ არის შედარებული ·სხვა ენებზე არსებულ ამავე მარ– 

ტვილობის ტექსტებთან; არაა, ცხადია, გარკვეული არც დრო მისი ქართულადღ 

წარმოქმნისა და არც წყარო, საიდანაც ეს ძეგლი უნდა იყოს თარგმნილი, არც 

ისაა გადაწყვეტილი, თუ რა მიმართება სუფევს მარტვილობის ამ წიგნსა და 

რომელსამე ქართული ორიგინალური ლიტერატურის ამავე ხასიათის ნაწარმოებ– 

თა შორის, ეს არა მარტო ჩვენი ძეგლისადმი ითქმის, არამედ საზოგადოდ მრა- 

ვალი ანალოგიური ჟანრის ნაწარმოებთა მიმართ, რომლითაც მდიდარია ძველი 

ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურა, ეს ერთერთი მნიშვნელოვანი დარგი. 

ძველი ქართული სიტყვაკ·აზმული მწერლობისა. 

ქართულად შენახული «თეკლას მარტვილობის წიგნები»:, როგორც ზემოთ 

აღვნიშნეთ, ორი რედაქციისა არიან. ერთდროული აღმოცენებისა ისინი არ 

არიან. პირველადია ის ტექსტი, რომელიც უძეელეს ნუსხასა და მის მიმხრობ 

ზოგიერთ მოგვიანო დროის ხელნაწერს დაუცავს და ჩვენი განხილვის საგანს წარ– 

მოადგენს. მეორე რედაქცია, .რომელიც უმეტნაკლებოდ რამდენიმე ნუსზით 

არის აგრეთეე შენახული, ენობრივი ხასიათის მაჩვენებლებით პირველთან შე– 

დარებით მოგვიანო დროისაა. ამავე ნიშნეულობით იგი ბერძნულიდან ჩანს 

თარგმნილი, სომხური მარტვილობის წიგნის გამომცემლის მიერ საპირისპიროდ 

სქოლიოებში მოყვანილი ზოგიერთი დამახასიათებელი ადგილი ბერძნულისა 

ყეელა მოგვეპოება უცვლელად ქართული მარტვილობის წიგნის მეორე რედაქ- 

ციაში, ესეც იშის მაჩეენებელია, რომ ეს რედაქცია ბერძნულიდან მომდინარეა 

ქართულში. 

რაღას წარმოადგენს პირველი რედაქცია? 
პირველი რედაქცია, როგორც ვთქვით, რამდენიმე ნუსხითაა ჩვენამდის 

მოღწეული. როდესაც მათ შორის უძველესს, XI ს-ის ნუსხას, ვადარებთ სომ- 

ხურს, დიდ თანხვდენილობასთან ერთად სხვაობასაც გვაწვდის იგი. სხვაობა 

შემხვედრ ადგილებში თუ ცალკეული სიტყვების ან ფრაზების სხვანაირ წაკით- 

ხვაში მდგომარეობს, სამაგიეროდ ტექსტის ბოლო ნაწილში ქართულის სიჭარ–- 

ბესთან გვაქვს საქმე (ნ. გვ. გვ. 115--119; ქართულის ზეღმეტი ადგი- 

ლები სქოლიოებშია გატანილი). , საწინააღმდეგო სურათს ვიღებთ, როცა სომხურ.- 
ტექსტს ამავე რედაქციის ქართულ მოგვიანო დროის ხელნაწერ ნუსხებს ვადა- 

რებთ. დაკლებულობა ან სიჭარბე აქ ახლა თითქმის აღარ შეინიშნება, მაგრამ 

ცალკე სიტყვებისა და ფრაზების სხვანაირობა შედარებით მატულობს. ხოლო. 
ყველაფერი ეს იმას მოწმობს, რომ ქართული უძველესი ნუსხა, რომელიც მრგლო– 

ვანი ხუცურით ნაწერი დედნისაგან გადაწერილი აღმოჩნდა (6. ზემოთ გვ. 71), 

პირვანდელი სახით არ არის შენახული, იგი რამდენადმე გავრცობილია. რაც 

შეეხება მოგვიანო დროის ნუსხებს, ისინი, მართალია, ერთნაირ მოცულობას 

1 ამ მხრით შდრ. აგრეთვე V. I ჯდსინ .ი» %, 1ჩ ითი /იგ ს MIყკიიიშმVთ.წნ0ხ.%V 
ოოგიყ, VI, 460-464, შენიშევნები, VM%#>ტ##, 1813. 
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ამქღავნებენ, მაგრამ ადგილ–ადგილ უძველესთან შეფარდებით ცალკე სიტყვე- 
ბისა და ფრაზების მხრით, უნდა ვიფიქროთ, გადამწერთა ხელში შეცვლილი 

არიან. ამრიგად, ქართული და სომხური ძეგლები თანაბრად სხვაობენ ბერძ- 

ნულისაგან, ხოლო ერთნაირი მოცულობითა (პირვეელი რედაქციის მოგვიანო 
დროის ნუსხებს თუ მივიღებთ მხედველობაში) და ტექსტის თითქმის მთლიანი 
თანხვდენილობით ერთიდაიმავე წყაროდან მომდინარეობენ სომხურისათვის 

წყაროდ, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ (ნ. გე. 74) სირიულია მიჩნეული. მაშინ 
ქართული, თუკი ბერძნულად სხა რომელიმე მისებრი რედაქცია არ არსე- 

ბობდა, იმავე წყაროდან იღებს თავის სათავეს. 
უშუალოდ მომდინარეა თვითეული ამ ენებზე შენახული და თანხვდენილი 

მარტვილობის წიგნი · სირიულიდან, თუ ერთი მათგანი 'მეორის საშუალებით 

არის წარმოქმნილი, ეს არის ახლა ჩვენი მორიგი საკითხი. ამ საკითხს ქართუ- 
ლისა და სომხური ტექსტების ერთიმეორესთან დაპირისპირებითი და გამოწვ- 
ლილვითი შესწავლა გადაწყვეტს, კერძოდ კი რომელიმე 009 §6ი5-ი, რომელიც 
·აღმოცენებული აღმოჩნდება რომელიმე ადგილის ჯეროვანი გაუგებრობის ნია–- 
დაგზე. ასეთი რამ, მართლაც, აქ შეინიშნება. იგი ქართულს მოეპოება. 

1, პაეულე მოციქულის ქადაგებით მოხიბლული თემეროზის დანიშნული, 

თეკლა, პავლეს ერთი ნაცნობის სახლის სარკმელს არ შორდება, ყური აქვს 
'მიპყრობილი მისი ქადაგებისათვის. ამ სურათს ასე გადასცემს თემეროზის სა- 

სიდედრო თავის სასიძოს: «აჰა ესერა სამი დღე და სამი ღამე არს, არა განე– 

“შორების სარკუმელთა ერთთა მათგან, 'არცა ჭამს, არცა სუამს კაცისა მის- 
თ;ს (8: კაცისა ვისთ;:სმე), არამედ თუალ უგიან და განჩ;ბრებული (8: განლი– 

გებული) ხედავს კაცსა ვისმე ერთსა»... («6“ კ« ხინი თ.იგ V # სინი «/- 

2ი იდ ი: MMMV# # «თთო.ნი9ნ ძხიბნ, ოჯ იLთნ L ა ლფძყნ ს ი კ=2%რ%6 
იი რკ( დიი # Iხიიკ ხუახით რMირენიჯ ნ«კს ი%. ჯლ 46 «.თრძლი.). 

თუ დავუკვირდებით ქართულს, შევნიშნავთ, რომ გრამატიკულად ყველა– 
ფერი რიგზეა, მაგრამ შინაარსობლივ რაღაც დისონანსი შეაქვს ხაზგასმულ 

სიტყვებს: «კაცისა მისთ;ს»ა. ამ კაცს, ე. ი. პავლეს, ქვემოთ აცნობს თემეროზს მისი 

სასიდედრო. ასე წარმოდგენა ჯერ უცნობი პირისა (კაცისა მისთ1;ს) უჩვეულოა, 

პირველად ხსენების დროს იგი წესიერად არის მოცემული იქეე, ცოტა ქვემოთ: 

„ხედაეს კაცსა ვისმე ერთსა უცხოსა4. მოყვანილ ციტატში რაღაც არა ჩანს თავის 

რიგზე. სომხურთან დაპირისპირებით ირკვევა, რომ «კაცისა მისთ;ს» მცდარი 

თარგმანია სომხურისა: 6 ი«ჯ ,სიოსნ #V/>-ისა უკანასკნელი კი ნიშნავს: 
„არცა აღდგების მიერ.. ამას თუ ჩავსხმთ მცდარად გადმოცემულის 

„კაცისა მისთ;ს“-ის ნაცვლად, ვითარება სწორდება: „არცა ჭამს, არცა სუამს, 

არცა აღდგების მიერ“, ე. ი. განუშორებელად სარკმელთან არისო. ფრაზის, 

იჯ კრიო%ნ Vი/-ს, თარგმნს დროს ქართულად მთარგმნელს ანგარიში არ 

გაუწევია ნამდვილი ვითარებისათვის, არამედ შეუფერებელი სიტყვა-სიტყვაობით 

გადმოუღია. მ-»ი»%# ზმნად კი არაა გაგებული, სახელდობრ “აწმყოს მესამე პი– 

რის ფორმად /'“«ი%#ჯ („აღდგომა“) ზმნისა, არამედ სახელად. იგი დაწყებითი 

ბრუნვის (2ხI1Cს) ფორმად არის მიჩნეული კი („კაც") სახელისა. ასეთმა 

მცდარმა გაგებამ მეორე სიტყეის „“Vი/“-ის უჯერო გაგებას შეუწყო ხელი. 
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იგი ზმნისზედად (2ძV06:ხ6) კი არა, არამედ მსაზღვრელი ნაწევრის მონაცვლედ 
იქმნა წარმოდგენილი, რაც მართლაც ასეა ხზოლმე, თუ ის სახელის დაწყებითი 

ბრუნვის ფორმასთან მოდის, 
ნონსენსისებრია მეორე შემთხეევაც. მარტვილობის წიგნის დასაწყისში- 

აგიოგრაფი ამბობს: «თანამოგზაურად შეუდგეს |პავლეს) დემა და ერმოგინე, 

პილენძის-მოქმედნი და მჭედელნი, რომელნი სავსე იყენეს სიღრმითა მან- 
კიერებისაითა, მდღიდრად იტყოდეს და შესცხრებოდეს პავლეს, ვითარცა 

საუუარელსა თ;სსა· (ვ”|·1||· “I?II[LI·L ჟ?”,. V. ჯნსიი C ჯჩ[··/”?/·ზჯ“ “III·I“I“"I“I·;! 

# ” იინიი' ”ი (ჩ ხ/ნხV [IIII·”·["I·#L“I·/[I #?, I”I,·“?I”?·IL[I%; #6 იი.ნს/ის იი 

9.„ოი/# ჩიის ცV» «/ინჯოკ #-ინ“%ყ). ყველაფერში თანხვდენილობაა, მხოლოდ 
ხაზგასმული «სიღრმითა მანკიერებისაითაი და «/,სო»ყი+-/0ს“4იი» არ ხვდებიან. 
სიი“|ი./90/, –- „აღრევა ”შფოთი, აღძრვა, შეძრწუნება, შეზრუნება%-ა. არც 

ერთი ამათგანი ქართულად მთარგმნელს არ გამოუყენებია. ჩანს, სომხურის 

იმ ნუსხაში, რომელიც მთარგმნელს ჰქონია ხელთ, /ი„“ი+/96“«4წჯ-ის ნაცვლად 
სხვა რამ არსებულა. თუ რა აზრითაა ნახმარი ქართულში «სიღრმითა მანკიე- 

რებისაითა»ა, ამას ერთი სხვა ანალოგიური ადგილი ნათელს ჰფენს. ეს ადგილია: 
«ხოლო დემა და ერმოგინე მჭედელნი იგი, რომელნი საესე იყვნეს ზაკუვებითა 
(8: ზრზინებითა), თანა მიუდგეს თემეროზს და ჰრქუეს» (”# #ჩ/«" # ბხიძი- 

99, 32). აქ თითქმის ერთიდაიგივე კონტექსტია. ორივეგან აღნიშნულია, რომ 

დემა და ერმოგინე აღსავსე იყვნენ-//ი/ი+/#ს“იMი-ითო, რაც პირველ შემთხვევა– 

ში გადმოცემულია „სიღრმითა მანკიერებისაითა%-თი, ხოლო მეორეში -- «ზაკუ- 

ვებითა4-თი («. ზრზინებითა-თი) უკანასკნელი იმაზე მიგეითითებს, რომ აქ 

სომხურს დედანში ქართულად მთარგმნელს უნდა ჰქონოდა, ანდა ამოეკითხა-- 
ყიიცთიზს(ი.მნ.ძი, რაც, მართლაც «ზაკუვებითა»-ს ანუ «მზაკუვარებითა»-ს 

ნიშნავს. აქ ეს სიტყვა მარჯეე შესატყვისით, ერთივე სიტყვით, გადმოუღია, 
ხოლო პირეელ შემთხეევაში სიტყვა-სიტყვით გადმოუცია ეს კომპოზიტი: /ი 

(=ღრმა)-9+"V%(ხი+.9/.%V (=მანკიერება)-- „სიღრმითა მანკიერებისაითა“. ამრი- 

გად, ეს ორიოდე შემთხვევაც ნათლად ამტკიცებს, თუ ამ თანხვდენილ ტექსტ- 

თაგან რომელი რომელზეა დამოკიდებული. ქართული სომხურზე ჩანს 

დამოკიდებული, იგი მის თარგმანს წარმოადგენს. 

სომხურიდან თარგმნობას უნდა მოწმობდეს აგრეთვე ის ადგილიც, რო- 
მელიც ქართულში წარმოდგენილი ჩანს სხვანაირად. დედნის ერთი სიტყვის 
გ რაფიკულ ნიადაგზე მეორენაირად წაკითხვის გამო ამ სიტყვის თარგმანი არ 
ხვდება მას, რაც სწორად წაკითხვის შემთხვევაში იყო მოსალოდნელი. ეს სიტე–- 

ვაა–„ინიყ, რომელიც «იგიყ-ად წაკითხვით (– და « გრაფიკულად მსგავსი 
ასოებია) გადმოთარგმნილია „წმიდათა4%-დ. წინადადება, სადაც ეს სიტყვა იხ- 
მარება ასეთია: «მამაო (მიმართვაა ღმრთისადმი), რომელმან შეჰქმენ ცაი და 

ქუეყანაჩ, შეწ ხარ მამათ წპიდათაჩ“ (ჯ·”.“·· ”ი I“I"“IILII ||II|I|||I1"I " ·1111·111·1"1, 

# ფიC ხV 6ჰლ იი გი ყჟყ). შედარებიდან ნათლად ჩანს, რომ ვითარება სომხურში 

უფრო სწორადაა წარმოდგენილი, ვიდრე ქართულში. მის მსგავსთა და თავის 
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თავზე თეკლას «ობოლი» („„ი) უფრო ეთქმოდა, ვიდრე «წმიდა» («ი+იჯ). ამ–- 
რიგად, ეს მომენტიც იმის მანიშნებელია, რომ ქართული ტექსტი სომხურიდან 

არის ნათარგმნი. 

სომხურზე დამოკიდებულების დამამტკიცებელ ერთერთ საბუთად სხვა 
მონაცემებთან ერთად შესაძლოა მივიჩნიოთ აგრეთვე მასთან საერთო ხმარების 
სიტყვების არსებობაც ჩვენს ტექსტში1; ეს მაშინ განსაკუთრებით, როდესაც 

შემთხვევათა უმეტესობა ორიეე ტექსტში თანხვდენილად არის წარმოდგენილი.: 
შემთხვევების უმცირესობა, სადაც ყოველთვის უკანასკნელი პირობა დაცული 

არ არის, იმას მოწმობს, რომ ქართულში მოსალოდნელი ფონეტიკურად მსგავსი 

საბადლო სიტყვა ან განსხვავებული შინაარსისაა ქართულში და მით არის გა- 
მოწვეული გადახრა, ანდა მოსალოდნელი ფონეტიკურად მსგავსი სიტყვის 
ნაცვლად ქართულს მოეპოება სხვა უფრო მარჯვე სიტყვა, რომელიც უფრო 

ბუნებრივია ქართულისათვის. ხოლო ის ამბავი, რომ საერთო ხმარების სიტყვა 

ქართულშია იქ, სადაც სომხური საბადლო არც გვავარაუდებინებდა მას, იმას 
მოწმობს, რომ ასეთი სიტყვები ქართულისათვის შემთხვევითი კი არ არის, 

არამედ მკვიდრი. 

ქართული და სომხური ტექსტებით შემხვედრი საერთო ხმარების სიტყვებია: 

1. (პსამბორი ––6-/იიკ/" თეკლა... ჰამბორს უყოფდა (V. ჰკუცნიდა #)-–- 
ჩ'ს(ე Mცო+იხი (101, 32); შეიტკბო იგი და (ჰ)ამბორს უყოფდა (§. აკოცებდა 

·შას—ნ)—?|·|·11“ “III/(I””[ ნ”·"/“!""—[!!,—[· II·!"“ (120, 23·)· 

2. ···შენ—"”·/!—·“I უკუნითი უკუნისაშდე, აშენ—ქ"”·|”“1”“1”ჟ ქ"”.["”ნზ#ჟ, 

“% (124, 14). 
3. აპრამი–- “ი.- ითთ)' ზოგნი აკუმევდეს საკუმეველსა (+. საკუმეველთა) 

აპრამსა-– ჩ ჭხ“ჟზ [თ[·[[თზჩ[!?[] [““I·?„[“ “I“[III·["I“”,“ (117, 11)· 

4. ატიანი- ითV% ღაღატყვეს ატიანსა (V. ატიანსა 8) მას წ“ე–„იჟიჯ 
ჩწ იბ სოწ «ო.ნV/Vთს (109, 21). 

5, ბილწი – ყებ. რაითა გივსნნე თქუენ.. ბილწებისაგან –- 9/.. # 
“ები./9სVს «იიხეჯ/ვ (100, 26); შეიქმოდა მის თანა ბილწებასა –“ „„ MMVწი 
“იოსხ, დს V “ოუბი-9/.-V (110, 28)- 

6. ზუარაკი– ყი.Vი/' მიდგან მეღა («. მე 13) ორნი (3ხ§. #) ზუარაკნი 
(V. კურონი 8)–#"“ #V ჩისოL დიი "Mჯი (117, 20), მობმად სცნა ზუარაკნი 
იგი (V. ძნელნი ჩ)–["” ·“0111 1;["·.·“1”“11“?·1 (118, 1).·· 

7. თარგმანი--/“/იი/V%ზ' სიტყუათა უფლისათა მოძღურებათა მათ და 
გამოთარგმანებათა («, მოძღურებითა გამოუთარგმანებდა 8).. მიუთხრობდა 
შათ—·[თ·[ხ%····თხ"”·.·!·ზ წ ი,ი /.VV M ყძჰმაიფ სო ჰ9მ /CსშV... რ.ირო“ნი 

«იე (91, 17). 

1 შდრ, წინა ნაკეეთი: «ქართ.-სომს ფილ. შტუდიები», ტფილ. უნივ. შრომები VI, 

გვ. 346, 
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8. თეატრონი–-/წ“ი/ი%' წარწყმიდეთ უგუნური ეგე შორის თეატრონსა 

მაგას—#”,”"—“;·ვ ;1“11“17""1·1 წკ ML! 94·“”“1”·?11"1· (103ჰ, 32), რაქაშს უკუე (V· და 

რაჟამს 8) შეაყენნეს (V. მოიყვანნეს 8) მჭეცნი იგი თეატრონსა მას-–//ი/„# “იო 
ჟთ!·“ზჯზ /I [I#“”“I”I%% (110, 5) და სხ··· 

9. კეისარი–#Vკიი' და გჯრგუნი იგი საკეისროი.. მოხეთქა-–# §44«#4#9% 

ფიის/. ფ კინიიწსიყ.. #%წი # VVMV%წ (108, 33); მიჰვადა გჯრგჯნი იგი სა- 

კეისროი—ჟზ@[,–ჟ დ.V 11“11“111"011“111 (110, 26)··· 

10. კიც–ხ/ჟყ' იყო იგი..: წარბითა შეკიცულ--,“+-%-#/ყ (92, 17). 

11. პილენძი –– «ე/Vჰ' პილენძის-მოქმედნი და მჭედელნი -- უიVპძგი„ბი 

L „#V#%ჯ (91, 6). 
12. ტაძარი--ით“6ი-” " ტაძარ ღმრთისა ითქუნენ – #იკხს-ე/" აბი6“/ი 

““”"”.ბ·"/ (93, 16)· 

13. ურაკპარაკი–ჩი““/44' და მირბიოდა ურაკპარაკად-–-ი%/ყნ“; / 

ხიყ ლი (97, 16); მოეხჯა (V. შეიხვია) თეკლას (V. იგი) ურაკპარაკსა მას 

შორის-––§ტ/წ «ი # M62 6ით44%/+“#/V (108, 18). 
14. ქალაქ)ი– ი“' მი-რაი-ვიდოდა ჰავლე იკონია ქალაქსა-–-#/ის ჩ,ნ“თჯ 

LII”I“|,I ,”““·,1““ 1,·4”11[”!11 ჯ'.'”I .ი (91, 3) და სხ··· 

15. ქერობინი –– #ჩსიი“იL" ზის საყდართა ზედა ქერობინთასა -- V=/ 

კ“წიო # გხიიი/ინყ (123, 15). 
16. შანფური –- 1-«L#ი+. ' აჭურვებდეს იგინი შანფურთა (V. შანთსა 8). 

ვ1ნოო+ენი ფვრაჩცორლინ (118, 6). 
17. ჭეშმარიტი-–-იეი",სიო' და ცნან.. სიყუარული ქჭეშმარიტებისაი («. 

ჭეშმარიტისაი)-- > 9/ყი– დინო... რევიიი./წხნი%ს (101, 4) სრულიად დაემ- 

ტკიცებოდეს და განპეშმარიტდებოდეს –კიკძ ნიიაისჩ». L ჭჭ·ჩ“[""ნ[·ზ 

(122, 7). 
18. ხავარტი –-/«.« თ' და მოართუა (წულმან) ხუთი ჯვუეზაი პური და 

ხავარტი–ს.[·ჟ[·,· ·I”I„·“ “["””“··LLI·II@I ნ[·?”ჯ 1111"11“”/1 ნოჟ წ [I”·“·“·[""ჭ (107· 15). 

ბ, ტექსტებით ალაგ–ალაგ შეშხვეღრი საერთო ხშარების სიტყეებია: 

1. ზარი--# იყოს მათ ზედა ზარი და შიში–-ჩე/ე#/ # ზოიით 5 # 

ხიჩჩუ (101, 2);; ზარი განჰვ და ყოველსა მას ქალაქსა–იყთე «ძხზ.9V 
ჯ=“ჯიჯ% (118, 23). 

2. ჟამი–-4.V#" მომივსენე მე (#. ქ“თ #.) მჭევალი ესე შენი ამას ჟამს ა– 

კჰყვენი და:Mსი დი # «ძ“/»CV კMკიML (114, 16); 
ჟამაე არს ნათლისღებისაი-– ძ . « V « # § ძMყითჩ,იკ (115, 28); 

მას ჟამსა აღივსო გულისწყრომითა-–, 19% 4 V #... (# ხსუC ვა.იი/ი 

(97, 15); 
მაშინ აღიშაღლა ჭმაი· ·:ო,სი—·ჟ “ ·|11 იძ..“/ I·!I"“II!··· 131”111 |"·1I (100, 17); 

დრ ოთ მიეცა სიდედრსა შას მისსა–ძ·“·!· “IIII—III“[ ძამთიL 171[11 ყწ.". 

გოგ“ი“%:V /#+ი (98, 23); 
მუნთქუესვე ახლდა (აღდგა-ხ) თეკლა–წიკ9ს ძისძიკს კითენი“. 

4ირ (# რ (111, 27). 

ვვ
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3. მოგჯ-–-M-9' წარმოითრიეთ (წარმოითრიენით 8)მო გ; ეგე– ჯი«ი:სენი 

#4ი დ7 (99, 27); 
წარწყმიდე გრძნეული ეგე–- სიჟოიინა დ«დ §«“კი (103, 18). 
4. სასტიკი–-«ი#ს' წჯმაი სასტიკი ზეცით (ვხვ§. 8) გარდამოვიდოდა –– 

თზჭ,[ს სსს კნისჩი 41”1"],· (105, 16), 

ღაუაწლი დიდ არს-- წთხნითვ4 ხიი"ჩ( 6 (107, 21). 
5. ტანჯვა – =% იწყეს გუემად და ტანჯვად მეკარისა--.»=%9#ყ/%V 

ბ. ტექსტობრივ მოსალოდნელი საერთო ხმარების ნხიტყვები: 

2) ქართულშია მზოლოდ, სომხურში არა: 

1. ამბოზი-- /-' ამბოხი ვჯვილისაი (V. ზახილისაი 8) შეიქმნა--#ჩი# 

თუჯყი:( სორ M/ (113, 16). 
2. სისტი–ი.ძ,/Vზ' მიდგან მეღა ორნი ზუარაკნი ხისტნი--#9% #M# სიჩი 

3. MMM6.%--ბაგინი: ერქუნ თეკლას ბაგინის მძუარცუველ კერპთა–-#“ჯ„- 

,თენი ჭჩხ[(ქ ჰხინსისთ«ყიოი ჭ[!ე%! (110, 25) 

ხ) ქართულში მოსალოდნელის ნაცვლად სხვაა: 

1. ჩიიიგნი,-აგზებული: რაითამცა შეაგდეს ცეცხლსა მას აღგზებულსა–– 

§/ ჩხკვნ L«ყენ # Iხითკ ხიიკ% გოფხოდხსჯიკ (105, 4). 
2. |||"—|I–·ტბა: იხილა შუნ ტბა! ერთი–ჩთხ·· დი:.ი I|·|I (115, 26)· 

3. ნიყი წ ასო: იყო იგი ასოითა მდაბალ (V. მდგამ 8)-–-, V ჩჩ 

(92, 15). 
4. 5ს./(-–სტჯრაკი: ზოგნი აკუმევდეს საკუმეველსა სტჯრაკთასა (V. სტრ- 

გისთა 8)—111,·”·971 [·“1!11·“1·#[111] ქთი+ხხი 6ჩი/( (117, 19). 

5, M8ბ ეი+გ –ჰაეროგნება (?): რამეთუ ერიდებოდე ჰაეროვნებასა სიდაშისა 
მისისასა (ვხჯ ჩ)—11|| დყსმსისნლონი # ძსბისვი. ა ყითშს(ი.ჰჩნინ იი (96, 32). 

6, სსს სასწაული: მსგავსად სასწაულისა მის--„«“ %· V ყზ (92, 12); 

მოესწავა სასწაული ხილვისა მის – «ი+#M", დე VიV ნV//,MითV (92, 3). 
7. რიენდი“ი --კუართი: აღივადა პავლე კუართი თ:სი--#”+“% შ..,ი 

მფრენდი.V #+ი (106, 2). 
8, «ითი:--ნაყოფი: არა ვხედავ თქუენ თანა ნაყოფსა სიმართლისასა-– 

ოა თხნხასს! ს პნდ «ხ,ო:ე სიდასიი.მხ.თ.. (93, 1)· 

9. თინ4--ნათესავი: არცა ნათესაეი ჩემი მახლავს («. მიხილავ ) ვინ 

ზურგად--6 თიგ კთდდსითინიL #MML LV, # 0ხყო:ს» ტ« (112, 25). 
მთლიანად თუ ნაწილობრივ შემხვედრი სიტყვები (18+-5=23) თითქმის. 

ორჯერ მეტია მათზ,ე რომლებიც ასეთს მოკლებული არიან' (3-L9 =12), ვი- 
მეორებ, რომ ასეთი ვითარება, სხვა იმ ნიშნებთან ერთად, რომლებიც ერთი 
ტექსტის ხეორისაგან მომდინარეობას ამჟღავნებს, მოწმობს მას, რომ ქართული. 

სომხურზეა დამოკიდებული, მისგან არის ნათარგმნი. 
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მთლიანად თუ ნაწილობრივ შემხვედრ საერთო ხმარების სიტყვათაგან 

უმეტესი წილი უცხოური წარმოშობისაა!: ირანულია –7 (ა 5, 11, 12 13; 

ბ 2, 3, 5); ბერძნულია--4 (ა 2, 8მ, 9, 15); სირიულია--5 (ა 3, 6, 7 14, 16); 

მკვიდრი სომხურია--3 (ა, 1, 4; ბ 4); უცნობია--4 (ა 10, 17, 18; გ 1;. წი- 

ნათაც გვითქვამს და აქაც უნდა გავიმეოროთ, რომ მრავალი ამ სიტყვათაგანი 

ძველ ქართულ ორიგინალურსა თუ თარგმნილს ლიტერატურაში გვხვდება. ისინი 
ფეხმოკიდებული უნდა ყოფილიყვნენ ქართულ ენობრივ სალაროში ჩვენი ძეგ- 

ლის გაჩენამდისაც. მათი თანაბარი ხმარება სომხურში სრულიად არ მოწმობს 

იმას, რომ ისინი ყველა სომხურიდან ან სომხური გზით შემოვიდნენ ჩვენში 1. 
საგულისხმო და ცალკე საკვლევია, თუ რა გზით არიან ისინი შემოსული ქარ–- 

თულში, მაგრამ ეს სხვა ძეგლთა მონაცემებთან ერთადღ გაირკვევა მხოლოდ. 

მათი ტექსტობრიე თანაბარი ხმარება კი იმას მოწმობს, რომ მათი ასეთი შეხ– 

ქედრილობა დედნით (ამ შემთხვევაში სომხურით) არის გამოწვეული. 

სომხურიდან თარგმნა ჩვენი მარტვილობის წიგნისა არ არის უცხო რამე 

და არაჩვეულებრივი ამბავი. ძველმა სომხურმა და ძვველმა ქართულმა მწერლო– 

ბამ გარკეეულ პირობებში აგიოგრაფიისა, თუ 'სხვა რომელიმე სფეროში მწერ– 

ლობისა, ერთიმეორისაგან გადაღებული ესათუის ძეგლი სხვაც იციან. შესწავ- 

ლის დღევანდელ საფეხურზე გადმოღების მეტი შემთხვევა გვაქვს სომხურიდან 

ქართულზე. მაგრამ ასეთი ქართულიდანაც რომ წარმოებდა სომხურზე ამის 

სამოწმოდ რამდენიმგ შემთხვევის დასახელება შესაძლებელია. ერთი ასეთია 

„დიონისე არეოპაგელის ცხოვრება+ბ, ხოლო მეორე–-„შუშანიკის მარტვი– 

ლობა4 იაკობ ცურტაველისა, რომლის საკმაო ოდენობის ფრაგმენტები და- 

ცულია სომხურს მერმინდელს გადანაკაზმ რედაქციებში „მარტვილობის წიგნე– 

ბისა"“, რომელთაც ჩვენამდის მოუღწევია . 
„თეკლას მარტეილობის წიგნის! სომხურიდან ქართულად თარგმნა ამ- 

ჟამად მთავარი რიგის საკითხად არ მიგვაჩნია (ესეც, რასაკვირველია, თავის– 
თავად საინტერესოა), არამედ ის, რომ „თეკლას მარტვილობა,, რომელიც 

სომხურიდან არის გადმოთარგმნილი, როგორც ირკვევა, მეტად ძეელი თარგ– 

მანი ჩანს, 

ქართული თარგმანის სტილი დღა საზოგადოდ ენა დიდადღ მოგეაგონებს 

„შუშანიკის მარტვილობას4, რომელიც იაკობ (ყუურტაველის კალამს ეკუთვნის. 

მოკლე-მოკლე დიალოგებით, მოკვეთილი ფრაზებითა და ნაკლები რიტორიკით 

1 ამ საკითხის გარკვევისათვის პროფ. ჰრ. აჭარიანის 1.,ნინV ს წა თ ყითს ცაო 

თა4რ%-ით (ერევანი 1926-1932 წ.) ეხელმძღვანელობდი, 
? შდრ. თქართ.-სომბს თფილოლ. შტუდიები», ტფილ. უნიექ. შრომები, VI, 1937 წ. 

ზე. 346. 
1 ს, 06 CCL6(C5, #ი2160(ე 8011გ2იძ!მი2, XXXIX, გვ, 277--315, 8+სჯCIIC§ 1921; ნ. აგრე– 

თეე ჩემი წერილი: თრუსთაველის ზანის კართულიდან ნათარგმნი ძველი სომხური მწერლობის 

ძეგლები (წინასწარი ნარკვევიX» ენ იმკი-ს «მოამბეი: III, გე. 123 და შმდ. 
ბ· იაკობ ცურტაველი, მარტჯლობაი შუშანიკისი: ქართული და სომზ. ტექსტები გამოს- 

ცა, გამოკელეეა, ვარიანტები,„ ლექსიკონი და საძიებლები დაურთო ილია აბულაძემ, 

ტფ. 1938. 
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იგი ძალზე ჩამოჰგავს ქართული ორიგინალური მწერლობის ხსენებულ უადრინ– 
დელეს ძეგლს. ამ ორი ძეგლის ზოგიერთი ცალკეული სურათიც კი სათანადო 

გამოთქმებითურთ ეხმაურება ერთიმეორეს, ასეთია, მაგალითად, «თეკლას 

მარტვილობით1: 

„ღუაწლი დიდ არს და შენ ქმნულ-კეთილ ხარ, ნუ უკუე სხუაი რაიმე გან– 
საცდელი მოიწიოს შენ ზედა უძ,რის პირველისა და შენ ვერ დაუთმო 

მათ“ (107, 20). 
ხოლო «შუშანიკის მარტვილობითი»: 

„ღუაწლსა დიდსა შესლვად ხარ, დედოფალო, ეკრძალე სარწმუნოებასა 

ქრისტსსსა, ნუ უკუე მტერმან ვითარცა სრსჯლმან საძოვარი პოოს შენ თა- 

ნა< (IIL 11 1), 
დაახლოებით ერთნაირი სურათია აქ გადმოცემული, ასევე მსგავსია მო– 

წამეთა პასუხიც მზრუნველთადმი: 

„შენ ბევედი იგი ქრისტისი მომეც მე და განსაცდელი · მე არა შემეხოს" 

(თეკლა, 107, 25). 

„ხუცეს, და მეცა დიდსა ღუაწლსა განმზადებულ ვარ“% (შუშანიკი-–-IXIL 14). 

სიტყვიერი სიახლოვე აქ იმდენად არა ჩანს, მაგრამ მომდევნო ადღგილში, 
სადაც სამაგიერო პასუხია მზრუნველობისა, ეს მსგავსება აშკარაა: 

„ჰრქუა მას პავლე: «შენ ხოლო სულგრძელ იყავ და მიიღო უკუე, რო- 

მელსა იგი შენ ითხოვ"“ (თეკლა, 107, 28). 

და მე ვარქუ მას: «ეგრეთ არს, მვნე იყავ, მოთმინე და სულგრძელ» 

(შუშანიკი, III, 15). 

ახლობელი ადგილია აგრეთვე: 

„სამოსელი და ოქროი დიდძალი... მიუძღუანა თეკლას. ხოლო თეკლა 
მოიღო სამოსელი იგი... და მიუძღუანა პავლეს“ (თეკლა, 122, 25), 

„მიუძღუანოა სამკაული ესე მისი?“ (VII, 2?–-შუშანიკი)· 

„ყოველივე მომიძღუანა და მივართუ პიტიახშსა. და მან მიიღო ჩემგან4“ 

(შუშანიკი–VII, 38). 

ცალკეულ გამოთქმების მსგავსებასთან ერთად ამ ორ ძეგლს შინაარსობ- 

ლივი ნათესაობაც ახასიათებს. შუშანიკის დასჯის საბაბად პიტიახში ცოლო- 

ბისაგან განდგომას ასახელებს. ასევე თეკლას სამსჯავროში წარდგინებისათვის 

ერთერთ ბრალად საქმროს (თემეროზის) უარყოფაა წარმოდგენილი. 

ხსენებული ორი მარტვილობის წიგნის ურთიერთთან კავშირი აღნიშნულ 

მომენტთა გარდა უხვად მსგავსი ძველი სიტყვახმარებითაც დასტურდება. მათ 
აღწუსხვას აქ არ გამოვუდგებით. ძველი ლექსიკა, რომელიც თეკლას ქართული 
მარტვილობის წიგნს საზიარო აქეს შუშანიკის მარტვილობის წიგნთან, ცალკე 
ნიშნით გვაქვს გამოყოფილი ტექსტზე დართულს საგანგებოდ შედგენილ 
ლექსიკონში. 

1 იაკობ ცუნტაველი–მარტჯლობაი შუშანიკისი... ტფილისი 1938, 
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«თეკლას მარტვილობის წიგნი», სახოგადოდ, სათანადო ლიტერატურაში 
და, კერძოდ, ქართულში, ორიგინალურსა თუ თარგმნილში, გამოუხმაურებელი 
არ დარჩენილა, მასზე მითითებას ჩვენ უძველესი დროიდანვე ვხვდებით. „ევს– 

ტათე მცბაეთელის „მარტვილობის წიგნის“ ერთი ადგილი, სახელდობრ ლოცეა 

ევსტათესი, სადაც ღვთის მიმართ ნათქვამია, რომ შენ შეიწყნარე ლოცვა „პირ–- 
ველ მოწამეთაი, რომელნი პირითა მახჯლისაითა მოსწყდეს... რომელნიმე ცეცხ- 

ლითა და რომელნიმე მჭეცთა მიერ შეიჭამნეს სახელისა შენისათუ;ს-ო“ 1, ე რთ- 
გვარი მითითება უნდა იყოს ჩეენი მარტვილობის ძეგლზე, ვინაიდან 

სწორედ თეკლას სჯიდნენ დაწვითა და სხვადასხვა მხეცების მიტევებით. 

თეკლას ხსენებას ძველი ქართული სასულიერო პოეზიის დარგჰიაც ვხვდე– 

ბით. კრებულშიი რომელიც მიქელ მოდრეკილს ეკუთენის (X ს.), ერთგან 

ნათქვამია: · 

თი-. თეკლას და ფებრონიას.. ერთობით შშევასხმიდეთ"-ო (გვ. სნღ) 13, 

პილ-ეტრატის,ხელნაწერშიაც (IX ს.) ცალკე საგალობლები აქვს დადებული 
თეკლას: „თუესა სეკდემბერსა: კდ:“ (საქ. მუზეუმის ხელნაწ. LI ფონდი # 21212, 

ფ. 259 V.-262 V). 
თეკლაზე მითითება ნათარგმნ ძეგლშიაც არის და, რაც მთავარია, სწო- 

რედ ჩეენი ძეჯლის უძველესი წიგნის სახით და არა მერმინდელით,–– ბერძნუ- 

ლიდან ნათარგმაით. ეს თარგმანია „სახისმეტყველიბ: | 

„წმიდანი ივლტოდეს დიდისაგან ეეშაპისა.. თეკლა თემეროსისგან განე– 
რა4ი (1 ი0 #იM. 1)V3. 90#XM. VIს XX §4) 

თეკლას ქმრის სახელი რომ თემეროს ფორმითაა აქ, იმას მოწმობს, რომ 

უძველესი წიგნია აქ „თეკლას მარტვილობისა“ გამოყენებული და არა მშერ– 

მინდელი. მერმინდელში ეს სახელი „თამჯრ“«-ის სახით არის ნახმარი. 

ნათესაობრივი კავშირი, რომელიც თეკლასა და შუშანიკის მარტვილობის 

წიგნებსს ატყვიათ, იმ მხრივ არის საგულისხმო, რომ იგი ამრავლებს ქართ– 

ლის, უკეთ––ქვემო ქართლის უძველესი შემოქმედებითი წრის ნაყოფს და ამ- 

დენად მეტ შესაძლებლობას იძლევა იმისათვის, რომ დაახლოებით მაინც და– 
ვახასიათოთ ენობრივად ამ წრის შემოქმედება ?. ამას გარდა ეს ძეგლი ერთი 

იმ დოკუმენტთაგანიცაა, რომლითაც ”შესაძლოა წარმოდგენა შევიქნათ სომხუ- 

რიდან შესრულებულ ძველ თარგმანთა შესახებ. ისინი, როგორც ცხნობილია, 

შესრულებული არიან ძველად ქვემო ქართლსა და ტაო-კლარჯეთში, მაგრამ 

რაა დამახასიათებელი ან ერთს ან მეორე წრეში აღმოცენებულ ძეგლთათვის, 

ჯერ კიდევ ზედმიწევნით გაუმიჯვნელ, ვითარებაში, სრულიად არაა ნათლად 

1 გვ, 93, ს. კაკაბ აძის გამოცტემა: ისაისტორიო კრებული», წიგნი IIL. ტფ. 1928. 

9 პჰ. ინგოროყვა, ,,ძველი ქართული სასულიერო პოეზია“, 1913 წ, ტუ. 1913. 

. პროფ. კ. კეკელიძეს კართლში წარმოშობილად მიაჩნია აგრეთვე სომხურიდან 
შესრულებული თარგმანი ,,წამებაი წმიდათა მოწამეთაი თეედოროსი და იელიანოსი და ევ- 

ბულოსი და მალკამოსი და მოკიმოსი და სალამონესი“, რომელიც ჩვენი ხელნაწერის (LL 3413 

მიხედვით გამოსცა L. ICCC6C-მა (ტიიI. ს80IIგი. L. XLIV, (25C. 1 6(. 2 3»-სX. 1926). თვით გა– 
მომცემელი და ტექსტის გადამწერი IL. 8I:+C ხსენებული წამების წიგნის წარმოშობას ტაო- 

კლარჯეთს მიაწერენ (ნ. ,მიმომხილველი“ L, გე, 281). 
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წარმოდგენილი. ეს გარემოება კი მეტად ზრდის ჩვენს თვალში ჩვენი ძეგლის- 
მნიშვნელობას და გვაიძულებს სწორედ გამოვაქვეყნოთ იგი სომხურ ტექსტთან 
ერთად. 

ღ·;·შ ძირითად მომენტებზე პასუხის გაცემა, რომელიც ჩვენი ტექსტის შეს– 
წავლამ უნდა მოგეცეს, ჯერ კიდევ წინასწარი ხასიათის სამუშაოების ჩატარე- 
ბას მოითხოვს. ამიტომ, ცხადია, რომ ამომწურავ პასუხთან ქვემოთ ვერ გვექ- 

ნება.საქმე. ამ თავით მხოლოდ ზოგიერთ ცალკეულ შენიშვნებსა და დაკვირვე– 
ბას თუ შევძლებთ წარმოვადგინოთ ტექსტთანა და მის ლექსიკასთან დაკავ– 

შირებით. 
შენიშნულია· რომ სომხურის ქართულ ძველ თარგმანებს ბევრ შემთხეე- 

ვაში დედღნის ზედმიწევნილობა უკეთ აქვთ დაცული, ვიდრე სომხურის ხელ- 
ნაწერ ნუსხებს. ამიტომ ადგილების გასამართავად ქართული ძველი თარგმანები. 
საიმედო საყრდენს წარშოადგენენ სომხურისათვის, არა თუ “შებღალული ად- 
გილების აღსადგენად გვადგება ქართული, არამედ ბნელი. ფრაზებისა თუ სი- 
ტყვების ჯეროვანი გაგებისათვისაც. 

თეკლას სომხური მარტვილობის წიგნს მოეპოება რამდენიმე სიტყვა, 

რომელთა ხმარება სხვაგან სადმე ჯერბნობით დადასტურებული არ არის, ასეთი. 
სიტყვების შინაარსის დასადგენად საზოგადოდ სხვა ენებზე არსებულ ანალო–- 
გიურ ძეგლს მიჰმართავენ ხოლმე. სომეხ გამომცემელსა და ლექსიკოლოგებსაც- 
ჩვენი ტექსტის ამ სიტყვების შინაარსის ნათელსაყოფად ბერძნულისათვის მიუ–- 
მართავთ, მაგრამ, რადგანაც ბერძნული ტექსტი არა ჩანს იმ რედაქციისა, რო– 

მელსაც სომხური წარმოადგენს, ამიტომ როგორც ქვემორე ვნახავთ, ზედმიწევ– 

ნით ვერც კი განუსაზღვრავთ ისინი. ახლა კი, როდესაც სომხურის მსგავსი 
რედაქცია ქართულ ძველ თარგმანში აღმოჩნდა, მათი შინაარსის დადგენა, (ცხა- 
დია, საძზნელო აღარ უნდა იყოს. 

ასეთია--ჯი+-. კონტექსტი, რომელშიაც იგი იხმარება, შემდეგია: «M„ი# 

დიკსი, MMმ დნც ბიL)ძნბა|ჭს, კი.ს“ნ/ტყ,ა ი.Vგ სისთკნთდიკსდ # 1V; წ 
ვსიინთ.ჯეს თნითო% M იციიძი.მ9მს“Mთ6 (92, 12). ქართულში საბადლოა: 

„და ვითარცა იხილა პავლე, მო-რაი-ვიდოდა, რამეთუ იყო იგი ასო9თა. 

მდაბალ, თმითა ღულარჭნილ, ყურითა განცქეულ, კირ დრეკილ, გრემან თუა- 

ლითა, წარბითა შეკიცულ, ცხ;რ გრძელ და სავსე მადლითა ღმრთისაითა". 

9“%».-ის ხმარება სხვა რომელსამე ტექსტში სომხურისა არაა დამოწმე- 
ბული. ბერძნული ტექსტის მიშეელებით, რომელიც, როგორც აღენიშნეთ, სხვა-. 
ნაირი რედაქციისაა, მარტვილობის ტექსტის გამომცემელი 2 შესაწყნარებლად 
მიიჩნევს ჯი+ შეასწოროს §»4ჯ»-ად, რაც „მუხლის თაესა თუ კოვს“ ნიშნავს. 
ბითკნინს იმო /ი ითი რV-ის მიხედვით კი დი»- იმავე ბერძნულის დახ- 

მარებით «ი/ი+%ჯ-ად, ე, ი. „წვივად+/“ არის განმარტებული (/ 292), %#ო+49/ 
#ხი“ყიკიკს.ა ასეთ ვითარებაში, ერთი მხრით «მუხლ-მცირე», ხოლო მეორე 

1 , M2ღლჯ, IL., X89L2 VI: დ9ყ390#)L, 006#9C#0580, ზე. VIII.. 

· +ი,ი 6 4(იი“ტ. «ღგიყ, 0 514 (შენიშვნა), 
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მხრით - «წვივ-მცირეი» გამოდის. ქართული უძველე[ქი და თანხვდენილი თარგ- 
მანი დი.გ-ის საბბადლოდ ი«ძყურს, ხმარობს; მაშასადამე, «ი+ #ხითვი/Vი-- 

»ყურ-მცირე-ა%, ან როგორც ქართულს ტექსტშია: „ყურითა განცქეულ-ი“. 

„განცქეული“ სიტყვა-სიტყვითი საბადლო არა ჩანს სომხური )/შჩი“თფი)%-ისა; 

იგი, როგორც ერთგან ვარიანტშია (92, 24) წარმოდგენილი, „გაცქერილი" უნდა 
იყოს, ხოლო უკანასკნელი კი ზომიერზე ნაკლებობით, „მცირე"-ობით თუ იყო 
გამოწვეული. ასეა თუ ისე, „განცქეული“ /2სნიჯიკ?V-ის შინაარსობლივი შესა– 

ტყვისია და არა სიტყეა-სიტყვითი. 
კონტექსტისაგან დამოუკიდებლივ შეიძლებოდა კაცს ჯ». ქართულ 

„გუგა"-სთან დაეკავშირებინა. მაშინ „ყურ-მცირე"ბ-ს ნაცვლად „გუგა-მცირე“ 
გვექნებოდა. „გუგა, სომხურად «„/ჯია არის. თითონ #/#ი კი, რამდენად მისი 
ეტიმოლოგია სომხურში უცნობია, თუ ქართულ „ბიბილოს“ დაუკავშირდებოდა, 

„ყური# გამოვიდოდა, ამრიგად ფონემურად მსგავს სიტყვებს შორის შინაარ- 

სობლივ კონტრასტი აღმოჩნდებოდა: „გუგა“ (თეალი)--ჯდი+.ჯდ (ყური) და „ბი- 

ბ“ილობ“ (ყური)--ი#/ (თვალი). შესაძლოა თუ არა ასეთი რამ, ეს სხვა საკითხია, 

“მაგრამ «ი+« კი მაინც ქართული ტექსტის ჩვენებით „ყური“ ჩანს სომხურისა- 
თვის და არა „მუხლი“ თუ „წვივი4ბ, 

ქართულშიაც მოგვეპოება ისეთი იშვიათად ხმარებული სიტყეები, რო– 

მელთა შინაარსის კონკრეტულად დადგენა სომხურის შემწეობით შესაძლებე- 
ლია. ასეთებია: 

1. კირი: 
ზემორე მოყვანილ ციტატში პავლე მოციქულის შესახებ ნათქვამია, რომ 

-ის იყო „კირ დრეკილ“. სომხურში ამ გაპონათქვამის შესაბამისად გვაქვს–– 

4“«„/# 96/ %#§,; სომხური ლექსიკონების განმარტებით „ჭი+ი"-ია, ე. ი. იმოუდე», 

ანუ როგორც ჩვენი ტექსტი ამბობს––«დრეკილ-ი». რაღაა თკირ-ი»? მისი სა- 
ბადლო #«„/#/ სომხურ ლექსიკონებში განმარტებულია, როგორც – «ანკესი 
«საბათი-–-ნემსკავი) ფეხი, ფების ძარღვები (საბათ ი- შეშაძარღვი), ან 

'წვივი». სომხური ტექსტის გამომცემელი და VM„-4. „«ი-ი #« -/ §წ6,-ს ბერძ- 

ნულთან შეფარდებით #»ი“ი«“ეიპბ-ად, ე. ი. იბარკალ-მრუდედა თუ «ბარკალ- 
დრეკილად» განმარტავენ. ამრიგად, მათი მიხედვით ხსენებულ კონტექსტში 

“იწ „ბარკალია“--ფეხი მუხლიდან თეძომდის. საბას თავის ლექსიკონში მოე– 
პოება როგორც „კართი“, ისე „კირბ-იც, «კირნია-ს სახით. მათი განმარტება 

მასთან თითქმის ერთნაირია, სამოწმოდ კიდევ ბიბლიის წიგნები აქვს დასახე– 
ლებული: «კირნი -––კისერი, თუ შეშაძარღვი» (შდრ. «კართი -–შეშაძარღვი (+-სად- 
რეკისა #)» და «კართი--ნემსკავსაც ჰქჯან»)!, აკად. ნ. მარს, რომელსაც «კირ- 

ნი» შეხვედრია იპოლიტეს ქართულ თარგმანში („კურთხევათა მათ;ს იაკობისთა, 
ვითარ იგი ათურშეტნი ნახპეტნი აკურთხნა"“, 3001, 11)? და იგი II. Lად 

1 სულხან-საბ ორბელიანი, ქართული ლექსიკონი, პროფ. ი. ყიფშიძისა და პროფ. 
„ა. შანიძის რედაქციით, ტფ. 1928 წ. 

2 IL, M2იჯ, IX, III, გე. XLVL 
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მიაჩნია, განმარტებული აქვს, როგორც – „XCIIII", მართალია, ამ სიტყვის სომ–- 

ხუო საბადლოს--სი/-ს –ასეთი მნიშვნელობაცა აქვს, მაგრამ იგი ჩვენს 

ტექსტში არც „ძარღვია“ და არც „კისერი". იგი „ფეხს“ აღნიშნავს; „წვივი4 

უნდა იყოს, რადგან მასთანაა დაკავშირებული სწორედ „შეშაძარღ7“-ც, სვანურში, 

როგორც პროფ. ვ. თოფეურიამ აგვიზსნა, „ჩლიქის4“ აღსანიშნავად ეს სიტყვა 

დღესაც იზხმარება თურმე. 

2. კიცვა. 

ძველ ქართულში იშვიათად ხმარებულ სიტყვათაგანი, რომელიც ზემო– 
მოყვანილ ციტატშივე გეხვდება, არის „კიცვა“-ც, „წარბითა შეკიცულ“-ის 

სახით. „კიცვა4-ს ხმარება დამოწმებული აქვს აკად. ნ. მარს იპოლიტესთა– 

ნაც („თარგმ. ქებაი ქებათაი“საი, გვ. 20, 38, 43-–44) და განმარტავს სრულიად 

მართებულად, როგორც. „C8#3276, 00#M8832' : M% C 0VIV (X806%2MM#)“. აკად- 
ნ. მარი მას სომხ. #ყხ, – ##ყ-ს უკავშირებს. V/ყ სომხურში კომპოზიტებში 

ჩანს. იქ მისი მნიშვნელობა ძეელი ქართულით „მოდგამი“-თ არის გადმოცე– 

მული (მაგ., M/იი-##ე – საყდრისა მოდგამი). „შეკიცული“, მაშასაღამე, „მიდგ– 
მულს“ ან „გადანასკულს4 ნიშნავს1. ეტიმოლოგია #/ყ-ისა უცნობია სომხურში. 

თუ „კიცვა“-ს შესატყვისი ძირი ქართველურ ანდა კავკასიურ ენებში აღმოჩნ- 
დება, მაშინ იგი სესხებული იქნება სომხურის მიერ. ყოველ შემთხვევაში, საგუ– 

ლისხმოა, რომ მას სათანადო ძირი ინდო-ევროპულ ენებზი. არ უჩანს. 

მარტვილობის ტექსტის სხვა იშვიათი ხმარების სიტყვათაგან საგულისხ- 

მოა კიდევ: 
3. საქსუსალი (დ2. საქუსუშლი): 

თ»და... თეკლა მოეხუევის მას L|=ჰპავლეს), ვითარცა საქსუსალი ქსელსა“- 

„ქსელი“ ნაქსოვი ან „საქსოვარია4 (საბა). საქსოვარს რაც ეხვევა, ექსო– 

ვება, მაშასადამე, ის საქსუსალ = საქუსუელ?-ია. საბას ლექსიკონის ერთ ხელნა– 
წერს, რომელსაც მისი საკუთარი ხელი ატყვია, როგორც რედაქტორისა, „საქ- 
სუსალის“ სომხური სატყვისი 'აი%, ან როგორც იქაა „ასპ“, «დგიმის» შესატ– 

ყვისად აქვს მოყვანილი, ხოლო დგიმი განმარტებულია, რომ „არს, რომელი 

საქსვალსა შინა დაყრილია და ხან ქეეშეთსა ქსელსა ზედეთ აიყვანს და ხან 

ზედათასა ქვეშეთ ჩაიყვანს საზედაოს გასავლებად“. იქვე „საზედაო« განმარტე- 

ბულია, როგორც „ქსელში გასავლები ძაფი“?. ამრიგად, საქსუსალი საქსოვი 
დაზგის ნაწილია, 

4, ხავარტი: 
„მოართუა ზუთი ჭუეზალ- პური და ხავარტი და წყალი“ (107, 14) „ხ-ჩი 

სიოფა «იო Vხ./9 6#1დ შმმ 6ფ M (თ.ისყიოდ :. შო.ო“. 

1 სულხან-საბა ორბელიანს „კიცვა“ ცალკე არა აქვს შეტანილი ლექსიკონში, მაგრამ 

„შეკიცული“ კი მოეპოება; განმარტებული აქეს, რობორც „წარბ-აზეული“; ჩანს, რომ ჩვენი. 

გამოთქმა– „წარბითა შეკიცული“ პჰქონია საბას ხელთ, როცა ეს სიტყვა შეუტანია ლექსიკონში. 
„წარბთან“ იგი ,აზეულად“ განუმარტავს, რაც სწორი არაა, 

? საქ. მუზ. ხელნაწ. II ფონდის # 95,
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სულხან-საბა ორბელიანს ლექსიკონში შეტანილი აქვს ეს სიტყვა „ხავარ–- 

ტა“-ს სახით. განმარტებული აქვს, როგორც--„ხასი, ყრდელი“; ზემოხსენებულ 

ხელნაწერში კი როგორც–,ცუშხუნი“!; შებღალული ვარიანტიდან თუ ნუსხი- 

დან ჩვენი ძეგლისა საბას მოყეანილი აქვს ჩვენთვის საინტერეLო ეს სიტყვა 

„ხავრატი“-ს სახითაც: „მოართვა ხუთი პური ხაგრატი და წყალი“. აქ ისე 

ჩანს, თითქოს პურის სახელწოდებათაგანი იყოს ხავრატი, მაგრამ იგი აქ შერ- 

ყვნილი ტექსტიდან მომდინარეა და აძმეტომ საბას უჭირს განმარტების მო- 

ცემა, რის გამო უამისოდ აქვს დატოვებული. 
ხი.იით-ი სომხურში /-. ძირისაგან გამოჰყავთ, რაც „ხაო“-ს ნიშნავს, 

და რომლის ეტიმოლოგია უცნობია. M«ძ+-« “ „მწვანილეული“ ან „მხალია4-ო. 

ამრიგად როგორც საბას განმარტება, ისე სომხური ახსნაც ამ სიტყვისა ერთ- 

ნაირია. იგი „მხალს“ ნიშნავს. ასეა სწორედ ბერძნულიდან მომდინარე ამ მარტ- 

ვილობის ქართ. ძეგლში ეს სიტყვა მოცემული. რა მხალია „ხავარტი"? რო- 

გორც აკად. ივ. ჯავახიშვილი არკვევს („საქ. ეკონ. ისტ.“ II, გვ. 210––214), 

იგი სალათი ყოფილა, ამასთან „ხავარტი% პ.-ც. მკვლევარს ძველი ხმარების 

სახელწოდებად მიაჩნია. 

5. სეფეკაცი: 

„მოვიდეს სეფეკაცნი იგი და მიუღეს თეკლა ჯპუელთაგან ტროფიმისთა 

და მიიქვანეს იგი თეატრონად...“—„[,··. |·|||I?| "1“““·“?1/!1!71, "“·I/I?I ···11”041[ 

/ ქხ"ოჟ 8|I|"|”|1·I|"“·| “' ჩყხი »მ #M -ი/ /ი / VნითეოიVV...“ (113, 40). 

„სეფეკაც"-ს სომხური კონტექსტით ითო /V#C(/) უდრის· მს “%V/ ჩვეუ- 

ლებრივ კი ნიშნავს: „ჭაბუკს, წულს, ახალგაზრდას, ყრმას“!, ზოგჯერაც-–-„მო- 

ნას“, ე, ი. მსახურს. ყველა ამ მნიშვნელობით მას მართლაც ეხვდებით ჩვენს 

ტექსტში, მხოლოდ „მონა-მსახური+“-ს შემთხვევაში იგი -სეფეკაცით“ არის 

გადმოცემული. „სეფე" აქ ან მთავრის სასახლეს ანუ კარს ნიშნავს, ანდა იგი 

“ნი6+#+M%M+V-ის შესაბამისი ქართული „საკუთარი! უნდა იყოს. „სეფე“ თუ აქამ- 

დის ისეთ კომპოზიტებში გეხვდებოდა, როგორიცაა „სეფეწული, სეფექალი", 

ახლა ისიც ირკვევა, რომ არსებულა მისით შედგენილი სხვანაირი კომპოზიტიც, 

რაც სამეფო თუ დიდებულ-მთავრის გვარის წევრობაზე კი არ მიგვითითებს, 

არამედ მათთაგანის ნება-სურვილის აღმსრულებელზე, მსახურ-საკუთარზე?. 

მ...%#-ს შესატყვისად რომ ნაირნაირი შესაბამისობანი გამოიელინა ქარ– 

თულში, იმის მანიშნებელიცაა, რომ მთარგმნელი სათანადოდ გაწვრთნილი პირია. 

იგი კარგად ფლობს ენებს და შემთხვევის შესაბამისად კიდეც გადმოაქვს არა 

შეზღუდეილი ლექსიკური შესაძლებლობით, არამედ ფართო გამოყენებით. ამის 

მოწმეობას ჩვენი ტექსტი ხშირად ააშკარავებს. 

1 ამ ხელნაწერით ,,ხავარტას“ სომხურ შესატყვისად მიწერილი აქვს ,ხავარტ“, ხოლო ტ ლი აქვ ეარტ ლ 
„უშმშხუნს“-,,0ხავარწილ“-ი., 

? პროფ. ს. ჯანაშიას „სეფეკაცის“ ხმარება «სამეფო მოხელის» მნიშვნელობით შე- 

ნიშნული აქეს ოთხთავის ქართულ თარგმანის უძველეს ვერსიებში, დასახელებულ ადგილს 

სომხურში ა-+/#-ია (ნ, „საქართველო ადრინდელი ფეოდალიხაციის გზაზე“, გე. 27–-28). 
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მარტჯლოზა·ი· თეკლა·ღ·სი 

ტექსტი 
(კართული და სომზხური)



ფიმოძლებანი: 

# –- საქ. მუზეუმის II ფონდის ხელნ, M# 341, 

8 -- საქ. მუზეუმის # ფონდის ხელნ. # 643. 

M –– ერევნის სახ. მუზეუმის ხელნ, # 78, 

ჩ -- ნაბეჭდი ტექსტი – თ„# # /MM/იი... 1874 წლ. 

1. ფრჩხილებში ჩასმულია ის სიტყვები, რომლებიც ურთიერთთოან მიმართებით ტექსტებს 

ზედმეტად მოეპოებათ. 

2. დაშლილად წარმოდგენილია ის სიტყვებ,ი რომლებიე ტექსტებს„ ურთიერთისაგან 

განსხვავებული აქევთ.



წამება» წმიდისა თეკლა»სი!: კ“ნ: 

9·“”!·,”.·9[!!—11 I[I“II"L” I|IIIIII11I ჩ„/[ქ,ქ·“/ I”III”/I„III! ჯ|||, 

მი-რა95-ვიდოდა? პავლე" იკონია ქალაქ–- 

სა' შემდგომად დევნულებისა მისისაწ, თა- 

ნამოგზაურად? შეუდგეს დემაზ და ერმო– 

გინე, პილენძის-მოქმედნი დამ მჭედელნი, 

|ჭ||||ს L[L·“I ნ[·#“[ქ[! ფ“”·,[”“ ·||·I||"– 

“ წემი ) ·“?”90“·1 ე?”ჯ ფყაი “ნ9ი,. 

ს ბსიძიდხის. “ფუსათვილბტა M კთლ- 
რომელნი სავსე იყვნეს სიღრმით“ა მან- „/ზ/გიი , ხჩი იი ჭი- 9ძ6ნ6თძი»ი, 

კიერებისაითა; მდიდრად იტყოდეს 
და შესცხრებოდეს!? პავლეს!! ვითარცა 

საყუარელსა თუსსა,'ხოლო პავლებ ხედვი- 

და მადლთა მათ12 წყალობისა ქრისტშს- 

თა!1 და ზაკულებით არა! ეტყოდა 

მათდღა მიმართ!, არამედ ჰყუარობდა 

მათ! სწორად. და ეგოდენ ჰყოფდა!? 

სიყუარულსა (მათდა მიმართ!?), ვითარ–- 
მედ ყოველთა (მათ სიტყუათა) უფლისა– 

თა მოძღურებითა გამოუთარგმანებდა29, 
(სიტყუათა და) შობათა მათ? და გა- 

მოცხადებათა?22 საყუარელისა 23 
მისისათა მიუთხრობდა 24) მათ, და გა- 
ნუსუენებდა მათ?! სიმდიდრითა ქრის- 

ჟი# #ნის ი% Mჩიხიიი ტ#+ინ.შზჟყ. 

·/””I—”LI”?·?[ ·ჩ[·["”“”“]·· წ/) @ხ?ზ/“—ჯ 

ცVჯ თ დV თ კ უმ Vდ ი, ი/ /- 
ცდ ფზოხი ნიხიითიი(“ყ. 9- +«,9M6+V 
“ჩლნი იეფMნ 9ს დოძნიითნიის 
დოაო მს ს ჯმ.ი/.- 
წ”"—წ[“·ზ I/” 13%“”—1”;%"1·· სწკრ“რიცი.- 

0/0+69%ბ, ოღინი «ჩენიკ თო 

ყრსნ» 6§«VM-გ 0#ხ „„ყნი“ კიკთხხ- 
ყრ ს' 

ტმსითა2ბ, მოასწავებდა ?? მათ სიტყუათა, ვითარ-იგი განეცხადა 28 მას, 

კაცი ერთი იყო მუნ, რომელსა სახე– 
ლი ერქუა ონესიფორე. ესმა (რა027 მას), 

ვითარმედ პავლე იკონიაბ?ბ? ქალაქად მო– 

|,“|1 “.–./ I/“[I ნ["”ზნ[]· ' სო.>V» ”ზნ–· 

ქ#@“ზ["·ზ ჯ ”“ჯი, L[ 1!1“1· “”"”2 %ო–- 

“ვალს, მიეგებვოდა მას სახლეულითურთ „=, ისიიზნი. ა # 9ხ%ისნიL #9“=+- 

1 თეკლაისი ». 1 «ი #%ი, #-# 3ხ5. L. 2 მო-რაიუკუმ-ვიდოდა 8. ბ პავლი #. ბ ქალა–- 

კად 8. 9% მისისა|) მის 8. 1 თანამგზავრად 8. ბ დემეს Vყ. 9 და ვხა. 8, 19 შეჰსცხრებოდეს #, 11 პავლის 

გ. 11+მიმართ მ8. 1პ2 ქ?ესთა #. 1' არა) რეცა 8. ! მათდა მიმართ1 მათ 8. # «-/ყ# L. 1. მათ 

2გხვ. 8, 1ზ ეგეოდენთა ჰყუარობდა 8. 1? სიკჟუარულსა მათღა მიმართ ვ3ხ5. ს, 2? მოძღუ– 

რებათა მათ და გამოთარგმანებათა 8. 7 მათთა ,. 11+მათ . 21 სიყუარულისა 8. 2ბმოუ- 

თხრობდა 8. % და განუსუენებდა მათ 2ხჯ. #. 1% სიმდიდრეთა ქ“ესთა #. 11 და ასწავებდა - 

28 გამოეცხადა ს8. ?? რაი ვ2ხჯ. 8. ს პალს იკონიად #. ძ კართული ჩვენება უფრო სწორი 

გვგონია, სომხურშიაც ასე უნდა ყოფილიყო--#++»ნ/. 'ბ ქართულისებრ სომზურშიაც #,კ=კ<- 
დთი./.V უნდა ყოფილიყო.
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და ზენონით! ცოლით მისით შეწყნარე–- 
ბად პავლსსა, რამეთუ მიეთხრა ტი- 

ტეს მისთუს. და მოესწავა სასწაულიბ? 
ხილვისა მის პავლისისაიბ, რამეთუ არაზ 

იცოდა მან” პავლე" ჭორციელად! გარნა 
სულიერად!ბ ხოლო,. და მივიდა და დად– 
გა მებოძირთა!! მათ თანა!? სოფლისა 

გზისათა, რომელი იგი მივიდოდა!) ლუს- 

ტრად!! ქალაქად. (და!') დგა1ზ და ელო– 
და მას!, და!1 განიცდიდა (ყოველთა) 

თანაწარმავალთა გზისათა!შ მსგავსად 
სასწაულისა მის, რომელი იგი მოასწავა29 

ტიტე"?. და ვითარცა იხილა?? პავლეზ 
მო-რაი-ვიდოდა, რამეთუ იყო იგი ასოი– 

თა მდაბალ??, თმითა ღულარვნილ, ყური- 

თა განცქეულ?ბ, კირ დრეკილ?!, გრემან3? 
თუალითა?, წარბითა შეკიცულ?, ცხჯრ 
გრძელ?? და სავსე1? მადლითა ღმთისაი- #„ი#)ს ჩისწი |·ჟ·|· ფმ თჯე, L II”IM“· 
თა?, ოდესმე"'?? ეგრე ჩან ვითარცა კა- # «ხ"/, ნინვის/: 

ცი'?, ოდესმე ანგელოზისა სახედ"! გამოჩნდის იგი, 

ვითარცა? (მოიწია) პავლეზ (და) იხი- ჩიის ნთხი შოყით ფ/0სისრნოლი!, 

#:ხლი! 6თსუჩიბ. (ხ,/V ც თო 

“ ომს=, წი სივ.“ ზ/იოოი/, L ათოLC- 

![I ” !··1”·2#[! V. 1?”“·1[““ M“”M·– 

1“"[, გ“კყ ჩ"![.”"[ ||·|"”|1“ 

541·5 წ [I CI··I”·“[·-[ICI·@[IეI “ოფკი- 

რ“კსს « ჩიმითკლ ( L.თიგ“ დ“- 

ფკზი“ჩ§ „დ ხიმ ,იი ს დ“ი 
4··14·1· ”“/.. ზუ“·?”·ყზ· ფიც “""—L_-[ 

ფი“ |||| დი კჰი, +“ყ/. 21··1· ჩ-·“·@····, 

რსირთდიზყი:ლ, დი:დი " #ხორთდიკი%ი. 
ს“ი/ ჟჯ[·, ტ·მ·.[· ძ%ზ··@ზ, კ“.სლთ- 

#/ყ, =+-96 ჩისიკსიდიკ%ჯი, ს / 4·1· 

1?“” , 

9,”,··!· 

ლა ონესიფორებზ, განიხარა ფრიად, და 
პრქუა მას? ონესიფორებ: „მშ,დობალ 

შენ თახა პავლეზ, მოციქულო მის კუ- 
რთხეულისა (მოძღურისაო!19)« პრქუა მას 

პავლეზ: „მშუდობაი შენ თანა! ონესი– 

ფორე ყოვლით სახლით შენითურთ!«41 

ხოლო!?! დემა და ერმოგინე"? აღიე- 
სნეს გულისწყრომითა დაე შრავღლ:ვ!– 
თა შუ(··ისგებითა“ ნქდებოდეს და 
ეტყოდეს მასბა; _ არა მისბ კუ- 

ლისანიბ? გ ა რ თ"” და ეგევითარად 
არა ოგჯჭითხ . მიუგო მათ!19 
ჰრქ·უა"· თ(მის გამო არა ოგიკითხენ") 

I"·I"”(“ ხ|1|4 ქ"ქძ·· ““L· ყ%"· „ზხ·ქ·- 

III"[I,I”· I”II!",%I L?”I ჯჯ!, 

“”"”ვნ·“ჯ 
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რამეთუ არა ეხედავ თქუენ თანა ნაყკოფსა 
სიმართლისასა“. და! პრქუა მათ ონე–- 

სიფორე?: „იყვენით თუ 1 რაი,ბ"ბ თქუ- 

ენცა შემოვედით ჩემდა და განისუე- 
ნეთ4. და ვითარცა შევიდა პავლე სახიდ 
ონესიფორსსა?!, იყო სიხარული დიდი 

სახლსა მისსა ბ. მუვლნი მოიდრიკნეს ? 
და თაყუანის სცეს. და აღდგეს და 

და ვითარცა დასხდესზ პურ- 

ის?'? ჭამად. მაშინ იწყო პავლე1ბ 
თხრობად სიტყუათა მათ ღმრთისათა 
ჭეშმარიტებისათ;ს! სულისა წმიდისა 
და აღდგომისათ;უს მკუდართაისა !?, და 
თქუა: „ნეტარ იყვნენ, რომელთა დაიმა– 
რხნენ ჭორცნი 1? თ;სნი სიწმიდით, რამე– 

თუ იგინი ტაძარ ღმრთისა ითქუნენ 14, 
ნეტარ იყვნენ რომელთა დაიტანჯნენ 
თავნი თ;სნი (სიწმიდისათუს), რამეთუ მათ 
ღმერთი იხილონ!), ნეტარ იყენენ, 

რომელთა შეურაცხ ყონ (გულისთქუმაი) 
ამის სოფლისაი, რამეთუ იგინი სათნო 
ეყვნენ ღმერთსა. ნეტარ იყვნენ, რომე– 

ლთა ესხნენ ცოლ და რეცა არა ესხნენ, 
რამეთუ მათ დაიმა,,დრონ ქუეყანაი., 

ნეტარ იყვნენ, რომელთა აქუენდეს შიში 

ღრმთისაი გულთა შინა მათთა, რამეთუ 

იგინი ანგელოზ წოდებულ იყვნენ. ნეტარ 
იყვნენ, რომელთა (ეშინის და) ძრწიან 1გ 
სიტყუათაგან (ღმრთისათა 1?) რამეთუ 
მათ უწოდის! ღმერთი, ნეტარ იყვნენ, 

რომელთა შეიყ უარონ სიბრძნი!? იგი 
იესუ?? ქრისტშსი?!, რამეთუ იგინი ნაშობ 

ღძრთისა იწოდნენ??, ნეტარ იყვნენ, რო- 
მელთა დაიმარხონ ბეჭედი??· ნათლის 

ღებისაი ??;V; რამეთუ მათ განისუენონ 
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1 +კუალად 8. 1 ვხა, 8. 21 ნუ 4, ბ რაი) რამე 8. ' შევიდეს ონესიფორსს სახლსა. 
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19 სიბრძნე #, % იესგისი #; გხ§. . 21 ქრისტესი 0; გხჯ. #4, 11 იწოდნენ|) იყვნენ 8, 11 ბეჭედი + იჭი 

ქალწულობისაი, რ“ სიძემან მან ზეცისამან დაიმკ.უდროს მათ თანა. ნეტარ. იყვნენ რომელთა 
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მამისა თანა და ძისა მისისა!1 და სუ- 

ლისა წმიდისა 2 იყვზენ). 
ნეტარ იყვნენ, რომელთა მიიღონ მსგავ– 
სებაი იგი ქრისტისი 2?, რამეთუ იგინი 

მყოფ იყვნენ ნათელსა მას შინა დიდსა. 

ნეტარ იყვნენ, რომელნი სიყუარულისა– 

თ.უს ღმრთისა გამოშორებულ იყკვნენ 

ვორციელთაგან ), რამეთუ მათ დაიმკ;დ– 
რონ ცხორებაი” იგი საუკუნო–” და! 

იყვნენ მარჯუენით ღმრთისა :. ნეტარ 

იყვნენ მოწყალენი, რამეთუ მათ წყა- 

ლობაან” პოონ წინაშე ღმრთისა?”, 

ხეტარ იყვნენ სულნი და ვორცნი ქალწუ- 

ლთანი, რამეთუ იგინი სათნო ეყვნენ 

ღმერთსა დაზ არა წარწყმდეს? სასყი- 

(თანამყოფ 

დელი იგი 19მ სიწმიდისა მათისალ!1, რამეთუ1? სიტყჯთა 

ციკქს #ისითიი“სს მს:ს/ცყს"”“ / 

მსიმსიკ0, დ/ იი 9იო Mიეს% 

ფა V ქო იი Vი, L #.კესV 

(ისმმი“იო) % 246 C-+- იკ9) 
“““””··,“1· სიის/ ითჯილიბიძე, 4/ 
სიი“ იციჯმი.I(I/-ს თთყნ" რო # 

ბი.იL (14 კრLიLცსV იი 

ცსLჯე/> ·1“·1·3“”!"L„|”“?|?1)” ნიი%/“ 
ჩიოგ.იყ # +იმსიე #იოL..სე, ი/ 

1”"·1–"” ნ”[ჯ”_! ქ[ე[!?[ I·I“”""··MI·„ # ” 

სიიცენV («იჭი ზიყ“ რილი+-/90M“VX, 

«/ ნიVჩყ? 2იძC/ დიებ დიყM # ზი- 
ი, 6 ძო VILს, / ხნაVV / ი ..- 

/ჩიჯ.ოკV Vოი.ბიკ, # რ«იზდო/იი კ"- 

დსი,სV/სე Mჯ/ე/ სიოყ.»ა: 

მით მამისაითა პოონ193 

საქმ, იგი მათე ცხორებასა მას ძისასა და განსასუენებელსა მას საუკუნე– 

სა (მკჯდრ) იყვნენ". 

და ვიდრე პავლე! სიტყუათა ამათ 

იტყოდა! დიდ-დიდთა ღმრთისათა, 

ს ახლ-მდაბალ!, კრებულსა მას შო- 

რის ონესიფორშსსა, თეკლა ვისმე ერ- 

ქუა ქალწულსა ერთსა, ასული! თეკ- 
ლიაისი19, რომელი თხოვილ იყო ქმრისა, 

რომელსა სახელი ერქუა თემეროზ 19, 

(ესე თეკლა) მოსრულ იყო და ჯდა 
სარკუმელსა ერთსა (გარეგნით?!), რო- 

მელი იგი მახლობელ იყო სახლსა მეის– 

ს ა?1. და ერჩდა 22 სიტყუათა მათ პაე- 

ლშხსთა, რომელთა2 იგი იტყოდა 2! 

სიწმიდისათ,ს. და რაითურთით არა 

განეშორებოდა 2 სარკუმელთა?” მათ- 

გან დღშ და ღამV და?? ისმენდა21. იგი 

(გულსმოდგინედ) '” ლოცვათა მათ პავ– 

1 მამისა 8. 2 და სულისა წმიდისა ეხჯ. ს. 

ხ. ;//·11! ?0"".11"“ [I”·"·.“L·[I გ 

("”/[I%"”!%I) ყიხბასძსბ, Mიიი.ბი/, 

“' M “·!71]!11 || I|·L2 ძ·”,”"[”ქ?[ „7111“[··– 

ისოიიყ, MM «9%ო:V Lიკი M# დი-თი 

ჩ'სსენთიკ", ფოლ |VMCინ , წი რო 

Vხთონე II ა იCნას/ /იმ ილ იჭ 

წ ( თიჩ წოყირ, ჯ«ნი 4ტფ%%% 
წს.ციV/ ფო /თ6·ნლV IMVV იიო 

“მხნიV. 6 « სსს » MჩხVინი # 

იი ოიჩVნ V# დთი+ C დ«M/M2Mლ, 
# კინი '/4+% შ..იი/ # დი- 
მსისიკი იVდ 6რი.“ოთ ზილრ. მო99Vი- 

„VVIL 4) პ.MითიVნი ც:იყი:! #ჩ'MშVა.V“ 

/ მო სს/%V ჯ“ჩ 
I[II[I““IIII“I[“ „1“1“·”·–/1[.·“?1·“”1, IL“”V”L·* 

“თ= ,„“ILIIII“, 

% ქესი #. 3 +ნათესავთა 8. ბ· და+მყოფ 

8. ბ + ზეცათა შინა 4. - მოწყალებაი 8. 1 წინაშე ომრთისა გსჯ. 8, · და) რამეთუ I3. შ წარ- 

“«ყმდეს1) უწყოდეს #ც. 10 იგი ესა, #. 11 მათისაი) მის ც. 11 რამეთუ) არამედ . 12 პოონ|) 
იპოენენ მათ 8. 11 პავლხ. #, 1--Lიტყოდაღა ოდენ . 'ს სახლ-მდაბალ) ოდეს 2. 11+იყო იგი . 

1M თეკლაისი #. 1% თემეროს 8; რომელსა სახელი ერქუა თემეროზხ) თემეროზისასა #. ?ს სარ–- 

კიმელთა ერთთა გარეშეთა . 21 მისსა) მას 8. 22 +იგი 8. 23 პავლესთა რომელსა #. 
2 ეტყოდა #, 2 +იგი 8. ს სარკვმელთა #. 27 და 2ხ§. #, 1“ ისმენე– . 2? გულსმოდგინედ 
3ხ5, 3. 9 „..V/V M ს #ნი,სს, M.
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ლისთა1. და დაუკურდებოდა? სარწმუ–- 

ნოებაი იგი მისი, უფროისღა რაჟამს1? 

ხედავნ მრავალსა დედებსა!, როძელნი 

შევლედ ! პავლისა ,, სმენად სიტყუათა 

მათ ღმრთისათა, რომელ ასწავებდა? 
(მათ ზ).· და მას უფროისღა ევუებინ? 
გულსა სმენად1? (სიტყუათა მათ) პავ- 
ლშხსთა!, რამეთუ არა!? ხედეიდა 

პირსა მისსა1?, გარნა სიტყუათა მათ 

ხოლო!! ისმენდა!. და 

სარკუმელთა მათგან არა განეყენის 

იგი!,. მაშინ მიუვლინა დედამან მის- 

მან თემეროზს რომლისა?? იგი თხო- 

ვილ 1 იყო თეკლა. რაჟამს 19 ესმა თე– 
მეროზს, რამეთუ უწესს სიდედრი 29 
იგი თვსი?!, (აღდგა) მწრაფლ და მივი– 

და მისა2? და ესრე2" ჰგონებდა, ვი- 

თარმედ მისცემს მას (კოლად. (რაჟამს 2) 
იხილა) თემეროზ, (რამეთუ არა შინა 
იყო თეკლა), ჰრჭუა სიდედრსა 

თუსსა %: „სადა არს თეკლა, რაითა ვი- 

ხილო იგი". მიუგო სიდედრმან % მის- 

მან 17 და' პრქუა: „საქმე2?– ერთი (საკ;- 
'"რველი) მინებს?ბ? თხრობად შენდა, თე- 
მეროს" რამეთუ თეკლა, რომელი 

იგი ბ ? შენდა თხოვილ იყო, აჰა ! ესე- 

რა სამი დღე '2 და სამი ღამე 3 ა”ს 5), 

არა განეშორების '7 სარკუმელთა ერთ- 

თაბნ მათგან ?, არცა ჭამს, არცა 3ზ 
სუამს, კაცისა მისთ;:ს??, არამედ 

თუალ უგიანბ ა და განჩჯბრებული ! 

რაითურთით 

მას 

ბი,კ ყიი ოღიხი.ყიVხოი ხ- #იაV #M«V- 

ერა V, ძს გოხ"#, ზილრ“ თიჯ 
თხი«სნო #რკე M#+იკ% 5.«V%«% #M/9 
(/წ 6 თშიიC სსს /I/ ოჯ «MMVნი /# 

ითი' V6 «Mოგჩ. ე·"ქ·“კ"[ქ· რ ო- 

ჩხჰსიი იჯეო.+ 

სი.Vხი . V. M/": |||I|I14. ”"···I”·#L– 

ძ#ხილი" MM6 სი:ს ფVთ გ;გ=რიზას #+ი. 

__ 
იხე“!“C« 9 თMქენ V9 (ჭ@·[ქ/[[!) რ“ია- 

%ო., #შსიო+ჭMI6შVა ო·········„[·„··%,[· ს 

ჩ·/”„][”!“ ს “რხნს ყუიჯსასა»>" /ტ#Lიო. 

«მ § /ი ((გV #M), 9# თM+სვ 
უწ..' ?“”"“”I[I”"%I[I ხი (ჩ!”რ["·“[!) 

ქიჯ·“ზჯ%[ L “"·I#. (?·“["9 I||I I·"·%I["I· 

«რთყMხნ გხი, ჩხძნიი. ჩხსუი დი, 

ი/რგ V L 6იხტ M/2ხი ოლ ოა «6MV/ 
/ «ი.ი M#ხი?ნ, თჯ თ“ინ ჩ ოჯ 

-–. 
დჯ“ # Iხლ“კ ხუახ.ჯ «ლიLენსიჯ 5, 

ცხი რკი 4 .-თიო # #იის ს ყდრი- 
ყიი C # «რითხი წი%ი L # «სითტ“ 
ს თჩროთასი სიინიხნჯი , ნაკჩ. # 

ხის ცდ M დი იწსენის, ხI, #0 

8/4იჯ ყიკი M ხმიხთიLV კზინ“ 
დინით ჩიმიკ ჯრირო #M რ+რ“ოტუე 
წოზ[!ყ· “V;ძ აჩიე. „1”/7··[“·“, ი/ იიი- 

”.“დე!“ თი ათსხასუე 

აკემV «კზ, L (MხMე დილ ჭრ.ხრ; 
ხი გხი (4თროჯნ). წ«ყიL # ე 

@11“1ჟ IL“·“I··II “ი .= 

|”11“1|თჟ|.”ჟ" 

1 პავლესთა #. ? დაუკურდებოდა »; დაუკუდებინ 8. 1+იგი 8. " დედებსა) დიდებასა 

#. ! ' შევლნედ . % პავლესა #; პავლეს თანა 8. 1 რომელთა ასწაეებ” ს. ზ --მოცი- 
ქული პავლი #. '! ეკუებინ) ეკსენებინ ც. !ი გულსა სმენად ჯსა, 8. 1. პავლესთა , 1? არა| 

ბედვით ვერ ს. 12 პირსა მისსა 
რაითურთით.. იგი # '! რომელსა . 

· სიდედრი|)| დედაი #ტ. 121 თვსი) მისი L8. 

: თუვსსა)| მისსა „”. 

3ი იგი 2ს5,. 8. 31 აჰა 2ხ§. . 

» გამოსწყდების 8;+იგი 8. 

ეხჯ. ც, 1· L მისთა 8, !' ისმენნ 13;+თეკლა 8. "'· და 

,. თხუვილ გ, 1 რაჟამს ხოლოა რაჟამს 8 

21 მისა უ3ხ§. 8. 12 ესრეთ 8. 2ბა და რაჟამს 8. 

·% სიდედრმან1)1 დედამან 4., % თეკლიამ ც. 1. საემშ #. 29 მნებაეს ხ. 

M დღს ტ. 31 და სამი ღამე 2II5, „ბ. 

30 ერთთა ”ეხ§. #. 

ჯა არის გ; +და წ. 

37 მათგან) სახლისათა და ს. " არცა; და 

არცა 8. 2?მ უნდა ყოფილიყო: ,,არცა აღდგების მიერ“ (კაცისა მისთჯს 4, კაცისა ვისთჯ-უე 8. 

«ი უგიან) უგია ძისდა ც. '! განლიგებული 8, 9ი ,7#ის,ყ+იყ M ბ / M.
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ხედავს კაცსა! ვისმე ერთსა? უცხოსა, 
და რეცა და-რაიმე-სტკბების? შეტ- 

ყუვილი იგი1 მისი' უნდოისაინ და 
მიუპყრია ყური? და ხედავს მას. 

და მე ესე მიკ,რს, თუ ვითარზ ქალ- 

წულნი ბრძენნი ესრშთ? ადრე1ბ შეუდ- 
გიან! კუალსს ჯერკულისასა!? და 

საცთურისა სიტყუათა 1. ხოლო მე ამას 

გეტყჯ შენ, თემეროზ, რამეთუ (თ;თ) 

ქალაქიცა ესე იკონიელთაი!! გან-ვე– 
რყუნა მან კაცმან1პ), რამეთუ (თ7;თ) 
თეკლაცა, რომელი იგი თხოვილ!. იყო 

შენდაცა ცოლად, და სხუანიცა მრავალ- 

ნი დედანი17 შევლენ მისსა 19. და იგი 1 

ასწავებს მათ მსახურებად მხოლოისა 
ღმრთისა?? და დადგრომად2! სიწმი- 
დით, და (უფროისღა) თეკლა მოე- 
ხუევის მას, ვითარცა საქსუსალი ქსელ– 

სა2?. და შეიპყრა 2? იგი ახლითა რაით- 
მე გულის-თქუმითა და ჯერკუალითა და 

ამაოითა საქმითა, და განრყუნილებასა 

რასმე გონებაი მიუცემია; არცა გამოსწ- 
ყუეტს თუალთა მისთა მისგან2 და2 
არცა სახლსა მას“?” და სარკუმელთა 

განეშორების2?. და2 არცა ჭამს და 
არცა სუამს და წარსწყმიდა ქალწული 

იგი 1მ. აწ '9, მივედ შენ, თემეროზ, და 

ეტყოდე მა, (მო-ხოლოთუ-გერჩდეს 
შენ ), რამეთუ შენდა თხოვილ 
იგი ცოლად. და ერთ, რამეთუ ჰყუა- 

რობ შენ, და მეორედ–-რამეთუ ერიდე- 

ბოდე ჰაეროვნებასა სიდაშისა მისისა- 
თემეროს და ჰრქუა 

იყო 

სა 22%, მოვიდა 9? 

1 Lმას . ? ვხა. 

სოიიიდი (II II[I/”·""”"”I”;·@) მთო/V .. 

წ წ. ”I—I”".ჟ“I?Iჯ “ო 1·/]· ხყი- 

თი. ს #ჩხი,: #სიყოიL/მიVი: ხ. 

ჩჩ[(! “ი ფმიო“/რ“ირ. ტ#ჯის რრ//MV 

ფვიხთკჰს/.?, # “111111·/11·9"“— #ჩ” / 

ჟ·“%[/”"·[)[“”ზ / |I ჭ·“["”ვვ"·.![ ?”,·ზ" 

“"·1“11!·“1”"·[)1"“11· წ ” “სოსიოC წ “ 

ს Mლ # რიოი.ასსVხსი, #M თ»ჯ სი- 

სხი ძსსხსი/# # შსMMი%ნ, ოჯ ი.თნ # თ 

CI·I·"II,·, (/ ჟზ[„”“]ჟ"”— 11”1“11· I“III,·· 

I/““"[III თი ჩ·["”]["”„ L [I·"·“—“I”I[ 

წიქეპ მ.MM; დ/ ჯხდ /ხხი,.VMჯ სწ 111"“ 

|I I[?”"—#["—·L ჩ))· (ხ·[— „ჩყისონა ათ/ლ / 

ჩ'ხძსიო« ოლღი+.M /(ი.ხნ წი ფV / 

ყხი./ს.ს'. L ძ 9# «ტჩინი §MMILი, 
სისლიიL «% ძ# დიზიხთნი # 
ყხბა,ეი.ი ყ.ოისჩი.ჰძსსVL %იოლ.V. (ფ·“– 

”"”“[““[1[[! I”“) # "IIIL· ეზთ· ([”·”1·“–· 

გნი ც9ჭ MMოი:ხ წ «ტხი, 9/M1) L 
რკდ დიებ: ძოლ ვილბსი დოC # 9MV 
6 Vკ4ვ (2·“1·) “1“1“111"1?“"·10·1".1”, ი, 

ყჯხით თC%V/. II.I“["! =ო #ცM/ი # ააა ს. 

Mჰ#/Vინმ»! ხ. მყსკეის ჩხი [·“·“·“L·I·· 82[# 

|I [I”I%"”I·C 1[“[11”1 L ” 11““1·["1 “ 

თ ი/ას/, #კი, 6 “იVი ხ+ 

თ;”ზ[;ჟზ“ ”I[I·”·"·II / ·“I”I?·II@I”“·I·, / 

ჩსძ/;,!”“ (კი / ყსMV/ჩ /# მჩს“ 

ფV6 ჩსVVს /#+-ი, L Iაკის I ძნMV/# / 

მისნ დიდო Vი M, L « V/- 

ზსხნსკის მს #ნ IV ნ9Vი ტ# #/MხVიო?ნV 

L Iხვთა ხიეუხს # «..MV. 17“11 ჩMე/ 

ს. : და-რაიმე-სტკბების თუ სიტკბოების უჩნს მას ჯ. ბ იგი 

2ხ§, 93. " მისი 2ხ§, 8. + მის 8. ? მიუპყრია ყური) უამის სიტყუა შისი 8. ზ თუ ვითარ) 

რომელ #. " ესრე 8. 1ბპმ ადრე-ადრე 8. " შეუდგუს 4, 12 ჯერკუალსა 8. 13 სიტყვსა #. 1ბ იკუ- 

ნი·ელთ" 4. 1ზ-+-ვინმე 8, 11 თხუვილ #. 11 დედები 8; + და მამები 8, 1“ შევლენ მისსა) რამეთუ 

'შევალს შათ თანა 8, 19 იგი ეხა. 8. 2 7 მხოლოსა ღმერთსა 8., 1 დადრგომად #;+ყოველთა ,. 

22 საქუსუშლი ქსელთა 8. 22 შეიყუარა #. ·–- და ჯერკუალითა... მისგან ვხვ. #. 95 და 
2ხჯ, ც. 1% სახლთა მათგან #8. ?7 განმოეშორების 8;+ თეკლა 1. 1% და ვ2ხა. 3, 1?/ და წარსწყმიდა 

ქალწული იგი) სასუმელსა „6. % აწ) არამედ 8. 11 შენ 2ხჯ. #. ა2 და ერთ, რამეთუ ჰყუარობ... 

მისისასა 23ხ§, #ტ, ,წ მოვიდა) და აღდგა და მივიდა 8. 9 .ს=„V ყოთ»სVს.C M, ბ სზი./9ჩ სს M. 
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თეკლას: „ჩემდა რაამე თხოვილ იყავ 

(თეკლა) შენ, (აწ) რაი არს ეგე საქმე, %.V,%/,კო (იის.ინჩყი+-ყ.%ნეი დ ი+ 9- 

როშელსა შენ იქშ· ანუ რა; არს გან- II!?·I |"·|I |I 1“111 I”I·“%I“·II 9"”.11““]" 

რყუნილებაი ეგე!, რომელსა შენ შეუპვრიე 2, მოიქეც (აწ?) ჩემდა და შეიკ- 

დიმე!! და დედაიცა იგი მისი1! ეტყოდა!: „რაი არს ესე”, რომელ? არა 

გნებავს სიტყვსა მოგებაი " და დამართ ისტუენ" ვითარცა ბორგნეული 1%4, და 

ვითარცა იხილეს იგი სახლეულთა!! მათ მისთა, ტირილად იწყეს ყოველ- 
თა! და ქმარიცა იგიშ1 ტიროდა, რამეთუ განეყენებოდა (კოლებისაგან. 

დღა დედალ1. იგი მისი და მჭევალნი ტიროდეს ), რამეთუ მოეკუეთებო- 

და11 შვილობისაგან. (და ეგრევე სახლეულნი), რამეთუ ობოლდ 

და მწირ იქმნებოდეს იგინი დედოფლისა მათისაგან17, და დიდი წუ- 

ხილი და ქირი 1% იქმნებოდა სახლსა მას 1მ შინა მისსა 29, ხოლო თეკლას არად 

შეერაცხა იგი ყოველი, არამედ დაემდაბლა ! გონებაი22 მისი და ერჩდა 

”2]]112 ჯ[· IIIII]„ I[I·““%I |”|1I|I წო , 1. 

სიტყუათა მათ პავლძსთა 21, 
მას ჟამსა?? აღივსო გულისწყრომითა 

თემეროზხზ და მირბიოდა?” ურაკპარა- 
კად და ხედვიდა კაცებსა მას, რომელ?ზ 
იგი? შევიდოდეს? შინაგან პავლძ- 

სა2. და მუ|ნ|თქუესვე (მიხედა ' და) 
იხილნა ორნი % კაცნი, რომელნი ილალ– 

ვიდეს და მეყკსეულად მიიწია? 
და ჰრქუა მათ 3: „(ვინ ხართ თქუენ, 
ანუ) რაი ხართ !, ანუ რაი არს თქუენ 
შორის, ანუ რაყთ არიან სიტყუანი 

ეგე , ანუ ვინ არს კაცი ეგე , რომე– 
ლი თქუენ თანა შინა არს, რომელი 

(ესერა') შეიტყუებს ჭაბუკთა და 3 
ქალწულთა ?? და ამცნებს, რაითა რაი- 
თურთით ყოვლად არა იყოს ქორწი- 
ლიო , (არამედ დადგრომად! იგი- 

ნიბ1 სიწშ(·;დი·თ)· აწ მიგცე შე თქუენ ვეცხ- 

8+)სძი# ჩნყხიით , ხურ ვ.თ- 
მომ ც%მ ვხის #  6ოთფ ი“% 
ჩთკნი წV. იი #M(V იი მთ.იწVს/. # 

ჩ,იინხ/სVი “ = 0““·11”“· 1111“11111“1·10“:11[! 

ხთხი ღი ხინორი ოჟ (908ს#% ლო 4#- 

%Lი (ჩჩ·/ჯ[""[), M რხნ ფყსიოთთ. ((2[·· 

უირ-ტ, M ლ% პხყ, (V თ/M/სა გი9. 
გრს#ყ ტხესთ (4+«V თლოკ დი+-გდ (+«- 
4ჩენი), (4M 741 იგ #ყს «კლL თ # 
სხიტთ თ=ო პხლ ტყL ი. «თ.ლნ 

ასს#V MM ,,სხყტი ნთიიშჩი ს 
წ (V «ი ჭხყვ «ებსმ# კიკძ, 9# 
თი/ენი #%94 #4( «ი თ.ი ცგყნ 
რკლნ, 9ჩ დ«ი.ი ნწ4ი ითე“ტიერ' 

+ განრყუენილებაი ეგე 23ხა. #: 2 შეუპყრიე) გაუჩემებიეს #. წ +შენ 8. ბ მისი ჯხა. 8. 

'· +მას 8. ბ ესე) ასულო ჩემო #. 71 რომელი 8. " სიტყკსგებაი 8; -+ჩუენი 8. ?9 დამართ 

ისტუენ) ქუ8 ხოლო დაიხედავ 8. 1ბ?შჭ ბორგნეულისა 8, 11 სახლეულთა|! მსახურთა 4#. 12 ყო–- 

ქელთა 2გხა. 8. 1. + მის 8. :ა დედაიცა 8ც. ! იგი მისი.. ტიროდეს გხქჭ. #. 1' მოეკუეთებუდა 

4. 11 და ეგრეთვე.. მათისაგან გხჯ . :' და ჭირი 2ხ+ 8, 1მ მას გხვ. 8. % თეკლაისა #ტ. 
1 +თავი და ყოველი . 21 გუნებაი #. " პავლესთა #, 3ბ მას ჟამსა| მაშინ 8. % +იგი 8. 
3% რომელნი 8, 7 იგი გხყ. 8 7 ვიდოდეს 8. '? პავლეს თანა 8, % მიხედნა 8. #%+ვინმე 8. 
” +მათ თანა 8. »: მათ ეხჯ, ცს. ჰ· ანუ რაი ხართ 2ხჯ. 8. % ანუ რაი არიან სიტყუანი 
ეგე 2ხვ. მ. M ეგე) იგი 4. " თქუენ თანა შინა არს რომელი ესერა ვხჯ. 8. M და ვხვ, ყ. 

M ქალწულსა #. ბ რაითურთით.. ქორწილიო) არა იქურწინნენნ #ტ. ი. დადრგომად #. 
ბ· ეგინი 2ხვ. 8. 
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ლი დიღძალი და მითხართ!, რაი ვინ 

არს კაცი იგი, რამეთუ (მე) მთავარი 
ვ არ ქალაქისა ამის. ხოლო.? დემა და 

ერმოგინე, ვითარცა იხილეს იგი 1, მოუ– 

ჭდეს და პრქუეს მასბ“: „კაცსა მას, 

რომელსა ეგე შენ იტეჯ 5, არა ვიცით?, 

რაი ვინა?7, ხოლო ესე ვიცით, რამეთუ 

განაყენეს „პჭაბუკთა ქალწულთაგან " 

Iდა1) ქალწულთა ჭაბუკთაგან? და (ეს- 
რეთ) ეტყვს! (მათ!!), ვითარმედ 12: 

ვერ აღსდგეთ მკუდრეთით!., არა თუ 
დაპმარხნეთ!!ა თავნი თ»;სნი! სიწმი–- 
დით”. მიუგო თემეროზ და ჰრქუა მათ: 

„წარმოგუალეთ! ძმანო სახლად!? 

ჩემდა და განისუენეთ ჩემ თანა+. და მი– 
ვიდეს მის თანა (სახედ მისა1ზ) საშუე- 

ბელსა! დიდსა და პურსა ძლი- 

ერსა და ტაბლასა ზედა განგებულსა 29; 
ღა ადიდებდა მათ თემეროზ, რა- 
მეთუ21 უყუარდა მას-თეკლა, (რომელი 
იგი ეთხოვა ცოლად მისა 22) და ენება 23 
მას ჟამსა ოდენ შერთვაი მისი ცო- 
ლად?!, რამეთ უ დროდმიეცა სიდედრსა 
მას მისსა. და ვიდრე იგი პურსა ზედა 

სხდეს, 25 მიუგო თემეროზ კაცთა მათ და 

ჰრქუა?ზ: „მაუწყეთ მე?, ძმანო ჩემნო2ზ 

ლღალმე არს სწავლა–” იგი?, რომელსა 

ასწავლებს " კაცი იგი?!, რაითა ზეცა 

უწყოდი, რამეთუ მრავალნი ძ;რის ზრა- 

ხვანიპ? აღდკგომილ არიან მის ზედა 3) 

და მეცა ფრიად '! ტკივნეულ % ვარ ცო- 
ლისა ჩემისათ;ს '5, რამეთუ შეიყუარა 

გან კაცი ურთი ვინზე ” მწირი და უც- 

„”11 97 / ჯ![["·ჩ”!ხზ;·“ |I1:|II| თხ- 

თნს ფლხ ხხხ" M შწ # ა/ხს. 

(I·L·“I%I “კმ ყი/ შ“ახი II·“I—I ი «/ჩ- 

თხ9ი I”"[ იი ი«.Vთსნი #ენ (1"“) ჩგკყ 

ყრიკი 5იVხნძი ყ/ Mხსსნ დხნიჩთოიიძ- 

ი“ [I ჭყიხასVაე M «სხიოჯ«ი კსიტის- 

სისს.9ი.ყ, " ““14·· ნ@ჩ ”2 I(“I[I@# 

დჯი+ი 1“”11151 [I !·”"[ნ”!ჟ“ ნ”ნ "ჯ 

«M495ნი9/ი ფდასპ/ზხ პბხი იჯციი.- 

[7!”“·1·?»1 ფ“”“·“”[·”“ზ[! ნჩი ჩ·["”,["”! " 

«ხხითკდ (თ%9(66იV% L 
თი% MM Mდ ჩხ, # ნდნიიLი «თ=M 

|"”"·L·|. ს სესV ცსი. " |ლ0%/ - 

1·,/·“·,·“·1···11ჯ, სჩ·“ჟძ·სა ჭ„[1— 

ბსსე L /(იიიით/(“ კჰ.ისი., ხ“ 

წიე“ იმ ის" #”6ბ „I”I·III""I· 

დიი #ჯტეინ/ ჭჩ·ს@ქ ჩ·ნ·/ხუ"“ 

ს სიძხი როშზო+ჯ / სხო.ყძხ.V ე+- 

«ი.ი იილი“4 ძ რიო.ნ. (I,·“·— 

I თო.C I”II·) “.I". ·!”ჯ·“ზ[ხ ჩ-/ ხ. 

'6 ყსიVს „·I”IL„”“ ს . / 

1"·“1·1”·“4·”1·[·11 ჩეთ. “"“·“ჟ!·ჯ |I1I·I· 

ცისხ/გ ს4 (L «ჩონს/ი), 4M%: § 
ოLსხო.მსს ფი/ თCVიLყ სს #რძკლის « I% 

». 
9%6, # #Vჭ კოკ« ყ/ი. წ / V #სი? 

ჩ#/იკ. 9; ხიჩიე დ“რ“კლ «%0%M2- 

IIIII[?I[II/ [I 1“1“·“71#]” ჟ]_"”““”[[!”“?[[! 

სს ი.V ?ჩ9 , # 4111·"1·,"111614·“ ” “- 

"”ხ“ ე?·“·“· (I?·I"· „IILI·II["·"" (I:·[I„) 

“ი ჟ?”"””· 

“”.“·"”["”41”?” 

1 +თუ ხ. წ ხოლო ვხა. #. 3 +ესრეთ ც8. ბ მას ვხ5, #ტ. ს +- ჩუენ ც. – +თუ ს 1 ვინა) 

ვინ არს 8+იგი ც. ხს კაბუკთა ქალწულთაგან ვხვ. #. ? ქალწულთა 

12 ვითარმედ ეხა. /#. 1მ ესრმშთ იტყკს 4. 11 მათ ეხა. #. 

ჭაბუკთაგან ვსვ. 8. 

19 ასდგეთ მკუდრეთით #ტ. 

1ი დაიმარხოთ . 1' თავი თგსი L. 1% წარმოგოალეთ 2. 11 საზედ 8, 1ს მისსა 8,1?შ საშუებელთა 8. 

2ბ საშუებელსა დიდსა... განგებულსა| და განისუენეს მის თანა #. 2?1--ფრიად 8. .პ7ქ ეთხოვა ცოლად 

მისა| თხოვილ იყო ცოლად ს, 2ბ ენება) ეგულებოდა ს8. 12 მისი ცოლად 2ს§. #. ?ს და ვიდრე .. 

სხდეს გსა. ა 2ი +მათ 8,. % მეცა 8, 2ხ ძმანო ჩემნო ვსჯ, #ტ, 2' +მისი 8. 1ს ასწაეებს 8. 

2 + უცხოი #. 3? მოავალნი ძგრის ზრახვანი)| მრავლის მეტყუელნი #. 99 მის ზედა) კაცისა 

მისთკს ხ. ” ფრიად) დიდად 8. :) მტკივნეუულ 8, 3%ს ჩემისათჯს) ჩემისა თეკლაისთვს #. 

31 ვინმე ვხ5. 8.
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ხოი და განმეყენების მე იგი 1“, მიუგეს 

მას დემა და ერმოგინე! (ერთპირად) 

და პრქუეს მას : „შენ, თემეროზ, პუწ- 

ყე! მსაჯულსა მას' და ესრე არქუ 

მას, ვითარმედ: კაცი ერთი ვინმე 

(უცხოინ მოსრულ არს აქა და?) ახალ- 

სა და უცხოსა რასმე“ სწავლასა ? 

ასწავებს სახელად!1?! ქრისტეანები- 

სა. და (ამას?1), ვითარცა ესმეს 1?, მუნ- 
თქუესვე წარწყმიდოს იგი, და შენ (მიე- 

რითგან) მოიყვანე 1? ცოლი შენი შენ- 

დავე. და ჩუენ1 გასწაოთ! შენ 1წ 

აღდგომისათ;ს მკუდართასა , რომელ- 

სა იგი ასწავებს1?". ვითარცა!? ესმა 

სიტყუაი ესე 7? თემეროზს, აღივსო გუ– 

ლისწყრომითა და შურითა ?!, აღიმსთო 22 

განთიად და მივიდა სახედ?? ონესიფო- 

რძსა 2 მოხუცებულითურთ ?' და სხ;თა- 

-ცა შრავლითა 2 კაცებითა წათოსნები- 

თა??. მიუგო პავლეს და ჰრქუა: „წარსწ- 

ყმიდე შენ ·' ყოველი ესე ქალაქი იკო- 
ნიელთაი 2?? და თეკლაცა, რომელი 29 

(ცოლად) ჩემდა თხოვილ იყო მი- 

მიღე '! მე. აწ აღდეგ და წარმოვედ 37 
წინაშე ?? მსაჯულისა", და ქალაქი იგი 

ყოველი (უფროის ღაღადებდეს და) იტ– 
ყოდეს: „წარმოითრიეთ ! მოგ ეგე, 

რამეთუ განრყუნაბ?' და განაცთუნა 
ცოლეგ·ი ჩუენი“. იდეა 

(სიტყუაი ესე) ყოველმან ერმან ჯდა წა– 
რიყვანეს პავლე ??). და ვითარცა მივი- 

და პავლე 1ზ შემპყრობელთა, მათ თანა 

იგი 26 თავს 

ვოკე ჯ9I V;V( ო/,ხოსCო//VV 6 თ- 

ე”“ I“]IIIIIL·“, '7277 ·[!L·„I·L “ყ? იო.- 

ყხი.ქს იი #ხ . იითი/ ოLიო.ჟყ.1ნ 

კრმიი.V V ი ჩიროო“/, # «VსინV ჩი- 

” 1“ჯ· ყწიიისსხ.%ნ ფ # ყო+ “.- 

ეხიძ ყMMIV ჯი, ს +ხი ოიLვსხ! » 

ჯე 5კიო+-/9/+L.% I„III|II“” დი VV)IV 

იLხო+ვისნი! |||·||·|| ფ უ VV% ჯო++C 

9·1"1·111""" 9 (/ წი VM/ყიVჭიCდ # 

ჯ[·?”"·· |||“·I|||||··|I |_|1”| საიოაძC/. ” # 

სი/მ.კი ს თი+ს „1[1["["[",1·"”_,“ (#ზჟ?[) 

ბჩიი“!ის ნხთზსიჩიბ, იი # “ი 

მ იი ი+ი ”/თ;",[თ;ვჩ ლV. ?.I.. 

?"”"·“·1[·”“1[[· ი ს “ი ჟფ·“"”"·· 

((·III[”"·“IIII გიე. ი"ი” |I||"1““·I||·”ეჩ (/ 

!ჩ[[|[1[ იი ხიჭ /ი+.VჩM.ჯ წო, # M +- 

ჟჩჟს[· (”I·”I,“I“·,I დ”: 2/ #/V |/ე/ 

#"ჭ |111”|·”ს|“11)· ”ი სს ჩიძცსხეიი 

MI7IL ?თთ"”·"[!·“!” ხ·· ჟ"”[··“#ზ “”“.ნ- 

შ კV «ნV. C·„“·II:II·?!·9 დ«Iივი 4/ 

L“ას·„[ დეს.I” 

ძ·ხ[· (I“··“"“[II"“/I I".“·I“"“III#)]” 89იL- 

პიV რიო/"V მ სსი,V უLიი ,III[II· 

ჯიდ.V+C ფ“”·[!”“ ჟ·!”, “1111”„/I|| იგ ი.- 

თ M/ნიV ფმ M Mყ/იყ თო მ/# უ' 

Lიი/ს, ჭიყ7,. ჩ/.იჭ ჩ·[„/ს,·,·“ " 

·““# ყ?"”"“”."”·ს· (I“_“"I '” 2 ||||·– 

სნ/ძი M ი:ხთოსი M#ყნ M. M ოჯ თ. I 

მიჰ.კ ხი-"ჩე |||·II|||·|“|"“1|ე ჩ-ინV%ყე, 

“იდ “რხითხენ «იწ ჯი / .V ჯ·[· 

|I |||I ” "··“"··ე·“·“ხ (III”.,“ “!·“"I·„I·I)·I 

,·“11 მშწყისი # ზ|||"|"|ჯ|·|·ს(—“ ,”./ც- 

I““““I(I“”“L"“, 

1+ მე იგი) აწ ჩემგან 8. · დემეს და ერმოგინეს 18. ? მას ეხ«. %. · +ესე 8. 5 მას) მი- 
სი 8. ბ ვხა. 8. 1 აქა და 3ხ§«. #. ზ რასამე # 9? სწავლასა ვჯხჯ. #, 10 სახედ . 11 ამას) მას. 8. 

1· ესმეს) ესმა ესე .8. 1' მოიყვანი 8. 1ჭმ+მიერითგან 8. 13+ და ჩუენ გასწაოთ # (ორჯერაა). 1% შენ 

2გხა:. ტ#. " მკუდართასა ვხ-. #. 1ზ გასწავებს“ #:+შენ 4, ე ვითარცა|) და ვითარცა I). 

30 ესე) იგი #, 2 და შურითა 2ხ§. #. 2? და აღიმსთო 8. 13 სახლად 8.1ბ ონესიფორესა #. 

ვა მოხუცებულისასა ზ. 2 მრავლითა 2გხ.. #. ? წოთოსნებითა #; წარმოვლინებითა L. 

2ზ შენ ვხა. 8. '' იკუნიელთაი #. % +იგი 8, 31 მიმიღი #: ;+2 წარმოდეგ #. 2 შენ 8. 2? წარ- 

მოითრიენით 8. · +ქალაქი ესე ჩუენი ს. "' ესე ტ. შ თავს იდეა.. პავლე) და შეიპყრეს 

და წარითრიეს იგი მსაჯულისა # 2% პავლი #, 4 „V„ 2ხა . ბ #სი„ეი/თ:.გ „იიძC.VL#6) ს%ი+C 
-/ =ხა// დაCეჟიLჯე. M. C კ,ხნნისთყ.»ყ M.
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ღა წარადგინს წინაშე მსაჯულისა 
მის!, ვმითა მაღლითა ღაღადებად იწყო 

თემეროზ წ“ე მსაჯულისა მის და თქუა: 
„ესე კაცი არა ვიცით?, ვინალ3? არს, 

და! არა აუფლებს ქალწულთა ქმრისა 
სუმად. აწ თქუნ შენ წინაშე, ვისგა- 
ნად! ძი მაგას ასწავებს“. ხოლო. დემა 
და ერმოგინე, მჭედელნი იგიზ, რომელ- 

ნი სავსე იყვნეს ზრზინებითა?, თანაზ 

მიუდგეს თემეროზს და პჰრქუეს: 

ჩჩიი' «ი #ოიჭი:მხ./ი 1 ხს%V. 
'ჩიხონიყ რო შ% V 6 ასცნში. თი 9 # 
დიჩყითიზსზნ“V) 6, # თ,ნი Vო6V 

სხილოისიწ%ს დოა.: I·IIIII· ჯოC. /ი.- 

სოისსLიის დირVი% ჩნ!ხ,""[[· ს დ..- 

ყსწიყს Iსიი(ია” ი,ი ი+.%ნსV 

1?“”·,1"“” 1““4· ჟ?”“· წე/ [I%“I დ9... _ 

ყწიოთხ, # ი.ხთჩი |Iჟ|”| გი. # §#/%ჯ ოC- 

I”ILჟ“Iზ[I“· ჯ·”%.[ჟ[! ”I·L “·“11““· ს.- 

ი/ ის 70 “"/“?“”“"I”·L[I%I 11@#71»1 

„(ესრძთ) თქუ, ვითარმედ «ქრისტეანებასა ასწავებს და მუნთქუესვე- 

წარწყმიდოს ? ეგე 1%#, ვითარცა ესმა110 მსაჯულსა მას სიტყუა9 იგი თემერო- 

ზისი 11 და ყოვლისა მის ერისაი1,, რომელთა იგი შეეპყრა პავლე1ბ, პრქუა:. 

მას1%: „მითხარ მე პავლე, (თუ) 15 ვინაი ხარ შენ, ანუ (რაი რჩული არს), რო– 
მელსა! შენ ასწავებ, რამეთუ არა მცირედნი 1 არიან, რომელნი ესე 1 
ძ;ურის მეტყუელად ბმ შენ ზედა აღდგომილ არიან!4 

მაშინ აღიმაღლა ჭმაი თ?სი პავლე 21 
და თქუა: „ისმინე მსაჯულო და გით- 

ხრა (შენ) რომელსა ესე ვასწავებ მე 22, 

–-–მხოლოსა 2? ღწერთსა, რომელმან იგი 
არა მიაგისს ბოროტიბ! ბოროტისა 

წილ 2! (საქმესა) კაცთასა, მას ღმერთსა, 
რომელსა არარაი1- უვმს, გარნა ცხორე– 

ბაი ხოლო?? კაცთაი, მან მომავლინა მე, 

რაითა გივსნნე თქუენ წარწყმედი- 

სა და ბილწებისაგან2ზ და ყოვლისაგან 29 

გულისთქუმისა და სიკუდილისა?9, რაითა 

არღარა სცოდოთ. ამისთ;ს მომავლი– 

ნა მე ღმერთმა” რომელსა ესე მიმო- 
დავსდებ ! და გახარებ ??ვ, რათთა მისა 

მიმართ იყოს სასოებაი ყოვლისა ს ო ფ- 
ლისა9, რომელსა იგი ენება?? გა- 

მოვსნაი ერისა თ;:სისაი საცთურისა- 
გან, რაითა არღარა სცოდონ ! და არ- 

1 მის 2ვხა. #,+და 8. ? ვიცი 8, 1 ვინ I, 

8·“·,11#“”1· ნ[.·"”["! 0,““.11”” 

ჩ-ლე “ინ. -წ რ“ისისნე/ვ ფ/I%ჯ ოL- 

“III·”“I?IL„, L,II·[I I!“II,II“I–I,[I· („I·“”I·— 

ჟ“[%["/) |1|·|·|I ხსსთი ბ ”ი Mჩ ნ.- 

”·""·ჟ“·%[;· ”ო |[I”|I"“1·"“4 ჭ··“[·["”ე 

II“I[IM“·I?” სითი.ბ" “1”"··, ო:/1ს § 

«ხთიკ, წიკყ #ხითკს (წასა (ი«ღ- 
რიყ) #9ი(9V, სთიიჯხიყ 4Mი, 4 
# ჩილხთხნზნ L ხ «ყბი./ძხნსV%ნ თ ი თ ხს- 

ეჩყ 5%იი/ ი # კოი.იჩიკს ფხ%- 

–+–_–_ . 
სნისეყნშV. I/'ხს «კსილს0 Iთ- 

დხრყ §ხთ სსთი:ი>" „ხ ფილ ხVი% 
დყიივყნ! M ს.ნთიისხ!, დ/ «= 

V ხინყს კიკ, «Iხსიყკ“ « . თ.- 

(#(ი1. ილი. #იკი?/ ი “ი4ს! 
ქძიჯი C/ #-. # #იკიცო-9ს%6 . 
"“კე ძნ " სხისესV L «# დ.- 

ქჰ“·!ქზ 

!· და) რ“ 8, წ ვისგან 8. ზ მჭედელნი იგი 

2ხჯ. #. 1 ზაკუვებითა #,. ზთანავე 8. 9მ წარსწყმიდოს 8. 10 იგი #, 11 და ვრა ესმა ესე 8. 12 სიტ- 

ყუაი იგი თემეროზისი) თემერთ,ზისგან ს, 12 მისგან ერისა მ. » რომელთა იჭი შეეპყრა 

პავლე ეხა. #, 1 მას) პავლეს #;+მსაჯულმა5 მან 8. 1ზ– მითხარ ღა შენ თუ გტ. ! +ეგე 8. 

” მცირენი 8;+ვინ 8. 19 ეგე 8. 20 ძურის მშეტყუელად ვხ§. #. 21 პავლშ #ტ, " ვასწავებ მე1 

გაწამებ 8. 12 მხულოსა #, ?2ბ ბუროტი #, ” ბოროტისათკს #, % არაი #. % ხოლო გხა. #. 

1% წარწყმედისა და ბილწებისაგან) წარწვყმედისაგან #ტ. 19 ყოვლისა 8მ, % სიკ.ვდილის. #.. 

3 მიმოესდებ #, .' +თქუენ 8, 21 პჰნებავს #, 2ჩ ცოდონ #; +კაცთა მისა მიმართ #, 
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ცაღა ვიდოდიან საცთურსა მას ში- 

ნა, არამედ იყოს მათ ზედა ზარი და 

შიში სარწმუნოებისაი მის ლმრთისაი–- 

სა!, და ცნან მათ? შიში და სიყუარუ- 

ლი ქჭეშმარიტებისაი · მის (ღმრთის-მსა– 
ხურებისაი). და!1 აწ რომელი! იგი 

ღმერთმან განმიცხადა მშე 9, მას ვასწა–- 

ვებ '. 
ვითარცა ესმი სიტყუაი ესეზ მსა–- 

ჯულსა მას, უბრძანა? მითვე კრულები- 
თა1 მიცემა9ი საპყრობილედ, რაითა 
იყოს მუნ ჟამამდე'! ცალიერე- 

ბისა1! სმენად მისგან სიტყვჯსა მის. 

და თეკლა მასეე ღამესა მიიხუნა სალ- 

ტენი თ;სნი და მისცნა!! მეკარესა 
მას სახლისა მათისასა1!. (ხოლო ! მე- 

„კარემან მან1წ” მიიხუნა სალტენი იგი) 
და განუღო მას? კარი. და გამოვიდა 

თეკლა და მივიდა მესაპყრობილეთ-მოძ- 

ღურისა მის, რომელი სცვიდა პავლეს 

და მისცა მას1- სარკე ერთი1?ე ოქროი- 

საი, რაითამცა (განუღო?? მას კარი 
იგი შინაგანი 1 და შევიდა) და შეუ- 

ტევა იგი (მუნ 21 შინა), და შევიდა (თეკ– 

ლა მუნ?) და დაჯდა იგი ფერვთა თა- 
ნა პავლშსთა და ისმენდა იგი2. დიდთა 

მათ საკჯრველებათა 

სათა. და პავლე 2' არა შეძრწუნებულ 25 

იყო?, არამედ ვსნილად და 21 განცხა- 

დებულად განაცხრობდა ყოველთა მათ, 

ღმრთი– 

ყხს M 1M»-90 იV , «კ ხს9#/ 
ჩ Vის“ი /5 ” 1![!/1["·,1 # ჭხიოV ჩ6+- 

ყს ბ.Vჩსეს”% |.““””ჟ11 ტ[თ“სჯ”ქ| 

1“1·111 “|·|”".ე“/1|1”!. (II[I”?I! /ი იოთ.- 

”ცის ფნი ჯგრისი დ“კ“ 
«ოიზ, ჩი/თVი ხთ 9ჩ ?!ი4/ნVთ #წ- 

“[I“?“·“·# |I ,"“1”“11“ #ჟ#, |||I1!20 

ხიჩეს თხ41 ჯ,ხ, 94 ხითუხიგ: ხ+ 
>- 
“ .Vმ% ჩ-ი M თი. ხთ დიოზ- 

ე MIV V I.ს ჩ.ლი, # ნ?·“ჟ . . 

ფვიL.VI, # ჩხ.ნ“! დVსთყ “ი ცI%- 

.ი- 

თხრყჩწიოს ი, “.ხინი ჟ·უ“”·?"", ს ხწ.ი 

19 ნიკხ,;. ი( 4 #თენ («ი 
ფ“”·!·[”“, # Vო # VM/Iნ 14“·/111/711) 

" ["!"ქზ ·1?·““· ჯიდC 

ი“V ”“[I·II”“/· ს „წი ყყძსბი- 

თ”ხბზი! ”·“”"".ზ"·” ხ. ფ“”.?“" ი.700) 

სითი(ძ. ს წი, ) 5თ იბ.#/ M 

ჰყისნ ფსყხსნთხის იი ხხV M რ 

დ“ იოLიი/ თოშფხნი «იო ჩისშV..% 

“““""·ჭ"ქ· " 9·!!1„1 “ხბ.ოი. ოC ი - 

ცხი.მხი“ძ,ცს ხთ9ყ9ცხიინი «ით« 

სხიოს. #.”= 

ღ“[|·,1““/|1 

რომელნი იყენეს საპყრობილესა 

მას შინა2? სიტყუთა ღმრთისაითა. ხოლო 1მ თეკლა დიდითა'! ტირილი- 
თა ჰამბორს უყოფდა ? საკრველთა მათ პავლშსთა?!) და ბორკილთა 
ჯრომელნი“ შესხმულ '! იყვნეს) ჭელთა ა და ფერვთა პავლხსთა 1. 

· ღმრთისაი 8. · +ყ“ლთა 8. · ჭეშმარიტისაა 8. ბ და ვხა. #. “ რ“ი) სადა #. გ მე) 
და 8. ? ვსწამებ 8. ჩ ესმნეს სიტყუანი ესე ს, ? +მისი 8. 10 კრებულითა 8. 11 ჟა- 

მადმდე 8. 1· + და 8. 11+ იგინი 8. 1ბ სახლისა მათისასა ვგხვ. #. ', ხ?) და 8. .– +ე“ა 8, 

1 მას ვხჯ. ტ, 1% და გამოვიდა... და მისცა მას) და შევიდა და მისცა შას, რ”ი -იგი სცვიდა 

პავლეს #. 1% ერთი ვხ§. 8. 2მ განოღო #. ? 1 შინაგანი| საპყრობილისა 8,. 22 და შეუტევა იგი 

მუნ გხვ. #. 31 და შევიდა თეკლა მუნ 2ხ§, #,. '' იგი) მისგან 8, · პავლი 2; და პავლე| 

რ“ ყოვლადვე 8. X 'მეწუხებულ 8' 21 +პავლე 18. ·' და 2ხ§5. #. 19 შინა 3ხ§. 8, % ხ?) და 2. 

ჰ +მით 8. 3) ჰამბორს უყოფდა|! ჰკუცნიდა #. პპა პავლესთა #. ბ შესხმულ -3ს5. #. .) კელ– 

«თა) ყელსა #, 3ბ პაულმსთა) მისთა #. « ც%% M.
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რაჟამს უკუე ძიებად იწყეს სახლეულ– 
თა მათ თეკლაისთა1, ჰგონებდეს?2, ვი- 

თარმედ წარ-სადმე-წყმედილ არს იგი. 

მიმოვლიდეს და ეძიებდეს იგინი მე- 

ბოძირებსა გზისასა? და არა ჰპოებ- 
დეს. (მაშინლა) მო-ვინმე-ვიდა მოყუასი 

ერთი მეკარისა მის და აუწყა (სახ- 
ლეულთა მათ თეკლაისთა) და! ჰრქუა 5: 
„მე ვიხილე თეკლაზ მი-რა-სცნა სალ- 
ტენი თ;სნი მეკარესა მას (და განოღო 

მას კარი და განუტევა იგი), და წარ- 

ვიდა/. ხოლო მათ იწყეს გუემად და 

ტანჯვად მეკარისა მის, და უნებლიეთ 

აღიარა და თქუა: „განვიდა, და მე ეს- 

რმთ მ“ქუა (თეკლა): „წარვიდე და მი- 

ვიდე კაცისა მის უცხოისა, რომელი 

იგი არს საპყრობილესა მას შინა". 
ხოლო იგინი წარვიდეს და, ვითარცა 
უთხრა კაცმან მან, პოვეს იგი (სახლსა 

მას შინს საპყრობილისასა), მჯდომარე 
ფერვთა თანა პავლშსთა; და სხუა- 

წა ჩიცს /სიინე#ს ფუსთა%/იV 
?ჩ/]/„[ # ოჯ დ.ო/თ. ნ·”ძ··“[·/!ჟ·“%[ წ 

ყტხისი., #/აიონა%V იი ი/ და.“. 

(ჩი 4/ თო /ი, რდო+2“Mჩიყ 
დ. სნ # თVნ. «წ “ინი«/ I·[„·L!#„ / 

ჩი I·II““[·“,””·L!I”?[ ჩ+-ი II,II?““",I“·L[I?I 

# ჩ,». ხ. ჩიის თ.ასმსეს”; «ფძოიო%M+- 

“ . C(I.I··,I”I,) 171 (/ "11“"1#“ M ყ. 

სის ხიმძ.იV" ... “ი სსწ ირ /მ 

ი/ სMიMყხნ/ს წ # ც.ომო/ა9? M+ ჯიდ. V 

დი/ჩს ფ ოლMყნი სხსყეყ სოყი “ო 

მს სV. # ნიმმMი, დთოწხს 5/ ზსთნ 

“იო ოაო 9·!·”.1"“[·, (1· ·"II“|I·L) “ “ . 

#. გიიიL# VMლიჩLC ოლ (96/MV «4ს- 

“”თ/ ჩ·/”/ხ,·"“ # ი«დიCV წმ ი/% 

ი/ ლი V ჯიდი% ( ფრ # 

რრ“იძხეს? « ი” ფ«ი #% 
ხიეხ" 

“(“III?” 51”1711"". 

ცა მრავალი კაცები, რომელნი (იყვნეს საპვრობილესა მას შინა და) ისმენ– 
დეს? სიტყუათა მათ დიდთა და საკ,რველებათა ღმრთისათაზ?. ვითარცა 
(ესმა ესე) თემეროზს , განვიდა მიერ, და სხუებიცა 1? კაცები მრავალი!!. მის. 

თანა სავსე!? გულისწყრომითა წარვიდეს!? და მიუთხრეს მსაჯულსა მას (ყო– 

ველივე), რაი იგი იყო 1. 

მაშინ უბრძანა მსაჯულმან მან მოყ- 

ვანები პავლისი და მირბიოდეს 15 
(მსწრაფლ1წ მსახურნი იგი მსა- 

ჯულისანი!? და განვსნეს (კრულე- 
ბანი იგი) პავლშსნი)ზ და თრევით 

მოითრიეს იგი მიერ1? და წარადგი- 

8“[.,11ძ·“·"·|· ნის/ I / კნივ დოო% 

“ბს, ?,7“".11”“· (/ ლი„მ.ვს" “.- 

. V სჩ დ V ჯო+ბ/ს 1@“”··1”” " დ.ი- 

––_–_..–_ 
ი. # #[II[II თ9VMV Vწ ი # იხიოსV%V 

; ,“კი ურომიიწ ტ# რთხე:იწს ი+ი 
წეს (წინაშე" შსაჯულისა შის) და 1”“”4·1·1[ “I“".II"“ ჩ,··“””“[ ” იო.იო.- 

1 4+ესრეთ 8. ? +იგინი #. 2 მებოძირებსა გზისასა) გზებსა და მებოძირსა გზათასა M9. 

ბ და გხჯ. #. " პრქუა) ე“დ 8. “ ვიხელს იგი #. ? მი-რა-სცნა სალტენი.. და ისმენდეს) კა–- 

ცისა მის თანა უცხოისა და ისმენდა იზი #. " მათ დიდთა და საკვრველებათა ღ“თისათა) 

მისთა ლმობიერად #. 9 ესმა ესე თემეროზს) ეუწყა სახლეულთა მათგან თემეროზ #. 

1?ზ სხუაცა 8. .1 მრავალი 2ხ5. ტ; მრავალნი 8. 11 სავსენი 8, 1' წარდგეს წ“ე ც. 1ბ რათ 

იგი იყო) ესე საქმშ, რაიცა იყო #. 1' მირბიოდეს უ3ხ§, ტ, 1 + წარვიდეს #. 11 მსაჯული- 

სანი 2ხვ. #. 1ზ განკსნეს კრულებანი იგი პავლმსნი 2ხ§ა, #. 1 და თრევით მოითრიეს ზგი 

მიერ) და გამოითრიეს იგი მიერ 8; თრევით მოითრიეს პავლც #, % წ“?ე 2ხ5. #. 4 # „“«%ა/ M.. 
ბ აბხ/8, M. C ს „«%ენ M. 
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თეკლა ტიროდა და გორვიდა ქუე- 
ყანასა ზედა, ადგილსა მას1, რომელსა 

ჯდა პავლე? კრული? და ასწავებდა 
მათ მცნებათა ღმრთისათა. მერმე უბრ- 

ძანა მსაჯულმან მან! მოყვანებაი თეკ- 

ლაისიცა (ცოლისა მის თემეროზისი). 

და მირბიოდა (ადრე-ადრე!) თემეროზ 

(საპვრობილედ ) და სხუაიცა მრავა–- 
ლი? კაცები შის თანა. და შეიპყრეს თეკ- 

ლა“ დ·ა გამოითრიეს იგი (მსაჯულისა 

მის წინაშე)?. ·ეითარცა იხილა იგი? 
მსაჯულმან მან, შეწუხნა1? ფრიად, ხოლო 
თეკლა დიდითა მხიარულებითა დგა 

წინაშე მსაჯულისა მის და არას1! 

წუხდა იგი ყოვლადვე. მაშინ შეყსეუ- 
ლად 12 ყოველმან ერმან ჯმითა მაღლი- 

თა ღაღატყვეს და თქუეს: „წარწყმიდე ” 
რძნეული ეგე". ხოლო მსაჯულმან 13 

მან არა რალ!! მიუგო პავლეს (არცა 

რთი სიტყუალ) და ვითარცა დაჯდა 
მსაჯული იგი საყდართა! (სარჩე-“ 
ლისათა!) და მოყუასნიცა იგი მის- 
ნი17, მოუწოდეს თეკლას!ა და პრქუეს 

მას:19 რად არა ცოლ პ ეყავ ქმარსა 
თ;სსა? მსგავსად წესისა?2 იკონიელ- 

თაისა". და?? თეკლა დგა და დუმნა 2). 

და შეეკერტნეს თუალნი " და შეხედ- 
ეიდა 25 პავლეს ” და ყოვლადვე :% არას 
მიუგებდა სიტყუასა?!"?" მსაჯულსა მას. 
ვკვ "ს" ყო დედამან თეკლალსმან კვმითა 

დიდითა და თქუა შ!: „წარწყმიდეთ უგუ- 
ნური ?? ეგე შორის თეატრონსა მაგას, 

რახთა ყოველნი დედანი, რომელნი 23 
' 

1 ადგილსა მას 2ხ§5. #, 9 პავლი #. 

2ხ5. 8, შ საპყრობილეთ /#. ! მრავალი ვხ:. 

ჟ;”·ხჯ[· ყსთიბ#იი“MV ““”·"1·3“„ 

„·“1,"!1”"1 გ სო V ნ("·“|·”|1"“ჟ -- 

0111 I,_„·,I|[II· " ჟზ[,·“ჟ“”. ჩ·/”/ჩჟ”“ / 

ციდი. M I( V. შ%ძოი. (% 
11”·111111 ·I· ვ“[[!ქს[!?[ ??I“” ,I?IIL სოხ“ 

უ .იიV ოოომ ხე.ძC (·[·““?· ?·"1·"·) 
კიკ4ძ. # ჩ·/უ[ჟ! “/ხტ.C ოLი“/თი./9ნ.ი/ი 

(ხკლ ორმ ზილ“ 6 ოჯჩ ჩი 
ნმაკს.““ კიმსიებ“/ 

',ი სსეჩV « Mზთკს «“.იი” # 

რთხზ. «მსილი+ინდ «იდ ჭ“კე»: “,ყ 
ფა იიV ოჭ/შ?ჯ “V.ყ ჟ“]“”—ქ”“· “ 

M შიო. ოა იV კოინიო # 

ყიკხ«ყ 9ჩხწ4ე. L 6 ყ%ი დრო““- 
«იი". (C?·I#“[I ოჯ (MV V =% დი+' 

წით +-ი ს9“ჟე ,·9"1!!”.,!·“··7)·1 ხ. #L@II 

სსვხი (Mკი თკსრნი 6 M?ივნ| 
ჩსთკნი # ფ“”·[”"” # ტცფმV.C / 609 

უეე.–.–>– 
ხოდჩ!. 56 ხითიჭ Iკე, შიოლ“ 
”ხბიC "”I"”II”/[“”. " “”I#· C·I"I""··– 

46 დამჩწ ს ჩ 469 0ნათლისე “ 
§/ იძნVიკი (9ზიკტ ლ ,. 6“- 
კნი ## ხი ი.ხე/V დრკდ იLVოი+L9V 

:“ /" I·?[·“ კიხVC დიოასწი/% თცით- 

ჩ(·"”[·"[?[ თი ||“|11 ჩ·“[!@·“ზჩ[ ·10““·— 

”II"I”"·II·I 

ჟო 6 ნ9%ნ, “ით“სდჯიიკ დV 9ი“- 
ურიV 6 “რკლი 45ჩი ს “კიხყხ"“ 
8ჩ M(ე (5ლი|) ; «1 0ნიიისტ?“ 
მსიზნი .ითი ხომ“( # #6- 
იV ს ჩ ხყიი/ დოი.იი"”" დლ%“+> 

პ კრული 2გხვჯ. 8. ბ მან 2ხვ, # " ადრე-ადრე 

#, % მიითრევდეს წ“ე მსაჯულისა მის #. 
? იგი) თეკლა 8. 10 შეწუხდა #. .) მის და არას) არა რას 8. 1?) მეყსეულად გ2ხ§. #. 19 მსა– 

ჯოლმან #ტ. '' რაი ეხე. 0. 1 +შათ 8. 1' საშჯელისათა 8. ' მოყუასნი მისწი მის თ”ა 8. 

1 + წ?ე 8, 19 მას ვხჯ, 8 % ცულ #. 31 თგსსა) მას შენსა 8, 72 +მის 8. . და) ხ? 8. ა და- 
დუმნა 8. 21 შეეკერტნეს თუალნი ვხჯ. #; შეკრნეს თუალწი 8. 1% შებედჯიდა) ისტვინვიდა ჩ. 
?! +მიმართ 8; +მტკიცედ #, 11 ყოვლადვე გხჯ. #. ·მ სიტყუათა 8, "' კჯჯვ) მაშინ კმა 9; 
აჯივ ტ. წ და თქუა 2ხ§, #;,და თქუა თეკლა 8. .· უგუნორი ». 23 რომელნი გხ§. 8. 9 ,/MV=%=>- 

ფ+ოჟ M. ხ ,% M. 6 მნთცი%ს M. 9 #სსსთლო%ნV M. 6 რს.“.ლო.V, M. 
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ხედვიდენ მაგას1, (შეეშინოს და შეძ- 
რწუნდენ), და აპრა? ისწაონ ეგე სწავ- 

ლაი4, ვითარცა ესმა ესე მსაჯულსა მას, 
შეწუხნა· (თეკლაისთჯ;ს ფრიად). და 
უბრძანა გუემაი პავლშსიბ! და განძებაი 
მისი გარე ქალაქსა მას, ;ჰ და (მიერით–- 
გან) დასაჯა თეკლა (და 5 უბრძანა) და–- 
წუვაი თეკლაისი? თეატრონსა მას შინა. 
ღა აღღგა მსაჯული იგი და მივი- 

დაზ თეატრონად და ყოველი იგი ერი 
მის თანა ხილვად თეკლაისა, რაითა 
იხილონ? დაწუვაი!ბ ცეცხლითა, და!! 
თეკლა, ვითარცა ცხოვარი შეცთომილი 

მთათა ზედა, რომელი ეძიებნ ! მწყემ- 

9.,"., "II"““?IL[ ·!„1“111 ||·1I1|2 I“·”II"I··– 

ყჩდ # ხოLი!. ხ. ოლხწი თჭყსი / 

მოლიის“ L ,ცნიხჩყი ილ” ჯისიიჩენ 
ვჩი|/ჩ.%V, კმინი L ჩხ(ი #ინი 
·:ფ“”·,”"” ს. #ცჩსყჯვეინოი ჩიკნი M#ძისი- 

”ჩხყVს “"1·51““114“ ნოონი I[“I#[I მ["”"·“ 

«# ითნი I4 კიზი#ძი% ზი-“ # 
შ Vო / +% ფ"”.[[”“[!· / /ი,/9/ Vჩ 

ს (9·17411) " “”I#· 1ხ|(1·1 ღ“”·[["" “ 

თი.- წ კიზი/!.ოს ტჩ, ითუირნ“ 

9/ თო @I·"[I["·I· ძ"·.კ@·“ქ”_ (I”I”ILI”“I[%) 

ილ IIII სხჟ·“·.ზ |I1I!I ხ. ქ[!ზჯ#“· 

და ნიხოი რგობყხი წლ ლუშ%დ: V' 
#'ინითC ზწი თზთ/ # სხ, კნისVსი: 

სწს)ა თვსსა13, ეგრშთ ეძიებდა იგი1? პავლეს. და ვიდრე (მიმოიხედვიდა იგი !' 
და) განსთუალვიდა ყოველსა მას1წ კაცებსა!, იხილა მან! უფალი იესუ 
ქრისტე მჯდომარე!?– პირისპირ2? მშის წინაშე ზატად პავლშსა 21, მიუგო და 

ჰრქუა მას: „მრვიდა 22 და დაჯდა პავლე 27 პირისპირ წინაშე ჩემსა ხილვად ?!, 
ვითარმედ ვერ ნუ დაუთმოა ამას?', რომელი ესე შემემთხჯა მე?“ და ვიდრე 

იგი შეეკერტნეს თუალნი და სტუანვიდა % მას1?, აღდგა მიერ უფალი და 

აღმაღლდა ზეცად. 
და:ზ? მოაქუნდაბ? ყრმებსა და .დე- 

დებსა? შეშაი?! და დასდებდეს 32 

თეატრონსა მას შინას დასაწუველად 

თეკლაისა .?. და % % შეიყვანეს შიშუელი"! 

თეატრონადან“ თეკლა!??. ვითარცა 

იხილა მსაჯულმან მან,:? ტირილად იწ- 

ხ. ინიხი #სხი/თ M სიმV.,.იV 
/”'.“ ს ხი/ჩ" # #L·“”"["·I%I[I·I·“ ·“·“·ჩ[ 

ფჩხხე. ს Vი.8.9ნსVი დ% ი «ჩიოს # 
@I,—"“"["·I%?I”I ,·I·I[IIL I[I“,L I·IL“I”%I#[I 

უ'ო რხი% 9ი ოსიკი L 90ML(MV% 
გნრხიზიკლ 6 დაიმიასიკლ იდ გ 9 .C.- 

ყო ვჯმითა მაღლითა და დაუკჯრდა მოთ- „ი-მ0/ ჩ.V%ს ი» # «V”V შძიყი- 

მინებაი იგი მისი!? (ქრისტთ·!— /ნსი ფსიკითს (ი, # V/თ) # კო.- 

თჯს ბ9). შეკრიბეს შეშაი იგი%ბ! და აღაგ ყი%ინწიწ, ს გიიის ჩ 9ნ/9V 

? მაგას გხჯ. 8. · შეძრწუნდენ და არა გხჯ. #.3? შეწუხდა #, ბ პავლესი # წ მისი გარე ქა- 

ლაქსა მას) ქალაქისა მისგან 8. % და 2ხ5. 4. ? მისი #. ზ"ნოვიდოდა 1. მ იხილონ 2ხ5. #. 19 და- 
წუგაი) დაწუან იგი #. 11 და) ხ” 8. 1' რ“ი ეძიებნ) ეგრეთ ეძიებდა 8. 11 მწყემსსა თვსსა 
2ხვ. . 1ბ ეტრმთ ეძიებდა იგი გხჯ. მ. 1 +იქი და აქა 8, 1% ყრლსა მას) იგი #. 1 +განმა- 

ვალსა ყ. 1ბ მან) თეკლა 8. V ჯდა რა 8, 2 პირისპირ 2გხ-, 8. ' ხატითა პავლესითა 8; 

პავლესა #,. შ% მოგედა #. ?? პავლე ეხ§. #, 1” + ჩემდა 8, ”· ნუ დაუთმოა ამას) დაუთმო აშასო 
8. 2? შეეკრნეს თუალნი თეკლას და სტჯნეიდა ჯ. 2 მას) მისა მიმართ 8, "% და1 მიერთაგან #. 
7 +შეშა უ“დ 8, M დედებსა) ქალებსა ქალწულებსა #. · შეშაი 23ხვ. ც. '”· + შეშასა მას 8. 

· თეკლასთეს 8, % და 2ხჯ, ტ. M შიშუელი 2ხ:. #, # თეატრონად 2ხ5. #. 1 თეკლა 2ხ5. 
გ. ·”ჩ მან 2ვხვ. #;+განშიშულებული #. %9? მისიე0ე თეკლასი 8ც. "მ ქრისტშსთჯს 2ხ+ 8: ქ”ესთჯს 

#. ბ იგი 2ვხა. # 2 #ნ==/ისსი M.!' #ხ==ჯი%სV M. 
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გზნეს (საჭუმილი დიდი1) და შებმა 

უყვეს ჭაბუკთა მათ თეკლას3,და მო- 

ყვანდა, რაითამცა?!? შეაგდეს ცეცხლსა 

მას აღგზებულსა.ა ხოლო (წმიდამან) 

თეკლა მუ|ნ)თქუესვე მიჰმართა და შევ- 

და ლცეცხლსა მას აღგზებულსა! და 

განიპყრნა ველნი' თ;:სნი ჯუარის სა- 

ხედ და დადგა შორის საჭუმილსა მას. 

და 5 აღვიდოდა და ამაღლდებოდა ზედა 
საჭუმილსა მას ალი იგი 7 ხოლოზ 

თმაიცა ერთი (წმიდისა) თეკლაისი? 
არა შეიტუსვოდა, რამეთუ შეიწყალა 

იგი ღმერთმან 19 ვმაი გოდებისაი აღ–- 

ვიდოდა ზეცად და ღრუბელი ცუა- 
რითა ! სავს12 აგრილობდა მას ზედა, 

და1? სეტყუაი და წ:მაი სასტიკი ზე- 

ც ი თ1 გარდამოვიდოდა (საჯუმილსა 1წ 

მას ზედა) და შ·რ·ხეალსა კაცებსა 1% 

მუნ მდგომარებსა!? მოსწყუედდა. 

და' ცეცხლი იგი დაშრტდა!? და1 
თეკლა განერა მისგან?. ხოლო პავ- 

ლე 21 იმარხვიდა 2? და (ილოცეიდა, და) 
ონესიფორეცა და ცოლი 210 და შვილნი 

(და? სახლეულნი2, ონესიფორთსნი 27) 

'სახლსა 2% შინა კაცისა ერთისა 297 ჭაბუ- 

კისასა ვისიმე ? , რომლისა კარნი პმარ– 

თებდეს ქალაქით კერძო. და ვითარ- 

ცა მრავალი დღდ დაეყო მარხვასა შინა, 

ჰრქუა? ყრმებმან მან პავლეს:?2 „გუმ- 

შიის! და არალ 1911 აქუნდა მათ? , რაი- 

მცა“ განყიდეს, დაეტევა 
სახლი თ?;სი ონესიფორეს და გამოსრულ 

იყო , და იქცეოდა იგიბზ პავლეს თა- 

რამეთუ % 

#რყენ # |ხი“ითკ რიიკ“ გტიცცნიდტსჯიკ- 

ს 4«ხე“კ ნყიი ”იეს ხკიზნ. ი- 
დრსნი დიყ ხიკ8VV (გოლლიდხჯიკ), # 
“იდ ## ც ხსითყ %იოლ M იჯ ##42ნი, 
##/ 10+ყMიძ+ # Iსყ“თკ ზი„“ (5ი§/ტ%) 
“··”""1·3”·„ # ჭ“·!ქზ ?“11·/·”1[ ||I|I— 

ჩო/ი%/" კწყნ, # 4ნორკ შილრ, C 
სრიიყიხთ ს «რზბის “იო კხი- 

სო ინციკი L გხფი./ი ც MM 
ხისნხს ო” (ინცშს 6 ნ,იხც/ 

““ეიხყ.ი. ხ. ში.ყის /# «MMხნსი წ/, 

(#?·ჯ·ს) " |I?11“·||"|"I|""" # 4[!% (1"·– 

/“) + «იიხი ს «ი% #/იზ ხიჩი“- 
სლი,, თლს (დირენი) რდიLო9%ს 
ჩ«კს ლL (იI4/ (#იმის«ინგ!) (#– 
ჭი%) დი:“ტM M”ლი ხ9ი “- 
L«ო“/“ I"“!"“,“ I·“·I”! [I “1·“4“, « .ნ1 

მ Vიო /%ს ჟ”/“".?““· (·/?თჟჟ["“ჯ ხ/ი». 

L ო| 9იკი ზიყი #ხის« ცტ#Mა /## 
”"“ჟLზ ??”·1· ჯ!·“?”!/· ს,მ["; ”1·1/"1[···· 

ყოლი დიი% (# გ6ნ%თ) #+ი, CV; 
ცად შოი.ყისს იმო«სსნი.ი /#+ლო/ი 
ჩ·“?”ჯჩ,”!· 8“111"1“"/· 'ე » 0,““··11"· 

11"1"11·11?"“·"14 I".II # ნ“ ჟ““·“”,"“?·[·?· 

ს რ“ინ. (II,·II?, იიი:ნ.#M, ს დVხი ნ“ყ 

“I”!“”I· # დ“ ·“1[["· 9·1”“·, «4/ ი/ო 

%11”“41· ?11171 ჩ·“ჟ· ს ხსიონჩ" ·“71·! 

დჩ Lლ“ყს /#+-ე“, ვრი!რყრ. 
" 9ხნ. ჩ6 (01771:000L სწ ყ".. 

1 დიდი ეხ§5. 8. 2 თეკლას მხ§. ტ#. ე და მოყვანდა რ”ამცა) მიიყვანეს და #4. ' ხოლო., 

აღგზებულსა 2ხჯ3. ზ. " კელნი) მვარნი #. ზბ“ და) სავუმილი იგი #. 1 ზედა.. ალიო იგი 2ხ5. #. 

· +-თეკლასი 8. ? წმიდისა თეკლაისი გხა. 8. M შეიწყალა იგი ლღ“”ნ) აქუნდა მას უფალი 

“შშემწედ მისდა 8. + ცვარითა #. 1. განრეული 8. '' და 2ხ5. #. 1 ზეცით 2ხვ. 8. " საჯვ- 

მილსა #. 19 კაცსა 8, 17 მდგომარეთაგანსა 8. 1“ და ვხვ. #. 1? დაშ რტა 8. ს +წმიდაი #. 

· მისგან) უვაებელად #. ?.? პავლმი #. ა· +და ილოტცვიდა #. '“ ცული # % +ყ“რლნი M. 
2ი C და ყრლნი კრებულნი #. 11 ონისიფორესნი #.-Lიყვნეს 8. ' ?– +მას 8. 1? ერთისა 2ხ§. #4 

30 ეისიმე 2ხ§, #. 

5% რ“ გხა, #. 
" ჰრქუეს 8, ჩ· +ვ“დ გშიის 8, " არღა 8, " მათ ვხ:. #..შ " რათამცა . 

7% იყვნეს #; +მუნით 8. "' იჭი +და ყრი კრებული მისი #. 4 1./=%# 2ხ§. M 
«ნ. შენიშვნა 521 გე. 1). ბ 2% =/ნ# I. C ,MM-% ნ. #.-6.%ე M 
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ნა სახლეულითურთ თ;:სით! მაშინ 

აღივადა პავლე? კუართი თ;სი და 

მისცეაზ ყრმასა ერთსა და პრქუა?: 

„წარიღე? ესე, შვილო,ნ” და გუალე” 
და განყიდე" პურად და მოიღე რავ– 

დენიცა მ ვინ მოგცეს შენ19!4 (ვი- 
თარცა) წარიღო წულმან მან (კუ(ა)რ- 

თი იგი') განსყიდად! პურად, 
შეემთხ;ა მას თეკლა მეზობელი 

იგი მისი :, (იცნა და) დაუკჯრდა 1. და 

პრქუა თეკლას !წ „ვიდრე ხუალ?“ ხო- 
ლო მან1- ჰრქუა მას!: „პავლეს ვ ე- 

ძიებ, რამეთუ განმარინა მე ღმერთ- 

მან ცეცხლისა მისგან“«. და1% პრქუა მას 

წულმან მან: „მე მიგიყვანო შენ პავ- 

ლშსა, რამეთუ იგი!? ტირს29, სულთ. 

ითქუამს 21 და კუნესის, და ესე ექუსი 

დღე არს, 22 რამეთუ იმარხავს და ით- 

ხოვს ღმრთისაგან 2წ შენთ7;ს4 2პ, და მიჰყ- 
ვა?2' მას22 თეკლა (და, მოვიდეს) სა- 

ხედ ქჭაბუკისა? მის. და2%ე (ვითარცა 

შევიდა შინა, მოვიდა:?' და) დადგა 3მ 

პავლეს თანა და31 პოვა იგი? მუვლთ 

შედრეკილად ', რამეთუ თაყუანის 

სცეშდა·“, ილოცვიდა (ღმრთისა ში- 

მართ ') და იტყოდა: „მამაო ჩუენო, 
რომელი ცათა შინა ხარ, ვითხოვ შენ- 

გან ?%, ნუ ზეებებინ ცეცხლი იგი? 

თეკლას, არამედ დაშრიტე იგი მისგან, 

!ფ“”.![ჩ“[· ჭჩნ·“ ხ,[#·“·!, §/ ««M+- 

იხყიკ # ნიიკ თსო/»: წხ. 
თჩ წ. (((ხ·@) “9// ,იახნფ "·= 

“ . ჯ!”ზ,/· კიი.იყ 4!”1[#, ნჩზჯ L 

“ M MკV Iხყ «Cი 6 9/ «MM%ნ + 
/“,II,I·IL· ქ“““!“!–ა”·, I[I·““?I ჯ”»· ხ#ზ 

LI?I?· IIII·I“ „·L|(II || “I”L,·I I·I“I“I“I,ILII.,%I 

ს 114“1ჟ #MI #LC ,„I“I·II"II|I| 11 L·II·/·I” I“?I% 

# ბი:9Mი 9 #რ«კი )#M494+#MV”, 
“·"I"I·C_#„ ” ·““L—II· (4·“·“I II·IIII იი 111[!·– 

#ცხიი ხი, #ზიი/! ც #6% V# «ხნ,- 
ბხიყს ჩიL„V # #ხ(ხი, «კი 2მო ფმრ 
ც VMMVნ, ს გო წა. წ+ #ნჩე ხ.კი 
კხოიკ ზილ«. ს.“ყ დიჩო /#+ი # 
Mინ. თბაიკი ოლ ო ინი «ხი(#VV # 
„ხისსლიი, 6 ფიC ნი ხრიკლ «ლიტგიყ”. 
დონასაი/ 296% V/MV „ლოკ ასიინ/ 
ლც9ი ი ომიი#“ი.90ე.1, # #ხ- 
ე"!·ჟს,· II[I თჩ“[!ჟ II·„"“·II”")I ვ!”[ქ”··· 

#/ / ქ.- 

შ,.ცი“ L ნთხი დ %/ . «/ 9) სIIV9/V/+%/ 

ხი " “”I#· II·“I“I”"·“I# “I”““”IL·I” 

(“”1·111"“114·)· ჯ··"·,ჟ ჩუ 999% X «ხიი) 

მ|””"·“|· ·”[III““”·“|" დინV# 406% 

9/ 4Mი% ილიკ Mმ%იიხნეტ/" 59 
ჩიოკთ # ნიი:ი #Vიჭ თნი.?%, ფV., 

# ხიყ. .ი V. ჩხი ხV, / დი პნო» 

§ სინხ ძ#იაი%ი (კი#სშმი)ზ) //2- 

(ერრხთნიაზა). 
რამეთუ იგი 13% შენი არს 1?74, და' ბ? თეკლა დგა ზურგით ! კერძო პავლთისა , 

1 სახლეულითურთ თვსით გხჯ. #. ? პავლი #ტ. "1 +იგი ც. ! +მას . % წარიღი #. 

· ესე შვილო 2გხა. ტ, 1 გუალე 2ხვ. 8 შ +ესე #ტ#. ? რაედენი #, 1' შენ გხჯ. 8.,+ და 8. 

11 კუართი იგი 23ხ§. 8. 11 და განყიდდა მას 1. 12 მისი) თვსი 8,. 1ბა + ფრიად 8. » + წულმან 

მან 8, 1ბ თეკლა 8. 17 მას ვხა, 8. 1' და გხა:, #, 1? იგი 23ხ§. #; + იმარხავს #, ?2? ტირს გვხ:. 

4#; ტირს+შენთუს 8. 1 სულ ითქუამს #; +და ტირს და ილოცავს შენთვს #. 22 +-ვინახთგან. 

საზრდელი არა მიუღებიგს მას და ყოველთა მისთანათა #. 2? იმარხავს და ითხოვს ღმრთი- 

საგან) ევედრების იგი #. 2– -+-ღმერთსა დღი და ღამ(ჰ ტ. ბ მოჰყვა 8. 2ბ + წულსა თანა ყხ8. 

27 სახლსა მას მის ჭაბუკისასა 8. 2% და გხა. #, 7?7/ მივიდა 8. % + თეკლა 8. # და რ“ მ8. 27 პავ- 

ლე 8. ჩ· მუვლ შედ“ეკილად 8. ”' ცემდა #8;+ღ“თსა 8, , ღ“თისა მიმართ) და ითხოვდა. 

ღმრთისაგან თეკლასათკს 8 # +ამას 8. 27 + მჯეეალსა შენსა #. ' იგიე) მჭევალი #; 

+მოწამც #. . +პირველ დედათა შორის #. ) +ამა რა იტყოდა პავლე 8. " ზორგით #. 

42 პავლშსა 2ხ§5, 8, ი «ი”„4/-.00.VV M. ბ #/#(#; M. 
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და აღაღო პირი თ;სი თეკლა! და თქუა?: „მამაო!, რომელმან შეჰქმენ 
ცაი და ქუეყანაი, შენ ხარ მამაი! წმიდათაი, გმადლობ შენ) ყოვლისა? 

ამისთ;ს, რომელი? ესე ჰყავ ჩემთჯს , და მაცხოენე მე (ცეცხლისა მისგან 

უვნებელად) და ვიხილე" მე პავლე!? (მოძღუარი ჩემი 11«. ვითარცა) აღდგა 
პავლე 19 (ლოცვისა მისგან 12) და იხილა (წმიდაი) თეკლა (მუნ მდგომართI12), 

სიტყუად იწყო და თქუა: „ღმერთო გულთ-მეცნიერო 1?ჭ, მამაო უფლისა ჩუე–- 
ნისა იესუ ქრისტშსო!1!, გმადლობ 1 შენ, რამეთუ, რომლისათ;:ს იგი ვითხოვე 17, 
ივსენ იგი ცეცხლისა მისგან!" და მიჩუენე მე!%ე და ჩემთანათა ამათ (ცოცხ– 
ლითა გუამითა), რამეთუ 2? შენ მხოლოისა ველთა შინა არს გამოვსნაი” ჭირი- 
საგან, რომელნი ადიდებენ სახელსა შენსა“. 

და? პავლე 1 შხიარუ·ლ იყო?? და 

უხაროდა ფრიად თანამყოფითურთ 
თ;სით და წული იგი (მოვიდა) და 
მოართუა ხუთი ვუეზაი” პური და ხა- 

ვარტი და წყალი, და მხიარულ იყენეს?? 

(სიწმიდესა ?შ) საქმითა ქრისტშს % მი- 
მართითა ?”. მაშინ ჰრქუა 2ზ თეკლა პავ- 

ლეს: ·შევიკუეცო?2? თმაი ჩემი 3მ და 

შეგიდგე შენ, ვიდრეცა ხჯდოდი შენ?!". 
(მიუგო) პავლე და ჰრქუა მას 12?: „ღუაწ- 

ლი დიდ არს და' შენ ქმნულ-კეთილ 

ხარ 1?, ნუ უკუე სხუაი რაიმე განსაც- 
დელი მოიწიოს შენ ზედა უძურშს პირ- 

ველისა ! და შენ ვერ დაუთმო მათ 34, 

მიუგო თეკლა და ჰრქუა პავლეს: „შენ ბე– 
ჭედი იგი ქრისტშსი ს მომეც მე”? და 

განსაცდელი მე არა შემეხოს". ჰრქუა 
მას27% პავლე 19: „ (შენ ხოლო49) სულ- 

გრძელ იყავ!.! და მიიღო უკუე ', რო- 
მელსა ეგე შენ ითხოე“. და უჯმნა პავ- 

ლემ ონესიფორე სახლეულითურთ 

თ;სით და წარვიდა!! სახლად " თ;სად. 

ხ. ფ““·,!"” ჟზა·“ქ[· « 1".1"“# L·” 

ჩნყწენის « ჰსნიი.. იი ი, „გ 

1"/·“111 ს ხ. სინი Vოყი #M( MMო - 

სნიხს 6#ც9თ V ჩიე ს .- 
“"/.ი (/ (·“1·1 (/ “ |··) 21"1" 

ხ. იხოსი/ (სსსცVი # ფოლბა ს.ინა%სყ 
(IL ||“"·|"“1““||·11 |I 11”·!·4“ ”11"1"1”1.– 

”I”“·I[% ·ჩ[·["”“"„[·)! ხ. ”წ 9·1141 

ვ“,““·,[”“· C@ “ჯ[·ხჟ[·ჟ ქჩ[”"[ |"| წ/ 

#4#ე «4V# დი )ი # ძიL ხიმყნი», 
““ჯ ”,““·,1"“· C@“”“II["”1|| “I“I””[·/· 

L, L გი. ·I|“I||:||||1 ხი, ?"·.ე# # “უ 

/ოლბჭი.9/ჩ." §დაიკყნ ს /ხ,“ს, დ” 
“Mჰ/9 ”ი V,ბ კ_"”ზ ||““·|··“2|I?I·II| " -“ 

ს იხი ნ.იხისჯი: M:-L „·01”1 ჟფ“”·— 

ფი. C”·|"“·|·II 111”"2ყ|·| ·„II|“I”I”“|I / ” 

გხბ, ს /ჩილბი-9/+-V «. #ი ი Mხი- 
ქ[ქ·!““ქ]" Vისნ ღ““·![”" ვჩხ@·:· C#[I– 

|1|“·|1"I“.|·|"" ||I|I “ “”I”I·I“ ყიე /I?I! 

[I·I·I””II”I?”" ხ. I“[I·I“·I/”"“” 9,““·11““ 

I[/I?III“|"|I“|·"·"I ნ·“ზ?/;(··] ჟ·!”“·“ზ[”·"_, 

-ლიდ ს დს ესს ს ი.% +ი- 

1 აღაღო პირი თუსი თეკლა) ლაღატყო პირითა თკსითა #. ?ჰრქუა 8. ჰჭღ?ო 8. 

ა +ყ”ლთა I3, " ო” 1. მ ყოვლისავე . 1 რძი| ვრია ს. "ჩემთვს 2სა. 8. ?მვიზილი #. 
11 ლოცვისა მისგან ეხა. 8. #ტ. 11 მოძღუარი ჩემი) თუალითა ჩემითა I). 

10 პავლ0 

! და იხილა.., 

მდგომარ8 ეხ:. 8. 1' + და 8. " ქ?ესო /. ' გმადლობდ #. ! ვითბოვდი ს. 11 ცეცხლისაგან 8. 

1 Lთეკლა 8. 2 რ“ ასა. V. 
წმიდისა ), 1წ ქრისტეს /Vს, 2' მიმართ 8. 

20 ჩემი) თავისა ჩემისაი „. 3!შენ 2ხ». 4 

?" და) მას უჟამსა ც. 12 იქმნა . 
= +წმიდამან #. 
59 თეკლას 8. 13 + ფ“დ M. 3ბ შენ ზ“ა. „ პირველისა) 

9 +იგინი 8ც. 3) სი- 

» შევიხყო ბ (9) (-– შევიმციროწ) 

კაცთაგან ბ მათ ასჯა, ც. 49 ქრისტესი 4. 91 მე ეხა, /ს. 2ომას ეხვ, #, 20 ხ“ ეხა, #. ბ იქმენ 8. 

+ მი-უკუე-იღო 8. ბ პავლი »; პავლეს 8. ! მივიდა V9. 'ბ სახიდ 8. ი #ი„პი:##+.%% M. 
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108 ჭქართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდიები 

და! პავლე წარიყვანა თეკლა კა- 

ცებითურთ, რომელნი იგი 2 მის თანა 
იყენეს, და მივიდა იგი ანტიოქიად? 
ქალაქად. და ვითარცა შევიდა (ქალაქ- 
სა!), კაცი ერთი? ვინმე იყოზ მთავარ–- 
თაგანი? ანტიოქია ქალაქისაიზ, რო- 

მელსა სახელი ერქუა ალექსანდრე ?, 

რომელსა მრავალი საქმშ ექმნა ანტიო- 

ქიას შინა. (მაშინ 1 ) ვითარცა იხილა 

თეკლა, შეუვუარდა იგი თუალითა და 

ჰგულარძნიდა '! პავლეს და შეიტყუვებ- 
და და აღუთქუმიდა მას1? ოქროსა 

და ვეცხლსა ფრიადსა. პრქუა მას პავ- 

ლე: „არა ვიცი 11 დედაკაცი ეგე, რომ- 
ლისათ;ს 1' შენ მეტყ»;!,, რამეთუ არა 

რაი შეყვის მე 15 ეგე 17«, და ალექსანდ– 

რე1შ1%, რამეთუ მძლავრი იყო!?, ეწია და 
შებმა უყო 2? და მოეხჯა 21 თეკლას 22 

ურაკპარაკსა მას შორის 21, ხოლო იგი2 

არა თავს იდებდა საქმესა მას, ლაღა–- 

დებდა და ეძიებდა პავლეს დიდითა 

ვმითთ ლღაღადებისაითა?; (ეტყოდა 

ალექსანდრეს): „ნუ მაიძულებ მე ოტე- 
ბულსა 125 ამას 2?7, ნუ მაჭირვებ 2% მვევალ– 

სა ამას ლმრთისასა 2?, (რამეთუ) ასუ- 
ლიბ ბ მთავრისაი ვარი მე:'! იკონია?? 

ქალაქისაი; და შ რამეთუ არა თავს ვი- 

დევ მე?!' ცოლებაი თემეროზისა ქმრისა 

ჩემისაი 'ბ, გამომვადა%?), მე ქალაქისა 

ჩემისაგან ??«. (და ვითარცა არა მიუ- 
შუა მას), მუნთქუესვე შებმა უყო 2ზ 
ალექსანდრეს და მოაპო:?ზ სამოსელი 

მისი და გჯრგჯნი იგი საკეისროი, რო- 

LI”I[”· II „“[I·“”“ 44”1“··· 1!5,[“[— 

–96 ჩხყე#ს 6 #«თიო:MMV იი დლ% 
1·"1·“1·,11 ჩ|·1ი (/ ჭ”?"·ზ II·“|I1· ·I“·“· 

თხიგ დ4ი ხ. Iიო თ- 
Vნ/V (ს ნ[!#·“![;%), '1” |I დ)ი+ი 

ჯი“ “·1”"·1·, ”გციკ I·““!”"··, ||11ჯ ·I“I"·“ 

§ჩM(6/ «ჩისითყ კით(Vი9%6, L ი.- 
ვნდ ში+ყი,#ც L «თილნლი . .( 

·“”·”1““· 1[01 I;I""L·I· ||I||I1”|. ჭ","!# 

I”“LI”!, « |”·|· 21,· |I141 .»: ხ. ჟ“[·ჩ“||· 

,"!·,I,I ჯ[წ “I[L@“I”%?·[I”“, ხჩ!”“ L 

ცოხიზ% ნჩიი გჩხნიტ, ს «ჩე(თ “ი( 
ც 467 ნ„თხრითყს ხ. შ% თოთჯ 
ჩიძიხინი ვიყბიკი, MკიI რერე'.C 

|III”||I#|I ძხბს. 

?”··ძ/”. " I”“L· C”·II” 11·511111 დო 

რირ ჩ(“, +# თიოირყნ დაი- 
/ჩ I.L“"""··MI·,· 

9/ხრსით“ყ ყისჩიზი გჯ L 
4ი% «# ი: #M«Mხყიი |ჩ”9Vხჯ| #MV 
ჩსინიისს «ი% სMიL:V, ნ“ზ%ნზ ყჩ» 
ს დრუიინს #.ჩნ. 6 %.ნ9 თი+იმ 
ხიინ“იVწი §ხიენგიისჯინ L Cოა 

5?11“1[ II,„““·I„"I 

ფგიLV./ “ ხ« 

,IL[I !“[“!”II[”!·C“[% ,I“IIIIII II 1·1““[91[ 

ქ (იკსსირთMნი« დილ ი.ი # 
დეიL#MV ნი«ზნი ს ზძისნ # კხისჩი 
ციIხVიკო L 9%“ «სიL #ოფორორი # 
«#ი.მ“ ე 9შიიიკლ ხC -გოზი/| 
«სინთყ «VV კი(ი% სისტიი%ილო“ 
6 იიებხსი, (ჩ კრძიო+ი ხ. რი““ 

1 და) ხ” 8. 1 იგი 2ხვ. #. 3 ანტიოქია 8. ბ და ვ“ია შევიდა ქალაქსა ეხ§, 8, ბ ერთი გხა, #. 

9% იყო) ერთი #. 1 მშთავართაგან #. ზაანტიოქია ქალაკისაი) ანტიოკიისათა 8. ! ალექსანდროს . 

10 მაშინ) ხზ” მან ც. 1 ლულარკნიდა ზ8. 11 მას 2ვხვ. ტ. 1. +მე 8 "' რომლისათვგს ვხ:. 8. 

" იტყვ მ, 1-წმე ეხი. 8, 1 იგი #; +რომელსა შენ ითხოვ ჩემგან მ. 1' ალექსანდროს Vყ. 

ჯ) +ფ“დ 8. 30 + თეკლას ჩ. 21 მოიხილა #; შეიხვია 8. 27 თეკლას1) იგი . მ7ჩ მას შ“ს) ზ“ა 8. 

?ა იგი) თეკლა 8. 1' ღაღადებისაითა გხ§, 8, 21 უტებულსა #. 1 + და 8. 1' მაიძულებ #; 

+ჭაბუკო #; +მე 8. 1% კშესსა 8. #M +ეიყავ მე 8. პჩ ვარი მე ეხჯ. ), პ32 იკუნია #, 9 და 

გხვ. 8, #ბმე ეხჯ. 8, · + და 8, პბ გამომვჯადეს 8. პ1 ქალაქისა ჩემისაგან) ქალაქით 8, 1' +მას #, 

3მ მოაპუ 4;+ყოველი იგი 8. 9 ,/MMიV/ჯი%V M. 
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მარტჯლობაი თეკლაისი 109' 

მელი ედგა თავსა მისსა!, მოხეთქა? 

და დააგდო 1 ქუეყანასა ზედაბ, და იგი 

თავადი განძრცუვილი და შიშუელი ! 

სირცხჯლეული ჩ ქუე დაიმვუა 7. ხო- 
ლო მას, რამეთუ თუალით შეეყუარაზ 

იგი, და მან საქმითა (და სიმვნითა ზ) 

თ.უსითა სირცხკულეულ)| ყო იგი1მ, 
(აღდგა 11) ადრე-ადრე 1?, (მივიდა მსა–- 

ჯულისა მის1! და) მიუთხრა!! მას 
ყოველი 1,!, რაიცა უყო (მას თეკლა). 
(და პრქუა მსაჯულსა ·, მას: «ესე ყო- 

ველი, რომელი! მიყო შე თეკლა 1, 
არაი უვარ! საყოფელ არს 29), აწ 

დასაჯე2? იგი და მიუგდე?? მვეცთა 
(მათ ბოროტთა 23პ)-, და თ;თ ალექ- 
სანდრე მბრძანებელ იყო მო- 
ღუაწთა მათ ზედა მვეცთა მის 
ქალაქისათა. და ვითარცა ესმა ყოველ– 

სა2? მას ქალაქსა (სიტყუაი ესე), დაუკ–- 

ჯრდა (ფრიად ყოეელთა?!) და?? ღა- 

ღატყვეს 2?? ატიანსა2?? მას წინაშე და 

თქუეს „უსამართლო არს სარჩელი 39 

ესე, რომლითა ! დასჯით!? თეკლასი. 

და თეკლა წარმოდგა " და და|დშგა ! 

ყV“ დიილბო|იV ჟო ჯილბსთე ი% 
სწ I4IIMMIC+M#/ ჩინოკV ეიკვ 
II·I““I“II.II[I[I?" (II”II მ #V. # 

დაყკს) გი„ბნ«ე. ლ%L ს #ხ(4ი, # 
« ნ კინითხთ მი”, ტ#M% დიცბხრიყვ. 
”ი II“",IL“I ყ"V/. " 4["”·1··“11““ 

9/ თ[·/[ვხ?[ |||“|1|·“?”“ჟ· " #Vჯი%V 

11·]11?#““·1”,[""1 ჭ,· ი, რ““ი“კკი |I 

[III[III (I- 'ს სსკ ჟე ისესნ იV 

მს «თხ9/ი L « Vხშ%. «ს.V ჩო წ 9- 
თხითი% ოლი4 1+ო ჩნ(ე»: წ+ 
ჩხ(ე ხIს,ს(«ყ «იოი?ს დIო6CV- 
„ჩV, სყეპსხყიკყ 9 ს «ინ ხ#09#" 
თმი“კი ხიჯ ვსიჟი ით ლი ჩი. « 
“წმ «ლხესი «ს დყ.ზეს რრ 
4ხვთ·|ჟ “[II”"·@L“”I·?»I 

ხიიV ჩიის ვVკხ" გისი ჯIნი M 
ჟ„·ხ#„· C”[V” I·[I“CL·“ ”I·[I II 4“·11[/·“01 

ხ+ წ 9 თM(/9 V 9იგ -იიი V 
||ხბ|“”""·1” 8[,/·![·"1[1·“[“ I“?I”I·,I, "„"1 

I·,LII·L“I[ ხჭ· ,!“I·“III[I I·I·III L / ”I ჭზ“, 

რო ჩL6ი (# თი+ ჩ.ო) L დიში,ხ- 

ხ. უ 'თ.ოს- 

წინაშე მსაჯულისა მის?%, აფუცებდა ჯ„წი (§ტ თხთაზნი იჩხ(ი)» 
მას და ეტყოდა, ვითარმედ «ერთი ესე ოდენ % მომმადლე მე ', რაითა მიგდე- 

ბამდე მვჭეცთა მათ მარზულ 91% ვიყო მე სიწმიდით». დაბ?? მსაჯულსა მას ვი- 

თარცა ესმა ესე. სიტყუალ?'?, პრქუა თეკლას: „მიეედ და! დამარხულ იყავ, 

სადაცა შენ გნებავს«. და იყო მუნ დედოფალი ერთი 12 შარავანდედთა ნათესა- 

ვი, მდიდარი 11, ტროფიმე სახელი ერქუა ', რომლისა მომკუდარ? იყო ასული 

1 რ”ი ედგა თავსა მისსა გხ§. 4ტ. 4 +თავსა მისსა 4, 2 +იგი 8. "ზედა უეხა. #. ზ განძ- 

რცული და შიშუელი ასჯ. ·. ზსირცხვილეულად ჯ. 1 დაამჯუა 8; +ქკუეყანასა ზ“ა 8; +და 

მჯიღითა თუსითა საყნოსელთა მისთა სცა მაგრიად, მსწრაფლ სისხლი წარმოუდეა მას .%. 

ბ თუალითა შეუყუარდა 8. "და სიმჯნითა 2გხა. 8, 1მ +-და 8. 11 +იგი ს, 12 ადრე 8; +და #. 

12 მის ვხვ. 8ც, 1პ უთხრა #. 15 ყოველივე ჩ8. 10 მსაჯულსა უ1ხ§, 0, 11 რიი 2ხ5. . 19 თეკლა ეხ5. «+. 

19 უვარის 8. 2ჰმ +აა“დ 8 2 +შენ მ, 2: +იგი ს, 11მათ ბოროტთა გ3ხა. . და რამეთუ 
თგჟთ იგი 8. პბაყრლსა 2ხვ. 8. ?აყრლთა ვხვა. #. 17 და გხა, ჯ, 2% ღ“ღყტეეს #, 39მ ანტიანსა 8. 

30 სასჯელი ს. 21 რ“ლი #. 1?მჰსჯით 8. ') წარმოხდა 8. .' და დადგა ვხა. 8, ” + და დაადგა 

და 8. ?ბოდენ) ჯერი #; +თხოვაი ჩემი მ, 3% +მსაჯულო მ. 1 მიგდებამდე მჯეცთა მაო 

მარხულ) ვიდრე მჯეცთა მიგდებამდე დამარზბულად 8. " +და) ხ” 8. ა +და ტ. " მივედ და 
ეხ5. . '2 დედოფალი ერთი) ვინმე დედაკაცტი ერთი დედოფალი ს. "'მდიდარი უვხჯ. 8. 
ა' ტროფინე სახელი ერქუა ეხ§, ს M მომკვდარ #. 9 დ..,კ9, M. ბ 5„ჩტიVსს“ M. 
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მისი!, (და? იგი? მივიდა თავს დებად ბ თეკლაისა), და წარიყვანა (და ჰმარხ- 
ვიდა მას '). და იყო იგი მისა ნუგეშინის მცემელ (ასულისა მისისა წილ?, და 
იგი ნუგეშინის სცემნ ” და განამტკიცებნ " თეკლას). 

რაჟანს უკუე შეაყენნეს მვეცნი? 

იგი თეატრონსა!? მას, და11 მოვიდეს 

და წარიყვანეს თეკლა სახლისა მისგან 

ტროფიმისისა და ვითარცა შეიყვა- 

ნეს12 იგი თეატრონსა მას, განძარცუეს 

იგი!! და მოპბლარდნეს!? საბლარდ- 

ნელაკი15 ერთი მჩურისაი და' დაად- 

გინეს იგი, და მიუტევეს მას?? ლომი 
ძუი. და ტროფიმე დედოფალი იგი !' 

(მოსრულ იყო1?) და დგა2? წინაშე ?1. 
კართა2?? მის2? თეატრონისათა2!, და 

ვმითა მაღლითა ვმა ყო, ჭორვ-სავსედ 

და საწყალობელად? სტიროდა მას. 

და მოუვდა (თეკლა[·ქ) ლომი იგი ძუი. 

(თანა და(უ|დგა მყუდროდ “') და ლოშ- 
ნიდა მას და ფრიად" დაუკჯრდებო- 

და მსაჯულსა 2ზ- მას და ყოველსა მას 

ერსა ძალი იგი, რომელი მოსცა მას 

ღმერთმან. და გამოწერეს იგი ფიცარ- 

სა და უჩუენეს2? ყოველსა კაცსა:“ და 

ოტყოდეს: «ამიერითგან ერქუნ 
თეკლას ბაგინის მძარცუველ კერპთა 11, 

რამეთუ მიჰვადა გჯრგჯნი იგი საკეის- 

როი 12 ალექსანდრბსა,„ რამე- 
თუ შეიქმოდა“” მის თანა?! ბილ- 

წებასა პ-, და ყოველი იგი ერი ვმობ- 
და ვჭმითა მაღლითა ნაშობითურთ თ;სით 

და იტყოდეს: „ღაღადის “ ? იყავნ ღმრ–- 

თისა მიმართ, რამეთუ უსამართლო არს 

თაესა 

II?[III ||თ||11 ყყ.ისისხ”. /# /ძინი- 

“იიVი", |·|||I·II |1|ძ·||||1| “”“·1111[ #ჩც .ი- 

%LV 8[!/1·11”?1||“[1I / სორ /ი # #ჰნიიი- 

1·"·11?1”, # Iსისიყიე/V ფუV'ი, # ნ/თ- 

იჩV 'იო/ყიბ ჩი., / #,,ეიყ/V 

(I[L[I|1)| ხ. “111ქ|“9||ჟ||?1 სს /”ი- 

/ .ო Mბი # 8|I|"|”I1I|"·““ წI70/7/00 

სო რო ( რ6რაVს #ნიიეიV/ეთი, # # 

ბი ი/იყი! სიჩხილე“ი|/ იუიიე“ 

ივიი! ყი+-ძL/" L·I[L ს /ი #4ბ 9ი 

#M «MიიL (იო 1#11911· ” ით 

LოიV L ““I/··I".“·|?I II““·|||!1I 41·“["1·“1· 

მ I I#MV ცშ Cო /მ .V 

წ ხMხიოიCბ. 9·[7ჩჟ|,11 / თ./- 

( M ყი-ყნ"” #რ=..ხი. Iიიეი- 

M.V9,9, (ი/, V »M/9ს% «,9//L), #/V# წ4/77 ჯ- 

“ “ ყ (/ I[”L/[II ა სწ მV/M/.VMი+/ 

Mი/ე“,. V ც„Vყხწყ ფ' #Iკისცეი- 

”“”» # “კ/ოკ! ი, 

#ჩი.,ნი იი %VM( უ ". “ყბი.- 

-V »: ხ. ძ”“·]|”||||[11 "/,, 909 M უM/“ 

(/ #(ს //V 6.,VL/ / 8 ი, /მ /V ო/უ+C/ ა 

#.ინსიიყ #M «იM/V. LI/··”II”·I! „ო V- 

წ (/ 

“I,||·|?““|1III·II/II 

'თოLბ, / “I?I““·[IL·”["·"·#I“”?”·I იი 

1[!11[! /I ·2”17”1·,_)17“31 ხ. 11.·“1131···“[ “' „- 

თუ“ტიგტვძზიი-. 
“ი ი: /Mიბჩუეთზ / 9 8-,9ძ.V 
ხ, Vი ს მხნსთიი%, (# ' ვი.%ით). 
(14 2”11·“11— I[“”I[[“”I“I/[[I· 81”[“[·”?14· 

1 +და იყო იგი მდიდარ ფრიად და სახელი ერქუა მას ტროფიმე ც. 2 და გსა§. ბ. 

3 ესე 8. ა თავსმდაბალ 8. - +სიწმიდით ს. ს ასულისა მისისა წილ ეხა. 8. ” სცემდა 8. 

% და განამტკიცენნ 2ს§5. 8. მ . და რაჟამს მოიყვანნეს მვეცნი )3, 1% თეატრონად #). 11 მას და| 

მაშინ ს. 12 მოიყვანეს 8; +წმიდაი” #. 19 იგი) თეკლა ც. 1) +მას ც. 1ზბპ საბლარდნელი )). 

ს ეგრეთ 8. 11 +ზია სც. 11 იგი ვხ§. ც. 1მ +მუნ 8. :) +იგი 8. 1 წ?ე 2ნჯ. გჭ, 22 +გარეშცს 

». 23 მის) მათ ც. 2: +გარეშე )ჰ). 22 ჯმა ყო.. საწყალობელად ესა. ,. 2ს მყოდოოდ #; 

2ხ5. 8, 2' ფ“დ ეხჯ. 8, 26 მსაჯულსა ეს§. 8, 1 +იგი , 230 კაცსა) ქალაქსა , 7 კერპთა 

ეხა. ც. 12 საკეისრე 8. 3) იქმოდა ); +იგი სც. : მის თანა გხჯ. 8. 2 +მას ც. მი ღაღადება 8. 
ძ მხთილიVV M. ხ მM“«იიLV M. C სი/.ბ ს. ძ აი,,სისჩი I. 4 #ინილი 1 

(ურთავს ერთი ვენეციური ნუსხა; ნ. გვ. 523, შენ. 5). 

ი/ Iი/ 

64



მარტჯვლობაი თეკლაისი 111 

'საქმე ესე, რომელი იქმნების ქალაქსა 

ამასს შინა». და!1 მერმე მოუტევნეს? 

მას სხუანი? მჭეცნი და იგინიცა არავე 

შეეხნეს მას. მაშინ გამოვიდა იგი! 

თეატრონისა მისგან! (უვნებელი)წ. 

მივიდა მისა? ტროფიმე დედოფალი, 

(და წარმოიყვანა" იგი სახიდ თ;სად), 

რამეთუ მომკუდარ იყო ასული მისი?. 

და მიუვდა ასული იგი დედასა მისსა 19 

ჩუენებით ლამი ძილსა შინა 11 და პრქუა 

მას; „დედაო ჩემო, თეკლა დევნული 
ეგე'? და უცხოქმნული 1 შეიწყნარე '! 
ჩემ წილ!! და მილოცოს მე 15, რალთა 1 

ღირს ვიქმნე მე მიწევნად ადგილსა მას 

წმიდასა„ და!1 მართალთასა1?.. და 

შეიწყნარა ტროფიმე 29 თეკლა ?), 

ამისაგა(ნ(ცკა მწუხარე იყო, რამეთუ 

ერთი:2? ჯერ მიგდებადღა. იდვა 23 

მპეცთა ბ და მის გამოცა “' დაიცხრვის 

სურვილიცა 26 იგი ასულისა თ;სისა მომ–- 

კუდრისაი ?. და თქუა დედოფალმან 

შან 2%: „ესე მეორედ შეიქმნების ჭუვილი 

და გლოვაი სახლსა ამას 29 ჩემსა 39, აწ '! 

ითხოვე შენ1?? ლღმრთისაგან ასულისა 

ჩემისათ;ს, რაითა ცხო(ენ|)დეს, რამეთუ 

ესრშთ?“? ვიხილე? იგი ჩუენებით". 

და მუნთქუესვე " ახლდა “% თეკლა. (და 
აღიპყრნა ჭელნი თ;სნი ზეცად) და 

ვმითა მაღლითა ვმა '? ყო და თქუა 9: 

„ღმერთო, რომელი ეგე??? ცათა შინა 

ხარ, მამაო მაღლისაო 1ბშ, მიეც ტრო- 

ფიმეს დედოფალსა ნებაი გულისა მისისაი,- 

· "II[I·I] , 

თხნნი, «ი /ხსხი 4%M დჯოთ 
-ი ი, #ხისი, ხი 60V # «ხ.- 
11"“·“11 ?[I;LI”·| წ/ ფთთკჩ“ჟ ·/“”.!I?” 

“ M"L. ((”··“·“I #4V, (I[“·_,”) 9591 ჩ'"'- 

კიბიყას თ.ობეცსიენ#ჩ§M (MI = 
დხი კძის თხე+ის § რირიყნ 
“ი“ ჩწ/. რომ 9/ რეძ“ა/ 
ხეიწყ MVყი“შ%ნ, ხ რხუ# M«იჯლიყ # 
რთყერტიყ 6+ ხტეს ღიწ . ზეტ- 
/იVნ იჩ'ნხე M 6ოი'კლ (V #ოლ), 
«ჩ 5ხს «ჯთ/ხ( ხ. 0ხ (=+-ჩV 
დ.ი / 6 ს») ლი- Vი.V დ.ი- 
%«ყ. 6 დVიბნი, §ჩ რიჭნი #/ 
ყზი!ი+ ყვი'/ „იოხის ტჩLიკ, ძხ- 

; 6 სწ ჩM/VV. C M6 “ 

ხინსყი «ირ «იზს #+“ხებ # 
ოფო ი+ /M.V # თ ტ#Mი“, . 
“რყ'ანი“ #M /სვინ.ს Iიიხთ ფსოხნი 

ც4ო 9/ #ხყყნ, M «კხფნი თხი/ 
ს თხი,ნი% /იჩ ხ. %იკზძსი1,9 
კრინრ«+ 4რ92 M რხ(ი # ბთკ+ 
გრლბი იM«იირიიკ 6MVი“იეიბ ყკიკთ- 
V/ 4I ჩ.ი ს M"ნ. «სხთიი..ბ '7 

კნისნVი ხი, ბიკო 6იებიბჯიკ 9 ოორ 
ბიხიმნიკ თჩხნი? ლ«თ (რ”«ყ 
ჩ-იიყ, 9I (6ყენ გიხთი შოლრ კრ- 
|.|""I"·"1“I |““·|""ნ?ჟ||ჟ»· ,·?I·,· წყელეი 

ციკი თხ6/9V შიორ. /.ს/ბსი; / 
კIრკი რეჯჩივილ,“ 6 რინი. 

«9იკიVსი#/ ძხე გი დხ'ეჩ4 ი«ხის- 
ვნზ “ ს.სლრშVი " დი:დ% »: 

რაითა ცხოვნდეს! ასული იგი 

ყო“ყ, 

1 და გხ§. #. ? მიუტევნეს 8. 2 სსუანიცა 8. ბ· თეკლა 8. " თეატრონისაგან 8, 9 უვნებელი 
ჟხჯ. 0. ?მისა ვხვ. ტ. " +შინა 8,. " რამეთუ... ასული მისი 3ხ5. #, 190 დედასა მისსა) მისი # 

'' ღამც ძილსა შინა გხჯ. . 'პ დევნული ეგე1 შეიწყნარე თეკლა დევწული ესე #. 1? უცხუქმნული 
#., 1ბ'შეიწყალე ჯ8. 1' შეიწყნარე ჩემ წილ გხჯ. #. 1ჰ + თეკლა 8. 1' რ“ა) და #. 11 მას წმიდასა 
და გხ§, 8, 1' მარტგრთასა 8, 2 + დედოფალმან 8. 2 + სიხარულით სახიდ თვსად 8. 7 ?ერთ 8, 

23 იდვა) იყო . 2' +მათ 8., +ურჩულოთა მათ #. 23 და მის გამოცა) რამეთუ მით 8. %სურ- 

ვილი 8, 2 +თეკლაის გამო . 3%მან ვხვ. #, 77მ +”შინა 8. % +ა“დ 8 21 +შენ თეკლა , 
99 შენ ვხვ. M, 337 ეგრე . პბვიბსილცის #; +მე 8. “' მუნთკუესვ0 #. 39% აღდგა. ც, 2? ღაღად 8. 
2 Lო“ 8. 10 +მაღალთა 8, ბი მაღალო #ტ, ! რ“ა ცხოენდეს| და აცხოვნე #. 9 9###4ჟე I. 

ბ ყნოს/ი%, M. ნ « ბიხი,+ია, M. 
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მისი უკუნითი უკუნისამდე 1«. და ვითარცა ესე სიტყუაი ესმა დედოფალსა 
მას2, დაჯდა ჭუვნიერი? მგლოვარედ!). ჭმითა ლმობიერითა! ტიროდა და იტ- 

ყოდა ზ: „ეგევითარი ქმნულებაი შენი? შე-მე–ჭამონა მშერმე “ მვეცთა 924 

ღა ვიდრე!ს, განთიად!! ცისკარი 12 

გამობრწყინდებოდა 1), მოვიდა და მოი- 

წია ალექსანდრე მწრაფლ წარყვანე– 

ბად!! თეკლაისა, რამეთუ იგი (მფლო– 

ბელ) იყო (ქალაქისაი1 მის1ა), რო- 

მელმან მისცნის მვეცნი თეატრონად. 

და ჰრქუა დედოფალსა მას: „მსაჯული 

იგი დაჯდომილ არს (საყდართა 1?) და 

ყოველი იგი ერი მასწრაფებს 1%, გამო– 

მეც მე! ! ადრე თეკლა შესაქმელად 
მვეცთა, რაითა წარვწყმიდოთ 2პ იგი·"“· 

და ?? (ვითაCცა ესმა სიტყუაი ესე) ტრო- 

ფიმეს 22?, კრჩხიალ ყო ვმითა ტირილი- 

საითა, და ჭმითა მის გამო ღაღადებისა 

მისისა2?· ალექსანდრე ივლტოდა მის- 

გან ?'. მიუგო და პრქუა (დედოფალმან 

მან) .: „ღაღადისი ღმრთისა92?, ესე 
მეორე 2% ჭუვილი, გლოვა92? (და ჭირი) 

შეიქმნების 7?7/ სახლსა .1 ჩემსა, და არა- 

ვინ არს, რომელიმცა შემეწია მე, რა–- 

მეთუ არცა ასული იგი ჩემი ცოცხალ 12 

არს, არცაბ?? ნათესავი ჩემი მახლაეს 2! 

ვინ ზუ(რჯგად და მე დედაკაცი ერთი ') 
ვარ ქურივი, (რა9 15 გარგო შვილო!?). 

აწ მივედ შენ თეკლა და ღმერთი ეგე 
შენი" შეგეწევინ?ზ შენ“. და მერმე 

მოავლინნა სხუანი კაცნი მსაჯულმან 

მან 3? (მწრაფლ) წარყვანებად 1? თეკლაი– 

ხ. ||·|I?,ჯ,·I|III ოქ?,·"—ზ I[I·”"”I·I·"··"% 

ძსისისივყს"ჯ წი, ფ'კლ ხჩრი“სწი M- 

იჩიხასიჯი თC99ნ, სიL9ი ! 5##(Mე. 
დ.V ით წ თი ი«კლ დ. შ! / 

დს ინს" / @L“”"I”·?[·“”I შ 

ყიწ/ც ჩMო # MVნ. «ჩ ფა LიიV 

სწხთის“თ, ნ ს «“მჩსკს დი.იი #M- 

“V“, რკხი. M«9IIIმIIჭმI#/ 
დჩხ(ებ დ.ი 9ჩ' #ოლო:- 
ყ”ი.ჯ» ხ. 8[!|"|"|111; 521””·? |I ჰ·“_”! 

(;ჯ,"·ძ/!) (“ჯიკ. M # ჭიკ9ნ / ..- 

წხ (გო დი:ძნ«ყ) “M«/ნრ+ - 
ენდისმსეიი (L 1+წ «რიინიM): 
0.ი ყისს, ჩი ხსთი # 
Vნი. თჩიიიხდ ი ბხყაოი+.ბ. 

“კ/ ხისჩვი «ი რიზ%ზტ /#ი//ბ 

“”.?1[1; |I113, II|I ” I·,I".I";I,I |"|· 41·1[– 

ი9“V/ წ იი ძჩოი.ს. L ია ”დ |Mი9- 

დოთინინ #Mნ (ი, ჩ მს #V, 
ს ხ (#ს «კის ხ4/. «ი ხი/ ჩMMV, 
ს სხიინსბ იი |სყს დხV რრ-V- 

#.V»: 

თხო/V იკი იისს თბ, «ჩ 
I/ თ[!/ქ[!?[ზ ” ჩ |I პხნი“ 1·19·#1111· 

“”კჰეი იიხო% ნ',ცჩ".ჯ ჭქხ”.·“%![;?· ი.- 

%წ «იე მიკი 6 თბნი «/M%L 
/I?I#%I/IL " “”1#1[· ((2,„””1![![114 |"|· კი+-- 

სიL./ 

“.- 

..?. 

ს. I·[I”[I4|”“1 “”"”ჟ/”“ჟ .- 

1 +ამინ 8ც, 1 მას ვხ5§. 2, 2 ჭუვნიერი) მჭმუნვარე და 8. ბ + და 8. " ლმობიერითა გხ:. #. 

9 +შვილო ჩემო თეკლა #, 1 შენი გხ:. -. " შე-მე-ჭამონა მერმე|) იკმნების შესაჭმელ #.9? + მათ ს. 

1წ ვიდრე) ვ“ა 8. 1! განთენა 8. 11 ცისკარს . 12 გამობრწყინდებოდა) ოდენ 8, 1' + წმიდისა 2. 

1ი ქალაქსა 8. 1პ მის) მას შინა 8. 11 საკდართა ზ“ა 8, ბ + მე 8. 1V გამომეც მე) გამოცემად 8. 

230 წარეწყმიდო #4#, 2 +და შურ ვიგო მე #. 22 და) ხ? ს. 11 +დედოფალსა მისგან შურის 

საგებელი #, ?!' და კმითა მის... მისისა) მაღლად ჯჯვ ყო სასტიკად და თქუა: განმეყენე ჩემგან. 

ხოლო #ტ. მ?პმისგან ეხა. ზ. 2ს) დედოფალმან მან) ტროფიმე ». %' ღაღადისი ღ“ისაი) ღაღად 

ყაენ ლ“ისა, რ” ს. 21 მეურც 4. 2 გლოეაი 2ხ5. ), 3% +-დღეს #. 91 + ამას 8. 912 ცუცაალ #. 

9 არცაღა 8, 1. მიხილავ ც. 3 ერთი გხა, 8. 3ზ რაიმე 8, 91 იგი შენ #. 299 შეგეწიენ 8. 39 მან- 

ვხ5. #, 40 Lწმიდისა #. 0 „ “ინს V, ბ ”9სსიისV ნ. § 66% M, ძ +ყნ I. %ყ# კხ5. IL. 
+ #««, 3ს3, MI (არის ვენეც. ნუსხაში» 
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სა ხოლო დედოფალმან მან! არავე V«“»ხჩყს # «დხიხყიიშ%ზ%. # «»ხვ 

მისცა იგი? ჭველთა მათთა, არამედ (#ჩე) კჯი'ი“იMM. ჩ =ჩ #ჩ- 
თჯკთ უპყრა ვჭელი მისი) შეიმტკიცა ჯ„'ჩი+/ «ი,ფშთე! 9რ რიMთVL/ 

თავი თ;სი და მიიყვანა! იგი მუნბ; ##ე # ,/,/+-V «6ბ 6 უთოVო-//ს.% 

(ტიროდა) და ეტყოდა? „(ერთჯერ) კივ+იყბ §+იVწი 6ხბჩასი! “..-?/ 

ასული იგი ჩემი წარეგზავნე სამარედ! ბM»იი.ბი, ს «იწი. «8ზწ6ი ხითი”“ბ 

დღა აწ შენ მშიგგზავნიზ შესავმელად /##/ ჩხ» ჩა.სთი“” კილ  4+M/:>-/M%ნს - 

მვეცთა“ . ტირილად იწყო'ბ თეკლა ყ.კაეი, ჩ ჩსი(ხყხი «ჩ ს 6„ი, თ%- 
ტირილითა სიმწარისაითა, სულთ ით- «თ/#, თი:ი რთთოLეი: მს „“ის (ზიხ- 
ქუმიდა. კუნესით წინაშე ლმრთისა'? «ი%ჩ./,) ი» «იო დი+.M# # «ძნი“კ, 
და იტყოდა: „უფალი ჩემი და ღმერთი «+ი'/ზიკ ჯო 6 თ,სინსსე ჩი რეგო+- 
ჩემი ხარ შენ და მრწამ!2 შენ!ბ, რო- /#ნხV/ი» 

მელსაცა ეგე შეგევედრე '), და 1% შენ მივსენ მე ცეცხლისა მისგან. (აწ გევედ–- 
რები ! შენ), ძიაგე მისაგებელი კეთილი!ზ, რამეთუ შემიწყნარა მე (სი- 
ყუარულით!?) მჭევალი ესე შენი ბ და დამმარხა მე სიწმიდით“. 

და? ! მუნთქუესვე ამბოხი??. ვჯვი–- წ. (Iთვ1სე“M/ჩ) ც %VჩMV 4“იVი“ 

ლისაი ?? შეიქმნა ?!, რამეთუ განაძ;ნებ- #უ# „.ყ/ი+# «დ 9M/, (# « 1/8 .V 

დეს 23 მვეცთა მათ. და ზოგნი 2 გამოუ- #) #:/.% «ო # დაიყისიხV ფოდოსჯო/ 

ტევებდეს მჭვეცთა მათ (განძ,ნებულ- Mწიჯ?, ყყიდზ%ი%ს ნსჩსი #ი დთ- 

თა"), და" ზოგნი იგი” ღაღადებ· I!"!·!/ “იი ს 4“”“1# “”1“”1·“4 

დეს ვმითა მაღლითა . --ბაგინთ მძარ- #ენ.-, Vხ65ჩVყს«ოთ' ბრრ - 
ცუველ 12 და ტაძრის მკრეხელ 1) კერპ- ჩყი+ით «ჩყ #იასსი დV. 6 #ნიია 

თა ხადოდეს მას 2 და ზოგნი მათგანნწიი «.#/ზ, /96" ი6 #§ # გითვაიჩთი +I V 

იტყოდეს: „აივჭვოცების 3 ქალაქი ესე ·იმი,.ისსი./09სიV» დიი “როსწი, ჭო.- 

ჩუენი მს ურჩულოებისა მისთ;ს ", რო- ჩწეყარ ი IM·/L%II"IL·“% (”I“”““”·“I”,)” 

მელი ექმნების, რამეთუ წარწყმიდნა .9«=.% წ სსდ ყილ, «ი ს9ნ/ჯიი: 

ყოველნი 19 რამეთუ მსაჯული ესე უსა–- # « %/იC. ,თ% თლი! 1+- 

მართლოსა ი ქმ ს ბ% რომელსა ესე ჩუენ /% დ«/ჩM#ჩეს ხ+ ხMჩV =ო თი% 

ეხედავთ, და სიცრუვისა'?? საშჯელითა 'ი/V (Vთიხსყ/ი) დ«8-ხსხე # 4ჩხოთ.“ყ 

დაშჯიან! თეკლას· და! მოვიდეს 5,/#ისსკ, («/0Vომ), ს თო / 

სეფექაჭნი იგი და მიუღეს L თეკლა @L·I”I”,”I?·I%.·” “ /,/0Vნ, ფშზ.ა რდ6/და/“ 

1მან 2ხჯ. #. 1 იგი ეხა, 8. 1მისი ეხა. მ. +და 18.; ბ მოიყვანა 8. " მუნ) თეატრონად #, 

% +რ“ 8. ? სამარედ 20§, 8, " მიგზავნი #. " საჭმელად მჯეცთა მათ და 8მ. 190 + წინ # 'ზსულ 
ითქუმიდა და #. 1272 ღ“თისა) უულისა 8. 13 მრწამს „+#, 1ბშენ ვხ§. #, !' შეგევედრ #, !% და| რ” 8, 

7 გევედრები გხჯ. 8, 1' ძ-საჯებელი კეთილი) ტროფიმეს #. !მ სიკუარულით # 1მ + დევნული 

უსამართლოდ ». ? და 2.. #ტ, პმუნთქუეს ოდენ ანბოხი ტ. პ? 2 კჯვვილისაი) ზახილისა 8, 
2 შეიკმნებოდა 8. 2' განაძლიერებდეს #. 3 ზოგნი ვხა, 8. ? მკეცთა მათ განძვნებულთა 2ხ+ . 
%და გხა. #. % იგი 2ხა. . 3 კმითა მაღლათა 23ს§, 8, ჰმ მრაცხუველ #, მძარცველობით 8. 
2% მძარცუველ ბ. 2შას 2ხვ. #. " მოიჯო/ც/ებას 8. პ?ბჩუენი 1ხ§. ც. 21 ურჩულოებისა მისთჯს| 

ურჩულოებისაგან ,8. % ყოველნი) მრავალნი #. 32 უსამართლო არს 8. .'' + და ც. ბ' + წსა /#. 

· L შმძას ჟამსა ოდენ მ. ამ და მეყსეულად მოუღეს ს. ი4, M ბ 466% «ფი-თ წ. 
« მს==.ღისს M, 
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ჯელთაგან ტროფიმბსთა და მიიყვანეს! 

თეატრონ დ მიგდებად) მათ 

მჭეცთა და დაადგინეს იგი'? თეატ- 

რონსა მას შორის. და განსძარცუეს 

მას სამოსელი" მისი და მოხჯეს? 

მას სამოსელი ზ მჩურისაი მ. და დადგა 19 

წინაშე მათსა კადნიერად', ილოც- 

ვიდა და იტყოდა: „უფალო ღმერთო 12, 
მამაო უფლისა 1? ჩუენისა იესუ ქრისტშ- 

სო, შენ ხარ შემწე!! დევნულთაი, შენ 
ხარ 13 ზედამდგომელი გლახაკთაი 15, მო– 

ხედე ! მვევალსა ამას შენსა, რომელი 

ესე დგას1ე განშიშულებული 11 საქიქე– 
ლად წინაშე2 ბ? ყოვლისა ამის ერისა 

ესოდენისა (ამისა სიზრავლისა) 21, ღმერ– 

იგი? 

თო ჩემო და უფალო ჩემო იესუ 11, მო– 
მივსენე მე?? მვევალი ესე შენი ამას 

ჟამსა. და მუნთქუესვე2? მოიბეს და 

მიუტევეს 2' მას 25 ვეფხი ერთი უბორო– 

ტმსი?” (ყოველთა მვეცთა02%), და?? მერმე. 

კუალად გამოუტევეს “წ ლომი ძუი. და ! 
თეკლას განეპყრნეს ჯჭელნი ჯუარის სა- 

ხედ და დგა?, და ლომი იგი ბ ძუი9 

შეურბიოდა % მას ?), და 15 ვითარცა მოი– 
წია, (მოიქცინა?) და დაწვა ფერვთა 
თანა მისთა. და 1ბბზ (მერმე კუალად 3? 
ვეფხი იგი მოიწია და!? შებმა ოდენ- 

მცა! უყო მას, მუნთქუსვე #აეცა მის 
წინაშე და განსთქდა '. შერმე კუალადი? 

მიუტევეს მას დათ; უძლიერფსი 4 

ყოველთა და !' (უბოროტსსი '“ სხუათა 

ლოგიური შტუდიები 

?”“ჟ; " (““II[I%·) @“·ე"]·ე[!ზ ფ.–“ # 

·/ჯ! სმხითოლოV/ს ”ნ”@თზთქ[!ზ 

ფნასისიშსV # «ბხ/წV II «+= თჩდ თ4- 

თ. # #.ჰი #იასვხ.ს,: 6კშV,ნ!“ 

IIL[II[ 6 ”Vჩი. “8#1· ხხოი:“ბ ნ“კი 

ზსნ..V სიიკ ზ["”"·“[· #[I["”I”I“[“ 

დი+ ხV Lდ VVMMV ჩ./იბჩყიყ, დო+ 
ხი ქსით(/იყო. როო Mიე რრ.ლხთ # 

ჩიკნთ კიი“#MნV დი თ. (ი, «ხი( 
ყ/'კლოსოყნ./ ;“,I·“I![I «/ქრჭია დი.- 

ი”'ყ . სი.ი0,%Vცტ. 84·” #V L სხხთოის./4- 

|"|·, ||I26|“ ჭ“”!·“/”[·ზ დი / ძო 

ჰკი“ I» მ·“ქზძ“”/ 809 იჭი ყ4ნ- 

ეეს V %4 6 „. (-ჩ ჯ', ხ. 
L ფსიჭჩ, Mო ( “ოხ.ბ ' 7ჰ (····· 

0[·1·) “ჟჰ“@ხქ#ზ წყის 8+> ჩ·ნ@![ 

«ზენი!, წო CL «რესბხნ. ოL.სხნი 

131”!·“ I”.II |I 1“/·“1”"·@["·1·! ||““ჯ|·– 

ს#იკთჩყV-. # II·““““I@ ოხნ.ბ%9 რ წას ი 

0ვხ (კ·“,”!·“@ხჟ“”.) წ". # 

II,IIL (111111) ხსნიი # შVა. = ო 

Vოცთ, # #ზქზჩ (111114) ხნიი # #.- 

Iწხი ჩიყ%ხ, V, Vი შ / ი- 

” # (I“?”,#?·) 6ხნი4იC (1_11“1. ·IL·!)I 

?·“11186“·!1 “ი ბ სხV 9 LIსც თი #«Mი# 

"·.კ?[!·ხ Lი, C·I[”·“”“”. 1·“1·ჯ·“|1L1 წკ 

“ხი, ჩ[უ@·,[" ჰრეინი+. .ო ..- 

იოხ.ბს" იი Vხიწი თ. თ.ო შირ“, 

#რენს.. დიმ L ი, თიო სოხა.იჟე, 

ს ფაიჭნ, / ჩ.V ჩ “ის.ჭ ბ ფოჯლ VL- 

«ო'ყნრიჯ წ 1272 M#66,) # V#ი=კყ 

1 +ნეტარი #, ? იგი| თეკლა #. · +განძვნებოღლთა #, ბ იგი 205, #, ბშია #. ჩ განსძარ- 

ცუეს მას სამოსელი იგი 8. 7 მობლარდეს . 9 მცირე 8. ?მჩუარი #ტ. 10 +თეკლა 18, 11 მათსა 

კადნიერად) მაეცთა მათ L8. ! +ჩემო 8. 1პ უფლისა) ღ“ისა #, 1ბ შემწC #. 1' შენ ხარ) და #. 

1 . Lშენ ხარ შესავედრებელი უგინცოთაი და საყუდელი ჭირვეულთაი #. 11 მოზედე) მომხედენ 
აწ უფალო #8. !' ვდგა 8. 1მ განშიმჯლებული #, 20 წ?ე 2ხ§. ხ. ?რამის წ“ე ერისა ამის სიმრაე- 

ლისა ს8. 121 იესუ ევხა. 8, 9 კ“ც6 #. 3) მუნთკუესვე 2ხ§. #. 3) მოუტევს # 2% +- ზია 8. 21 უბორო- 
ტესი #8. 2 მკეცთასა ც. 22 და 3ხ§. 8, % % +მას ზ“ია კრდ 8. " და) ხ“ 8. 32 და დგა) დგა #, და 

დადგა იგი 8. 8 იგი 2ხ5. 8. ?' შემორბიოდა 18. : მას) გარემოს თეკლასდა 8. %და გხჯ. .%. 
- მოიქცივნა 8. M და 2ხ5. #, 1 + ვითარ 8. % და გხა. 8. ბ 1 ოდენცა 8. '1 მოკუდა 8. ბ1 კ“დ გხ5. #. 

44 უძლიერესი #, 46 და 2ხ3. #, 9 უბოროტესი #8. 4 /#97.>=ი„ი% V M. ბ.ოგ.ბ ნ. C ს.ჭ.ბაV L. 
4 #94%L M. 
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მარტჯლობაი თეკლაისი 115. 

მვეცთა 1), და ვითარცა მოზ;ნდა? 

თეკლას ზედა, აღ-თავის-იქცინა ბ ლომ- 

'მან მან შ· ძუმან, რომელი იგი წვა ფერვთა 

თანა თეკლაისთა!, შეიპრაზ დათ; იგი 

და განხეთქა მერმე კუალად სხუაი 

ლომი, კაცის მპყრობელად სწავ- 

ლული, როზელი მისვე ალექსანდრშსი? 

იყო, მოუტევეს"- მას. (და ვითარცა 

მიეახლა? თეკლას 1 ), აღდგა ლომი იგი 

ძუი, რომელი წვა ფერჯთა თანა თეკ- 

ლაისთა და შეემთხჯ;ა ლომსა. მას"' და12 

შეიბნეს ურთიერთას!. მცირედ'! ჟამ 
და' ერთმანერთი მოკლეს. და1წ უფ- 

როისღა დაწუხნა!? ყოველი1. იგი 

დედები, რომელ სხდა!? (გარემოის). და 
ხედვიდეს მას და იტყოდეს: „ძუვიღა 29მ 

იგი ლომი შემწე ეყო2?! თეკლას, აწ იგი- 

ცა მო-ვე-კუდა 2?. და : მერმე კუალად 
სხუანი მჭეცნი (მძ;ნვარენი 2პ) მიუტევ- 
ნეს მას. მას ჟამსა იხილა თეკლა 

რამეთუ მრავალთა მვეცთა მიეცემის 

იგი2), ზე აიპყრნა ჭელნი თ;:სნი 25 (და 
თავყუანის სცემდა2?) და ილოცვიდა 2 
(ღმრთისა მიმართ 29), და ვითარცა დაას- 

რულა 19 ლოცვაი % იგი, გარე? უკუნ 
იხილა1, და იხილა მუნ ტბაი ერთი 
სავსე წყლითა და თქუა: «ამიერითგან 

ჟამი არს ნათლისღებისაი 11ა, და აღი- 

პ(კერნა (ჭელნი თჯსნი ზეცად) და თქუა: 

1 სხუათა მკეცთა 2ხ§. 8. 7? მიზუნდა იგი მ. 2 აღ-თავს-იქცია მ. ბმან ვხა. ტ. 

' მიუტევეს 8. : +და #ტც. ?ალექსანდრესი 28. 

«იწ ო ხი შ!ოლი % Mიხი- 
ითსი/, (#« “Mკი #V ··1".1“.0“) წე7 ექ 

ბიყხვი+ # 4ხლთძკ, #646ი . ი,- 
ხი. I ...MLC შუ 97 :71) იღ სფხ.ონე 

'“ი ოთ იი « თოახწივ "ო.ხ.- 

ბიო.9 # «=ო/თV ყი სს% სისოჯა5/სVV, 

6 კნთ იMწM9VC +/#იკ V9 იV/- 
„ჩხნი/VV (ნ,·@”ჟ[“”ზ)! “"[·“ 00 21X7.7) 

(/ ”?თჟ·“·ს 4·“1““·1071 ”ი მVხითინ- 

IV M 6კნსს, M #რიხჩ>» / - 

.V სსოხ.ბის ბ' ჩ თი MI.2%ნი ჩ·/]@ჟ[·“ 

ძსი“ა წC იჭ სიბხჩსე ს% 

წ «ი ს დ. .შ9. #ჩხის ხიჩ" 

ჩ“[,/ჟ[ 0; ფოიფი'! დაფ MM(/#%. 

თხეიბსიყ უბნით -. # («ჟე კთ- 
ი.მ ხ- #ლიი #იიოსეს“ე გ.- 
უ.მისსი ,.იჭი C კნთიხ ჩ სთხ" 

დიგ M (; ზიი( 6 «ნ. «(M6“) 
“კხო.ნჩიო# ძ ზ.ი#4 8 ხითოსჯიკთ. 

I“I„“I[Iქ (ჭქ·“კზ I".II) L "“1ჭ· «მ.,- 

ში+.V თხითიოსი“ მცხხი.ის M#ისილოთ/ჯ, 

რ კიიი “კხ იო% +% +ი- 
” I·?[II·I “ხიხთ–ი ს' კი" თი 

VV.ს/1V" დ/ ნ/ისს # «..ხთ ყ".' 

IV თ«ინისხსი დ9V4% ი # ში+იდ“, 
#/ :ი ხ% §იძი«სიი“ ი, ხ% კილ- 
ს ფრძოხ.ილს ჩიიM ნთხით ||?”“· 707 | 

## 19იკიინი# §ხ: (ოიკხიხ ი.თჩ- 
ყჩV ფყ,'სყისი იი #Mს /# მიო./V. # 

'" +და 8. 

9% მიეახლა| მიეახლა წ“სა #., მიზვნდა ლომი 

იგი 8. 1ი +ვითარმცა შე-ოდენ-იპყრა #, 11 რ“ი წვა... ლომსა მას 2ხჯ. #. 17 და ეხ§. 8. 12 ურთი– 

ერთას უვხჯ. #. + და 8, 1პ) მცირედღა 8. 1. და გხა. 8. 1% და ხ“ 8. 17 დაწუხნა #., დაწუხნეს 8. 

1% ყოველნივე 8. 1?მ რომელნი სხდეს . 19 ძუი ს, 21 შემწე წე ეყო) თუ შეეწეოდა ჩზ. 12 მოკუდა #8. 

23 და გხვ. 8. 2ბ· -+და განრისხებულნი #. 23 მას ჟამსა.. მიეცემის იგი ეხ§. , 1% + ცად მიმართ #. 

21 თ“ყჩისცემდა #4. 1% და ილოცვიდა ვხა. 8.. რ ღრთისა მიმართ) ღ”თსა 8. +და იტყოდა: 

„ღ“ო, რ“ი მაღალთა შ“ა დამკუდრებულ ხაწრ) და მდაბალთა ხედა|ვ), მოზედე მჯევალსა ამას, 

შენ, რ”ი ესე მიეცემის მძკუნვარეთა ამათ მკჯეცთა, ე”ა უჯეროისა რაისმე მოქმედი და მიჯსენ მე 

უწყალოთა ამათ კაცთაგან, რომელთა არა იცნეს სახელი წ“ი შენი, აწ ო“ო შევედინ შენ წ“ე 

ლოცვაი ჩემი« #, 30 აღასრულა 9ხ. M ლოცეაი) თაყუანის (ემაი ც. 32 გარშ ტ, 1 +თეკლა 9. 

”· +ცრემლოოდა და ტირილით იტყოდა: „სადა არს ჰაელი ჯერის მჩინებელი იგი ჩემი, რწნ 

მრკუა მე: სულგრძელ იქმენ და ნათელ იღო4 „#ტ. რ,სოჯ.ბ . ბსჯ.ბს ნ. 6 -ჩიის M. 

შ!·"·,- M. 4 ფად· M. 
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116 კართულ-სომზური უილოლოგიური შტუდიები 

„სახელითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრის– 

ტშსითა..დ დღეს, აღსრულებისა! 

ჩემისა დღესპ, ნათელსს) ვიღებ Mბ, 

და ვითარცა'– იხილეს იგი დედათა?, 

რომელნი იგი” მუ|ნ) სხდეს , (რდა ყოვე- 

ლი იგი ერის ტიროდა და ჰრქუეს 
მას : „ნუ შთაჰვარდები წყალსა მაგას 

შიდა 19 რამეთუ ბოროტ არიან ' მჭეც– 

ნი ეგე!ბ, რომელნი ) იყოფიან 1' მანდა 

შიდა!". და მსაჯულიცა იგი ხედვი- 
და 1' (შთავრდომასა) მას 1' (მისსა), ტი– 

როდა იგიცა1ზ (და თქუა) „ვითარი 
ეგე ქმნულებაი შენი შუენიერი 1? შე-სად- 
მე-ჭამონ2?– მვჭეცთა მაგათ, რომელნი 
არიან წყალთა მაგათ შინა!?“ ! და თეკ- 

ლა მი-ხოლო-იმართა და შთავარდა 
წყალთა მათ?!? ”შინა 2?, და მვეცნი იგი, 

( რომელნი იყვნეს წყალთა მათ შინა), 
რაჟამს იხილეს მათ ბრწყინვალებაი იგი 
ცეცხლისაი '”, მუნთქუესვ)ე მოისრ- 

ნე(ს)” (ყოველნი .) და ზემოაჭქუნდეს 
წყალთა მათ გარემო (მის ტბისათა) 1. 
(ხოლო 2 თეკლას) ჰფარვიდა ღრუბელი2! 

ბრწყინვალფ 19 იგი 1 ნათლისაი პბბ?, რომ- 
ლითა?? არა ჩნდა შიშულობაი ბ· იგი 
თეკლაისი ', და ვითარცა იხილეს დე– 
დათა მათ, რომელნი სხდეს თეატრონ–- 
სა მას%%, ვითარმედ სხუათა მვეცთა 

1 ქრისტესითა #.8. ? აღსრულების 8. 

+ წყლითა ამით შენითა #. 

ხედვიდეს #. 

1 ჩემისა დღეს) ჩემი საიდუმლოი ჰ8. 
ბვრია ვხა, 8. ბ დედებმან #. 

9მ +მკევალო ღ”თისა შენისაო თეკლა #, 

რხხი 2ნ4სიყ 4თი4/+CC# L C! # 

დს იცხნ" დრიკ/იMV ნ/ოიკ ითო - 
#ხყითზ 6 #იIM%ი # 4ჩი“კ ზიიკ?, L 
დ“კჩV გიბი? «სი(ი. 6 ტ# «ხი“კ 

«ნი ## იჯ ხისსკი( ხიხ.ნ» ჩ(» M 

იი სხთნ/სს # 9ნითოიი%/ეVს' ძ «I) 

“ ||"“||“1”I ·“1"!·“11/111 ჩ·ხ/[„[! იი1“ი 

ხV ჯ·“·ს ჟ“”"”![!%[?” “4·”“1· 621·11 L 

ნ/. ((/·?"ჟ"ჯ “ი სხრთოი:ბ, 9ჩ ჯ 

“L““1|5№! # 0·“1!”9/·11”· “II!“I L#/·% 

11“11”“·|ჯ ს Iი. ·“1·4·“1·1#· ყძო+წ(ყი 9 

ც (ხირკა #ხხე#. (ნიდ «რ/(ნ..9ს/“ 
დთირ % იი ს ი V, ყნიიV /თი:შ%ყი 

ნჩი/ტ(ნი! L §წგ /ი+9+V .«ყიხი- 
“I“I,“, ს “01, L“ #“L,I#“ “,1!“··2“.·1[“ 

ყიVს/სს ს მხითლის“ 0+. ბ 

ყჩხი, ს იგ # Vოჟუ“%ისVს თჯ #«”ხი1ხ- 

” ჩილსი. ფყი.“ლი“სიე «.“ჰ“ვსVიი # 

ჯიი Mბყოი.ი რთკხი M (ი MVხიყიდი 
ჩ «ხმ?ს დდიფაისთნი“ი9, /- 

· +მშე ;· 
1იგი გხვ.. #. ბ სხდეს) იყვნეს და 

10 წყალსა მაგას შიდა) მანდა ,8. 
"' ბოროტ არიან ვხ§, #. 11 ეგე 2ხ1. #.; +მრავალნი #,. 1' რინი და ბოროტნი #. 1ბ იყოფიან) 
არიან 8. 1' მანდა შიდა) წყალთა მაჭათ შ“ა 0. :წ მოსაჯულიცა ზედვიდა რა 8. 17მას გხვ. 8. 

10 იგიცა 2ხჯ. 8, 19 შუენიერი) თეკლა #. 39 შეჭამონაა 8. 2 +-ბოროტნი. ხ? წ“ნ თეკლა ილოცა 

და თქუა: „ო“ო ი“გ ქ?ე, რომელმან შთასლვითა შენითა წყალთა ამათ შ”ა შეპმუსრე თავები 

იჭი ვეშაპისაი დამალული, აწცა ო“ო ი?ჯ ქ?ე ღ”ო ჩემო, რ“ი პირველ იქცეუდე წყალთა ზ“ა 

და აღსასრულსა ჟამთასა იშევ ქალწულისაგან და იორდანისა წყალნი აკურთხენ და განსწმინ- 

დენ, აწცა მოავლინე სული წმიდაი შენი და განწმიდენ წყალნი ესე და ამას შინა მყოფნი 

მკეცნი მოსრენ, და მე განმბანენ პირველნი ურჩულოებანი ჩემნი და სახელითა შენითა შთავალ 

მე დღეს" ” ” წყალსა წმას 8. 1?'შინა ეხ§. 3. 2პქმათ ბრწყინვალებაი იგი ცეცხლისაი) სჩლი 

წ“ი მსგავსად ცეცხლისა ბრწყინვალმ # #მოისპანეს ?ზყოველნი ახა. ზ8. 2?7მის ტბისათა): 

გისსა ც. 7 +წ?ა #, 7 ღრუბელი ჯხჯ. 8. % ბრწყინვალებაი #, % იგი გხვ. ც . +-ერთობით #, 

. რრიი 8. პ1 სიშიშვლე მ. “' შმისი 8, · სხდეს თეატრონსა მას) მუნ დჭეს #. 9ი/#ი.-%§» M.. 

ბ'ო M0. C6 .-ლ- ნ% M. 
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მარტჯლობაი თეკლაისი 117 

უბოროტისთა! მოუტევებენ თეკლას?, 
პმითა მაღლითა ღაღადებდეს და იტყო- 

დეს „ღაღადიი ღმრთისა მიმართ, 

(რაით?"“ არს ძკრი ესე), რომვლსა ვხე–- 
დავთ?·? ქალაქსა ამას შინა, (რამეთუ 
უსამართლო არს საქმმ ესე)“!. 

„ვიდლს დედანი” იგი:? თეკლაისა 
და" აკუმევდეს საკუმელთა 19, და ზოგ- 
ნი აკუმევდეს მარცუალსა ნაყოფ- 
თასა, ზოგნი აკუმევდეს საკუმეველსა '' 
სტჯრაკთასა!, ზოგნი აკუმევდეს!? 
საკუმეველსა1ბ აპრამსა და' ზოგნი სხუათა 
საკუმელთა1! პირად-პირადთა თეატრონ- 
სა მას შინა. და!' მერმე კუალად მოუ- 
ტევნეს 1- მას !? შვეცნი 19 (მძ;ნვარენი 19). 
ხოლო 2მ მვეცნი იგი მოვიდეს და დაწ- 
„ვეს გარემოის მისა და დაიძინეს, და 
ერთმანცა მათგანმან არაი ავნო მას?!. 
მერმე მირბიოდა ალექსანდრე და21 
-ჰრქუა 2? მსაჯულსა მას: „მიდგან მეღა?ბ 

ორნი .' ზუარაკნი 1?ჭ ხისტნი და სას- 

ტი,ად ფიცხელნი?, მობმად 
ვსცნე იგინი აქა და გამოვაბათ იგი 28 
მათ შორის, გან-ხოლოთუ-ძვნდენ და 

განბძარონ ეგე|429 მიუგო მსაჯულმან 
მან?ბ? და? ! ჰრქუა: „მივედ- და?? ყავ ეგ– 
რებ, ვითარცა შენ ჯერ გიჩნს"“. და 

და მო- 

: +უაოროტესთა #8; +და მესისხლეთა # 
2 ” 

დV... ნ. «“C ფაო " (ჟ“?ნ@– 

I””?”;I”I“)· “ხ·,·ჩ “ი> “1·“14·” 6თირიი /, 

ქძმო·#/ჩს; ახდო: ხ. სოსასითვ ნ= ·“ბნ[ 

ფფო იშს. 6 «8/9V 6,9/%V 1#5@·1 

#გცV ით ც Iჩისკ ხიხნ««ყV ჩ#ღლოყ, 
(IIIILII„ 4··“,·[!11) # #ოი«ჩე/სი დოთ 

(„ჩიჩV გიM/ყიბი L 6M/V #(6ი6M, 
14) 2#,""·ჟ|·ზ 11“”/·["”.["[11 ნ["”[· « 

ხიცV ხ (სიკ რიეხითვ ფდი.“- 
ილი«ს“ყ% § ვრკითიყ?ს. ( “”- 
ყ.კლო:ყის 4 წნიოთიინისყსVიV ყ., # 

ფდიკით V1% დოი'“იიიიიეს «IM. ყ“.. 

ქყსიითVVე"+. # 51 დოყ ხი“ი.ოჩ“ # 

“/ისივ ჟ@“”·,·“?·”[ზჩ, ილღი« 4·“·![5·“1ზ 

4·1[ დითი% ჩხ@ქ[" ვ·“ჟნ“”. ჩ·ნ@ჟ 

(4«9ნ“ყ) M(«8 კრ“იო“შიკ" §იუმ% 
ფყოსიციეიყ!, ჩიილ" “ ტ#06 «თV6- 

თს/V ყ“ #%ჯ ოჯ #ყნ ხყცხნ, შ%VMთ, 

6 ოა მი/ი/ნიV..ი ს#ოყნიჯ #ვ# დ. 

ხ. 81!["["·71("“4 თMხხზყ #“კყლი #«2“« 

გი!ი4 [7#“”“1·"1·[·1[ || 5,_5·“·9 ქ·“ზ– 

@თ,·ჭ·“#/· # 4“1"9·“?·11!ჟ|·|”. . VM·I+, C7 

11“1[!05“··ჟ 09ხნ ძნი“იC 9%91· ,·,·I·L 

«ხი/სთს ბ“""“|ვ1·! #4- C,_LI”5 (I· “რიზ- 

?მიუტევებენ თეკლას) მიუგდებენ მას #; 
+ ამითა მაღლ 

" დედები #. 
რაი) ღაღადის 

L +წმიდისა ·! " თანა 8; +და ანბურს უყოფდე(ს) მას და მრავალთა მათგანთა 

ღ“ი ტ. ბვიბილავთ 8. :” +M შის #. 

პრწმენა ღმერთი იგი თეკლაისი #, მ +ზოგნი 8. 19 საკუმეველსა 8; -+-სურნელთა #, !' საკუმე- 

ველსა ვხვ. #. 11 სტრჯისთა 8. 19 აკუმეგდეს 2ხჯ. # 1ბ საკუშეველთა 0. 13 და 2ხვ. 4, 14 მოუ- 

ტევნეს «ხკ. #ტ, 17 მას) სხუათა #. 1ზმკეცთა #. 19 მძუნევარეთა #; მრაეალნი ხ; +მიუგდეს 

ნეტარი თეკლა უწყალოთა მათ და ურჩულოთა კაცთა #. 19 ზ?) და 8; X მას) წ”ისა მოწამესა 

ქ“ესსა #; +რ” მისდა მითხოვილ იყო. მაშინ პრქუა მსაჯულმან წმიდასა თეკლას: „მოიქეც 
ასულო ჩნ”და და წუ შუეწიერებასა შენსა შეაჭამებ მკეცთა და ნება ყავ და ეცოლე ალექსანდ–- 

რეს, რამეთუ მთავარი და მფლობელი არს იგი ამის ქალაქისაი“., პრჭუა მას წინ თეკლა: 

„უკუქთუმცა მენება მე საწუთროი ქმარი სუმად, თემეროზცა არა მცირედთაგანი იყო, ა“დ მე 

·-თავი ჩემი ქიესა მიმითბოებიეს და' იჭი არს ჩემდა სიძმ საუკუნე, რომელმან შემიყვანოს მე 

სასძლოსა მას ზეცისასა4 #, 11 მერმე მირბიოდა ალექსანდრე და) მაშინ #. 12 -Lალექსანდრე #. 

წჯმე 8. ?აორნი იხვ. ?–. ბკურონი 8. ?'ხისტნი და სასტიკად ფიცხელნი) ფიცხელნი და 
ბოროტნი 8; +აწ ნ. "იგი) თეკლა 8. 1Mეგე| იგი მათ 8; +რ“ მაგან მე ერთად საკიცხელ 
„კაც)თა შის მყო. და აწ არა პნებავს შეუღლებაი ჩემი, რა”მცა ვიხარე მე მის თანა#“ #. 39 მან 
2გხჯ. 8. % და 2ხჯ. ”. შმმივიდე და #, ვხვ. 8. 33 ეგრეთ მ. 6 «=,ითი,ყ=ს M. ბ ა§ი- M 
(ვენეციის ერთი ზელნაწერით: §(4-ფთ%ი”V) 6 == “თმ?ოიი, M. 4 ა-ტტიზ6“, M. “წ90-·-=ჯ/ი%ბ%V M. 
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118 ჭქართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდიები 

წარავლინა! და მობმად სცნა ზუარაკნი 
იგი? და გამოიყვანეს? (თეკლა 
მჯეცთა მათგან) და პირდაქცევით დაამ– 

ვუეს იგი (ქუეყანასა ზედა?) და გამოუკ–- 
რნესს ფერჯუნი ორთავე” მათ ;ზუა- 
რაკთა შორის?. და ავურვებდეს იგი- 

ნიზ შანფურთა? და დასდებდეს1ბ ბარ–- 
კალთა მათთა ზედა, რაითამცა გა- 
ნაძ;ნნეს! (ზუარაკნი იგი), და მო-მცა–- 
რაითმე–აკუდინეს '” თეკლა, და ვითარ- 
ცა განძ;ნდეს ზუარაკნი იგი ტკივილი–- 
თა მით დაწუვისაითა ', (მეყსეულად) 
გამოსთქდა"! ცეცხლისა მისგან და 

შეწუნა საკრველნი იგი, რომლითა შეკ- 

III.III"I·I·II·9 #6 ა ს. “·L“?I· " ხო თ. “I|I– 

ყM. ხM9, 
«?/ ()/# 6) # დ+ეთდს, # /ჭი- 
„წ დძიიძდისიხი:ი ტ#ი.: ხო/მკა“ 
დხთკ (VV+ # წიე) « «# +V- 
9ს% #ილჩყL დი.«ი· (ყი+ენ #ხე 
“ხენ სიკხხნი) დიკი «ილბ («»- 
დიცბნი/ი)" ს სი,ი'სთVენ დგ' ჯM 
მს ბიჩხიVს/ი! =M6/9%ი კივ8ნ (+კ- 
იხლ ი, წიკლი «= #8ნთთლის/ბ. # 

“' ”I I|.““I"“|—|I|I1| 6 Vწ. 

რულ იყვნეს ფერვნი თეკლაისნი!. და" #«#ი,., . 

აღემართა ნეტარი" თეკლა და მიდგა იგი? ერთ კერძო"? ზუარაკთა მათ39 
რეცა თუ" ყოვლადვე უვნებელი 22 და არცაღა 21 საკრველითა მით2ბ შე-რაი- 
კრულ 2 იყო -,. და ტროფიმე დედოფალი 2 დგა კართა 2ზ მის თეატრონისა– 

თა,2ზ, ვჯვ ყო მეყსეულა|(დ) (ვმითა მაღლითა ') და დავარდა (პირსა ზედა 
თჯ;სსა"?) რამეთუ პგონებდა სიკსუ)დილსა თეკლაის(ს)ა, ვითარცა იხილეს 21 

მონათა მათ?, რამეთუ ვმა ყო (დედოფალმან მან? ! მათმან) დაიწყეს 2 
(შეწუხებად) ღა გოდებად, დაპებად % სამოსელთა მათთა"? და იტყოდეს: 

«ვალ ჩუენდა, რამეთუ მოკუდა დედოფალი ჩუენი"?, და 2% ზარი განჰვდა ყოველსა- 
მას ქალაქსა, (შეეშინა ) და შეძრწუნდა ალექსანდრეცა!. მირბიოდა იგი.· 
მსაჯულისა და · პრქუა ·? მას: „შეიწყალე ქალაქი ესე და განუტევე მჭეცთა. 

შესაჭმელი ეგე ', წარვიდეს (და სადა უნდეს, მოკუედინ ?'!), რაითა არა სრულიად- 

წარწყმდეს ქალაქი ესე ამის საქმისათ»ს '!', რამეთუ ტროფიმე დედოფალი %, 

რომელი (კართა?) თეატრონისათა დგა, (შეწყჯ;დნა ბ? მისთჯ;ს და) მოკუდა ?), 
რამეთუ კეისრისა ნათესავი იყო იგი4. 

1 +ადრე-ადრე #. " +ძნელნი ტ. ზ?მოიყეანეს 8; +ნეტარი #. ბზედა 2ხა. #. ზგა- 

ნუკრნეს 8; +ველნი და #. ზორთა #. ? შორის გხ:. 1. " იგინი 2ხ§. #. ?მ შანთსა 8.:10 +იგინი 8. 

11 განაძვნეს 8. 12 მო-მცა-აკუდინეს 8, 13 მით დაწუვის ) ცეცხლისათა 8. 1ბპ გამოსქდა 8. 

1 იყვნეს.. თეკლაისნი) იყო წ“ი თეკლა #. 19 და ვხვ. #. 11 აღემართა ნეტარი) ალღ-თავს-იქცა 8. 

1ჰ იგი 2ხა, ტ. 19მ კერხო 4, % +და 2ხ5ა. მ. 21 თუ გხ:. ს. 21 ყოვლადვე უვნებელი) მყუვარ 

·'გნებული #6. 2ზ არცა 8; +ვ“მცა 8. 2' მით გხჯ. 8. 2' შეკრულ . 2“ იყო +იგი ც8.2? +იგი #. 2 +ზ“ია 
გარეშე 8. 1მ თეატრონისა 8; + და მიდგა იგი კართა ზ“ა მის თეატრონისათა და ჰ8. % კვე ყო... 

მაღლითა) კმა ყო 8. % პირსა ზ”ა თჯსსა) ქუეყანასა ზ-ა პირდაქცევით 8. " +იგი სხ. 13 მათ) 
მისთა 8. #მან 2გხა. 8. M იწყეს 8. % და დაიპეს #. " სამოსელთა მათთა| საშოსელი მათი #, 

კუართთა 8. " და გხვ. #ტ. M% შეეშინა გხვ. 8. +მ + და ს, ა იგი მსაჯულისა და 2ხჯ. /. 

.ბ+მსაჯულსა #, ბ' ესე 8; + და # " და სადა უნდეს მოკუედინ გხჯ. 8, ბ' საქმის: გამო 9; 

”ა +რ“ მრავალნი მი-ცა-ექცევიან მას #. .' +იბზი # ბ +გარეშე დგა ს. ბ% თეატრონისათა, 
დაეცა და ”შეწყინდა იჭი მ. "ზმისთუს და მოკუდა გხ§ა. 8. -#„#9/ »· M, ბ' 8-ს#ოზჩ., M. 
- =.V9V . პ 9..ი.%#V M. 
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შა·ში·ნ მსაჯულმან მან1 ბრძანა? შე- 

მოყვანებაი? თეკლაისი ბ. და (მეყსეუ– 

ლად) მირბიოდეს მსახურნი იგი და' 
გამოიყვანეს თეკლა მჭეცთა მათგან, და 

წარადგინეს § მსაჯულისა მის?. (კითხ- 
ვად იწყო მსაჯულმან მან) და ჰრქუაბ? 

თეკლას ?: „რაი ვინ ხარ შენ"' , რამე– 

თუ"' არა შეგეხნეს' შენ მვეცნი 

იგი“ . მიუგო თეკლა და ჰპრქუა მას %: 

„მჭევალი ვარ ღმრთისა" და რომელი 

იგი ჩ·ემ თანა დადგრომილ ” არს და 

რომელსა ვესავ მე, ძ ღმრთისა ცხო- 

ველისაი არს იგი?!, და მის გამო არა 
შემეხნეს მჭეცნი იგი, რამეთუ იგი არს 

საზღვარი ცხორებისაი, და ყოველთა 

დევნულთა მოღუაწწი და უგინცოთა 

გინცი" და შემწშ. აწ შენ გეტყ/, 
მსაჯულო, და ყოველთა ” მაგათ 2მ, რო–- 
მელნი " დგანან შენ წინაშე, რამეთუ 
რომელსა 2? ჰრწმენეს ღმერთი, რომელ– 

მან ყო (საკ,ურიეელი ესე " დიდი თქუენ 
წინაშე მჭევლისა თ;სისათ;:ს 2ბ, იგი (ც0ხო– 

ველ არს უ”კე, ხ– რომელსა არა ჰრწმე- 

ნეს იგი ღ“ი, იგი? სიკუდილით მოკუ–- 

დეს 26 საუკუნოდ“ 2?. და ვითარცა ეს- 

მნეს სიტყუანი ესე მსაჯულსა მას 2 

თეკლაის პირისაგან უბრძანა (მსახურ– 

თა2) მორთ(ეუ)მად მისაბ? სამოსელი , 
და ჰრქუა 9: „განიძარცუე შენგან ?? მო– 

1მან ეხვ. ტ. 2 უბრძანა 8. ? მოყვანებაი . 

'ჰ 19·1·41· " LI?,”“··?“I%I რრრო 

%სხცს ბჩ ჩხ(M # 4/ზოი, ჯ:%თ“- 
%იყ?, C (იეი+ე/V «ო“1/ ფაოთ- 
I.“IIII?·I· ს V6C ჟჩნ@უ· I„·|| ჩ" გო 

# «ჩ2ეი წ / ო 4ხიბჩიის = 8 
ხ. “იLნ. “”.II·“#I··L '”, 

“I”“"L0”|, # ”ი “.. [“[ L % # 

ფადმ% იშა, 

1”“““·96·“[?1· სხVყ, !II |[||"I1I 1”·1"“ იჰ 

ქხ,[პნ%“”ზ “”=ო ჩი დად ი. დ/ V. 

ჩ იი,ნიის #ნსსე, 6 .Vმ 6.>- 
ყ“მნ[”ე 1“11“14·“11311 '” თზქ"!·“[·ჟ 

კჰიჰ!“ ჩ 91··“1·ჯ· ჩ··|ჟ ჯნ! “.სხM, 

,"”2[· ჯოი, ·ჩს ” ჩ”"··“”·”] |“““"".·– 

.გ (I!”II „.ს.%სნწი 150···/[10“) და„ 

“ი =ო “I,I-I#[I*II |".,I 45·“1· „ 

“”I·““·L[, " / “211 ჩ“,····“"“ქ“ || 9 

ძხნივ/ დჯ9 .,ჩV |თ;||თ511|·ჟ»| II|IIII· 

კოხი+ დაითაბიი% დთკ # გხოთშზიკ 
#სხეს, ჩლსიკნაე „ნეს; 1ი ნ+»9- 
#,·ქ“· “' ჯ ჟ%”“ II,·““"·“·”III·· ·!,· “ყ 

“”= I"”··I”!"””I” 6 რო I·”I[·I· 14··1·– 

#ჟპ·ჯ ყიიც ხთიო+ ჯხჯ»: 9·“”"·“[[··“?·[! 

“ 91191 " “"I# ე„·“"·"·"·"[·ზ· („II 

ძვხყიკყ #Vსჭ ჯთ.იჩ ს M+6? 
ფფ სს' %ოკი დღჩვო.ეყ“თ!ნ /#%4 
||ხ|“ზ“ კ./.ოL” ,1,““““””,”“1·![·%1·! ხ·· |I 

· Lმის წიე ჭ. "მირბიოდეს მსახურნი 
იგი და) მსახურთა შათ #. ბ წარუდგინეს 8. 7 მსაჯულსა მას 8, · +წ“ა #. ? +მითხარ-ღა შენ 8. 

10 რ“ლი ესევითარნი დაითმინენ და #. 131 რ“ 2ხ.+ #. 11 შეგეხნენ 8. 14 იგი) მძუნვარენი #. 

.· მას 2ხ5, #ტ; +მე #,. 1პ ღ?ისა) ო?ი #. 18. დადრგომილ #; დამკეუდრებულ 8. 1 იგი 2ხჭ. ჰ8. 
1 უგიცნოთა გინცი #; უგენცოთა გენცი 8. 1წყოეელთავე მ. შ%9მატათ ვხკ. ს. % +ებზე 8. 
2? .+არა #, წ ესე გხ>ჯ. „ს. 1ბ მკევალსა თგსსა ზ“ა 8, 77 ცხოველ არს... იგი 3ხვ, # % მოსწყდენ 8. 
7 .-L„და აწ ჭეტყგ შენ მსაჯულო, მოვალს ჟამი და ნათესავი, რომელთა პრწმენს ი“გ ქ“ე 

მრავალთა დედათა მოავართაგანთა და აზნაურთა და მამათაგანთა, მეფეთა და ჯელმწიფეთა, 

და იყოს შემდგომად ჩემსა სა”წმუნოებაი მტკიც8 შეურყეველი, ზანუქარე(ბელი, უვეჭელი და 
უჭირველი ცხორებაი დაუსრულებელი, სიხარული წარუვალი და უცვალებელი, დაულეველი 

ზგანსასუენებელი ცათა შინა. ესე მათთგ;ს, რომელთა ჰრწმენეს ო“ი ი“გ ქ“ე, რომელმან მომცა მე 

თქ“ნ წ“ე ესევითარი მოთმინებაი, პირველად ცეცხლისა მისგან მიკსნა და აწ მჯაეცთა ამათგან 

და ზუარაკთა გამომიყეანა უვნებელი“ #. 37' + წჩისა #. 1მმსაბურთა ეხა. . %მისა 2ხ5. #. 

2% + პატიოსანი ტ. 11 პრკუა) უბრძანა თეკლას მ. # +სამოსელი ეზე მ. იკ,თ.»=/ბ«; M. 
ბიიი M. #რა.ძა,. M. 
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120 ქართულ-სომბური ფილოლოგიური შტუდიები 

საბლარდნელი ეგე (მცირის!) და შეი- 
მოსე? ესებ, რომელ მიგცე! შენ“ '. 
მიუგო მსაჯულსა მას თეკლა და პრქუა: 
„რომელმან იგი შთამაცუა მე ძალი შო- 

რის მვჯეცთა მათ, იგივე არს, რომელ– 
მან შემმოსოს 5 მე ცხორებაი (საუკუ- 
ნოი) დღესა მას სარჩელისასა“?. მა– 
შინ განიძარცუა თეკლა მოსაბლარდნე- 

ლი იგი მისგან? და შეიმოსა სამოსე–- 
ლი (მსაჯულისაი მის),. და ქადაგი 
ვმობდა მსაჯულისა მის წინაშე და ყოვ- 
ლისა მის ერისა მიმართM და! იტყოდა, 
ვითარმედ «თეკლა დღეს ივსნა ღმერთ- 

მან და მოგმადლა თქუენ 'ი. და დედე– 
ბი?'? იგი, რომელ”"' სხდა თეატრონსა 
მას", ადიდებდეს ღმერთსა "' და იტ- 
ყოდეს: „დიდ არს ღმერთი '' თეკლაისი, 
რომელმან ივსნა იგი' შვე„თაგან“ ', და 

ვჭმითა მით ღაღადებისა დედებისაითა " 

იძრვოდა ყოველი იგი ქალაქი. და მუნთ- 
ქუესვე მირბიოდეს და ახარეს ტრო- 

ი“ყ სსის“ივი. ჩხჩი დჯ.ოჩდბV, - 

სო დჯხნე.“!#+ 4!4“·1“;5,"11·” ხ. დიიდ 

#ოთლვასკლ დახობრიის რწ დი.- 
იიყსი IნVიკსს ს #სწი, რ6/" 

“29591[· სსხთო..ბ "·1"!·“/11"“·9 ' 

მნსთლეოს/! თი ჭ./9ს ითიბ/ესს L ხ- 

ტ·“?·“[·?”"·.; ("9“·“1· “”1“””“911[ (/ 

§ სხთიLაბს 6ხნხის »;» ((ნვიოკყ (3) 

ხისჩ«ყ « # #ჩ?შიკ დ.აიდიშსიეშსა! 

თლ «ურ ი(ნ/V დილუხყ“ი“.- გMM“დჯV 
ა ნსშკI. # ჩციხს ს დხის ც„სმ0მ.ყრიV 

ნთიიCV «.ნჩო/“ აიჩ.სიVხკი თჩხზსიო?მ. 

# „სმიყი. ხ(% ხდცი დV ს დჩის“ 
“ინხხს ჩ წნი'.ინი ფ # „#ინი-· 

ხმნ (სს,აVს 6 „«ოლს(V ჩძ. იი 
§ / “ო /ს, (9114,1)· " |||·|·“|·|I··– 

შ-კს ჩ ჩ ახდ დიხყხე' 
ფიმეს დედოფალსა (სიცოცხლ” იგი თეკლაისი. ხოლო მას2? ვითარცა ეს- 

მა ), მორბიოდა და პოვა იგი 22 (ცოცზხალი). და შეიტკბო იგი და 21 (ჰ)ამბორს 
უყოფდა 2 და ეტყოდა: „ასულო ჩემო თეკლა, აწ მრწამს მე2, რამეთუ ასუ–- 

ლიცა 3 იგი ჩემი ცოცხალ არს. აწ მოვედ 2 სახედ 2% ჩემდა და ყოველი 2მ ნაყო– 

ფი ჩემი დაგიწერო შენ". 

და თეკლა შევიდა სახედ?? ტროფი- 

მბსა-> და განისუენა მუნ რვა დღე 3% 

ოდენ. და ასწავებდა მას? ყოველთა 
მცნებათა'? ღმრთისათა. და პრწმენა 

ტროფიმეს '! ღმერთი და მრავალ–- 

ხ. (1”?““. ი9.» ·I”/“·I) 959,[ # ხ- 

#ი.ი # თი.V სVოლი, # ნი,სდხნით+ Vდ 

I“.·III·II“ ”I·”, IL “··“”1„ 8[!1··#"– 

«ხთს, “სხიი? თ„ინმიკ თ- 
“”"·1·1”“1·”, “““”"—ზ"ქ· '/ ჩ“”·“”“·“ჟ 

1ეგე მცირ8 გ2ხჯ. 8, ?შეიმოს0 #. "ესე გხვ. 8. ბ რ“რლსა მიგცემ 8. " შენ) მე 8. 9 შემ- 
მოსა #, 1 სასჯელისასა 8; -Lა“დ ზენისა ნებისაებრ ვჰყოფ ამას #. ზმისგან) თუ;სი მჩურისაი 8. 

?და შეიმოსა... მის 2ხ§, 8, 1მ მიმართ გხჭ. 8. 1 და 2ხჯ. ტ. 13 თქუენ) მაგის მიერ ცხორებაი #. 
1' დედებიცა 8. 1' რომელნი 8, ”' +თანა და ზედვიდეს თეკლაისსა მას მოთმინებასა, პრწმენა 

მრაგალთა, და #. 1“ -+ყოველნი 8. 1 +იგი #ტ, !' +მჯეცთაგან 2ხ§. #; +და განარინა იჭი 
მაეცთაჭან და (ფეცხლისა მისგან #, 1მ დიდისაითა #8, -201ხ“ მას| და 8. 21 + სიცოცხლე იჭი 

მისი სI. 22 იგი) თეკლა ზ. % და შეიტკბო იგი და 2ხ:. #, პბანბორს უყოფდა #) აკოცებდა 
მას 8; +შეიტკბო ” %მე გხე. . 2ბასული #, მ?“მოეედი / ბასახიდ მ. 129 +იგი ჩ8. 
#% ტროფიმასა 8. M დღცსც #; რვა დდე ოდენ) დღე რაოდენმე 8. 3) მათ 8, " სიტყუათა 8. 

% ტროფიმმს 4, 464=%=,ე წ. ბ/წს=იმსს M. § 35-სჯიზნ. M. 
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მარტჯლობაი თეკლაისი 121 

თა! მჭევალთა მისთაგანთაბ?. და იყო 
სიხარული დიდი სახლსა მისსა1!. 

ხოლო თეკლას, რამეთუ უყუარდა პავ– 

ლებ, მიმოავლინებდას ყოველსა მას 

(გარემოის ქალაქებსა ) მოძიებად პავ- 

ლისა?. და რაჟამს აუწყეს ზ, ვითარმედ 

«ჰრომს" ქალაქსა შინა არს» 19, გამო- 

ვიდა თეკლა სახლისა მისგან ტროფიმშ- 

სა და შეიმოსა მან სამოსელი სამა- 

მოი“, და წარიყვანა მის თანა კაცები 

მრავალი და მვჭევალთაგანიცა'' ტროფი- 

მშსთაი, და წარვიდა" და მივიდა' 
ჰრომე ქალაქად“. და პოვა მუნ პავ– 

ლე', რამეთუ ჯღა და' ასწავებდა 
მცნებთა ლღმრთისათა და მივიდა “ 
თეკლა " და დადგა? წინაშე პავლძ- 
სა 1. ვითარცი იხილა პავ/ლ)ე კაცები 

-იგი2?? (მრავალი) მის თანა, დაუკჯრდა 

პავლეს და შე.-ცა-ჭუვდა ??, ვითა“მედ 2% 
«განსაცდელი?)ა რაიმე მოსრულ“? არს 

ჩემ ზედა»2?. მიუგო თეკლა და ჰრქუა 

მშას 2%: „მოვიღე 1% შე ნათელი, რამეთუ 3% 
-რომელმან იგი გიბრძანა შენ სახარე– 

ბა9 იგი, მანვე 91 მიბრძანა მეცა პ?? ნათ– 

ლისღებაი%. და აღდგა პავლე .) და წა– 

“რიყვანა? იგი და?? ყოველიბ6 იგი კაცე–- 

ბი , რომელ?შ“? მის თანა3შ? იყო 19 და 

'შეიყვანნას იგინი სახედ ჰერმესა. და 

დასხდეს პავლე და თეკლა და ყოველნი 
იგი კაცები, რომელნი იყვნეს მის თა- 

ნა'!. და მიუთხრეს ყოველსა ერსა4? 

·"[I@[I%% 1““""".1“31 

||·|”1|“|"1”“ჟ Vოლი. # 1”111· V. ი.- 

წM/ი.ყ9 .-V ბ #VL (ი 7 ხ- დ'% 

§/ «ცინი დშორ რო“რდხრივე 9 
კჰოთთნიკს თხო/. /შ%ი/ნ, დV... # 

ჩეის ( თ, ხ4/9 ხ) «ი თ/6ე#ს 
ს 6 ა,იMVს. ([“4“”.“”1[79 # V"სხ. ი”/./ 

@"”1“0ვ|! ჭ)” II!· 1“1115“”. L[ |I “"“11# 

მი/ისნი,ზ (·”|”|!1|”2)” ” გიMვყ“ი+ 

მ ჩიVეხიჭ თ. ყ/ ს რო ჯ#შ%ი 

#ხი ძო ს( „სიყი'! 6 კიეი/Vიყ 
·"|I1|?”I211, ჯიდ..- ხს,ჩი.თ |I ”11,·"1 

დ«“ერი # ხყ/“ 
(ჩი/ე), § ზიიონ # 
?I·„”·„I·"—[I["”?”I “““""·ზ"_,· ჯიდ 'L ჩ- 

ფმ შ .ი ს 4ო M თი დლი- 
დი ნ/V' ფა ყ.ი., M #.ს,ბს.ვ 

.V ნ%V (ფ“”.,”"[) ხ09ს II ი #იი- 

ბი.0/ჩ.ს /ცმს სM4M.ჯ § /# Mხი“იკ ბი- 

ი“ ღ!”“”““/”!·“ზ/[ თ ჩ·ხ/„, " “ინ 

ყVი, თ ნ(აიტიკ ხთ ირყტთოაწ ს 2 
იდ რლრთისით«ყს § დჯი“ 
1”!·,11 ჩ["”·[“[ქ,·”“ჟ '” [I113 II/[["”IILI)I ხ··. 

«სინსი კიიMიC ფ“”.·„·"· “ი დ. # 

ვ“/სVიკს Mო ჩIV თ. უფVL ს% 
ჩ|·1“ 'წ სიიიC+ # რი.V 25["/1"·[· L8 

მსო ში.ყის # #'ხსჩე # «“კე ხძ 

იი ითჯ ლცთიდი %ძოკVი ს/M?: ნხ. 

რო სყ 7777 ჩხ@[; და სს% 

ყილკ “ი“ი დლVM« დწ სხიი..ბ, # 

" ”თ!";·/ჯ 

I".““I··?“·*IIL·II 

1 მრავალთაცა ყ8,. 32 შისთა 8,. 3 მისსა) ნეტარისა ტროფიმმსსა #. ! პავლშ #; +მოძღუარი 

იგი მისი ),დ "მიმოდაავლინებდა ჰ8. გ გარემოის ქალაქებსა) სოფლებსა 9მ. 1 პავლესსა . 8. 

" უთხრეს 8. ?წჰრომის 8. 1 +პავლე 8; +და მუნ ახარებს და ასწავებს #. % სამამაკაცოი . 

12 ეხევალთაგანნიცა #, 1 +იგი 8, 1' და მივიდა) პაქლესსა 8. 13 ჰრომე ქალაქად1 პავლესსა 8. 

18 პავლ8 #. 12 და ვხ§' #. 1ზ +ნეტარი #. 19მ +და კაცები იგი #. 29 დაადგინა #, 9I პაელესსა 8, 

1%ბიგი ვხა, #. 19 ზეჭუვდა #; შე-ცა-ჭმუნდა 8. 2ბ'ე“დ ეხჯ. 8. 31 მოსაცდელი 8, 2მ მოკსროლ #; 

აღდგომილ 8. ?'ჩემ ზ”ა 2ხ:. 8; + და 8. 3 მას) პავლე რ? 8. 7 მმოვიღიე #. 3 რ“ ეხვ, . 

2 მანვე ვხვ. #ტ. შ მე #ტ. 981პავლი #ტ, 31ბ წარიყვანნა 8მ. ჩწ იჭი და 2ხ5. ხ. % ყოველნივე მ. 

” იგი კაცები 2ხ§. 8. 3% რომელნი იგი 8. 2% მის თანა) თანა 8. Mმ უვიდოდეს 8; +თეკლას 8. 
4 და შეიყვანნა.. მის თანა 2ხ§. #ტ, ბ?პყოველსა ერსა ეხჯ. 8. ი 5„#/#იზსი M. ბ243+-/ძი- M. 
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122 ჭქართულ-სომბური ფილოლოგიური შტუდიები 

რომელი იგი ყო! მის თანა? ლღმერთ–- 

მანზ, და დაუკჯრდებოდა! ფრიად" პავლეს 
ძალისაი მის, რომელი მოცემულ იყო5ნ 
მის თანა ?, და ყოველნი “, რომელნი მუნ 

დგეს ?, (დაუკჯურდებოდა)“, რომელი იგი 

ყო ღმერთმან მისთვის (საკჯრველი), და 

სრულიად ! დაემტკიცებოდეს და გან- 
ჰეშმარიტდებოდეს ', და აღდგიან ყო- 

ველნი იგი' ერთითა მით ერ- 
თობითა და ადიდებდეს და აკურთ- 

ხევდეს'' ღმერთსად რომელმან ყვის 

საკ/რეელი ყოველთათ:ს მორწმუნეთა 
მისთა და რომელთა " დაი(კენიან ' მცნე- 

ბანი მისნი. და ლოქცვასა და ვედრებასა 

ჰყოფდეს ტროფიმე" დედოფლისათის, 
რომელმან შეიწყნარა იგი“ და და– 

მარხა" იგი სიწმიდით. ·მაშინ ჰრქუა 29 

თეკლა (პავლეს), ვითარმედ ?!) «შევიდე მე 
იკონია ქალაქად», და 272 მიღგო. პავლე 23 

და პრქუა მას27%: „(ეგრე ყავ), მივედ 2' 
და ასწავებდ 175 მათ მცნებათა ღმრთი- 

სათა" , და?ზ რაჟამს უკუე ესმა ტრო- 

ფიმეს? დედოფალსა იკონია'?? ქალა- 

ქად"? მოსლვაი? თეკლაისი, შემზა- 

და11 სამოსელი და ოქროი 2 დიდძალი 

და მიუძღუანას” თეკლას.ა სხოლო % 

თეკლა მოიღო სამოსელი იგი და ოქ- 

როისა ? მისგანიცა?? და მიუძღუანა 39 

პავლეს შესამსახურებელად!“ ქურივთა 

(და უპოვართა ' !). და თეკლა წარვიდა 
იკონია!?? ქალაქად და შევიდა ?? სახლსა 

კჰიკ9 /მ შ .ი წ9ი ფ..' 

ტჟი+-/ეძ ს.VიV' დიი თო6ი, V შ რ/. 1 'V- 

“ი სსჩესისს თო ი /MV + (I· 1”/1[·11· 

სს აV/IV§ რერ“ძი ლ% V. სხთო+. 

ბ' ს,„კძ ჩ“"”“·""“[[/·%· # 62მ ოთ ჩ/ % 

# კი,ოშVM/V « სსს ან.9V ძ / ი ს ჯ .- 

« ს Mოო ასოსს/ს # V .იჩშVხ- 

|I1I I““””"·“”V ” “”I%I@ II“#·“%!L· 

ჯჩწ =ო თ ხნსიყკსის თი როწ / 

წო L ინსს ფაო 9ი 

“""·ზ”_!) / 4#/“კ 81||”||“?||““1" ·”/ - 

დიმ V. “ი დ. C-/#/ #+- ” # «ხი“კ 
“”1·“/”1“·.10 ზიჯი, # #ნხ.ყეყ დV 

“იცი-0ხიVი: (/273 (#LI[II)· ([ხ[წ„"”! 

ჩ. 1,·/1"%/”·11 დთ, იM ხ. "46 შ9... 

ფდი“. “ხუ”·· ოLVო'მწჩი თ«V>დ « IოოC/- 

I"“?”, (I· I”"“I”I) “““”"_ტ”ქუე ხ·!· |I|I— 

ცფხ ლხ«+ მ ისნ თჩ #ხ ხ-- 
#თკ ჩჩ კ'ყიზ/ის გრთუ“რტი,. MM 
ნიზწსენიჰჭჰ ცოიცი. ი 6 იოაყნ, M 'V- 

# კო(LCოკს, #6 ო იაMჩ.უე “I""·II"“[I წკ 

იი M/M20 / იV « კისე?' ხ. ჩ·ხ@,[ 

ბჯოდჯM4 ხსწი.თ |I თი. ”?·/”I["[I"I·"“·I 5, 

ს იმწრ. # ძსითკ ხიხთყბ" ჩ.იიყ 
# «ჩყრი?სი თი.ი შიხოთნ/, შა.,ი“ # 

თ.სს.ე.ისსწი დMოო იი% ხყხთოი.- 

ჭზი), (კი # Vწი. (((II·““""··“0 I/IIII); 

სხთისბ რ.IV I“||”III|·9· 

–_>>>” 
·1“1”"··1· 

1 +ო“რნ 8, 1ზ“ა 8. 3 ღრნ გხა. 8. ბ დაუკურდებოდა #: დაუკჯრდა 8. ! ფრიად გსჯ. 8. 

4მოცემულ იყო) ყო ღ“ნ #8. 1 მის თა5ა) თეკლაისდა 2. ზ +იგი 8. ?მუნ დგეს) მოვიდოდეს #; 

+და #, 1მ +მოთმინები #. , ს“დ ეხჯ. 8. 11 და განჭეშმარიტდებოდეს) სარწმუნოებასა ზ?ა ც8, 

1 კრილი იგი გ2ხ5. #. 

1 ტროფიმა 8. 
7 პავლშ #ტ. 
მ ორისათა #. 

92 შემოსლვეაი . 

წ მისგან #-. 

!ჰ იკუნია ტ. ბ?მივიდა 8. 9 5„ჩნიზჩ. M. 

გ“VესV M. 

1 იგი) თეკლა #. 

3ბ მას) თეკლას ჯ. 

2% და ვხა. ), 2 ტროფიმა . 
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.' ადიდებდღ და აკურთხევდ #. 
19 დაამტკიცა #, 

? + რია ეუწყოს, ვ“დ ქეს მოწამს ხარ #. 

30 იკვნია #; იკონიას 8. 

31 შეჭმზადა მ. 2 და ოქროი 3ხ§, 8. 7 +იგი I0. -ბმ +წ2ნ #. 

39 მიუძღუანა) მიუთუალა ყ2ი იგი #, 

1% რომელთაცა ზ.:დ 18 დაიცვიან #. 

» + წ“ნ ტ. 2ვე“დ გხჯ. 8. 22 და გსვ. 8. 
38 ასწავებდა #. 

21 ქალაქად ეხე, 8. 

3 ოქროი #. 

40 სამსსახურებლად მ. ბ1 უპოვართათუს 9. 

ს,უსთუსზხი, M. C მსს.,ოლ" M. 9 წნინი“ე M.



მარტულობაი თეკლაისი 123 

ონესიფორშსა.1 ღა დავარდა? პირ- 
სა ზედა თჯ;სსა ადგილსა მას, რომელსა 
ჯდა პავლე? და. ასწავებდა მცნებათა 
ღმრთისათა, (თაყუანის! სცემდა და) 
ტირილით!? იტყოდა): „ღმერთო ამის 

სახლისაო, რომლისა ზედა' გამობრ- 
წყინდა ნათელი ჩემ ზედა იესუ ქრის- 

ტხსი (ძისა. ღმრთისაი), რომელი იგი შე– 
მეწია მე და მივსნა მე მვეცთა მათ- 
გაწ· ბოროტთა, და შეწევნითა მისი- 

თი:ნ, ც ·“·.·ჯზნ·"ვ #Vჭ (I· /იო /V “ 

ჩ სხოსნც ჩ #ჩმიც ყაადომაენ ოთ- 
მს ,ფსთი.ილ;ჩVი, M ხწი #V4 #”ხიიო.- 

0 კ9MრMLწ.ონ.თV“ ||I"·|"”II·L|I·9, წ” 

ხიჩმიკყ კსისი+.09M .ი თ +4+5ს“( 
||1·|ქ " "ქქზ”ჟ[% იც «ლ6ნნს დფრ ო+- 

ხუინის პჰეხითოიი#. 9 %+ 6 
C”კ სსთი. ,ბ დითიბინ"“ " თი შზთლთ/ 

კრმით #ნლო|(ინჩვ-. 9ს %V“« -“რრ“რიჯ 
კოLსითნასV კი.ჩიონVე. « ნVა, 

თა? მსაჯულისა მის წინაშე მომცა მე (ბეჭედი იგი) ნათლისღებისაი, (მან? მო–- 

მეცინ შე სიწმიდი) უკუნითი? უკუნისამდე, რაითა შევიდე სანატრელსა მას 
ცხორებასა,ა რომელი იგი 

მაღალი, 

დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ4 14, 
და შემდგომად ამის ყოვლისა საკჯრ–- 

ველებისა, რომელ ყო ღმერთმან მის– 

თჯ;:ს, პოვა 15 ქალაქსა მას შინა 15, რამე– 

თუ! თემეროზ ქმარი მისი მომკუდარ1! 
იყო!?. (და თეკლა29 დედაი მისი ცოცხალ 

იყო ), და პრქუა მას 22 თეკლა 29: „დე– 
დაო ჩემო, გრწმენეს თუ , ვითარმედ 

«ერთ არს?? ღმერთი მაღალი 26 უფალი 
ჩუენი (იესუ ქრისტე)?, რომელ არს 
ცათა შინა» 29 და21 უკუეთუ ოქროი და 

ვეცხლი და ფასი , რომელი განკფდე– 
ბის 1, იგი გიყუარდეს, მიცემულ?? არს 

შენდა? ამიერითგან. უკუეთუ გრწმე- 
ნეს, ვითარმედ «ერთ არს ღმერთი („ცათა 
შინა და მის?! გარეშე '! არავინ არს 
სხუა(ი) ღმერთი» %5, შემძლებელ იყო ბ 
ცბხორებად, რამეთუ ესერა ! შენ ?? წი- 

დამარხულ არს ჩემდა 
რომელნი იმარხვენ მცნებათა ღმრთისათა, 

და ყოველთა! მათ!!, 
რამეთუ იგი არს ღმერთი 17 

რომელი ზის საყდართა ზედა ქერობინთასა 11), რამეთუ მისი არს 

86» “კყკხი ““/II·I"“11| "ჯ·“%ჯნ[ხ·“ვ" 

ყიი “ი.ი ჟ%“,· წწ სითთო+.ბ, ნ?[·– 

კწყისსის გიურ“ჯას «ჩ M#ხოხ“ წი 
91"1·111""1 «“ჰი ჩ+-ი-.. სI.L ყ". 91·91· 

““·I“·“· M4, ძხ « იცხნით ჩთ.ო ით / 

L სსხთი.. ნილიბინჯ 8#„ 'უან7კ 

კნი(სV» წ. თი. ხ/0ს დი»(/ C დილი- 
ჭ·“# (/ IL[·%,_" თი 11·"12[·11· ”[I[IL“, 

“ «თი.ნით, ნ ანდ |“კხი.ჩნინ, ( 

ნ“.სისკყს წწხ «V# # სითთი..# 

კნინსVი, ს ხ«კყ L 94 +9%ნ! «კი 1ს/ 
სხთი:იბ, #.იხ“ (C07! (I· თოინ;, 

ყდილც 1·1[2 / Vნა/ ჯნ·:), II· .ჩ ||“"| 

ხიხ იოწ ჯი' იც “რყენყაკ ჩ 6იოკა%V 

6 ც დიდრიიყ ჯსისყ # კხიხი«რყ 
ფაო .ილ#V. ” შოკV სხიოო+ .% V 

'” 8L·|I აი-ვსხსიყ ჩხიბ, ითი ხრი დი+- 

1 ონესიფორესა #; ონისიფორესსა 8. ? +იგი L8. ·–» პაელი #. " თაყუნის #, ბი ტირილით.- 
2ხვ. 8. ! ზრა) იგი #. " მკეცთაგან 8. 7 მისითა) მრავილთა 8. " + მანეე ო“ნ 8. ?უკუნითი გხჯ. 8. 

10 კოველთავე 8. 11 მათ ვხვ. 8. 12 + და უფალი 8. 1' ქერუვიმთასა 8, #ამინ 8, # +მან 8. 
1 შინა 2ხ§. 8; 11 რ“ ეხა. #. 1% მომკუდარი #. 19მ იყო 2გხა. #. 20 თეკლია 8. 2 ცოცბალ იყო) 
ცოცხალი 4. 122მას ვხჯ. ც. 13 + დედასა თ“სსა მ. 2!) გრწმენეს თუ) გრწმენინ #, %ე“დ ერთ 

არს 23ხ5. #. 1% მააღალი #. 11 უფალი... ქ“ე 2ხვ. #., 1 რომელ არს ცათა შ“ა1 ცათა შ“ა კეთი- 

ლად ჰყო #. 19 +-აღ-თუ-იარო ო“ი ჩემი ი“გ ქ“0, რ“ი შეშეწია მე, კლ“დ პყო #; % და ფასი: 

2ხ§. 8. 2 განკუთების #. 17 მოცემულ 8. 22+ აწ 8. ბ მისსა #. · გარეშმ #; +სხუა 8. % ღიი. 
ახყ. 4ტ, 91 +შენდა 8. M% აჰა ესერა ც. 129შენ) მე 8. 4 „.%5ტV M. ბ #M>%6V M. 
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ნაშე ვდგა, რომელი! განევერი ცეცხ- 
ლისა მისგან და მვეცთა მათგან ბო- 
როტთა და პირისაგან 12 მსაჯულისა მის 3?, 

რამეთუ იგი ღმერთი! არს და ღმერ– 
ჩემი რომელი შემეწია მე და 

მომცა მე (ესევითარი) ძალი დაწ მოთ- 

თი? 

დლი+09/.ს ნIინიხ/ 2·“1” .V 

Iხთკი-9ს+-V ხნ. ც„ი. ძო.ი /#ჩLჯო+, 

( ნ[ ||I9“1I|”I11 ჯ“"”·“ჯ!—; " ჯიდაC |I 

”LIIL/[I·I”I 6 იი იც.ოყი:! ძ ი- 

ბიკ. # სსმ ყ # თიL9V ნ ც ითის.,ყ , 

მინებალ4«, ესე ყოველი წამებაი დადვა ” დედისა თ;სისა თანა და წარვიდა იგიზ 

იკონია ქალაქით. და მივიდა? იგი სელევკიად და მუნ 19 (ასწავებდა 11 მცნება- 

თა ღმრთისათა 1?, და) მრავალნი წარმართნი მოაქცინა მოძღურებითა და 

სწავლითა მისითა და მრავალნი სულნი განარინ|ნა|) და განანათლნა1. სიტ- 

ყჯთა მით ღმრთისაითა. და დაიძინა1!1 მუნ ძილითა (ნელითა 15) განსუენებისაი- 

თა, (და მოელის ყოველთა აღღგომასა სიძესა მას, რომელმან შეიწყნარა სა- 

სძლოსა მას ბრძენთასა თანა ქალწულთა, რომელთაი არს დიდებაი და პატივი 

ქრისტბს 1“ იესუის მიერ უფლისა ჩუენისაი 17, უკუნითი უკუნისამდე, ამენ). 

(მოსავსენებელი): 

„ქე ღო ადიდე მამადმთავარი სტეფანე შენ მიერითა დიდებითა 

სულიერითა და ვჭორციელითა ორთავე სუფევათა შა და წთა მღდელთ- 

მოძღუართა თანა და წთა მოწამეთა თანა დაუსაყდრე სასუფეველსა შენსა, 
ა“ნ. სტეფანეთურთ და ყოვლით კრებულით მათით ა“ნ. 

ლოცვა ყავთ იოვანესთ;ს უცბად მჩხრეკალისათ;ს და დაკლებული ყო- 

ველი შემინდეეთ". 

1 Cესე 8. 3?პირისა მისგან 8. ? მის ვხვ. 0; +და 8. "· ღიი) ო”ი ხ8. ზო“ი #. ზძალი 

და 3ხა. #. 1 +წ“ნ თეკლა # ჩზიგი 2ხ§. 8. ?შევიდა 8, 19იმუნ ეხჯ. #, 11 +მუნ #; ·-+მათ 8. 

. +რ”იი ისწავა პავლესგან » 13 მრავალნი წარმართნი.. განანათლნა) მრავალთა კაცთა 

ჰრწჰენა ღ“ი მის მრრ და განანათლნა მუნ ყოველნი 8. !' + თეკლა 8. " მით 8, 1ბქ?ეს #. 

. და მოელის... ჩუენისაი) მეოხ არს ცხოვრებისათჟს ჩუენისა წ“ე ღ“თისა რომლისაი არს 

დიდებაი და ძალი და სიგტკიცე, აწ და მარადის და 8. 2 +მს“სიჩყის ჯსგ #ნხ(უს ხუთ- 

<ნეოტ იოგ სხიი.ბი, იMსსა აც 6 მ.ბხყო, სიციL/ L ბოფლ.იკ #ღგოიი, თ რრ“თ ფხLლო+- 
წს.ს მ“ედში%ს# C 9ლ)ს. 3# %ოკV ს.ითოაბ (ათთთლხიყ დიჯოღმი+/9ნ.V კსისითნშ გხ“ლნ“, 
ყრინოსიზ“ კრ.ხითხ9იიყ, «+VLV MIX. 
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ლ ექსიკონი





ა“ 

ადრე 112, 13 / / 9#ს'--,მალიად“ 
საჩქაროდ. 

ადრეადრე 109, 8 /=V+VMM#" 
ლიად“, მსწდაფლ, მაშინეე. 

ამბოხი:; „ამბოხი ვჯვილისაი” შეიქმნა 
113,16 #7ი6 ,ი,ი- რერ აღრევა, 
ალიაქოთი 

აპრამი „აკუმეედეს საკუმელსა აპრამსა 

117, 12 ნინი96ტ%V) /ო.სნი ““რო“ით.“M/. 
აპრამი საკმეველია ბალასინის მცენარისა). 

ახო: „იყო იგი ასოითა მდაბალ 92, 14 
ჯი/ ჩ MM9ი+-M ტანი (ტან-მდაბალი). 

აღგზებული „რაითამცა შეაგდეს ცეცხლსა 
მას აღგზებულსა 105, 4 §/ 6,ყ6§ #ეჟ6 # 4C- 
-ნთ, ხლღიაი% ხილნიდგს,იკი“. დანთებული, 
აგიზგიზებული (გზ-გიზ=#4ჩნ,--##496/). 

„მა- 

ბ 

ბაგინი: „ბაგინის მძარცუველ კერპთა 110, 25 

./Iნნსსწიფყი » ჩ”ნყI!", ლღვთაებათა ტაძრის 

ჯამძარცველი (ბაგინ–,/»§#/%-ფჰლ. ხ2წე). 

ბარკალი 118,7 » 9ი „' „თეძოს ქვემოთი“ 

ყსაბა). 

ბეჭედი: „--ქრისტშსი 107,26 « „ი: «% 

#”/"“ ნი·შანი, დაღი (აქ მირონის ცხება იგუ- 

ლისხმება ახლად მონათვლის დროს). 

ბილწება 110, 28 4აბჯი-/#/#Mნ-C%' არა- 

'წმინდობა, გარყვნილება, 

გამზო: „მის გამო 119, 13 / >=% 1ი 

მისთვგის, მიტომ. 

გამოტევებ: „გამოუტევებღეს მჯეცთა 
:113, 18 ჯჯჯ ძ%» 6 % # # თ"“ გამოუშვებდენ, 

მოუტევებდნენ. 
გამოწყუეტა: „არცა გამოსწყუეტს თუალთა 

„მისთა 96, 22 # «ჯ «=%ი+C „რ § Vნე“ 
არ აცილებს თვალებს. 

» ლექსიკონი ქართულ-სომხურია. 

აღგზნება: „შეკრიბეს შეშაი იგი და 

აღაგზნეს 104, 30 «ძიეი4/6#ტ%ი დ«/#.ი,=%... # 

ჯო-ე=ი%სსსVM% დანთება (გზ-გიზ=#4სა-#4/ის/, 

–-ნ, გზნება. 

აღ-თავის-იქცინა 115, 2 აღემართა (118, 16 

ჰრენი:) .ზხე აღდგა“ (საბა)ს ნ, ქცევა. 

აღმსთობა „აღიმსთო განთიად 99, 16 

(აზხნ. ცი, რო .თ.თ9ემ ადრე ადგომა, 

აღქცევა ნ. ქცევა 
აწ 96, 27 «=/ ჯო' ახლა, ახლავე. 

ახლდომა: „ახლდა თეკლა 111, 27 , = „- 

ხით. (ი, /”როი“60ს 09ხსე“ წამოდგომა 

სწრაფად, წამოზტომა (ნ. ხლდომა). 

ბლარდნა ნ. მობლარდნა. 

ბმა ნ, გამობმა, მობმა, ”შებმა. 

ბორგნეული 97, 6 Mი»,ნვ%სი=ს' გაცოფე- 

ბული. 

ბორკილი: „ბორკილსნი)... ფერვთა(ნი) 
101, 32 § « « «% ი«ხყ' „ფერვის შე- 

საკრავი (სა ბა), 

ბრწყინვალებ:უ „ბრწყინეალებაი იგი 

ცეცხლისაი 116, 19 # ,# უ =«#%V 6ლთკ, ნა- 

ბერწყალი, ელვა. 

გამოწერა: ,,გამოწერეს იგი ფიცარსა 

110, 22 გ„6ყL% # –·I#I·I·@·,““ გამო- 

ხატეს ფიცარზე, 
გამოჯდომა, ,,გამომჭჯადა მე ქალაქისა 

ჩემისაგან 108მ, 29 #. ი #V # გთეთინი 

#MM#"'“+ გამოძევება. 

განგება: „ტაბლა განგებული 98, 18 
სელთნ(ო M C ” ს V # « !,"” გამლილი სუფრა, 

შესაბამისი სომხური დაშლითაა დაბეჭდილი. მათ 

“შემდეგ ზოგიერთგან ახალ ქართულზე მოსდევს ახსნა; ეს მხოლოდ იმ შემთხეევაში, როცა ძველი 
„კართული გაუგებარია დღევანდელი დღისათვის, 
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განთიადი: „ვიდრე ჭგანთიად დისკა- 
რი გამობრწყინდებოდა 112 4 M«/ტზ;ევბ= 

რიკფოLCV%V დაიოსLაყაო%ს სიყათვსათ, წიო", 

ზგანკაფვა: „ოქრო= და ვეცხლი.., რ“ი 

განკფდების 12პ, 27 ი«სს # ეიბ.«წ/.. ». 

#« 2 # % '“ გალევა, გაცვეთა. 
განპჟრობა, ,,განეპყრნეს ჭელნი ჯუარის სა– 

ხედ 114, 22 = „ MM% ( ოLVნლ დბხოთ ჩL. 
ს მძსზი. მს თი იტთ"' გაშვერა. 

განრინება: „რ“ განმარინა., (ეცხლისა 

მისგან 106, 13 «/# « « ო#ყ M კ ს 6ჯოკ, «'რ 

გადარჩენა. 

განრომა: ,განეერი (ეცხლისა მისგან 

124, 1 « «ინყ"კ, # ჯი, თავის დახრწევა; 
„განერა მისგან 105, 21 « «ი„ წწ ა4, 

განსთქდომა: ,,დაეცტა... და განსთქდა 114, 29 

აზსხ.... # 6 6 „ ბჭ « «M. გასკდომა, გახლეჩა. 
განსუენება 91,20 6 სდი.-ყიV4, 

მოსვენება, დაწყნარება. 

განსქდომა 92, 30+ #/» 9 ჩ 8% »V # ,' იგივეა 

რაც განსთქდომა, ფრეწა, 

განყენება: ,სარკუმელთა მათგან არა 
განეყენის იგი 95, 11 = ##4%6 , ს «თათით+- 

6ი%ნ იჩ' გაცლა, გაშორება. 

განჩუბრებული:,––ხედავს კაცსა ვისმე ერთ- 
სა 95,31 «გიო«ყხ ჯ ჩიკ,ს ,Vდ “კი Mჩ' გა- 

შმტერებული, გაოცებული. 
განცდა: ,,განიცდიდა... წარმავალთა 92, 10 

ცV: რკზისხ§ ილ ხიმ“კიხ L ყიკხ9 6+%კნ ერ 
ხედვა, დაკვირვება. ! 

განცჭიული: „იყო.. ყურითა ჭანცქეულ 
92, 16 §იL4გ მხლთდიკიი'" გაცქერილი(!). 

განცხრობა: ,,განაცხრობდა ყოველთა მათ 

10115 ჯ. /696იხ.%.. თ.ი /M თ .V 6 შრ 

ჩა:ხიარ ლება, 

განძარცუვა: ,,განიძარცუე შენგან მოსაბ- 
ლარდნელი ეგე 119, 29 /# „ი«ჟე “რო «“ო- 

§რ' გახდა; ასევე 114, 4. 

განძება 104, 5 # » % #კ" ზაძევება, გაგდება. 

დ 

დამარხვა 93,14; 1123,15 « „V5#/ 
დაცვა, შენახვა. 

დაპება 118, 22 “რ““..-ხ ” დაპობა, 

დაგლ ეჯა, დახევა. 
დასუჯა:“ „დასაჯა 104, 7 ი, #8ჩი“ 

გან სა·[,(ა განაჩენი გამოუტანა; « „ » # / 109, 14- 
ამართლება, განკითხვა. 

დაცხრვობა:; ,,დაიცხრვის 
111, 19 სინნი| ნე დ%იჭ“+. 

ი კლავდა სურეილს. 

სურვილიცა 
99L/04 
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განძჯნება 118, 0; 118, 11; 117, 24 „/– 
თ M%აიკ,' განრისხება (მხეცისა, ცხოველისა)ჯ 

„განაძჯნებდეს მჭეცთა მათ 1I3, 17 «ი # დ- 
დაზიას დიოფოარ/ო)'“ ზაღიზიანება, გზახე- 

ლება. 
განხეთქა: ,,დათჯ... განხეთქა 115, 5 

დთიმ% «ფ«ათVონავ' დაგლე”ჯა, გახლეჩა. 

გება: „თუალ უგიან და გან,ჯბრებული 

ხედავს 95, 31 „«ა« # #6,ი«კ სიხ“ჯ 
Mგოხყს. 6M,სM თვალი მიუდევს და გაშტე- 
რებული ხედავს (ნ. განგება, მიგება). 

გზა: „სოფლისა გზა 92, 7 « ი გ ი « .კ,” 

საქვეყნო გზა, ფართო გხა, 
გ ზ(ნ)ება ნ. აღგზებული, აღგზნება. 
გინცი (V. გენცი); „უგინცოთა ჭინცი 

119 171 « კია«სვ კოი,სთთ" უიმედოთა: 

იმედი. 

გზლოვა 112, 21 «„C5; 111, 23 «„=- 

#» -9 ს +%' მწუზარება. 

გოდება 11მ, 22 ჯი”კტ,ს?:- «=ზი./, 

მოთქმა-ტირილი, 

გრეზა; ,,გტრემან თფუალითა 902, 16 
ჭ.+-ხ (/იბასსს)“ თეალჟუჟუნა: ,,რომელ– 

თა თუალნი არცა აქუს შავნი და ცზოვართა 

ფერი აქვს, ეწოდების გრემან“.(საბა) 

ჯრილობა: „აგრილობდა მას ზ“ა 105, 15 

ნიჯაი# ,გზნი ხ «რუიი, ზოღ" და- 
ფარვა, დაცვა. 

გრძნეული 103, 18 «-ჯ' მისანი. 

ზუალვა ნ. წარგუალვა, 

გუემა 1040 5 «=%ს იი”„ნი%V#46,7 

ცემა. 

გულარძნა: ,,კგულარძნიდა პავლეს 108, 11 

ხს“იეი“ჯენი შაყი " ესათნოებოდა, 

ელიქვნებოდა პავლეს. 
გულინთქუმა 9:, 10 ჟ “ 9#ი.ი/გ.+ 

სურვილი, ნატერა. 
გულისწყროზა97,15  ««ი+«Vს 

რისხვა. 

დგმა: ,მი დგან მეღა ორნი ზუარაკნი 

117, 20 # + სM ხეხი+ ფი-“იხი'“ მყავ V 

ორი მოზეერი. 

დგომა ნ. შედგომა. 

დება ნ. მიმოდადება. 

დიდ-დიდი: ,––ღმერთი 94, 10 «#- 

« .»V6 3 ბ' უდიდესი. 

დიდძალი 122, 25 მრავალი.
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ერი 103, 16; 112, 11 §-.„' ჯარი, ლაშ- 

ქარი; 110, 21, 29 ხალხი. 

ვიდრება ნ, შევედრება, 

ვესავ ნ. ს, 

ვეფხი: ,,მოიბეს და მიუტევეს მას ვეფხი 
ე!··თი 114, 19 «ბტ% ს„ბაცსენს V #%4 /რ 

დრე: „ვიდრე ხუალ? 106, 11 ,„ 
I·,·?··"·"· სად მიდიხარ? 

% 

არა ეტყოდა 

პირფერობა, 
“ზაკულება. ,,საკულებით 

9!,12 ##6.-#8ნ-გ „ ცმ 
ორგულება, 

ზარი ,ზარი და შიში 101, 2 » # 

სიოსხ.ე“; „ზარი განჰჭდა 118, 23 ი„ივ«ყ“; „შე- 

ძრწუნდა“ 118, 24 § “4/ 
დოჩ და ,ჩ-ჩ–- ზარი). 

“%უნება: ნ. მოზჯნება. 

“%ოჯგი: „ხოგნი გამოუტევებდეს,,. ზოგნი... 

იტყოდესს 113, 11 ##4"/V.. #.%ჩხ/გM... 

ნიუი.%ი . (+.6- 

თ 

თავი: თავს დება 42 8 #6./იჩნინჯს; 

108, 20 # « #6 V « ,' მოთმენა; ნდომა. 

თეატრონი: 104, მ; 110, 5 -მს ი+-' სა- 

ხილავი ადგილი,–თეატრი. 

ი 

იძულება: „ნუ მაიძულებ მე“ოტებულსა 
შევიწროება. 

კ 

კაფვა ნ. განკაფეა. 

კდიმა 6, შეკდემა. 
კეისარი: ,,კეისრისს ნათესავი 118, 29 

ჰ=ვ9ნ 6 IV « V ო' მეფე (ბიზანტიისა). 

კერპი: „ბაჭტინის მძარცუველი კერპთა 

110, 25 ძ65ნV (/ო თ ტ ყ V'“ ღვთაეზა, 

კერტნა წ§. შეკერტნა. 

კითხვა ნ, მოკითხვა. 

კირი: „კირ დრეკილი 92, 16 #=ი„#/ 

#/'“ წვივი. 

ერთობა: ,ერთითა მით ერთობი- 
თა 122, 9 ## «% დ « M / V: 

ერჩდა ნ. რჩ. 

ვიდრეცა; ,,ვიდრეცა ზჯ;ჯდოდი შენ 107,.19 
#/%ი 6 დი+ სიმხენიო" სადაც ”შენ წახვალ- 

ვინაი 100,4 =.«.>#/#" საიდან, რომე– 

ლი ადგილიდან. 

#ნწ6-გ8V ==ხსV" ზოგი, ნაწილი, ერთი ნა–- 

წილი. 

“ფ%რზინება; ,,სავსე იყენეს ზრზინებით, 

100 9 ტ#ით/ი.წნ"/ი , #(ტ9'% 
«ბოროტად აღძრეა» (საბა), 

%ზუარაკი 11მ, 1 დ«ი+ « « M' ხბო, მოხ- 

ეერი. 

ზურგი: 

#6 თ იკ' ფკან. 

„ხურგით კერძო 106, 30 

ხოვილი: „რ“იი თხოვილ იყო ქმრისა 

94, 24 ჟი, სთ.ინ,; 60 “ი% და- 
ნიშნული. 

109, 23 ც %ზ6»,ს. დ==ღგ (”- 

კრჩხიალი: ,,კრჩხიალ 
#6:4#6 M ყ"' დაიკივლა. 

კუართა. ,,აღიჯადა.. კუართი 106, 2 

ხნი%.. დ წაი“ინდ.ო..%" გრძელი სა- 
მოსელი, მოსასხამი. 

კრულება 101, 10 (#««+9ი%/' ბორკილი; 

კრული #«MMი// (103, 2), შეკრული, შებორ- 
კილებული. 

ყო 1120, 16 
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ლ 

ლალვა: „ილალვიდეს 97, 20 #=47/ /Vშ5 ლმობიერი: „ვმითა ლმობიერითა ტი-. 

ჩსუბობდნენ, დაობდნენ. როდა 112, 2 /«კ, “ . # ო დ ო . /M სიბრა- 
ლოშნა: ,,ლომი.. ლოშნიდა მას 110, )გ ლულის ხმით ტიროდა. 

«ონ2%.. «ნთ.L , დ ი.- ,' ენის ასმა, ლოკა. 

მადლება ნ, მიმადლება, მომადლება. მიძღუანა: ,მიუძღუანა თეკლას (სა- 
მანკიერება 91, 8 ,.სავსე იყვნეს სიღრმითა მოსელი დ· ოქროი) 122,26 «ოთ,აგნითყ 

მანკიერებისაითა ––,ს ს' თოოიჭი.Mსი- #ხMის" (ნიზუნი!“« 6 ო«//)" გაგხავნა. 

ლ სნიცი /ი ი. M . / ი) სავსე იყე5ნენ მიჯვდა: „მიპვადა გჯრგჯნი... თავსა 110, 26 
მზაკვრობით ანუ ცბიერობით (ნ. გვ. 77). ”ი9იჩწნე თფრთძ'M(%.. ს ჯკ:იოკი," გადაუგდო 

მართვა: კარნი ჰმართებდეს ქალაქით კერრო გვირგეინი.. თავიდან. 

105, 26 უი.ოVV" 6 ,ჩ „% ჩოუ4V .რ ყა- მივდომა; ,,მიუვდა ასული იგი დედასა 

ჯს კარები მიმართული იყო (მისჩერებოდა) 111, 9 „ი.» #+ი... 6 # %M+ შისვლა. 

ქ ალაქისაკენ (ნ. მიმართვა). „ მკრეხელი: ,,ტაძრის-მკრეხსელ კერპთა 

მ არხვა; ,,იმარხავს და ითხოვს ღმოთის- 113, 22 / ა6 ს სანისფყისაი თ»/ყ" 

ჯგან 106, 18 « 4 # # #იიგინი თი+ბი,Mმარსა- ღვთაებათა ტაძრის მძარცველი. 

ვას იცავეს ; იმარხვიდა 105, 22/#/ « M«=4” მობლარდნა: „მოპბლარდნეს საბლარდ- 

L „' მარხვას ინახავდა (ნ. დამარხვა). ნელაკი ერთი მჩურისაი 110,9 4 >=»#+ 

“ მდიდარი ,,მდიდრად იტყოდეს 9) ზ «ი./ვიბა (#..LC"'" მოხვევა. 
წ”წხბიიცი%9ი# /%V" მრავალს, დიდ-დიდს, ეტ- მობმა: ,,მოიბეს და მიუტევეს მას ვეფხი 

ყოდნენ„ 109, 30 «/ა «-ი.+ მდიდარ,ი ერთი 114, 18 «4/?ი · იბპახსჩყ. %M-“> 

ბევრის მჭონე. #Vბ «' მოიყვანეს და მიუშვეს მასზე ერთი 

მებოძირი: ,,დადგა მებოძირთა მათ თანა ვეფზი. 

სოფლისა გზისათა 92, 7 #Mყ V» # 68% მოზ;ნება: ,,დათჯ... მოზჯნდა თეკლას ზე- 
ფდ=იენისსყით «ივით“ი,ით“ გზა-ჯვარედინიილ და 115, 1 „»? //.. ომზწიყი!. კ,=ო.- 

102, 4 «ზყი 6% 6 4“ ე გზათა გა 4 >#6#, # (ბ,თ, 9646' მოეარდნა. 
დასავალი, გზაჯვარედინ5ი. მოკითხვა: ,ეგევითარად არა მოგჯ- 

მესაპყრობილიეთ-მოძღუარი 101, 19 „«!'.- კითხენ 92, 13 „ ს./ იყზიი, ო|.. 

. + V # თ' მესაპვყრობილეთა მთავარი. ხსწროიოC/ი MMხე"' მისალმება. 

მეყვიხ. ,„არა რათ მეყვის მე ეგე 108, 16 მომადლება: ,,თეკლა.. მოგმადლა 

ნ#/7/ 6 ს% ყსი" არაფერია ჩემი; მე არად თკუენ I20, L4 9/#MM#ე... . 46ი"' მიცემა. 

მერგება, მომხვდება ეგე- მოპება: ,,მოაპო. სამოსელი 15ი8, 22 » =- 

მეყხულად 103, 15 ,.მ სიიბას, . .ინლ დააარ ს შემოხევა. 

უეცრად. მორთუმა: 119, 28 „ # „ #," მოტანა. 

მიგება ,„არა მიაგის ბოროტი 100, 11 მოსაბლარდნელი: ,,განიძარცუე “შენგან 

თჯ 6“ი“ი.ჟეი“%წ6 ჯი“ მიცემა, ზღვევა. მოსაბლარდნელი ეგე 119, 29 # ი„«ჟე == 

მიმარ=თვა: „თეკლა მი-ბოლო-იმართა თ + =რ#ე « ჯი სახვეველი. 

116, 15 ##M4ე ი ს/სთყ / « "II.I.M"' საჩ- მოსრვა: ,,მოისრნეს 116, 20 »..>=>46- 
ჭქაროდ მიმართა (მიაშურა). ყრიზს" ამოწყვეტა. 

მიმოდადება 100, 29 #',/ოყ#კც' ქა- მოსწავება: ,,მოასწავებდა მათ სიტყუათა 

დაგება. 91, 22 ყი+-ყ«%წ6 / ცი%ჩ.ი'"' უჩუენებდა 
მიხსაგებზელი: „მიაგე მისაგებელი კეთილი სიტყვითა; ,.მოესწავა სასწაული ხილვისა 

113, 4 «ი:, ჩაიიი:ყი.M/%V ისის" მიეც მის პავლშსისაი 92, 3 «ი.ს.ა/ ,% ი- 

მისაცემელი (სანაცვლო) კეთილი (კარგი)–-შდრ. %ზ>."“ «ი«,ს.%% 9ი· მიეცა (ეჩვე - 
მიგება. ნებინა) წიშანი პავლეს შესახედაობისა. 
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მოქცევა: ,,მოიქეც... ჩემდა 974 1/C / ჭ მუვლი: „მუჯლნი მოიდრიკნეს 93, 7 პი-% 

“ თ=M #«"' მობრუნება, დაბრუნება. ხეჩი,:L”” დაიჩოქეს, ,,მუვლთ-შედრეკილად 

მოღება: ,,კმოვიღე მე ნათელი 121,22 106, 23 # =CVV#V"' დაჩოქილი. 

ფჯ M კ ხი ფ(ოთი-/0//.%"“ მივიღე (შევიწ- მშჯ;დობა: ,,მშ?;დობაი შენ თანა 92, 23 

ყნარე) მე ნათლისღება (=მოვინათლე), „ წი/,V 9I იხე' სალამი შენდა. 

მოღუაწე „დევნულთა მოღუაწე 119, 16 მჩუარი: „სამოსელი მჩურისაი 114, 6 

-რ“,ზსკცოიყ | M % 4 « % 4 / კ"'“ მზრუნეელი, “იხეს. #თM“." „საბლარდნელაკი ერთი 

მოჟყუასი 102,6 „VM#ი, მჩურისაა 110, 10 «/Vყ ბ% ჩო ტილო. 

მოხეთქა: ,2გ?:რგჯნი.. თავსა მისსა მო- მცნება: ,„ასწავებდა მცნებათა ღმრთი- 

ხეთქა 109, 1 ჯ«თMმV.. დიღ ო.%ნლ ს ყყორM, სათა 103,4 ითათრ.ეიზსნლი « რ/თ ითი ./- 
64% 6 იM· მოგლეჯა, მოძრობა. ი“ , სიტყვა ბრძანება; ამცნებს 

მოზუევა: ,,მოხჯეს მას სამოსელი მჩურისაად 97, 28 « V «„-ჩი ითV « .V ბრძანებას, 

114, 5 «ბ6ჩი შ9Mს «იხვი+ #+..ოL შემოს სიტყვას იძლევა. 

ვგევა, მოხურვა; „თეკლა მოეხუქვის მას 96, 77 მძლავრი: ,,ალექსანდრე.. მძლავრ იყო 

#ხსხე « I ს დ%ი/..“ შემოხეევა, შემოკვრა 108, 17 „ი«.« .% ჩ IყჩისიV,ო«M“ მთავა- 

მხაზური: ,მირბიოდეს მსახურნი იგი რი, ძალის (ხელის)უფალი, 

119, 3 „V/მ.სეთ“% « ი თ. V ს V მოსამსა– მწირი: ,მწირი და უცხოი 98, 33 « - 

ხურე. ფრხიე/ნსნ6 6 რათთლთ(იბ“ უცხო 
მსთობა, ნ. აღმსთობა. . ქვეყნისა, გადმოხვეწილი. 

მუნთქუესვე 97 1ი #აზნიიბისს/ მწრაფლ: ,- წარყვანებად 112, 6 

შყისვე; «% .+L% 99, 9, იქვე, « “ / კI,, თIM%ს, # C # ი / საჩქაროდ. . 

მაშინეე; 105, 5 Vი,წ ”/=/9V' იმ წამსეე: მხოლო: ,მხოლოსა ღ?“ა 100, 20 ჯV/ 

113, 11 # %#/სსს «.V«ი.' იმავევე დროს;: ს პ'“ ერთი. 

114, 1მ მაშინ;„ 120, 22 #9"# # /«V' მჭვევალი 97,9 «გ « M V V მსახუ- 
მაშინვე. რი ქალი, 

ნ 

ნაშობი: ,,ნაშობი ღმრთისა 93, 32 „„”#/ ნუგეშინის ცემ-:: ,„იყო იგი მისა 

V I,“ “შვილი,. ნუგეშინის-მკემელ 110, 3 „ 9 «,ხნი#6ი“? 

ნაჟოფი: „–ნაყოფი ჩემი დაგიწერო გამხნევება. 

შენ 120, 75 / 9V/:1“« ## „ხყ დეიხყნყ" ქო- ნუ უკუე 107,22 ჯ”+CყL#" ეგების, 

ნება, საცხოვრებელი. შესაძლოა, ეინ უწყის. 

ო 

ოტებული: „ნუ მაიძულებ მე ოტებულსა 108, 23 M ზხენ, ჯ1 ირიცრ“ე ითიუ ნ6ჩ#M/ ბ% 

-მწირი (ნ.), გადმოხვეწილი. 

პება ნ. დაპება, მოპება. 

პირად-პირადი 117, 13 «I,/ #C>V" სზეა, პყრობა: ,,თ1თ უპჰყრა ჭელი მისი 113, 3 

პირდაქცევით  „პირდაქცეევით დაამჯუს „„ „ ი (.ი , თ36ი+%6%9 . დაჭერა 
118, 3 „.ი(სნს ფ ს /სხი“კ ხოხნიე9V'6% C ი ვყრობ 

პირისახით ძირს. (ნ. განპჰყრობა). 

უ 

ჟამი: ,მცირედ ჟამ და.., 115, 12 ,თ «=# C «ჯიკ'ხ ცოტა ხ5ით, 
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რ 

რაითურთით 94, 31 =M#6%6ჩ%; „რაი- 

თურთით ყოვლად 97, 28 „ « ##6 %ხ # + 

ყოვლად, სრულიად. 
რაცხვა ნ. შერაცხეა. 

რეცა: ,ესსნენ ცოლ და რეცა არა ესხ- 
ნენ 93, 23 თ»ა:სტე» ჩ«ზ.კთ »კ,ზწყნთ #%# 
“რ.4ნ6“ ჯი:ზჩეეV“ ; „მიდგა.. რეცა თუ ყოვ- 

ლადვე უვნებელი 118, 7 ##+«ყ.. ტ#ტი#ი 
ლთკზ #ნ./ესსხV ყM+ ტდ#შზჯ « დენ ხნუხ“, 
VM#-ი"'“ ისე თითქოს, ვითომც. 

ს 

ხ. „რილსა ეესავ მე 119, 12 #იი #» 

კი-.სიენი/,უს 6V“4 რომლის იმედი მაქვს. 
საბლარდნელაკი: „მოჰბლარდნეს საბ- 

ლარდნელაკი ერთი მჩურისაი 110, 9 #+“”/#V 

“რონდ.ბ ჩ#.'.აა" ' სახვეველი. 

ხალტე: ,,მიიხუნა სალტენი თჯ;სნი 101, 14 

=ო და ი იი %V წ % სბ “ სამაჯური, 

ხამარე: ,წარვგზაენე სამარედ 113, 6 

კი-ირინხყხ M C6 6დ% M > % “ საფლავი. 
ხსარკე: ,,მისცა მას სარკე ერთი ოკროი- 

საი 101, 21 #ო % 6-=,6ჯჩ ო«ნჩ“. 
ხარჩელი: ,დღესა მასს სარჩელისა 

120, 7 კი«:ი+ი < + + ა V თ ი” V ც Mგ სამსჯავ- 

რო, განკითხვა;, ,უსამარრთლო არს სარჩელი 

ესე 109 22 „ ზჩისიC 

განაჩენი. 

ხახოება 100, 31 ,ი,ი' იმედი, 

სახწაული: „განიცდიდა... მსგავსად სასწაუ- 

ლისა მის 92, 12 #,ხი ცით V: თს.ს ჟე %'“ 
ნიშნეულობა;: ,,მოესწავ სასწაული .ხილვისა 
მის 92, 3 « დზეიზზ».% თნა/ნს9M 
ნიშანდობლივობა. 

საქსუხალი (V. საქუსუმლი 8) ,,მოეხუევის 
მას, ვითარცა საქსუსალი ქსელსა 96, 18 «V«=/ 

დVო/ი+ სთუს + M M % დიMითაიკიჩა.“ (ნ. გვ. 86). 

საყდარი 123, 15 «იო საჯდომი, ტასტი. 

საშჯელი: „სიცრუვისა საშჯელითა დაშ- 

ჯიან თეკლას 113. 2ი «%ჩიი. 
თ.% ო ლი იოჩ 2/7სე" სამართალი, 

ხაცთური: ,,გამოჭს,ააი ერისა თ;:სისაი საც- 

თურისაგან 100, 33 #„»/, ჯძიფოი4|ოი.ი ჩ+-ი ჩ 

#“=”კოლი.წნწსL" ამცდარობა, გზა-აბნეუ- 

ლობა. 

სახე: „განეპყრპეს ჭჯელნი ჯუარის სახედ 
114, 22 ა იბს, =.%6ი ფბხო» ხალ ს 9 MM- 
«ო.97ნC.% მაიგააანიკათსV “ მსგავსი. 

ნ ფა რეინი % M 

დ .“.... . 
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რთ უმა ნ. მორთუმა. 

რიდება96,31 დ . Vდჩიო46, 

კრძალვა, რიდი; შიში. 

რინება ნ. განრინება. 
რომა ნ. განრომა. 
რყუნა ნ. განრყუნა, . 
რჩ: „ერჩდა სიტყუათა მათ 94. 29 /=6 

309% უსმენდა იმ სიტყიეებს. 

სახედ ვითარ. ბრ. სიტყვისა: სახლი. 

ხახიდ ვითარ, ბრ, სიტყვისა: სახლი, 

ხსახლეული: ,,მიეგებვოდა მას საზ- 

ლეულითურთ 9), 26 #7, ც%დ «ი ზიცა. 

ლფნზთ“%ინ“./' ოჯახი, სახლობა. 
ხახლი: ,,მშ;დობაი.. ყოვლით სახ- 

ლით შენითურთ 92,27 ი„?ზიი,?.. 6 (ი% 
ი/ნყთკზ ც % მ ი % ს M L « გი"' სახლეული, 
ოჯახი. 

სეფეკაცი: ,,მოვიდეს სეფეკაცნი იგი და 
მიუღეს თეკლა 113, 31 ##/#% », « = « % ც # « 

“ონს.. დ0640 ს პხო“ქ..' მსახური (პა- 
ლატისა ან დიდებულის სახლისა). 

ხთქდომა 6ნ, განსთქდომა. 

ხსიდაშე: ,,ერიდებოდე ჰაეროვნებასა სი- 

დაშისა მისისასა 96, 32 თ.დჩანი # ძსა.- 

ვოი ყვრისისო.900%9L სილ"ი“ (სიდაშე 
იშვიათი ხმარების სიტყვა ჩანს ძველად, 

იოანე ოქროპირის სიტყვაში--.,დღისათჯ;ს 

ამაღლებისა“––მას „სიდაშნეს“ სახით 

ვხვდებით. ,,შეურაცბ ყო უსახურობაი და 

ასწავა სედაშრ“ (საქ. მუს. ხელწ. # ფონ- 

დი # 1109, 159 ჯ I, 16), სადაც ის ,,უსა- 

ხურობის“ საწინააღმდეგო ცნების გამომ- 

ხატველი ჩანს. რა უნდაჯიყოს ეს სულხან- 

საბა ორბელიანს ,,დაშნი“ აქვხ, განკრძა- 

ლულსა გინა მორჩილსა ნიშინავსო, ხოლო 
„სიდაშნე“––არა, ეს სიტყვა მოჩათესავე ჩანს 
სომს, „;%-ისა (ეტიმოლოგია უცნობია), რაც 

თანხმობას აღნიშნავს. ამდენად ს.-ს, ორბე- 

ლიანის ახსნა მართებული უნდა იყოს; სი- 

დაშნე––მორჩილება თუ თანხმობა-სახიერება 

იქნება.ა მოყვანილი ადგილი ქართულით- 

ასე უნდა ჯჭავიგოთ: ეკრძალებოდე მისი 

მორჩილებია თუ თანხმობა-სახიერების.
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სიდიადეს, ხოლო სომხურით: შიში პქონდა მი- 

სი დიადი წადილისაო. წადილი თეკლასი კი 

იყო პავლეს სიტყვათა მორჩილება|!. 

სიმდიდრე: „განუსუენებდ: მათ სიმდიდრი- 

თა ქრისტშსითა 91, 21 ჩ«Vეი:ყი%ზს., დი- 

პხ9ზ»ი ზიოვ“ #ხ ბი « 9 ს « « % %#2/" სიდეადე. 
ხირცხ,ლეული 100,4 V.მ M,/ჩხვე' 

სირცხვილით სავსე, შერცხეენილი. .· 

ხიტყუა: „არა გნებავს სიტყვსა მიგებათ 
97, 6 თვ სMMMთ თ, M 9 II . M V9 ს' არ 
გინდა პასუხის გაცემა. 

სრვა ნ, მოსრვა. 

ხრულიად: 118, 26 « «ჩ % ს # «' ყოვლად. 

სტჯრაკი: „აკუმევდეს საკუმეველსა სტჯ- 
რაკსა 117, 11 (/წ 96/V) /თო.VM“ 6# ი( ი“ 

ტ 

ტაბლა: ,,მოვიდეს მის თანა.. ტაბლასა 
ზედა განგებულსა 98, 18·Vსყს–; „ს. 

“იძი.. ს ოფთნხნი ,ი+-ხე%ნ ი“ მივიდ- 
ნენ.... გაშლილ სუფრაზე (/ი„“ცM--საჭმელი), 

· უ 
უნდო 96, 3 «ზი“/" ფუჭი, ამაო. 

უნებლიეთ: „უნებლიეთ აღიარა 102, 13 

6 «ო (694+L ისაოო/9Vნიიყ'', უნებურად“. 
ურაკპარაკი #97, 16 ნოთი«“იიყ/ 

მოედანი. 

ფ 

ფარვა: ,,პფარვიდა ღრუბელი ბრწყინვალი 
.:116, 23 # „ / «% ს კითი /; ს' 

ფასი: „ოქროი ვეცხლი და ფასი, რ“ი 

ტ 
ქადაგი: „ქადაგი. ვმობდა “120, 10 # “- 

ლფიოწ# («ლიკი'“ მქადაგებელი, მაღალი ხმით 
გამცხადებელი ბრძანებისა. 

ქერობინი: ,,საყდართა ზია ქერობინთასა 

123, 15 კაყმით #ჩი"V66/ჟე“ ანგელოზთა 
დასი. 

ქიქება: დგას განშიშულებული ჯსაკიქე- 
ლად 114, 13 #.I, ძსინ ყიკ0ო”რისხსხი,“ 

სასირცხოდ. 

ქმნულება 112, 3 §ხე; „ქმნულებაი შენი 

ღ 
ღაღადება 112, 17 „ « „ « 4' ხმობა. 

ღაღადი: ღაღატყვეს ატიანსა მას 
წინაშე 109, 21 გიგიგ ი «იბVი ”ო 

= .6% V' ხმა აიმაღლეს, 
ღაღადისი: ,,ღაღადისი იყაცნჭ ლღმრთისა 

მიმართ 110, 31 „ = „„გ . სბ'' პროტესტი. 

ხუენება ნ, განსუენება, 

სულგრძელი ,,სულგრძელ იყავ 107, 28 

ნიოსი)ე%ი Mწჩ თ /|ნი" მომთმენი, 

ხული: „ხულთ ითქუამს 106, 16 

ჯ,კტუდაიყ 6იი”%იწ“ ზხენეშის ოხრაეს; 
„სულთ ითქუმიდა 113,9 ,იჯა«»ყ 
69% 6 " ხვნეშდა, ოხრავდა, 

სქდომა ნ. განსქდომა. 

ხწავება ნ. მოსწავება. 

სწრაფება: „ერი იგი მასწრაფებს 

112, 12 «“აიის #6 ფ 6 V%"“ მასწრაფებს, 

მაჩქარებს. 

სჯა ნ. დასჯა. 

ტევება ნ,. გამოტევება, 

ტეხა ნ, განტეხა, 

ტკბობა ნ. შეტკბობა. 

ტუსვა ნ. შეტუსვა. 

უფლება: ,არა აუფლებს 100,- 5 

““კყკ M=,კუ“ ნების დართვა.. 

უცხოქმნული 111, 12 « « „ თი , 5- 

ჩ § უცხოობაში მყოფი, გადმოხვეწილი. 

უვმს ნ. ჯამ. 

2ჰ 

განკუდების 123 27 «დი«ყ4/ # ყ«იბია# ჩ 

.ნხ%:“ თიღ MM' საქონელი, საცხოვ- 

რებელი. 

შუენიერი 116, 13 §«#ჩ#M8 ფ«-კ,ჩკ=ა-ა'“ სი–- 

ლამაზე, 
ქმნულ-კეთილი: .,ქმნულ-ეთილ ხარ 

”2107,21 § 6 V ყ / § 6«" ლამახი, მშვეენიერი. 

ქსელი: ,„მოებუევის მას, ვითარცა სჯქ- 

სუსალი ქსელსა 96, 18 ««=ო# «%იV/+ ჩიიL 

თთხყყს დითოი,%ნ+." ნართი, „საქსოვა- 
რი“ (საბა), 

ქცევა ნ. აღ-თავის იქცინა, აღქცევა, მოქ- 
ცექა. 

ღება ნ. მოღება. 

ღუაწლი: „ღუაწლი დიდ არს 107, 20 
«ითნეი 9 Vი( 6' ბრძოლა. 

ღულარპნილი ,,თმით ლღულარკნილ 
92, 15 6#ი დM% დი+ M თმა-ხუჭუპვი. 
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L) 

უენება ნ. განყენება, 
ყოფა ნ. მეყვის. 

ურმა 106,3 „ო%9#; ყრმები 104,22 

შ 

შარავანდედი: ,,შარავანდედთა ნ:თესავი 
109, 29 # 5 Cა„ ი დ V"" მეფის ნათესავი. 

შებმა. ,შეიბნეს ურთიერთას 115, 12 

.ი უჰე/ძსიაზ.' ხელი ჩაავლეს, შეიტაკ- 
ნენ; „შებმა ოდენჭჰცა უყო მას 114 27 #-ML„ 

რ ჟწნით% V, V M· შეჭიდება, შეტაკება; 
„შებმა უყო 108, 10 „ -ი% #”“სი'ი ხელი 
მოჰკიდა,:, „შებმა უყვეს 10,5 1 „იCი=V% §ი- 
#+Vხნ6%V" ხელით შებმა. 

შედგომა: ,,შეგიდგე შენ, ვიდრეცა ხჯდო- 
დი შენ 107, 19 ##(#ყ დM%სტიკიი» 6 ჟო 
ს„მსენი'' მიყოლა. 

შევედრება: ,რომელსაცა ეგე შეგევედ- 
რე 113,13 კი„ « 4ი <სც9 წ ყ « / ჯ" მინდობა. 

შეკდემა: „შეიკდიმე 97,4 «V”«”- 

ჯ” ,M%969,"' შეირცხვინე, ისირცხვე. 

შეკერტა: ,,შეეკერტნეს თუალნი და სტუან- 
გიდა 104, 20 «-, ხ#ის, «“გოი-ყს“ჯ/, წე"M“ 

„შეცქერა“ (ს ა ბ ა). ” 
შეკიცული ,წარბითა შეკიცულ 

92, 17 ი, .ს.Mჩე”' წარბებგადაბძული. 
შპერაცხვა;, ,არად შეერაცხაიგი ყო- 

ველ 97, 13 იაცზა ხ» #იკM #++> სკზი «4- 
%,V/ ჩაგდება, მიჩნევა. 

შესამსახურებელი ,,მიუძღუანა პავლეს 

შესამსახურებელად ქურივთა 122, 29 ო სისიყ 
9ი,.ფისს ს =“4"" 
მოსამსახურებელი. 

შეტკბობა: „შეიტკბო იგი და (ჰ)ამბორს 
უყოფდა 120,23 «ცც,/წ" “ინს.ჯ ნიMტო-- 
ი„ხი §VM" მოეხვია, გულში ჩაიკრა. 

ჩთაგხოს ჩ% /ი სი/ყშVV/ 

შეტუხვა: ,თმაიცა ერთი.. არა შეი- 

ჩ 

ჩუენება: ,კვიხილე იგი ჩუენებით 111, 26 
ხილვა. ც 

ცდა ნ. განცდა, 

ცისკარი: „და ვიდრე განთიად ცისკარი 

ჯამობრწყინდებოდა 1!2, 4 # Mჩიჯენო კდი:“ 

§ დილა. 
ცხოველი' ,ძ0 ღმრთისა ცხოველისა9 

119, 12 აფ იიბი, #§#ხ%ი,“შ%.:ოიკა“ 
ძცოცხალი. 

ფრორნრაიის „სისავსი, 

88 

იო' მსახური, ახალგაზრდა. 

ყური: ყურითა გზანცქეული (V. განცქე- 
რილი წ8) 92, 15 დ”+=28 / #ხიიდიოკიტ. 

ტუსვოდა 105, 12 # « ძჩ #ც #ნოიყე.. “ჯ 

#M-6-" შეწვა, დაწვა; „მორუჯეა“ (ს ა ბა). 

მეტჟუვილი 96, 2 «=»/# ' მატ- 
ყუარა, 

შეცთოზილი: ,,ცხოვარი–შეცთობილი 
104, 13 ი„კსი, /ი იისიი,”. გზა და- 

კარგული. 
შეცბრომა: ,შესცხრებოდეს პაევ- 

ლეს 91),9 # " =26/%ი „% MM 

ელაპარაკებოდნენ. 

შეძრწუნებ: ,შეძრწუნდა 11მ, 24 
პ 4656ჩ ჩთ«,/ .მ ზარი დაეცა, შეეშინა; 
„·შიშით/ათრთოლება·· (საბა), 

შეძრწუნებული: ,,არა შეძრწუნებულ იყო· 
101, 28 „:ცსა « „ათთი. / ს წ' დამწუ- 
ხრებული. 

შეწუვა: „შეწუნა საკრველნი იგი 118, 14 

რკისრიყ §(+%9M9%' დაწვა. 
შეწუზხება: ,შეწუხნა ფრიად 103, 12 

დამწუხრდა, და- 

9“”.·!·"·[· 

“იო /ნხჟეი... 
ღონდა, 

შეწყნარება: ,,შეიწყნარებად პავლშ-. 
სა §2, 1 „წიდი+V#/ ფ%ას"' მიღება. 

შეჭუვება: ,,შე-ცა-ჭუვდა 121,.19 #+«„- 
ახნხ“იყ #M%უნ%"' შეეჭვება(?); შჭუნვარება. 

შეხება: ,,არა შეგეხნეს შენ მვეცნი 119, 8 

ო #ნხიბნეი% “=. იხ« 
მიახლოვება, 

შურისგება: ,„შურისგებითა განსქდებო- 

დეს 97, 30 იცზი. სიდჩბ 96 ს % შუ- 
რისძიება, 

წება 

ფა' 

თხის ს თნხი,ხნი%ი ჩისირ“ სიზმარი, 

ცხოვნებ: ,მაცხოვნე მე 107,3 
სხყო+-ყწ#4M “ მაცხოვრი; გადამარჩინე; მის- 
სენ; რაითა ცხო(ვნ)დეს 11!, 25 11811 · ჟ·;··"· იცოცხლოს. ე , L/4 

ცხრვობა ნ. დაცხრვობა. 
ცხრომა ნ, ტანცხრომა, შეცხრომა, 
ცხჯრი: „იყო ცბჯ:რ გრძელ 92, 17 „.+“ , > ჩესი,სა დი, ნესტო. 16
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ძარცუეა ნ. განძარცუვა. 

ძება ნ. განძება. 

ძრწუნება ნ. შეძრწუნება. 
ძუ: „ლომი ძუი 110, 12 #“ = «# «იოსგ!ტ 

დედალი- 
ძკვნება ნ. განძჯნება. 
ძური: ,,განსაცდელი., უძჯრმ8ს' პირეე- 

ლისა 107, 23 #ოღბიო+/მსის.. «“კ; ს #«#6ჭ% 
ჯ“თ ვ.ორო“?%%'“ უდიდესი, 

წ 

წათოსანი. 99, 19 „„ ''.Cი»' კეტის, კომ- 

ბლის მქონე. 
წარგუალვა ,,წარმოგუალეთ.. სახლად 

98, 14 #V «გგ ჩ თოL.VM მოსელა, 

წარწყმედა 99,10 §ი„ი:"«-.%Vხკი,“ 

დაღუპვა, დაკარგვა; „არა წარწყმდეს სასყიდე- 
ლი იგი 94, 15 იჯ სხოოჩე% /„ბი სოუ 

წერა ნ. გამოწერა. 

წეს: ,უწესს სიდედრი იგი 95,15 #„:6 

ფზი ჯოი.%ა%"“ უწოდებს, ეძახის. 

წუვა ნ. შეწუვა. 

წჰ 

გაბუკი 1006, 21 «7 .V « « % /; 105,2 # „ # თ - 

.“ის „ვაბუკი და ქალწული 97, 27 #იჩ- 

.იი“ი 6 #იი,«; ახალგაზრდა (+ვაჟი-–-ს ა ბ. ა). 
ჭირვება: .,ნუ მაჭირვებ 108, 24 ძ/ 9- 

უხეი'ბშ შეწუხება, შევიწროება. 

ჭირი 97, 12; 107,9 V / »' შეწუხება. 

L3 

ზადილი: ,ხადოდეს მასს 113, 23 

§#იო:6#M% §% უწოდებდნენ მას. 

ხავარტი: ,პური და ხავარტი 107, 14 #«ე # 

ლ“.. ე ” "' მწეანილი; „ყრდელი“ (საბა). 

ხატი; ,,იხილა... ხატად პავლსსა 104, 17 

სიოხრ.. # შ წი%ი./9ხ.% მორ' სახე, 
გამოხატულება. 

ხება ნ. შეხება. 

ვამ ნ. უჯმს. 
ვ დ ნ. შივდა. 

ჯდა ნ. გაძოვდომა, შიჯდომა. 

ჯ 8ა; „ვშა ყო 111, 29 4»/V ჩი/იაიგარ4 
ვმა აამაღლა; „ვმაი ღაღადებისაი 108,22 

„მ;რის ზრახვანი აღდგომილ– არიან 
მის ზედა 98, 29 „„ =#/,გთ=თ«თი“%#ს? 
ჯV/>V%#MM ძვირის, ცუდის მთქმელები, დამს- 

მენლები. 

„მგრის მეტყუელად აღდგოშილარიან 
ფენ ზედა 100, 16 ჯ '«„თხMხ“+->#ჭ%, « 
“მიიი“.აზნ” ჯ«ან””. ბოროტ-ს, ცუდის 

მთქმელი. 
ძღუანა ნ. მოძღუანა. 

106, 7. 15; 107, 13 == = “- 
მსახური,:, „ვაჟი“ 

წული 
წინს.ი/ყე,. ახალგაზსრდა; 
(საბა). 

წუხება ნ. შეწუხება. 
წუბხილი: ,ფწუბილი.. იქმნებოდა 97. 12 

ლთით4/ი./0ხ.%ი.. 6ე6ნ69%'“ მწუხარება. 

წყმედა ნ. წარწყმედა, 
წყნარება ნ, შეწყნარება. 

წ ჟრომა ნ. გულისწყრომა,. 

წყუეტა ნ. გამოწყუეტა. 

ჭუვება ნ. შეჭუვება. 
ჭუვილი: „ჭუვილი და გლოეაძ 111, 22 

8 “ M.ნხ8 6 თოთძი./90M.%"' მმჭუნვარება. 

ჭუვნიერი: ,,დაჯდა ჭუვნიერი მგლოვა– 

რედ 112, 2 ი. 9 თ იხ6=>ჯ ჩ ==.ი"M 
მკმუნვარე. 

სეთქა ნ. განხეთქა, მოზეთქა. 

ხისტი 117, 21 ,,ზუარაკნი.. ზისტნი - 
ფისიი“სი ო.«დთ/#9 „' ძლიერი, ღონი- 

ერი; „ფიცხელი“ (ს ა ბ ა). 
ხლდომა ნ, ახლდომა, 

ხუევა ნ. მოხუევა. 

გ”ს,«"' მოთკმა-ტირილის ხმა, 
ვზობა 110, 29 ,,ვმობდა ჯმითა მაღლითა 

“ ” / « ( # # «"+ ღაღადება, 
ვორჭი: ,,ვორგ-სავსედ,.. სტიროდა 110,15 

სონოიოლ1“/წ..ფო:ძნოიბორხი, 

89
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კხნა: „იჯსნა იგი 12018 #„(VV=ვყ 

ჯ%ო გადაარჩინა„ „ივსნა ღრნ 120, 13 

თ, 66 .ე 0-+' გაათავისუფლა. 
ვსნილი: ,ვსნილად და განცხადებულად 

განაცხრობდა 101, 29 65 « # ს „ = 44 6 /Mკ,ით- 
%#... თ-/»ი თო თამამად, 'თავისუფლად. 

ჯუება „ევუებნნ გულსა სმენად 95, 6 

სოჟი“.“6ი" წყურვილი, ნატვრა. 
ვჯუეჭა: ,,ხუთი ჭუეხაი პური და ხავარტი 

2 

ჯერკუალი: ,,შეუდგიან კუალაა. ჯერკუ- 
ლისასა.. სიტყუათა 96 7 „უხ5ნ= ტ„მ9/, 

ბათორჭა . იიზჩყ“ ბოროტი, ცუდი, 

„ჯერკუალითა და ამაოითა საქმითა 96, 20 

ხათრორევოL# ფო,ბ»" „მავნებელი“ (ს ა ბ ა). 
ჯმნა: ,უჯმნა.. ონესიფორეს 107, 30 

ჰ 

ჰამბორ: ,,კამბორს აპუყოუდა 101, 2პ; 

120. 23 § » ”ი C< „ 6 „ კოცნა. 

პაეროვნება „ერიდებოდე ჰპაეროვნებასა 
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107, 14 5#იდ შ% M 9ი M 69 # .- 
ლირგ ნაცარში მნამცხვარი,: ,„მგრგუალი 

პური" ფ აბა), 
ვურვებ: ,,აჭურეებდეს..  ”შანფურთა 

118, 6 ზჩიი.ყ/" ი«ე:სV/ი' იV' გახურება. 

ვჟვილი: ,37ვ ყო.. ტროფიმე 118, 19 

#ანთეყ“" კყივილი,„ კივილი,„ ,,ამბოხი 
ვჯვილისაი შეიქმნა 113, 16 #იეს «/- 
ძიაL M ” 99 ჩ. #)ჩ6-%" კივილ-წივილი. 

“იბისსხყეყ.. «/მVნისიილით"“ გაშეება, 

„გამოცლა“ (ს ა 3 ა), 

ჯუარი: ,,გგანეპყრნეს ველნი ჯუარის 

სახედ 114, 22 « სის,ბს, ი.-სნი იდჭხო« 

ჩ- ს შმთძასი. მს /4+ი , თ ც შVშვ 
ჯვარის ნაირად. 

სიდაშისა მისისასა 96, 12 ი„”სზყ/იონ, / 
ძსბიგი.ი ვყისსი:96VC %V„“' დიადი, 

„კეთილმოვდომილობა“ (სა ბ ა).
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„მრავალთავის" ზობიერთი თავის წყარო 

IV. მარტჯლობაი ორმეოცთაი ” 

ძველი ქართული მწერლობის ძეგლებს შორის, რომლებიც XI ს.-მდის 

არიან გადაწერილი, ზოგიერთი რამდენიმე ნუსხით მოიპოვება. ამათი ერთი- 
მეორესთან შედარება ან ერთსა და იმავე რედაქციას, ანდა სხვადასხვას გა- 
მოავლინებს ხოლმე. ეს სხვადასხვაობა კიდევ ან იმით აიხსნება, რომ ერთი 

მეორის გადაკეთებას წარმოადგენს, ანდა იმით, რომ ისინი ხშირად ერთმა- 

ნეთისაგან დამოუკიდებლად არიან წარმოქმნილი. 
XI ს.-მდის გადაწერილ „მრავალთავებში! შესული თავები რომელთა 

უდიდესი ნაწილი თარგმნილი ძეგლებია, უმეტესად ერთ რედაქციას განეკუთ- 
ვნებიან ხოლმე. მაგრამ ვხვდებით მათ შორის ისეთებს რომლებიც სხვადა- 

სხვა რედაქციას წარმოადგენენ. 
როდესაც ერთიდაიგივე რედაქციის თხზულებანი აღინიშნებიან ძველ 

„მრავალთავებში“, ისინი ხშირად ერთმანეთის ზედმიწევნით პირს არ წარმო- 

ადგენენ. ეს გარემოება გასაგებიცაა,ა რადგან ისინი ერთი და იმავე ხანის, 

ანდა ერთისა და იმავე სალიტერატურო წრის ნაყოფი არ არიან. დრო და 
წრე ერთი და იმავე რედაქციის ნუსხებს ატყვია. ორთოგრაფია და ლექსიკუ- 
რი სხვაობანი ამის უდაო მოწმეა. ლექსიკური „ცვლილებანი ასეთ შემთხვე- 
ვებში, როგორც ირკვევა, სინონიმების მწკრივს არ სცილდება, რაც, საფიქ- 

რებელია, უპირატესად ნუსხათა გადამწერლებისაგან უნდა მომდინარეობდნენ, 

ისე როგორც ორთოგრაფიული ცვლილებებიც. 
იმის საიალუსტრაციოდ, თუ რანაირია ლექსიკური სხვაობანი აღნიშნუ- 

ლი შემთხვევის დროს, ე. წ. პარხლურისა და სვანურის მრავალთავების მასა- 

ლას მოვიყვანთ), 

" წინა ნაკეთები იხ.: ტფილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, VI, გე. 329-–– 

347 და ენიმკის მოამბე, VIII, გვ. 78–-136. 
1 ესენია საკითზავები: თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა იოვანე ოქრო- 

პირისაი, კოსტანტინეპოლელ მთავარ-ეპისკოპოსისაი, ხარებისათ;ს წმიდისა ღმრთის მშობე– 

ლისა მარიამისა მთავარ ანჯელოზისა ჯაბრიელის მიერ; თქუმული (მისივე)ე “შობისათ;:ს იესუ 
პრისტშსა მარადის კქალწულისა მარიამისგან; თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა 

ჩუენისა ათანასი მთავარ-ეპისკოპოსისა ალექსანდრიელისაი, ვითარ კაც იქმნა უფალი ჩუენი 
იესუ ქრისტე და რამეთუ ღმრთის-მშობელი წმიდაი ქალწული მარიაზ და რომელი-იგი 
იშვა მასგან ღმერთი და იგივე კაცი;: თქუმული დღესასწაულთათჯ;ს, რომელ-იგი მიიწერა 
იერუსალშმდ ისტჯნიანშს მიერ მეფისა მართლ-მორწმუნისა, ხარებისათჯს და შობისა მიგე- 
ბებისათჯ;ს და ნათლისღებისა:; ილ. აბულაძე, „მრავალთავი“: ენიმკის შოამზე, ტ. X1IV. 

თბილისი, 1944. ყ1 
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სვანური მრავალთავის (#-19) „ხოლო-ს" საპირისპიროდ პარხლურშია (#-95) ზოგჯერ „არა–- 
მედ" ან „და“. 

უთ;სსა-ს“4 = „ სოგჯეო „შენსა“ 
„განჰფინნა სასმეწელნი-ს4 M = „განჰ- 

მარტნა სასმენელნიV, 
ა„მაშინ-ის“ საპირისპიროდ (#-95) პაოგჯერ „მერმე4. 

„ბულის ზრახვა-ს“ „ ს (3 „გულის 
სიტყუა". 

უგუა უწყეს-ის“ „გუასწა- 
ქეს4. 

„ქუეყანაი-ს4 „სოფელი". 
ი»ქმრისა-ს“ „კაცისაბ, 
„თავეი-ს“ უ„სულნი“, 
„იხილა რაი-ს“ „ოდეს 

იხილა“, 

უ„იფარვიდა-ს4 „იმალ- 

ვიდაბ. 

„პრქუა-ს“ „უთხრა“. 

„ყვნნა-ს5 „ქმნნა%. 

უჯრაჟამს-ის" უ„ოდეს“. 

„მთავარ-ის“ „ წინამ– 
ძღუარი“. 

„მრიელინა-ს4 „მოვიდა“, 
„თ;სსა-ს“ კმისსა4, 

„წარემართა-ს4 შ წარ- 
ვიდა". 

„გამოჩინებაი-ს“ ა უ„გამობრ- 

წყინეებაი“, 
„მათ დღეთა-ს% „მაშინ“. 

გრამეთუ-ს4 ჯ„ვითარ- 

მედ“, 

ჯკაცად-კაცადსა-ს4 „თითო- 

ეულსა“ 

ამნაირი მიმართების ნუსხებში ზოგჯერ მეზობელი სიტყვების რიგიც 

არის ხოლმე შეცვლილი. ყველა ასეთი ()ვლილება კი, როგორც აღვნიშნეთ, 

გადამწერს არ სცილდება. 

მაგრამ, როგორც ზემოთვე ითქვა, შეინიშნება ისეთი ვითარებაც, როცა 

ნუსხები ერთმანეთთან დაპირისპირებით ცალკე რედაქციებს წარმოადგენენ. 

ესენი უმეტესად დამოუკიდებელი თარგმანებია, შესრულებული ან ერთი და 
იგივე, ან სხვადასხვა ენისაგან. მრაცგალთავებში დაცული ერთი ასეთი საკით- 
ხავის რაობის გარკვევას ეხება ქვემორე წარმოდგენილი ჩვენი ძიება. ეს სა- 
კითხავია „ორმეოცთა მარტჯლობა4, რომელსაც ზოგჯერ „სებასტიელთა მარC- 

ტჯლობასაც“ ეძახიან.. 
„ორმეოცთა მარტჯლობის“ წიგნი დაცულია პარხლურ მრავალთავში, 

ლენინგრადის ერთს პალიმფსესტურ მრავალთავში, უდაბნოს მრავალთავსა და 

მარტვილობათა ერთ-ერთ ძველ კრებულში. ამ ხელნაწერებს გარდა ძეგლი 
საზღვარგარეთაც მოიპოვება, როგორც ამას აკად. კ. კეკელიძის სათანადო 
შრომიდან ვტყობილობთ ?. იგი დაცულია ბოდლეს წიგნთსაცავში და აგრეთ- 

? კ. კეკელიძე, ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, V, თბ., 
1957, გვ. 134, 

92
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ვე ათონს, ცნობილს მრავალთავში X»#ს 57 (180--186) გამოცემისათვის 
ჩვენ მხოლოდ იმათ ვიყენებთ, რომელთაც ის სრულად დაუცავს და ჩვენში 

იპოვება. ' 

მოწოდებული მასალების მიხედვით1? სებასტიელთა მარტვილობის ფრაგ- 

მენტი იპოვება- ლენინგრადის ერთ-ერთ "ხელნაწერში (მეცნ. აკად. აღმოსავ- 
ლეთმცოდნეობის ინსტიტუტისა, # 158, 1038 წლისა) რომელიც ერთ ხანს 

გიორგი ავალიშვილს მოუტანია პეტერბურგში იერუსალიმის ჯვრის მონას- 

ტრიდან. იგი იოანე მახარებლის სახარების თარგმანებას წარმოადგენს თურ- 

მე, რომელიც იოანე ოქროპირს ეკუთვნის!. ამ ნაწარმოების ერთი ნაწილი, 
პირველი 125 ფურცელი (სულ 464 ფურც., ე. ი. 58 რვეულისაგან ყოფილა 

იგი შემდგარი) მოთავსებული ყოფილა წინათ ასომთავრული ანუ მრგლოვანი 

ხელით ნაწერ ეტრატზე ისე, რომ ეს ძველი ნაწერი გადაურეცხიათ და „თარ- 
გმანის/“ ტექსტისათვის გამოუყენებიათ. საბედნიეროდ, ძველი ტექსტის ამო- 

კითხვა რამდენადმე შესაძლებელი ყოფილა, ამოკითხული ტექსტი საკითხავებს 

წარმოადგენს. მაშასადამე, იგი ერთ დროს «მრავალთავის» ”შემადგენილი ნა- 

წილი ყოფილა. გარჩეული საკითხავებიდან ერთი შობისა ჩანს; მეორეც ამ 

ციკლს უნდა ეკუთვნოდეს, საეკლესიო ისტორიის დარგიდან (საკითხავი 

შეიძლება ევსები კესარიელის საეკლესიო ისტორიიდან იყოს გამოკრებილი); 

მესამე საკითხავი სტეფანე პირველმოწამის მარტვილობის წიგნის ნაწილს 

წარმოადგენს; მეოთხე სებასტიელ მარტვილთა ჰომილიაა ბასილი კესარიელი- 

სა, ხოლო უკანასკნელი, მეხუთე, ჩვენთვის საგულისხმო სებასტიელთა მარტ- 

ვილობის წიგნის ნაწილია. 

სებასტიელთა მარტვილობის წიგნის შემონახული პალიმფსესტური ნა- 

წყვეტის ტექსტი თითქმის არაფრით განსხვავდება სრულად დაცული მარტვი- 

ლობის იმ ტექსტისაგან, რომელიც შესულია ხელნაწერში: LI--1708. ნაწერია 

ისიც ეტრატზე, მაგრამ ნუსხა-ხუცური ხელით, რაც XLI ს-ს უნდა ეკუთვ- 

ნოდეს. ლენინგრადული ნუსხის ფრაგმენტი, როგორც აღვნიშნეთ, მრგლოვა- 

ნი ხელით არის შესრულებული, რომელსაკ პალეოგრაფიული ნიშნების მი- 

ხედვით IX--X ს-ს აკუთვნებენ. : 
საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ხელნაწერთა ინსტიტუტის 

II--1708 ხელნაწერს, რომელსაც სრულად დაუცავს ჩვენი მარტვილობის წიგნი, 

მისდევს აგრეთვე ამავე ინსტიტუტის #-–1109 ხელნაწერზი (ე. წ. უდაბნოს მრა- 

ვალთავში) ფრაგმენტის სახით დაცული (2 I-V7) სებასტიელთა მარტვილობის 

წიგნის ნაწილიც. მოცულობით ეს ნაწყვეტი ლენინგრადულზე მეტი არაა და 

ტექსტობრივადაც თითქმის მას ხვდება. უდაბნოს მრავალთავი X ს-ზე გვიანდე- 

ლი არა ჩანს (ზეიძლება IX ს-საც ეკუთვნოდეს) და ამდენად იგი ხნოვანობით უმც- 

როსი არაა ლენინგრადულზე, რომლის მსგავსად ისიც მრგლოვანი ხელითაა 

შესრულებული. ამრიგად, ჩვენი ძეგლის ხსენებული ნუსხები, რომლებსაც ურთი- 

ერთთან მიმართებით ტექსტობრივი ერთიანობა ახასიათებთ, IX-–-+L სს-ის 

ხელნაწერებს წარმოადგენენ. 

3 ეს მასალები დოც. თ. გონიაშვილმა გადმომცა თავის დროზე, რისთვისაც მადლო- 

ბას მოვახსენებ. 

ა· ცნობები ამ ხელნაწერზე მოეპოეებათ: 1. მ, ბროსეს, M0(100 ძია საიის30XIL§ 
ფრ0X81608 L666თIი8ის 20013 09» 1 #ტ00ძტი10 (»M 2) 2 ალ. ცაგარელს, C90M6MM8 06 

II2M9IMMM%მX #0V3MMCM0M VMCხMCIIM0CIM. II, CI16, L+889. 

მ. ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, IV 9ვ



114 ილ. აბულაძე 

სებასტიელთა მარტვილობის წიგნი სრული სახით ჩამოთვლილთ გარდა 
დაუცავს კიდევ ერთ ძველ ხელნაწერს. ესაა, ე. წ პარხლური მრავალთავი 
(#-95, გევ. 422--432), რომელიც XI ს-ის დამდეგს ეკუთვნის ტექსტობრივ 
ეს ნუსხა განსხვავდება ზემორე აღნუსხულთაგან. ამდენად, მაშასადამე, სებას- 
ტიელთა მარტვილობის ორი ერთმანეთისაგან განსხვავებული წიგნი მოგვეპო- 

ვება ქართულად, ერთი რამდენიმე ნუსხით, რომელთაგან სრულად მოღწეუ- 
ლია მხოლოდ ” ერთი (1M--1708), და მეორე – მარტო ერთი ნუსხით (4--95), 
რომელიც აგრეთვე სრულადაა შემონახული. 

რით განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან ეს ძირითადი ნუსხები, რა ხასია- 

თისაა ეს სხვაობა? 

აღნიშნული ნუსხები ერთმანეთს თხრობის მიხედვით ყოველმხრივ მი- 
ჰყვებიან. არის აქა-იქ თითო-ოროლა ისეთი წინადადება, რომლებიც ერთს 

მეორესთან მიმართებით მეტი მოეპოვება, მაგრამ ისინი, ეტყობა, გადამწერის 

ხელიდან არ გამოდიან, არამედ დამოუკიდებლივ უნდა 'მიმდინარეობდნენ ისე- 

თი უცხო დედნიდან, რომელიც ახლოს მდგარა მეორის დედანთან, მისგან 

ოდნავ განსხვავებული სახისა ყოფილა. 

ორივე სრული ნუსხა რომ უცხო დედნიდან მომდინარეობს (უცხო დედ- 

ნის თარგმანია), ამას განსაკკუთრებით ისეთი ადგილები მოწმობენ, რომლებ- 

შიც ერთის სიტყვები მეორეში სინონიმით კი არ არის შეცვლილი, რაშიც 
კაცს შეეძლო დაენახა გადაზწერის ისეთი მიდრეკილება, როგორიც) ჩეენ ზე- 

მოთ წარმოვიდგინეთ სხვა საკითხავებთან დაკავშირებით (სადაც ერთი და 

იგივე ძეგლის ნუსხები ურთიერთისაგან ძირითადად ამ გზით განსხვავდებო- 

და), არამედ აქ სრულიად განსხვავებული, ზოგჯერ საწინააღმდეგო ვითარე- 

ბაც კი გვხვდება. ასე მაგ.: 
პარ ალუორო მრავალთავშია ..ქარი", ხოლო LLI--1708 ხელნაწერში –- „ჰაერი4ბ, 

L) ) მე(·!წჩე,·,ხ L L ) – ბრძეწ" 

ს „თვთნება", „ – „თ;თმპყრობელი",. 

„ვითარმცა დაგუსაჯენ ჩუენ", ხოლო II--1708 ხელნაწერში-–- „ტანჯ- 
ვად ჩუენდა". 

„დაჰვსნდეს ჯორცნი", ი “- „ზანირღუა 
იგი“, 

„სანთელნი4, » “ „მთიებნი“, 

„ ნათელი“, ი = „მთიები“?, 

»უკეთურსა ზრახვასა“, ა –,ბოროტის მეც- 
ნიერებით ზოაბ- 

” ვასა?. 

„ერთბამად“, » –– „ერთგულად“. 
უ„ხარკსაცა მისცემდეს“, ი “- „აიძულებდეს“- 
„ზოთხარეს", » = „მებუეტეს“. 
„შეიღულარვნა", „ = „იზახა", 

უ„რომელ-ეგე ინებეთ", ი“ "ჩულსმოდგინი 
ბაი თქუენი", 

„აქუნდაბ, ი _ „ეპყრა" 
„სავუზილავი“, ც “- „ჟამიბ. 
„საჭჯივი“, ი –– „საბლები“, 
„მოჰვადა პირი“, » “––„შემუსრა პირი" 

ლ « = 'შინი! „განძლიერდეს", ი ვჭფეიკვნჰ·ს·(·ო 

უ„უთმინოებაიბ, „– „სულმოკლეობაი”", 

„ძლიერებითა4 –- „ბრძანებითა"ბ, 

„მსგავსად სახისა მაგის% ·ბონეაისვჰენი– 
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-პარხლურ მრავალთავშია „შემეტყუელი“/„შინაგან- 
მეტყუელიბ, ზოლო II--1708 ხელნაწერში -- „მსახური?. 

„იღუაწოს“, · · · – „ისრუნოს", 

„განლიგებულნო", „ · ი – „განწირულნოი”, 
„განმყოთელო", » » · –– „მომპოვნებელო“, 

„მეწირულ ვართ“, „ - ი – „სახლეულ კმნილ 
ვართ“, 

თუ აღნიშნული წყვილები ხელნაწერის გადამწერის ხელიდან ვერ გამო- 
ვიდოდა, სამაგიეროდ ასეთნი მოსალოდნელი არიან ერთისა და იმავე ძეგლის 

ორჯერ თარგმნის შემთხვევაში. წყაროდ, საიდანა() ქართული ტექსტები ” უნ- 
და იყოს ·-თარგმნილი, ერთი ჩანს, სახელდღობრ სომხური„ რომლის ერთი და 

იმავე რედაქციის ორი მცირედ განსხვავებული ნუსხა ჰქონიათ ხელთ ქართუ- 
ლად მთარგმნელთ. თუ აღნიშუულ წყვილებსს სომსური ტექსტის შესაბამის 
სიტყვებს შევუდარებთ, ქართულის ნაირსახეობა ადვილაღ გასაგები ხდება: 

„ქარ-ისა“ და „ჰაერ-ის” შესაბამისაღ სომსურშია IVLყი) (ასევე _ქარითაა“ გადმოცემული ეს 

სიტყეა „ფილეკტიზონის წამებაში"), 

„მეცნიერ-ისა! და „ბრძნ-ისას“ -– ჩთ0ნ ს ის". 

„თჯ;თნებ-ისა" და „თუთმპყრობელ-ის" --/ სყIთსს. 

„ვითარმცა დაგუსაჯენ ჩუქნ-ისა" და „ტანჯვად ჩუენდა-ს“ - ისი!ხ). 

„დაჰვსდეს-ისა“” და „განირღუა-ს“--ჯი:ბხსს, ' 

„ნათლ-ისა" და „მთიებ-ის“--ჯიLსსაიბი”. 

თუკეთურსა ზრახვასა-სა“ და „ბოროტის-მეცნიერებით ზრახეასა-ს“ – ესისსჩნიი ან ე იVი- 

ი:ხსთ სიცჩიბიი. 
„ხარკსაცა მ"სცემჭებ·ისალ და „აიძულებდეს-ის“ –- ჩასისსსნ, 

„მოთხარეს-ისა“ -და „შეხუეტეს-ის“--ჯხიხე|ს, 
„შეიღულარკნა-სა+ ღა „იზახა-ს“ -- «ხმინი!, 
„რომელ-ეგე ინებეთ-ისა" და „გულს შოდგინებაი თქუენ-ის“--)'ს.ძსიიLIMLნ ბსეი, 

„აქუნდა-სა"“ და „ეპყრა-ს“--იLსსჯიV. 

„სავუმილავ-ისა4 და „ჟამ-ის"--სVს. 

„საპივ-ისა# და „საბლებ-ის"–-იიის (იითიო:0/). 

„მოჰვადა პირ-ისა% და „შეპმუსრა პირ-ის"-- იVIIIსსIV. 

„ზანძლიერდეს-ისა" და „ნუგეშინის-ცემულ იქმნეს-ის“–-– იი ხიხე"ნ. 

„უთმინოებაი-ისა“ და „სულმოკლებაი-ის---სნძი:ძ ს იLიMს, 

„ძლიერებ ისა“, და „ბრძანებითა-ის“--სიცსეიLის""V/. 
„მსგავსად სახისა მაგის-იყა“ და _გონებისა შენისაებრ-ისა“–-სხIი ლღსჯი)ჟყ ლიე, 

»შეძეტყუელ/შინაგან-მეტყუელ-ისა" და “მსახურ-ის" –- სსიითსხსს. 

„იღფუაწოს-ისა" და „იზრუნოს-ის–-ჩიი"""ყხ, 

»განლიგებულნო-ისა" და „განწირულნო-ის“ -- ! -ხსჯხ. 
»განიყოფელო-ისა" და „მომპოვნებელო-ის"–ისესს და 

უ„შეწიოულ ვართ-ისა" და „სახლვულ ვაოთ-ის“ შესაბამისად ცნბას)სას| სყ.ი: 

აღნიშნულ შესატყვისობათა წყვილები სომბხური ტექსტის სათანადო 
სიტყეების თითქმის სრული შესაბამისი არიან; ამათ შეეძლოთ მხოლოდ მიე- 

ღოთ ასეთი სახე ქართულში. ზოგან ქართულის ამ შესაბამის სიტყვებში 
სიტყვა-სიტყვითი გადმოღების ()და ჩანს, ზოგან კიდევ პირუკუ,–-აზრის მი- 

ხედვით არის შესრულებული თა”გმანი პირველი მომენტი უფრო მეტად 

პარხლურ ნუსხას ახასიათებს, ხოლო მეორე-–სხვა სრული წამების წიგნს 
(MI-––1708). 

სომხურის გარდა რომ რომელიმე მათგანისათვის სხვა ენაზე არსებული 
წამების წიგნი, როგორც დედანი, არ უნდა იყოს სავარაუდებელი, ეს იქიდა- 

ნაც ნათლად ჩანს, რომ ზოგიერთი ზემორე აღნიშნული წყვილის შეუსწორებ- 

ლობა სხვებრ, თუ არ სომხურით, არ უნდა აიხსნებოდეს. ასეთი წყვილებია: 
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ა. „სავივი“ და „საბელი“". „სავივი“ სულხან-საბა ორბელიანის” ქართული 

ლექსიკონის მიხედვით „ქედის ბორკილია"ბ, ხოლო „საბელი“ „ზოგადი სახელი: 
არს ყოელთა (+ მკედთა უსხოთა 8) შეგრეხილთა"ზ. ამ წყვილისათვის სომ- 

ხურ ტექსტში «იიწს გვაქვს; თიი%-ი კი ორი ერთმანეთისაგან დამოუკიდებე- 
ლი საგნის აღმნიშვნელი სიტყვაა. ერთ შემთხვევაში იგია „ჯი“ზ%, ჩ.ყ.იVი", 

ე· ი. „საბელი, საკრველი!, ხოლო მეორეში –- „ჯოხი", კერძოდ საძეგვლისა 
(«.წა/ყსიმ”). ეტიმოლოგია პირველისა უცნობია, ხოლო მეორე მკვიდრ სომ- 
ხურ სიტყვად ითვლება წ. 

კონტექსტი„ რომელშიც ამ სიტყვას ეხვდებით, შემდეგია: „უბრძანა 

მსაჯულმან მან შეკრვაი მათი„ და დადებად სცა სავჭივი ქედთა მათთა და 
წარყვანება« მათი ტბასა" (რ--95). „ბრძანა მთავარმან მან შეკრვა« მათი, და 

მოაბეს საბლები ქედთა მათთა და წარიყვანეს... ტბასა მას% (#-–-1706). –– ბი- 
·/·“1#·”9 ,I·“““““·”I·?I სხი,ხნ, დVოთ“, # 'სისწიზსნ, თროლთისი # “ IოოყV Vიოყ. 

( “ძ[![ ... # |ხსი, 

პარხლური ნუსხით «იიწ-საჭივი („დადებად სცა სავივი –- « 5ხ, 
თიიოწVი) ბორკილი ჩანს ხოლო მეორე სრული ნუსხით «იიV-საბელი ზემო- 

რე მოყვანილი ჯი, (V V%ი (საბელი, საკრეელი) არის. სავივი-ბორკილი, 
რომელსაც ქედზე ადებდნენ. არა ჩანს, რისა იყო. თუ იგი ხისა აღმოჩნდება, 

რაც უფრო საგულვებელია, მაშინ აქ თიი%-სავივვი სომხური ლექსიკონების 

ჯოხია, ე. ი. ძელი. თუ ასეა, მაშინ «იიწ-ის ერთგან „საჭივად“ გადმოცემა, 

ხოლო მეორეგან -- „საბლად-, შესაძლებელია იმ შემთხვევაში, როცა ქართუ- 

ლისათვის წყაროდ სომხური ტექსტი გამოცხადდება. 

ბ. ქართული წამების წიგნებისათვის დედნად სომხურს უფრო სარწმუ- 

ნოდ სხვა მაგალითი მიგვაჩნევინებს. ესაა: „მსგავსად სახისა მაგის შენისა4 

და „გონებისა შენისაებრ-, რომელთაც სომხურით ჯ„«ი „“იჯიჯყვ ბხი შეესა- 

ბამება. /-“ი ან „«/ის,ი-ს სომხურში მართლაც, სხვათა შორის, ეს ორი 

მნიშვნელობა(, აქვს: #ხიყ -- სახე და «იწ წი, (იიბსი -- გონება?. 
ცნობილი „სახის მეტყუელი4 სომხურად იი "Mიი-ის სახელს ატარებს, რაც 
მოწმობს, რომ სომხური „“«„ი ან „« ი1ი აქ (ქართულად) ორსავე შემთხვე- 

ვაში გაგებულია, როგორც სახე. 

გ. ასეთივეა ზოგი სხვა წყვილიც. ერთს დავასახელებთ კიდევ. ესაა: უხარკ- 

საცა მისცემდეს“ და „აიძულებდეს“, რომელთაც სომხურის 6 .-Mნ6#V უდრის. 
პირველ შესაბამისში -სომხურის 2+»4 -- ხარკ ცალკე სიტყვად არის წარ- 
მოდგენილი, ზხოლო მეორეში ( აიძულებდეს") სომხური 6#“იM6ტი-ის აზრია 

კონკრეტულად (ლიტონად) გადმოცემული. 
პარხლურ ნუსხას, რომელსაც ამიერიდან ცალკე რედაქციაც კი შეიძ- 

ლება ეწოდოს, გარკვეულ შემთხვევებში მისთვის დამახასიათებელი ზედმი- 

წევნილობისა ანუ სიტყვა-სიტყვითობის გამო, ზოგან 00ს-ყტივ-ებიც მოეპო- 
ვება, რაც კიდევ უფრო ადასტურებს მის სომხურ დედანზე დამოკიდებუ- 
ლებას. 

ერთი ასეთი თიუი-§3609-ი შემდეგი კონტექსტიდან ირკვევა: „ყოველნი, 
რომელნი ცხონდებოდეს კეთილად მსახურებითა ქრისტშს მიმართ, ხარკსაცა 

Mლი)ნი, ქართული ლეკსიკონი, პროფ. ი. ყიფშიძისა და პროფ. ა. შა- 

ნიძის რადაქციით, თბ., 1928. 
6 1. მ6+-ნ=%, ბიკსენ% =ჟმსათაი სს ნირილაV VI, გვ. 952 –954, 
1 სმ.1ხ=% ცო ნაყ, M ,ნყი+ს, 11 იო“რივლო.90ნ.თ, IVხ9Vხთონ#M, 186წ5. 
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მისცემდეს მსაჯულსა მას აგრიკოლას“. სომხურში ამ ადგილს იკითხება: 9,.- 

ML,IL!IL“·?I ”,I „“I,ILI·II“2“|II|·@L“II/,I ,[LII?I (I #[I#[IM"I[, 4“[/·,1„!1?1 7”;/1[ “1#1[!) 

@"”ვზ [I ?MI“MI·"I""·„I"“?·I “I“·[I/”"I“I”"I/I·· როგორც შედარებიდან ირკვევა 

ქართულს აკლია ფრაზა: 11”ჩ111 ···„”I·,· 4““”,·1, ხოლო სიტყვა |7 ფა ი-ი//ოი(- 

#9ხ“V (მსაჯულობასა) შეცვლილია სიტყვად -- „მსაჯულსა". ეს არაა შემთხვე- 
ვითი მოვლენა. ქართული ნუსხის პირველ-დედანს არც დაკლება და ა”ც გა- 

დასხვაფერება არ უნდა ჰქონოდა. იქ უნდა წერებულიყო: „... ხარკსაცა მის- 

ცემდეს ზორვად ბილწთა მათ კერპთა მსაჯულობასა აგრიკოლაისსა". შერმინ- 

დელი გადამწერის თვალში ამ ადგილს, ეტყობა, სამართლიანად ბუნდოვანო- 

ბა დამჩნევია, რაც გაუმართავს ისე, რომ „სორვად ბილწთა მათ%, გაუგებ- 

რობის მიზეზი ასეთ წინადადებაში, გამოუგდია და ხარკის მიცემაც გაუპი- 
როვნებია -- „მსაჯულსა მას აგრიკოლას მისცემდესო"“. ირკვევა, რომ დედნის 

ერთგულებამ მთარგმნელს ჩაადენინა აღნიშნული ოპერაცია. ეს თარგმანი 
რომ მას მოეცა არა სიტყვა-სიტყვით, არამედ ისე, როგორც ამას შეორე 

მთარგმნელი გვაწედის, მაშინ პირველ მთარგმნელს, მეორის მსგავსად, ყვე- 

ლაფერი უკლებლიე აღმოაჩნდებოდა თავის ადგილზე. 

ამავე ქართული რედაქციიდან M00-5§560§-ის მეორე მაგალითი, ასეთია; 
„ჩუენ შემძლებელსა ღმერთსა, რომელმან იღუაწოს ჩუენთ;ს, ეჰმსახუ- 

რებთ"ი. სომხურად ეს წინადადება ასე იკითხება. „თ «.ყ8 ი «“სიით «ხი 

სყხიიი . როვჯრიყნ". აქ „შეშძლებელს“ სომხურით Cდო უპირისპირდე· 

ბა, «.ჯი/ი-ში კიდევ #«„ არის გაგებული როგორც ძალ-ი და მისგანაა 

წარმოებული „შემძლებელი“ მაშინ, როცა ეს სომხური სიტყვა, როგორც ამას 

სწორად გადმოსცემს მეორე მთარგმნელი, „უმჯობეს-ს“ აღნიშნავს. 

#00-§003-ის კიდევ ერთი მაგალითი ამავე რედაქციიდან შემდეგი იქნე- 

ბა.-- „მსგავსად სახისა მაგის შენისა დაგედვა სახელი შენი აგრიკოლაე, რა- 

მეთუ უდაბნოდ განქცეულ ხარ სიცბილით“. ამის საბადლოდ სომხურშია: 

თჭთ გრო დივყ ხ.M«+ ი§ხდ «9ი0 სვიყიდ ით გით9ი; «Iიხას# V- 
შრ““ჯ2იორი ხV". ·გაწქცეულ ზარ სიცბილით“ სოშხ·ჟრის იV ი”იჯგით ს."-ს 

შეეფარდება. +I «გთ-ის ასე დანაწევრებულად გადმოღება („განქცეული 
სიცბილითი") იმას ამჟღავნებს, რომ მთარგმნელს არ ესმის კარგად ეს სიტყვა. 

«იგი მას კომპოზიტად წარმოუდგენია და მის ერთ ნაწილს, ჯიგით-ს, თითქოს 

-02ჩ/-ისაგან წარმოებულს, განქ ცეულად სთარგმნის, რაც სწორი იქნებოდა, 

თუ ეს ნაწილი #'Mი-თან შეთხხული ცალკე სიტყვა აღმოჩნდებოდა. 4ი კი, 
როგორც ჩანს, „სიცბილ-ად“ ესმის. ხოლო რაზეა დამყარებული #ი-ის ასე- 

თი გაგება, არ ირკვევა. ამ მნიშვნელობით ეს სიტყვა ძველმა სომხურმა არ 

იცის. მხოლოდ ერემია ვარდაპეტის ლექსიკონში ვხვდებით „გიჟის“ მნიშვნე- 

ლობით სიტყვა M#'«იიაწ-ს, რაც, შეიძლება, ჩვენი სიტყვის #+Mი-ს მართლაც 

უკაგშირდებოდეს. პროფ. ჰრ. აჭარიანს #««იგით წარმოებულ სიტყვად მია- 

ჩნია Iგ M-2-ისაგან, რომლის ეტიმოლოგია მისთვის უცნობია?. სი/ ./- 

ფჩ.V% იიო იასის შემდგენელთ კი ეს სიტყვა შედგენილად მიაჩნიათ „//-ისა 

და #2ჩ/-ისაგან. შეიძლება ჩვენი რედაქციის. მთარგმნელი თავისი ასეთი 
ოპერაციით ხსენებული სიტყვის მიმართ მის აღნაგობას მართებულად შლი- 

დეს, მაგრამ დანაწევრებულად გადმოცემული სიტყვები იმ მნიშვნელობას 
აღარ“ ატარებენ, რაც ამ დაუნაწევრებელი სიტყვით იგულისზმება. ეს კი არის 
„მლიქნე4ბ, ·როგორც ამას წესიერად გვაწედის მეორე მთარგმნელი. 

ბ ჯი. შ6>8=6=ძ%, ბაყსინ%ი „წმ% „აოთ-“%, VL ზბვ. 1125--1128. 
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118 2ლ. აბულაძე 

ამრიგად, მგონია. რაიმე ექვს აღარ უნდა დაურჩწეს ადგილი, თუ და- 

ვასკვნით, რომ ორმეოცთა მარტვილობის წიგნის ქართული რე– 
დაქცია, რომელიც პარხლური ნუსხით არის ჩვენამდის მო- 

ღწეული, უეჭველად სომხურიდან მომდინარეობს, მისგან თარ- 

გმნილი ძეგლია და მასთან გარკვეული ადგილების უფრო ზედმიწევნითს ანუ 
სიტყვა-სიტყვით თარგმანსაც წარმოადგენს მშეორესთან შედარებით. 

ჩვენი ძეგლის მეორე რედაქცია, რომელიც, როგორც აღენიშნეთ, რამ- 
დენიმე ნუსხით არის წარმოდგენილი ძველს მრავალთავებში. დედანთან მი- 
მართებით რაიზე საგანგებო »00-§56ი§-ს არ ატარებს, მაგრამ, რომ ისიც 

სომხური დედნიდან მიმდინარეობს, ამას ზემორე მოყვანილ 
ნიშანთან ერთად, რაც ლექსიკური წყვილების გარჩევისას შევნიშნეთ, თითონ 
სომხურისა და ქართული წიგნების ტექსტობრივი ახლო 
ურთიერთობაც მოწმობს. 

სებასტიელთა მარტვილობის წიგნთა გამოძახილი ადრევე შეინიშნება 
ქართულ ორიგინალურ მწერლობაში. უკვე აკად. კეკელიძეს აქვს აღნიშნული, 

რომ სებასტიელ მარტვილთა “შესახებ ბასილი კესარიელის ძიერ შეთხზული 
ჰომილია, რომლის ძველი ნუსხები თითქმის ყველა ძველ მრავალთაეში მო- 

იპოვება, ხელთ ჰქონი·ჭ აბოს მარტვილობის წიგნის გამომთქმელს – იოანე სა- 

ბანისძეს!. საბანისძე ბასილის დასესხებია და მისი ნაწარმოებიდან დასაწყისი 
სიტყვებიც კი აუღია თავისი ნაწარმოებისათვის. აბოს წამების ზოგიერთი 
ფაქტიური მასალაც აკად. კ. კეკელიძშეს ამ თხხზულებიდან ჰგონია აღებული. 
თსინი მას საგანგებოდ აქვს აღნუსხული თავისი ლიტერატურის ისტორიაში. 

მაგრამ ამათ შესახებ უნდა ითქვას, რომ საბანისძე ჩამოთვლილ ეპიზოდებს 

იმდენად ბასილის ჰომილიით კი არ უნდა იცნობდეს, რამდენადაც წამების 

წიგნით. ეს ეპიზოდები მარტეილობის წიგნში უფრო ცხადად არის ნაჩვენები, 

ვიდრმ ჰომილიაში, სადაც გაკვრით არის მხოლოდ მითითებული წამების ამა 
თუ ი8 მომენტზე. 

სებასტიელთა მარტვილობის წიგნის გამოძახილი საბანისძეზე აღრეც 
გაისმის ჩვენს მწერლობაში. ევსტათე მცხეთელის მარტვილობის აღმწერელს, 
როგორც ეს აკად. კ. კეკელითემვე შენიშნა, სიტყვებით: „რომელნიმე ტბასა 

შინა ყინელითა მოსწყდეს“ ნაგულისხმევი აქვს ორმეოცი მოწამე!!, რომელთა 
წამების წიგნში დაწვრილებით არის საუბარი როგორც ტბაზე, ისე ყინულ- 
ზედაც, რითაც ესენი აწამეს. ბასილი კესარიელიც, მართალია, ეხება ამ მო- 

მენტებს, მაგრამ რატომ მისი ჰომილია და არა თვით წამების წიგნი უნდა 
იყოს უშუალო წყარო ქართველი აგიოგრაფისათვის?... თუ რად ექცევა ასეთი 
საგანგებო ყურადღება ბასილის ხსენებულ ნაწარმოებს ორსავე შემთხვევაში, 
არსადაა აღნიშნული აკად. კ. კეკელიძის ნაშრომებში. 

ორმეოცთა მარტვილობის ქართული წიგნის ნუსხების უმრავლესობა, 
როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, პარხლურისაგან განსხვავდება. ისინი ერთს და- 

მოუკიდებელ რედაქციას წარმოადგენენ, და ამდენად, მაშასადამე, სულ ორი 
რედაქცია მოგვებოვება, რა დროს ეკუთვნიან ისინი? ერთი რედაქციის ამსა- 
ხველი ნუსხები„ როგორც ვნახეთ, 1X–-XI სს-ის ფარგლებში თავსდება, მე- 
ორე კი, რომელიც ერთი ნუსხით არის ჯერჯერობით ცნობილი (პარხლურით), 

მ7 კ. კეკელიძე, ქაათული ლიტერატურის ისტორია, ძველი მწერლობა, ტ. I, თბ., 
1941, გვ. 477. 

ჯ კ. კეკელიძე, ადრინდელი ფეოდალური ქართული ლიტერატურა, ნაკვ. L, თბ., 
1935, გვ. 45-–56. 
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XI ს-ს ეკუთვნის. ცხადია, პირველი IX ს-მდის იქნება ნათარგმნი, ხოლო მე- 
ორე--XIL ს.-მდის. მაინც რა დროს არის შესრულებული ერთი ან მეორე? 

ამ კითხეას რომ ვუპასუხოთ, მხედველობიდან არ უნდა გავუშვათ ის, 
რომ ორივე რედაქციისათვის, როგორც ენახეთ, წყაროდ სომზური გამოდგა. 

გაირკეა, რომ მთარგმნელები ერთნაირ რედაქციას იღებენ სათარგმნელად, 

მათი დედნები ურთიერთისაგან იმით გასნხვავდება, რითაც საზოგადოდ ერ- 

თისა და იმავეე ტექსტის ცალკე ნუსხები: მცირეოდენი შესწორებით. და 
ლექსიკური ცვლილებით, რომლებიც გადამწერის ხელით სრულდება ხოლმე 

ჩვეულებრიე. გამოვლინდა ისიც, რომ ერთს, პარხლურს, სომხურობის კვალი 
უფრო აშკარად ატყვია, მეორეს კი-––ნაკლებ. 

თარგმნა სომხურიდან ძველად IX--XL სს-მდის (საიდანაც მარტვილო- 
ბის წიგნებს მოუღწევია) ყოველთვის იყო შესაძლებელი. უფრო მეტად ეს საქმე 

VII--VIII ს-მდის წარმოებდა. ამ დროიდან თარგმნა თანდათანობით შენელ- 
და, რადგან ქართლისა და სომხეთის ეკლესიათა გზების გაყრა ხელს აღარ 
უწყობდა ლიტერატურულ წრეთა თანამშრომლობას. მართალია, X ს-ში ჯერ 

კიდევ შეინიშნება სომხურიდან თარგმნა ქართულად, მაგრამ ის უკვე შეზღუ- 

დული სახით წარმოებს გარკვეულ წრესა და ადგილს. ქართული და სომხური 
ლიტერატურული წრეების აქტიური ურთიერთობის მოშლის გამო ეს ახალი 
თარგმანები აღარაა ისე გამოკვეთილი და გამართული სალიტერატურო ქართუ- 
ლის მხრით, როგორც წინათ; მათ დედნის გავლენა ენობრივად, კერძოდ 

ლექსიკის მხრით, მეტადრე კომპოზიტი სახელებისა და რთული ზმნების გად- 
მოცემისას დიდად ატყვია, რომ არაფერი ვთქვათ ქართულ-სომხური სა- 

ერთო ზმარების სიტყვათა ზედმიწევნით გადმოღებაზე, უმეტესად ტრანსლი- 

ტერაციის სახით, ასო-ასოდ. 

ამ მხრით თუ შევხედავთ ორმეოცთა მარტვილობის წიგნის ქართულ 

რედაქციებს, შევნიშნავთ, რომ ისინი თავისი გამართულობითა და განწყო- 
ბით, საერთოდ ენობრივად, იმ ზანის თარგმანს უნდა წარმოადგენდნენ, როცა 
ქართულ-სომხური სალიტერატურო წრეების კავშირი ვრცელი და მჭიდრო 
იყო. ამ თვისებით უფრო მეტად ის რედაქციაა აღჭურვილი, რომელიც 1I1-–- 
1708 ხელნაწერშია წარმოდგენილი. ამდენად, ცხადია, ადრინდელიც ეს რე- 
რექცია უნდა იყოს. მასთან შედარებით გვიანდელი მაშინ ის რედაქცია იქ- 

ნება, რომელიც პარხლურ მრავალთავს დაუცავს, რადგან, როგორც ზემოთ 
ვნახეთ, მეორესთან შედარებით, მას გარკვეულ შემთხვევებში დედანთან 
უფრო მეტი ზედღმიწევნილობა და სიტყვა-სიტყვითი მიმდევრობა ახასიათებს. 

სებასტიელთა მარტვილობის ქართული რედაქციები რომ ადრინდელი 

ხანის (VII--VIII ს.-მდელ) თარგმანს უნდა წარმოადგენდნენ, ეს ტექსტების 
ზოგიერთი ჩვენებითაც დასტურდება. ლექსიკის შესწავლის შედეგად, მაგალი- 
თად, ერთი თვალში საცემი გარემოება შეინიშნება: სომხური ტექსტის გარ- 
კვეული სიტყვების მიმართ ქართული თარგმანები სისტემურად გარკვეულ 
სანაცვლოს ხმარობენ, რომლებიც ერთმანეთის მიმართ ისეთ სინონიმებს წარ- 

მოადგენენ როგორიც ადრინდელი ქართული მწერლობის ძეგლებისათვის 
(მაგ., ოვიხთავებისათვის) არის დამახასიათებელი. ასე მაგ.: 

რძსსისLიც-ისათვის პარბლურშია „მსაჯული“, ხოლო II-1708-შია „მთავარი“ (ახეა ეს. 

ყველა 13 შემთხვევაში უკლებლად). 
ჩინსLილ-ისათვის პარხსლურშია „მძლავრი“ (5-ჯერ) და „მსაჯული (1-ჯერ), ხოლო მე– 

ორეშია „უსჯულო" (2-ჯერ), „მთავარი" (3-ჯერ) და „მძლავრი4 

(1-ჯერ). =



120 ალ. აბულაძეი 

მ9ხსიLიი-ისათვის პარხლურშია „ერისაგანი“, ხოლო მეორეშია „ერისკაცი“. 

9ხსისიიი+:იM6-ისათვის პარბლურშია „ერი', „ = „ეროსკაცება“. 

%ხ.ი-ისათვის პარბლურშია „წყალი, მდინარე", ხოლო მეორეშია „მდინარე". 

9იჩხს-ისათვის ი „ზხორვა4 (5-ჯერ), „გება" (1-ჯერ), ხოლო ნეორეშია კმსა- 

სურება“ (5-ჯერ) და „გება“ (1-ჯერ). 
სოიძხ6ნ-ისათვის პარხლურშია „ჯორცი“ (3-ჯერ), ხოლო მეორეშია „გუამი“ (2-ჯერ) 

და „ვორცი" (1-ჯერ). 
4სთხისსიV-ისათვის პარსლურშია „ღუაწლიბ, ხოლო მეორეშია „ბრძოლა“ (ყველგან, 

სულ 3 შემთხვევაა). 

4ჩხჩ-ისათვის პარხლურში: „მტარვალიბ, ხოლო მეორეშია „მსახური“ (ყველგან, 

სულ 2 შემთხვევაა). 

მსასთსსის-ისათვის პარხლურშია „მტარვალი!, ხოლო მეორეშია „მსახური“ (ყველ- 

გან, სურ 2 შემთხვევაა). 

დსყიLისL6-ისათვის პარხლურშია „სიტფო“, ხოლო მეორეშია „სიცხე“ (ყველგან, სულ 

2 შემთხვეევაა). 

სსსიისსკხი-ისათვის პარხლურშია „მოძღუარი“, ხოლო მეორეშია „მასწავლელი“. 

სიLსთLილც-ისათვის პარხლურშია „სანთელი/ნათელი“, ხოლო მეორეშია „მთიები“. 

ჩსსი)ნ-ისათვის პარხსლურშია „მუნქუესვე", ხოლო მეორეშია „მეყსეულად“. 

განსხვავებულად აქვთ წარმოდგენილი ერთი გეოგრაფიული სახელიც: 

9.»მხიდ-ისათვის პარხლურშია „გამირეთი“, ხოლო მეორეშია: „კაპადოკია“. 

ეს ჩვენება, ჩვენი აზრით, გარდა იმისა, რომ მარტვილობის წიგნთა 

აღმოცენების გარკვეულ ხანაზე (V--VIII სს-ზე) მიათითებს, იმის მაუწყებელიც 
უნდა იყოს, რომ თარგმანები ერთსა და იმავე სალიტერატურო წრეზში არ 

უნღბანიყოს შესრულებული, იგინი სხვადასხვა გარემოში წარმოშობილი უნდა 

იყვხეხ. 
დასასრულ, მოვიყვანთ ნუსხასაც სომხურთან საერთო სიტყვებისა, რო- 

მელთაც ქართულ რედაქციებში ვხვდებით. 
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1. ამენ –– სძLნ: „უკუნითი უკუნისამდე, ამ ე ნ“ (ორივეტან) -- ს)საLხიხსანს |სს.ხიხნსე, 

ს წხს: 

2. გუნდი –– ყიLნი: „იყვნეს ... გ„უნდსა ერთსა შინა" –– „იყვნეს გუნდსა შინა 

ერთსა" – Lინ ხ ინის ჰსიL:V; სპლეთ ორთა მათ ზუნდთა– 

„ძლევაი ყოველთავე ერსა შორის გიქმნიეს“ -- დეთიდნი:დხან ხი- 

სიძი:ანე ძნისი ლცნბაეხყიLისი: 

3, ზორვა –- ყიჩხ): „აიძულებდეს მათ, რაითამცა უ ზორეს“, -- „აიძულებდეს მსა- 

ხურებადი – ინსისთხსი დიჩ ხI); „არა თავს-იდვეს ზორ- 

ვადი - „აიძულებდეს გებად“ -- სისყხსს «იჩხ); „უზო- 
რეთ ღმერთთაბ - „,„მსახურეთ ღმერთთა“ –- ყიჩხყLსი 

სსსსიიLსსბიყი; „ანუ უზორეთ ღმერთთა“ -- „ანუ უზორეთ 
ღმერთთა" – სსV ი«იჩხ| სსს,იიLსსბიყჩ: 

4, ჟამი –– ძაძ, ძაVსნასსს: „იყო ქარი (2) იგი ზამთრისაი“ – „იყო ჟამი ზამ- 
თრისაიბ -- Lი ძ ს # პძხისესს; „ჟანთა მათ ლუკიანე მეფისათა“-- 

„ქამთა მათ ნეკძეს მეფისათა“ -–– ცნი ძ წთნსთსს 1ხსხინL 

ჩხსისზი ი: 

5. ლირბი – |ხიჯ: „დაიყო პირი, რომელი იტყ:ს“ -- „ურცხუნოი და ლირბი პირი, 

რომელი იტყოდის" – 91 ხი ი ხიხსე, იი სსხ: 

6, ნიში – ნ;სს: „და მიეცა ველთა მისთა ყოფად ნი შფშბისა და სასწაულებისა“ -- 

»და მიეცა მას ყოფად სასწაულები და ნ იშები" -–– თხყი4 სბხინ 

ნიის ნ2სნს ს საიიLხსაითს: 

7. პატივი –– ყსიM:.:. „პატივსა და ნიკსა ღირს იქმნნეთ/ –– „მოღებაი პატი- 

გისალ“ - აითიხასს სესიიდსსაფ I·III“:II·"[III II··I;III; „”პატივსია 

ღირს იქმნენით“ – „პატივსა ღირს იქმნენ/“ – ფ თ =ისი,



ქართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდიები 121 

სიძასნჩ (ხყსნ; -პატივი მიიღოთ" -- „მიიღოთ პატივიბ-- 

ხისს'ჯხი VყყსიოხაVს: 

8. ეეშაპი – «ხ2თსყ „აქუნდა მარცხენესა ვეშაპი4ტ4 –– „ეპყრა მარეტზენესა 

ვეშაპი“ -–– იასხყიყძ ... L ბთსიენ ს 2 ს აყ: 

9. ტანჯვა –- 'სნისნი: „ღირს მყაე მე ტანჯეათა“ (ასევეა მვორეშიც) –– სიძინს 

ბსისს ძხს სისსსდასსასე: 

10. ქალაქი –– ისისდ: -„ეჩუენნეს ეპისკოპოსსა მის ქალაქისასა%ბ –– „გამოეცხადნეს 

ეპისკოკოსსა მის ქალაქისასა" -– Iსესიჩხეს! ნსხყსსიყისს ის'უსიინ: 

წარმოდგენილ ნუსხაში შეინიშნება, რომ საბადლოდ ყოველგან საერთო 

ხმარების სიტყვა არა გვაქვს. ზოგან მოსალოდნელი საერთო ხმარების სიტვ- 
ვის ნაცვლად მისი ქართული სინონიმია (მაგ.: ერი –– ყი'%ე; გება, მსახუ- 

რება - დინჩ,)) რაც იმას მოწმობს, რომ სომხურთან საერთ·ო ხმარების 

სიტყვებს ქართულში სრული სანაცვლო საკუთარი სიტყვებიც ჰქონია, რომ- 

ლებიც საჭიროებისაებრ კიდეც გამოიყენებოდნენ ხოლმე. 

ქართულ თარგმანებში, ისე როგორც მათ დედანში, ზოგჯერ სომხურ- 

თან თუ ქართულთან საერთო ხმარების ისეთი სიტყვები მოიპოვება, რო- 

მელთაც ერთიმეორის საპირისპიროდ შეესატყვისება სულ სხვა წარმოშობის 

შინაარსობლივ შესაბამისი სიტყვა. ასეთებია: 

1. დალიჭი –- სთიხსსნ: „დაჯდა დალიჭვსა მას და მსაჯულიცა იგი მის თანა“ - 

„დაჯდა მთავრისა მის თანარ ––- ნსიL ს)სინნნ ჩთნესიბ ისთთ- 

სLიისსLს; 

2. ბილწი -- ძ.·სნ-ი: „რამეთუ იყო კაცი ბილწი (მეორეში „მომსრველი“ არის) –– იი 
ხი თი ძინთ: 

3. პატიჟქი –- თსიი:ნთს: „იხილო პატიჟი შენი“ (ორიეეგან) – 'იხსიხი იდღიკხს 

ყსასითLჩაყსნ: 

4. სსიც' სთიფყსL -- შემდგოთითი-შემდგომად: „ეგრეთ შემდგომითი-შემდგო- 

მად ფსალმუნსა ამას იტყოდეს“ (ორივეგან) –- სესთყხს სს,იფსL 

ძსსუწისნ სხსნ: 

5. თსსთხს -- ფრიადი, დიდი: „იყო ნეფხზვაი და ყინელი ფრიად4ი –- „იყო ნეფხვა= 

და ყინელი დიდი“—_!;[· ყყსაიძ« ს ყით IIII"IIIII··I·|: 

6. ყსნსიხ) –– განსყიდა: „იოსების თანა განიყიდიე“ (ორივეგან) -- ენი ჩიქიხძ) 

ყონსიხსყსაი: 

შ. უი,ი სს –– ჭმელი: „რომელი-იგი იქცევი ზღუასა ზედა ეითარცა ვმელსა“ ( ორივე– 

გან) –– იდ ფსსს L Iხილ) ბიყიL, ხლის კსიას : 
აღნუსხული ვითარება ორ საგულისხმო მომენტს გვიჩვენებს. ჯერ- ერთი 

მას, რომ მთარგმნელები სომხურთან საერთო სიტყვების გადმოცემის დროს 

არ არიან სრულად შებოჭვილი დედნით, და მეორეც იმას, რომ სომხურთან 
საერთო სიტყვები, რომელთაც ქართული უპირისპირებს სომხურს, მკვიდრია, 

დიდი ხნით შემოსული ქართულში და გავრცელებული. 
ამრიგად, ორმეოცთა მარტვილობის წიგნთა წარმოდგენილი ანალიზით 

ირკვევა, რომ 

1. ქართულად მოიპოვება მარტვილობის წიგნის ორი #«ედაქცია. 
2. ორივქ რედაქცია წარმოადგენს ძველ თარგმანს, შესრულებულს ერთს 

ზანაში, სახელდობრ V- VIII სს-ში. 

3. ერთიცა და მეორეც სომხურიდან არის ნათარგმნი. 
4. დედნის გავლენის კვალი უფრო მეტად იმ რედაქციას ატყვია, რო- 

მელიც დაუცავს პარხლურ მრავალთავს (#–95). მშეორე რედაქციას, შემონა- 

ხულს IL-1708 ხელნაწერში, დედნის გავლენის კვალი შედარებით ნაკლებად 

ამჩნევია, ამდენად მისი თარგმნაც შეიძლება უსწრებდეს პირველისას. 
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122 ილ. აბულაბე 

ტექსტისათვის 

ქართული რედაქციებისათვის აღებულია ტექსტი შემდეგი ნუსხებიდან: 
# რედაქციისათვის ხელნაწერთა ინსტიტუტის II--1708-დან. 
8 რედაქციისათვის ხელნაწერთა ინსტიტუტის #-–-95-დან. 

ის, რაც აქ საჭიროდ ვცანით შეგვეცვალა, სქოლიოშია ჩატანილი. 

სომხური ტექსტი სამი ნუსხის მიხედვით იბეჭდება: 
ტ: ვენეციის გამოცეშისა—ქ··“ჟ·@ # " /ოეი,ი,სიშმს.სი იიიოყ, რათეს“- 

“იჩ დიცხისი ს 6სიცსითიეიყ, ჩი,იიი #/, II„[I·III"·”[II„ 1874, #65 506.-- 514+. 

3: «მატენადარანისა» -- # 78 (1204 წლის მრავალთავი). 
C: » – M# 1912 (1220 წლის მრავალთავი). 
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ქართელ-სომზერი ფილოლოგივრი მტუდიები 123 

· 

(58|) თთუეხა მარტსა 

წამება« წმიდათა ორმეოცთა», რო- 

მელნი იწამნეს სებასტია ქალაქსა, 

რომელთა» სახელები ესე არს: დო- 

მენტიანესი„ ვალენტისი, ეესუქისი, 
ივლიანეისი, სმარაგდეისი, სისინისი, 

-მელიტონისი, ფილეკტიმონისი, პელაკ- 

რეისი, კუთრიონისი, ალექსანდრეისი, 

:) 

(422) თთუეხა მარტსა: თ: 

წამება. წმიდათა ორმეოცთა»ა, რო- 

მელნი სებასტიას იწამნეს, რომელთა+« 

სახელები ესე არს: დომენტიანოს, 
წ· ვალის, (49581 ენუკოს, ფლავიოს, სისი- 

ნოს, მელიტოს, ფილოქტისთონ, ერაკ- 
ლიოს, კურიონ, ალექსანდრო”», ვალე- 

რიოს, ევტჯქოს, ბაბინოს ლვისიშა- 

ბებიანეისი, ლისიმაქეისი კლავდესი, ხოს, კლავდიდოს, ელიას, დომნინოს, 
ილისი„ დომენტიანეისი, ათანასისი, 1მ ათანასი, პრისკოს, მელიტონ, კ:რი- 
პრისკისი,. კუირილეისი, ევსტოქისი„ ლოს, ეტჯქოს, ვალენტიანოს, სამა- 

ენკეისი, ფლავისი, ქსანთისი ლეონ- რაგდოს, ლეონტიოს, სევერიანოს, ან- 

ტისი, სევერიანეისი, აგგიაისი, IVI ეკ=, გეას, ეგდიკიონ, ავენტიანოს, აკაკიოს, 

დიკისი, აენტისი, აკაკისი ნიკოლაო- ნიკოლაოს, იოჰანშ, ქუდიონ, გალიოს, 
ზისი, იოვანეისი, ქოდიონისი, გაესი- 15 კანდიტოს, საკერდონ, გორგიანონ, 

სი, კანდიდეისი, საკერდონისი, გორ- თეოდოლოს, თეოფილოს, 

გონისიი თევდოლშსი, თეოფილეისი, 

მარკიანეისი, ვალერიანეისი. 

კ“სნ. 

ანგიოს. 

კ“სნ. 

ჟამთა მათ ნეკიის მეფისათა იყო 29 

დევნულებაი დიდი ქრისტეანეთა(ი|. 

ყოველნი, რომელნი ღმრთის მსახუ- ყოველნი, 

ჟამთა მათ ლუკიანე მეფისათა იყო 
დევნაი დიდი ქრისტეანეთა ზედა. და 

რომელნი ცხონდებოდეს 

IხV8V#ჩხL/)/.9#ჩMLს 0/ჩი8 #ს/#V.V9IIს +#ხV8/8ს 

[·?ზ? ძ 1·11111"“71!· მიივთ.იის წი ჩთ,იბი:მს Vხპ ჯ·[·["””"ნ;·[!ჟ· (/ 

ფისსVსიM.V, თ/ ცა/ინიგთო.შძს./ი სხჩს /ჩ ·ჩ|·||"“1""|, ჩსსს ჯორსხჯ «ჩიპ 

I:II””?I წჩ I”“I”“”·“”“L@I”“II![ II?[I[II”"I“·I["”[II იი წიე Iი ძ.ხიო L MMურ 9ი+.V 

# #იო/მ 1·“!·#“1·1·11”11””·@/”··?1 ცა MIკM, კი # დიჩხთისს“ი,ი, იიდ ხხზს # ი+- 

/იL%, ცო% სMV ფონ//! 

1 #ჩსისსნხენ C. M.სს)ხ06 –- C. 'სს სსეს ი სიL§9IMLნ... VIს)ხეს1 მხ2სისს სილიყ ლი- 

სიან VIIსსეხცნ. ილიი სსისიესყსსნ ს მნისს'იხს) ს ყძყსი(ეს.ლსნი: იIMLს ნიეს 8. 2 Vსბ -- ტ. ილიხს- 

სიიყნLსე 8. 3 ს სხნსსსასი იე) - C. აყხიბ -- ტ. 4 Lიხსიის)ს C. 5 – ს) ს დიხსიისსყასდ 

ი I;I·I[I IM:|0|""·6, |:IL[;II·I|·|I""IL|··[: ფიჩხს: ხ+ ხეის ხ II"""I""IIIMII!)"III სისხსსიისკის. იგ LII სა)ს 

ძიანთ ს თსსისსსი I ქძსი)დ სსსილანსსიLიხ.ნ სსისნს)ხ #, იიხსინსსი 0IC. 6 ლდინს- 
ისიხს( (ხნსინ 8C. 
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124 ილ. აბულაძე 

4) 8 

რებით ცხოვ|ნ)დებოდეს, აიძულებდეს კეთილად მსახურებითა ქრისტბს მი- 
მსახურებად კერპთა აგრიპოლაოზის მართ, ხარკსაცა მისცემდეს მსაჯულსა 

მთავრობასა, მომსრველისა და უშჯუ- მას აგრიკოლასს, რამეთუ იყო იგი 
ლოისა და მოსწრაფისა ადსრულებად კაცი ბილწ ღა გარდაგულარძნილ და 
L69) საქმისა ეშმაკისასა. მას ჟამსა რო- § მოსწრაფშ აღსრულებად ნებასა ეშმა- 
მელნი ქრისტეანე იყვნეს ერსა მას კისასა. და ქრისტეანენიცა, რომელნი 
შინა, ყოველნი აიძულებდეს მსახურე- ერსა მას შინა იყვნეს, აიძულებდეს 
ბად კერპთა. მათ, რაითამცა უზორეს. 

იყვნეს ერისა კაცნი ვინმე კაბადოკი- იყვნეს ვინმე ერისა მისგანნი გამი- 
აისა სოფლისანი გუნდსა შინა ერთ)-1?მ რეთისა სოფლისანი გუნდსა ერთხა ში- 
სა, ცხოვნდებოდეს კეთილად ღმრთისა ნა, ცხონდებოდეს კეთილად-მსახურე- 
მიმართ, რიცხუით ორმეოცნი, უძლე- ბით ღმრთისა მიმართ, რიცხუთ ორ- 

ველნი და მვჯნენი ბრძ(ო)ლასა შინა. მეოც, მჭნედ მძლი ღუაწლსა შინა. 
ესენი შეიპყრნეს1! მთავრისა მის ბრძა- შეიპყრნეს იგინი ბრძანებითა მსა- 

ნებითა, აიძულებდეს გებად ეშმაკთა, 1' ჯულისაითა, რამეთუ არა თავს-იდვეს 

იწყო მთავარმან მან სიტყუად მათდა. ზორვად. იწყო მიერითგან მსაჯულმან 
ერთობაი თქუენი გიჩუენებიეს ერთგუ- მან მათა სიტყუად და ჰრქუა: ერთო- 
ლებით, ძლევაი (V) ურთიერთას ყო- ბით სიმჯნე თქუენი გიჩუენებიეს მრა- 

# 1 შეიყუარნეს. 

ხსს «ხსის იდ „4Vი90 # ში/ოთყ გაითონს, # 9- #ჩო:/, თოტ (ხM%V +- 
ინი«იგიი: ძ ნიძი ციო 0·““”"··9“·1· მოი4 დთიხსიVი, სოსდისსსი # კიომითიი 

სჩ ფრსისისდ/ი Vი, თყოყ #სი. Vი ჩხV “·1““31”11· “იძსისნიწზიოს, #["·|·1”1|”"|, 

·L“”[L·”, ხ··."·[!ჯ"“, ს·.·!””".#["·“, ·L"“III·I·I”II"·I?“"“ ტჟ"”·["”ი II"I·"["”?;;I""” ყიხნ«/ნ- 

ს/ითV, ?.1"!7”“[""“ ””ნ[!["””“, IIM"["”·I”"” ტ[!ქ·[[“·[!·/”@, “ზ![ნ“”[, ს|"“1|11|""“ 

ხ[ჟ!·ხ@!”"" IIII·—II[I”,I, “I·LI”["”I, “1#ჯ·“”7””"”1, “III”#["”“ ·I·“”IIII""I, L[II!”– 

ფჯო ს····“,·#"”” მ"·[ჩ·“ზზ!·“, /·“[I?["”?”I“, ·ჩ”"ჯ["·[ჭ·; I.[I·.”["/”“I;_)"“, 9·“”1,11“"“ 

#I·I“”·?["”“ |I“II”||"I””I, ხ··ქ”““, ”M@LI”;”I@, “#იმჭხიი, 9·“[",("“7·“"1, “#I”I[”“”I["”I, 

ჩნ"„_,"—!"“, ფ”["[[["“, ჩ·ხ”·[·[![““, II”I”L[I“”I@, “·?“I,II”"“ 

“”ჯ·“ ეყიისნ., ხჩV ' ბნოთი' თი.ი # I"“["·|II|I·I·I ფყიის, IM+-+ყ! 

ე@“"”. ·“1%·”"·1;1““1·1 I,·I““I“I!–II,I,I [I”I”·“II[ ჟწ”,. წიოთV“ # “I“IIL· 24“·,”,4·“ ·/I"“,II·I- 

შ,”·@ჯ·“ზ ბხნიი|ჯ ყი.ყნ.ჯ ” “1·“·“51·"·“[··/·1”11”, ჟ”“?@,”.„["·ზ ჩ[“”·ყ,”.ზჟ ვი,.იყ 

1 ფთასსისნ 4ტ. ს ძნეLC. 2 ისსისკსი:ნ ტC. – სისიხნხი ს ჯსოდიოი ხ სსასინისყ- 

ძი:ნს, ი)ი დჯასისსიLნი 8C. 3 I"[;II""C? ხხნ C. “#სძსთხსსნის C. სხაიიის ბ. 4 ხ-თხსის 8. 

“სიეხსის 8C. რისსხეის 4. სსთიიყძიის , სსსისსისის 8C. ხხსხთნის 8C. წ 2 ხI.ისეხის #. 

სასიხთნის C, სსხიხნთნის 8. 4იესსთხძინ #C. სნთხის #, სნიიხთV C. 6 ხსიხსხის C, სყძიხ- 

ყხის #. სხაინიყი C. M იხიხის #. 7 Lხიხნსნის #. %იLიხინ #. LიLსსწყთხის 8C. %თსესთის #. 

8 სთნთოსთიი 8. წიხის #. მთისხიინ ტ, წთისხუი“40 C. M#იMნთ.ა #. რსიეხნთნის #, 9 #ხიიიL- 

#ის) სიჯყფის #, ჩხიუილის C. სიხსხის #. სხიხთის #. სყიხის 8, ს.ყიხის C. 10 სიდს + 

Vხნხდხსა6 წ'თ ხწლინხისი 8C. ხსნ ხ ბპხის ითთჯიიხსნ1 L იაითხიიLნ მ(;· ხ. ს თხასხსხნ) 

ნსისხხნ გთხყიყ 8C. 11 ს ისთს.იის #. 12 ხისი:ი სიუMანყ ბტ, ხლსი+Lძ ძნიM6ყC . 
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ველთავე ერსა შორის გიქმნიეს, აჩუ ვალსა ღუაწლსა და ვითარ-იგი 
(ეიშნწეთ შეთქმულებაი! თქუენი და და- ჰმჭნდით და სძლეთ ორთა მათ გუნდ- 

ემორჩილენით მეფისა შჯულსა და თა, აჩუენეთ აწცა და დაემორჩილე- 

მსახურეთ ღმერთთა პირველვე სატან ნით რჩულსა მეფისასა და უზორეთ 

ჯველადმდე. მიუგეს წმიდათა მათ და ' ღმერთთა, რაითა არა დაგერთოს ტან- 
პრქუეს მთავარსა მას: მოკუდავისათუ;ს ჯვაი ტანჯვასა ზედა. მიუგეს წმიდათა 

ეპჰბრძოდით და ვსძლევდით, ვითარცა- მათ და პრქუეს მძლავრსა მას: უკუე- 

ეგე შენ სწამებ, რავდენ უფროს უკწუ) ეთუ მოკუდავისა მაგისთ:ს მეფისა 
დავისათ;ს მეუფისა ვჰბრძოდით? და შევიდით ღუაწლსა და მძლ.; ვექმნ- 

ვიღუაწოთ და ესძლოთ შენსა მაგას 1?მ ნით, ვითარცა-ეგე შენ სწამე, რავდენ 

ბოროტის მეცნიერებით ზრახვასა? არა უფროის უკუდავისა მისთ;ს მრა- 

აგრიკოლაოზ მთავარმან თქუა: ერთი ვლითა ტანჯვითა ესძლოთ უკეთურსა 
ორთაგანი წინა გიც თქუენ: ანუ მსა- მაგას შენსა ზრახვასა?”? აგრიკოლაოს 

ხურებაი ღმერთთაი, წარჩინებაი და მსაჯულმან პრქუა: ორთაგანი ერთი 

მიღება« პატივისაი, |60) ანუ არა -- 1ზყავთ: ანუ უზორეთ ღმერთთა –- და 

ჭამორჩილება“ და მოღებაი ცხორე- პატივსა და ნიჭსა ღირს იქმნნეთ, უკუ- 
ისა და პატივისაი„ აწ განიზრახეთ ეთუ არა დაემორჩილნეთ, აღიღოს 

და გამოირჩიეთ უმჯობესი თქუენდა. ცხორებაი თქუენი ერისა ამისგან. აწ 
ხოლო წმიდათა მათ ჰრქუეს: უმჯო- იზრახეთ და გამოირჩიეთ, რომელი 

ბეისი ჩუენთ:ს უფალმან იზრუნოს) 20(494) უმჯობეს გიჩნდეს. წმიდათა მათ 
პრქუეს: ჩუენ შემძლებელსა ღმერთსა, 

რომელმან იღუაწოს ჩუენთ;ს, ეჰმსა- 

ხურებთ. 
მთავარმან ჰრქუა -მათ: ნუ მრავალსა პრქუა მსაჯულმან მან: ნუ შრავალ- 

იტყუითა, არამედ ხვალე მოედით2წსა იტყჯთ, არამედ ხვალე მოვედით 

და ჰმსასურეთ ღმერთთა. და ბრძანა და უზორეთ ღმერთთა. და ბრძანა 
მათი საპყრობილესა შესხმაი. მიცემაი მათი საპყრობილედ. 

#: " შეთქმოლებაი. 2 ჰვბრძოდით. ? იზრონოს, 

ვყ“”ჩვ,"ვჯჯ, “ი: ყიფენი # «I,V !I/["“,"“I”".@/"·L ბხი # 4“”.·“116ჟ|”|""ე 

““·I·/·,““·I .,··"?·”·”ჟ/[ზ, " ჟ”ჩსჟჯჯ “”“I""·—“·0“9*L /იო ჯ·“ზ !”"”ზ:·“,”“ ხიის 

I·(“”““”I[I”“%[I “11|ჟ[|ჯ1| 6 ახსV ჟ,"·?“·"·””ზ· .?[I 95 IIM“I?I ·1·“,4/1“17““·91"· ,·“- 

!“”·"!·II?·I ·ჭქ·თს,”“!·/ხ·“[ [“”I?„“··?” ”|"·|L·“ '/ ფი |I|I|| ·[I||”|L“, "“,!გ“”|· წ"“ 

ასოთCნ, MM #+V/ნ6სV რ6აყხ. ჰრეუმხნსიხყიი გგოL# მ/ცრას/ ქსოუჩიდო|ჯ,! 

?““”““·"II%I "VLC.. ”[I |ხ|·1|1".ვ IILIII“L[I I|"|| პბფ 11““| 1"4111 ““",""·“."ჭ"ეზ წ/ /იო - 

თ, ჩ სსს.ე“ “|""[4· IIM·,·?·@I[ “რV. ·?“”·9“”“1”“,·71 ”წხი ს თოუოუოთ ა ჩოვ“იყL: 

/ ფა'ო თიV. „·|I” გო ,წსCიჩიე, II ს Mიოეა/ს.V ხსხს.; დონMვხდ #MIV- 

თი.სიბიყს: ხ- ნც.ი,სისე ი/იწVნ, ფო # ლთ.შო: 
2 

1 «ჰჩნსთისნიიხ+ნი 4. 2 ჯთი ჩMყნ C. ნვთნსნ #C. 3 ელინს!იინ -- #. ჯხ) 

სის ბ. დხადობისს 8C. 4 კსიჯხითი ტ. 5 ნ·.ჩხ·"" ჩC ხადჯნიგილი #C. 6 პხი #C. დ«იჩხიLდ #. 
7 ს თთიფსაიე -- C. – ხ ფაივხ.ს ს ხ ფსთიხს #ტ. სიძასს (Mნხ| -- #C. ს) თიკ= #ტ. 8 ს სხ- 

ნL%9 C. იიი - ტ. 9 -. უხათხახ:იინ აL ტ. 2თთიMისსი 4. ხ ძთინსან) ყოის«ნ #. 10 «ნი- 

სს -- 8C. ს თნენ 8C. 105 
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„პყრობილესა, 

126 ილ. აბულაძე 

4 

ხოლო იგინი ვითარცა შევიდეს სა- 
მოიდრიკნეს მუჯლნი! 

და ევედრებოდეს ღმერთსა და იტჭ(ო)- 
დეს: განმარინენ ჩუენ, უფალო, ყოვ- 
ლოისაგან განსაცდელისა და 
რისა, რომელნი იქმან ურჩულოებასა. 

LV) და ვითარ შემწუ|ს|რდა, იწყეს 
ფსალმუნებად? ფსალმუნსა! ამას: რო- 

მელი დამკუიდრებულ არს შეწევნასა 

საცთუ- – 

8 

და ეითარცა შევიდეს იგინი საპყრო- 
ბილესა მას, შეიდრიკნეს შუჭჯლნი მათ- 
ნი, ილოცვიდეს ღმრთისა მიმართ და 
იტყოდეს: გამარინენ ჩუენ, უფალო, 

განსაცდელისაგნნ და საცთურისა, 
რომელნი იქმან ურჩულოებასა, და ვი- 

თარცა შემწუხრდა, იწყეს გალობად 

ფსალმუნითა ამით: რომელი დამკ;დ- 
რებულ არს შეწევნითა მაღლისაითა 

მაღლისასა, ზეცას განისუენოს; პრქუას 1მ საფარველსა ღმრთისასა, ზეცას განი- 
უფალსა: ჭელის ამ(პპაყრობელი ჩემი 

ხარი შენ, წესავედრებელი და ღმერთი 
ჩემი. მე ვესავ. მას, რამეთუ მან მივს- 

ნა მე საფრვისა მისგან მონადირეთა- 

ისა და სიტყუისა მისგან განსაკრთომე- 1' ბრვისა 
ლისა”. და ვითარცა წართქუეს ფსალ- 

მუნი ესე, ლოცვა ყვეს, აღდგეს ლო- 
ცვისა მისგან და მერმე ფსალმუნებ- 

სუენოს, პრქუას უფალსა ჭელის 

ამპყრობელი ჩემი ხარი შენ, შესავედ- 

რებელი ჩემი, ღმერთი ჩემი, და მე 
ვესავ მას, რამეთუ მან მივსნა მე სა- 

მისგან · მონადირეთაისა და 
სიტყ;სა მიერ განსაკრთომელისა”. და 
ვითარცა დაასრულეს დღსალმუნი ესე, 

თაყუანის-სცეს უფალსა და აღემართ- 

დეს' ვიდრე შუა! ღამემდე. წინამძღუარ ნეს ყოველნი. და მერმე ფსალმუნებ- 
მათდა იყო ლოცვასა წმიდაი კუირი-?შ დესვე ვიდოე შუვა ღამედმდე. წინა- 
ონ, ხოლო სიტყუის-მიგებასა წმიდაი მძღუარ იყო მათა ლოცვისა აღსრუ- 
დომინოს და კანდიდოს, |01|) და გამო- ლებასა კ/რიონ, ხოლო სიტყიეს-გებასა 
ეცხადა მათ უფალი და ჰრქუა: გულს- წმიდაა- დომნინოს და კანდიტოს, მას 

მოდგინებაი თქუენი კეთილ არს, არა- ჟამსა გამოეცხადა მაცხოვარი და 

მედ რომელმან დაითმინოს, იგი სრუ- შ' მჭსხელი და პრქუა: კეთილ არს, რო- 

ლიად ცხოვნდეს. მაშინ ყოველთავე ეს მელ-ეგე ინებეთ ხოლო რომელმან 

მა გმაი იგი და იქმნეს უძილ. და გა ლდაითმინოს იგი სრულიად, ცხონდეს. 

4. ! მოჯლნი, ? ფსალმონებად. ბ ფსალმონსა. ' ფსალმონებდეს. ! შოა. M ფს. 90,1-3. 

ხ. I·/“II”“[ წ ,"“·1”““5, [“”·1”“””4119”1—9[!7[ ზ”·.ზ!·, « 11“”·9/··5 1””1“”·19“ #//. “I!·I·I 

# ხV. 20”0” ყყ9ხნVყ, ”წი, ' ყVიიები:.)შსსს» # / ?თ[(ძ“·!”ე“_@#·!·/ჯ; იი ვი./ცბს% 

111“7“·“·17!·7“”[71"·7“ |·1:|I|4 Mიხყი| ხის ხყი.,/ ხიციოს, დილისოიVM/ დ.ცთ. ჩ·[”“”/[ს·“!·[“·[ 

|“”.?”I”“.@|"1| ნეიბინსკი/ს, იV ჩი///VჩიC “““·””·ძ"ჯ კნისნVი ჩ.შ%დჩვსნ: »", 

სნისოყ' უVეი-Vხ,ს ჩV ჩი V 209) სხთი იბ თი+ ნV ჩა/. # ნთ ჯონი.VM ჩ %., ყჩ “ 

MVხ" L· ყსიცი ჯოიიდთ!V იიხიყე (90,1-8), ხC სი,ს,Mა( ფუწ ოი%, ყ-ფ/სV რ#ხიყნ «#ხ9 ჯიიდი|/შსყ "ლხოი!ყ (ი დ+4 ყ 
!“”1“”·/3“ «/9იაჯL ჩ “ხა ?]72|I|||I5“ ხ. ყოსასიი:ნი ზიე“ ქ·“,[!”]·„“წ] ხიიდი%V |I|”·– 

იჩო ჩიხ6 / ფთთთ”[“·“შ·““]”[.#["·?[ზ სი'იი%V II”I·[””;|"“”“ #6 +იმწ ე·“|7“|““|· 

ჩ”სჩ··"[ |[||[4/[)_,I . /·““”"·”·@ # |“”—ძ|”|·"”.[ჰ|”.?”| ბხი. ფMიჯყ თო ი' იჩიM9ეL 

ჩ ხ«სო, (Mხყყეს. ხ. „წ/სსხნყი ჯი.ხ, ხისს # თძხბსც ხეიხს+ის, #6L Vგო 

1 საინსს, + სილიძნ #.. ს ყდასნეუნ 8C. სI)Mნ C. ს' იხი -- #ტ. 2 სსხინ C. თიხს – 8. ხ 

თდიიბი:სიხნზს) იიიძთ)იჩსფ #. ხ ყს)ისყიიLიხნყ 8C, 3 სიიხ|) სსხ| 8. 4--6 სს ინიინ ., , 

=ისიოსეყ - -8C. 6 ძსთიშ/ისნ) დს ყსLისნ 4, ძსსიყისნ + L სსთყსს) «თVLნნ ს ის'იბსს!| „4. 

7 ხ+) ით)ე 4. სხ+იხინ ბ. 8 ჩ თ თთსსსსსნხსნ ტ. სთსნთხიის 8, “იძნის 8C. 9 « ისახნ C. 

თი ტ. ისიხიი 8C. )სLძასლიLდჯი+6 C. თVა)ძ9) სა)| C. 10 ს სხიეL8C |იLხM| ზიოხნ) ხს4- 
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ნათიეს ღამეი იგი ვიდრე ცისკრადღ- და ყოეელთავე ესმა ჯმა= ესე და შეე- 
'“მდე. მოუწოდა ყოველთა მეგობართა შინა შიშითა დიდითა და უძილ იქმნნეს 
მისთა მთავარმან მან და ჰბრძანა მო განთიადადმდე. ხოლო მსაჯულმან მან 
ყუანებაი მათი. ხოლო წმიდანი ესე მოუწოდა ყოველთა საყუარელთა თ;სთა 
ორმეოცნი მოვიდეს და დადგეს წი- '' და ბრძანა მოწოდებაი წმიდათაი მათ. 
ნაშე მთავრისა მის. და იწყო სიტყუად .და ვითარცა მოვიდეს ორმეოცნი იგი, 

მათდღა, პრქუა: რომელი მეგულების დადგეს წინაშე მსაჯულისა მის. პრქუა 
სიტყუად, არა ლიქნით ვთქუა, არამედ მათ მსაჯულმან მან; რომელ-ესე მე- 

ვითარცა არს; რაედენნი ესე არიან გულების სიტყუად თქუენდა მიმართ, 
თუითმ(პეკრობელისა ქუეშე, არავინ 1მ ნუ ესრშთ ჰგონებთ, ვითარმედ ლიქ- 

არიან თქუენებ(რ| შუენიერ, |V) ბრძენ ნით რაიმე არს, არამედ არსვე ეგრით, 
და საყუარელ ჩუენდა, ვითარცა თქუ- რამეთუ ყოველნი ერისა კაცნი თ?თნე- 
ენ. აწ ნუ სიყუარულსა ნუ სიძული- ბისა ამის მეფისა ჟუეში არიან, არა- 

ლად გარდააქცევთ. ესე თქუენ ველ- ვინ არს თქუენებრ მეცნიერ და არცა 
გეწიფების მოძულებაი და შეყუარე-1' თქუენებრ კეთილად მსახურ და არცა 
ბაი. წმიდამან კანდიდოს თქუა: გო- საყუარელ, ვითარ-ეგე თქუენ საყუ- 
ნებისს შენისაებრ სახელი გეწოდა არელ ხართ ერსა შორის. აწ უკუე ნუ 
შენ აგრიკოლაოზ,––ველური! მლიქნე. სიყუარულსა მას სიძულილად გარდა- 

მთავარმან თქუა: არა გარქუ თქუენ, აქცევთ, ჭელთა შინა თქუენთა არს, 
ვითარმედ ჭელ-გეწიფების სიძულილი 2მ ვითარმცა საყუარელ იყეენით ანუ სა 
და სიყუარული? ძულელ. წმიდამან კანდიდოს პრქუა 

მსგავსად სახისა მაგის შენისა დაგედვა 

სახელი შენი აგრიკოლაე, რამეთუ უდაბნოდ განქცეულ ხარ სიცბილით, (|496| 

მსაჯულმან ჰრქუა: არა გარქუა შენ, ვითარმედ ჭელთა შინა თქუენთა არს, 

ვითარმცა საყუარელ იყვენით ანუ სათულელ? 

#: 1 ველორი. 

ჯსსს MწხსაL წეესუეალითა 2 /·”11 ყხი,LიიV სოჯხ. 11"“/·0·1"“151 #სის,სთ ჩ"-ი, 

ჩინ,თკსიყ ბნ, დVოთიMM |იოხა.V! ხ. ჩყხის ხსსხი, .ი ყხოთრი უხთიLიიV. 2"[· 

სი.ის,კიჟი ხV ცჟVი ბხი, იჯ ოიირნი გსიიცნი+V MVჯ «ოსჩკიყ #LVVხM, იIდ ოო.M/ხთ 

#V ჩსხს. 9 ოჯMნი თ.დ “/MM–.VVM ჟ|1·|”““."|!1”“|[ ჩხI' დს #სიV.სი, |მ . ფოიLოი- 

I"·“·?I ჩწV. 1_1171 |7ტ||·1· [131“1!1. 4·“·56“[!·1”“: # ” “··1?“··14·“ !თ[·სზვთზჟ “ ი.ჰ II—"|7·|– 

“I!·“ “11”0511“1[# წჩ 11·;··1”121 “I·”I· I/[!” II";·[·?[ ქ"”“[;[]”.@["·ზ I|“I|"I|”—9“I·I·IL··9, ჯ“·!”![! 

# ბხი ბხის 6 ინხიMIV #M “Iჯხ: 

11_:"·[!?71 |ს”·|·”||""1""1 'V.ე. ჩი“ი ი“ჯციIყ. დიყ MუL. დნჯ . VოC9V “?,I[II(II— 

ფ დVრ MMკიჩსს “როისი2გით MM! 17·““”““·"[!71 “იყ. 9“”"”9[!· #მხ / 

IIII”[I ბჩხის 4· “|I|·|L171 (/ ·“””L[·I”” 

1 )ნ65ხ01. ს'სყსნ 8C. ეითისLსLინ #. ფსVსნს)ნ –– ტ. ისჩიხშხს #. ? ძნისს!1 ყსიLიჯსნ 

#. სსსიხს6ნ #. ნსსნ) თბხი 8, სბსსნ C. 3 იისხს) ი #ტ. თინხ/ის სC. თისხს – 2C. 4 იიი| 

იხ #. იხსიჯიისი ს6) დ«ნსისიიი #. იასსძსს(იისნ ტ. წ ხნ -- 8C. იბსი #C. ი: -- 8. ს)ისხს #. 

აიხნგისნი) I·II"II·)I;III# ტ#. იი)სოსხს) იი)ნ C. 7 პბხის C. – თსიხეს ს "I··|·III||··I #ტ. 8 სსხ თისიინ 

სთინთხთი"ს 8. ნსიიყ ლიძ #, ჯსიის)სეე დხი(VC. 9 თსL#ბ, ასსხს 8. ხდL ტ. 10 პბხი.ნ #. 

ლ ფიხ)ნ იL იხიხ,ნ #. 
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128 ილ. აბულაძე 

წ ა 8 

კანდიდოს თქუა: რამეთუ ჩუენ ველ- კანდიკოს თქუა: ჭელთა ჩუენთა თუ 
გუეწიფების სიძულილი და სიყუარუ- შინა არს, ვითარმცა საყუარელ ვიყვე- 

ლი, შენ გ(უ)ძულ და ღმერთი ჩუენი ნით ანუ საძულელ, შენ გუძულ და 
გუიყუარს, ხოლო: შენ ველურ ქმნულ! ღმერთი ჩუენი გჯყუარს, ხოლო შენ 
ხარ ღმრთისაგან და მოძულებულ. ნუ ' გაუცხებულ ხარ ღმრთისაგან და მო- 
მეტყუი სიცუარულსა შენსა, (6>) არა ძულებულ. ნუ ჰგონებ, ვითარმცა სი- 

ღირსო და მოშურნეო და დაფარულო ყუარული რაიმე ჰპოე ჩუენგან შენდა 
ბნელისაო, სახელ ველურო?. მიმართ, არაწმიდაო და თუალ-ბო- 

როტო, დაფარულო ბნელსა შინა და 

ჯზუდაბნოდ გაქცეულო. 
ვითარცა ესმა ესე მთავარსა მას, იზა- და ვითარცა გსმა ესე მსაჯულსა 

ხა ვითარცა ლომმან, და ბრძანა შეკრვაი მას, შეიღულარჭნა ვითარცა ვეფხი 
მათი და თრევით მიმოყვანებად საპყრო- და უბრძანა შეკრვაი მათი და თრე- 
ბილედ. წმიდამან კუირიონ თქუა, რამე ვით მითრევაი საპვრობილედ. ჰრქუა 
თუ არა გაქუს ჭელმწიფებაი ტანჯვად 1' წმიდამან კანდიდონ: არავინ მოგცა 
ჩუენდა, არამედ კითხვად. მაშინ შეეშინა 
მთავარსა მას და ბრძანა ჭსნილთა წარ- 
ყვანებაი მათი საპყრობილედ. და ამც- 

ნო აგუილას მესაპვრობილეთ!-მოძღუ- 

არსა, რაითა კრძალულად! სცვიდეს, 39 მესაპპძძრობილეთ-მოძღუარსა 
რამეთუ მოელოდა იგი დუქსისა! მის 

მოსლვასა. ხოლო დღესა მას დღძ0 ყო- 

ველ ასწავებდა მათ წმიდაი კუირიონ 
და ეტყოდა: (7) ბრძანებითა ღმრთი- 

შენ ყოფაი, ვითარმცა ესრეთ დაგუსა- 
ჯენ ჩუენ. მას ჟამსა შეეშინა მსაჯულსა 
მას და ბრძანა ჭჯსნილად მიყვანებაი 
მათი საპყრობილედ. და ამცნო ანგეას 

კრძალ- 
ვით დამარხვაი მათი, რამეთუ მო- 

ელოდა დუქსსა მას., ხოლო წმიდანი 

იგი დღე ყოველ და ღამი ყოველ ის- 
წავებდეს წმიდისა კ,რიონისგან, რა- 

საითა შეკრებულ და მოყუას ქმნულ წმეთუ ეტვოდა მათ ესრეთ, ვითარმედ: 
ვიყვენით, ძმანო, ერისკაცობასა ამას განგუაწესნა ჩუენ ღმერთმან მოდგა- 

»: 1 ქმნოლ, ? ეელორო. ! მესაპყრაბილედ, ბ· კრძალოლად. ! დოქსისა. 

II·“%?I",""I “.ყ. ხ”ხ |I |||I,I ბხნი” წ “[IIIII[% წ “”“II[%, ?·@LII ·“თჯ·/ჯ “ 

I!“““"".“"·I ყსი იხინძ. ფ ფუოC «ი ირიეს!.|!IL ·,“”“""ძ”ჟ 4#ს «MV თ.სხი 

#ჩონჯი| ჩ 469 თნხო იი ბიბირ ჩ (L9Cყხის L /Vკისსხს «M%ოLნ: 
|·?|I|· ჯოხ. / ჯ”?”··"·“ჟჩ მიძონს.ი ხიი# , .ოსბ., ჩ!"·“/·“!/““ჟ ||“I“1|I[ (/ 

; #%/2 სს ს იVო სა#C ”I”[I,I?·I 11["·,·[""·[1!· 9“”·1”· ||2|I““I"“·[||"·7·I „.ითხს/ 

დყხყ. I4 ჩ“”!ჟ·“ზს” 8“,17”1“”/ სიყო:ყMხ. უMVMCოჯშს, ჩ,"“·/·“ჯს“·ჟ “რიბ.“ 

თწს, ფსოთრ, ს ი+- V. /ი ი თო:ხ. “1,11"“1 ნწხიხიაი სს ორიL2/L./მ/ / 

ხყინნე ვმოს. იMსი# თმსკი დითხ“ის 2 გ+ნნ, / იროთის დიჩ+ნ # ვიხ- 
ვჩ,·ზ II“,L,II“[II ი..სხჩV M “I·?“!,; #/IL”[I“@L·· ჩ”'Vვნ “იიხი ყსით“, „ს ჩ 

“ი.იო ძმხს.% I·L““”"·(MV ლცVყხილ ხიონიჯა |(M/იMსს კი,ოძ.ით.0.MMა./ 

ჭ[!წ;,”.”,””·@ხ·“ზ“. “ი I/[I” “სხეასიოსიყი.ი წ) I/["/I““IIჟ, “ იე/9/ნ“ სსეიი ჩ· 

1 ყისიდნ სთნინიის 8C. 2 ისსიიLVბნ 8C. ს თ სსსსსესი) სსიხეხსი 8C. 3 სნსი+იჯი 

8C. ბთასხს| #. ს – #. 4 ყძსსისბ) დ«ყასდან ჯ. 5 ს გსნენ 8C. სი:ილნ –#. 6--7 თსიბსს ჩახი- 
წთეხთი თხანხ| #. 7 ს ისნინ 8C, ს გსნთ #. Lიიხს) - 8C. გაანესახსთხნ 8C. 8 ფნისს + 

ს ძთნენ 8C. თI ს ძიხეხი #ტ. 9 სხაიჩინს #. ჯხ) ხიხ #C. 10 „თთოიასთისიიLიხნნ ხC. 

ხი“დ C, )სიძსMსნასსხს)) L მს წინასსხსე #. 11 იხნიLილიLიეMნს 8C. სხიიი) სს ისი რC. 
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შინა, იმანო. აწ ნუმცა განეეშორებით მად მოყუ(496)სებისად ამას საწუთროსა 

ურთიერთას, არამედ ვიოარცა ვცხოვნ ცხორებასა ერსა ამას შორის, აწ 

დებოდეთ! ერთგულად, ეგრეცა ვწა ნუმცა განვიწვალებით ურთიერთას, 

მოთ, და ვითარცა სოფელსა ამას ში- არამეედ ვითარცა-იიგი ევცხონდებო- 

ნა სათნო ვეყვენით საწუთროსა ამას " დეთ ერთბამად, ეგრშთცა აწ ერთადღ 
გორციელთა მეფეთა, ეგოეცა ვისწრა ვწამოთ, და ვითარცა-ესე აქა რჩე- 
ფოთ სათნო ყოფად ღმრთისა მეუ- ულად გამოვჩნდით წინაშე წარმავა- 

ფისა დიდებისაისა?. და ვითარცა წარვ. ლისა ამის მეფისა, ეგრშთცა ვისწრა- 

დეს შუიდნი დღენი, ხოლო წმიდანი ფოთ, რაათა სათნომცა ვეყოფვით 

იგი იყვნესღა საპყრობილესა შინა.19მ დიდსა მეუფესა ღმერთსა. და ვითარცა 

და მოვიდა დუქსი კეისრისაით |§65) წარჯდეს შ;დნი ოდენ დღენი, ვიდრე 

და შევიდა სებასტიად და დაჯდა წმიდა5ი იგი საპყრ-იბილესა შინა იყვ- 

მთავრისა მის თანა, და მერვესა დღე- ნეს, მოვიდა დუქსი იგი კესარიაათ 

სა ბრი(ა)ნა მოწოდებაი მათი. და ვი- და შევიდა სებასტიად, და დაჯდა 

თარცა მოჰყვანდეს წმიდანი იგი, ას- 15 დალიჭსა მას, და მსაჯულიცა იგი მის 
წავებდა მათ წმიდაი კუირიონ და თანა დღესა მას მერვესა. და ბრძანა 
ეტყოდა: ძმანო, ნუმცა შევშინდებით, მოყვანებაი წმიდათაი მათ, და გიდრე 

რამეთუ რაჟამს-იგი ბრძოლასა შინა მოპყვანდეს, ასწავებდა მათ წმიდაი 

ვიყვენით, ვხადოდით ღმერთსა, და კჯრიონ და ეტყოდა: იმანო, ნუშეშინ- 

შეგუეწიის ჩუენ. მოივჯსენეთ, ოდეს-იგი %მ დებით, მოიგსენეთ, რამეთუ რაჟამს-იგი 

ბრძ(ო)ლასა შეწ(ვეედით დიდსა და ყო ლღუაწლსა შინა ვიყვენით, ვხადოდეთ 

ველნი ივლტოდეს, და ჩუენ შორის ღმერთსა და შემეწია ჩუენ; მოივსე- 

ხოლო მათსა ვიპოვენით მარტოდ ნეთ, რაჟამს-იგი შევერიენით დიდსა 
ორმეოცნი ღა ცრემლით ევხადოდით, მას ღუაწლსა, და ივლტოდეს ყოველ- 

და მოგუცა ჩუენ ძალი, და რომელნი- 7' ნი მოყუასნი ჩუენნი, და ჩუენ ხოლო 

მე მოვსრენით და რომელნი(VIყე ორმეოცნი ესე ვიპოვენით შორის 

#: 1 ვცხოვდებოდეთ. 2 დიდიდებისასა. 

2ი ი 6 / ჩიIსოინ«იუ ი, სო)ს“წით # /ი,სიეით.ი. L ”იწ ლVინიდ სხუოხნ“.ჯი 

აო / თზჟ“”.·"[! მიყი:აიილ“ეთი, შ%ი)სიწთ "ო·მ რიიე” ი რ“ხი,: |ხისჯ # M«Mბ/ 

ჩნმ.იაი.იიი%V ““თ”;ძ“” ხ. ჩილ, თხე/ნს Cი. იი |I[02I, ·//IIILI·I,I“I· “”L,·?@?· ჩ ი«იV- 

«წხს ხ/ს, |·||·|·| იი.დის # |“""·||·ILI“|· ს #«თხი, ჩ ”II,·I“I“I“IIIII ი+ ((VVი#M%/ 

ჩ··”?”ჯLჟპ I;“I”I““·”II““·?I წეი "··@1”·"·1”;[!· L რო /,სსყ აიბს, დიო:ი/თM%V!: 

ხ. #სყგენი ბხნს, (სირთთნი 9%იი #ოსხიიV III"·I·I”"·I!·I ს MVნი. ს”“”“/·ე· “ 

სისჩეი. ი- "·ქ თ·ქ·“ჯ!·ზ ჯიძ.M 5·“11“"·"".51 |ჩყსი , («იიუ/იდ I Iხი,ოL. 0 

# .ჯV6ი 6დ # კიი/მს.ი: @[ფჩქ!·ჯ ჯი„ძ"სV (სისსეყ“დი ს ძსჩბ «.ოსი დი/ ს%V 

# “რ./იხნ. წ “I·/I,LIIჯI"”·I··I ” ““1·117"”171 ლხხხი“ყხყიე MMი, # #ხი I||"“|?·· დო#- 

თი' ი“ მსსე“"ი ს /L: 0ესიძს.სე, ს ითზენხიბ «იო /:.ი იი იყ..ი Mო 

სიხ .იბ L Mო “ხე 1“”·!”"·#[“·7[ #/Vჯ “ნ ფომითყVყი # სოჟფ..VL ”ჟთზ“ჯ, # დო- 

1--2 ნისნთხს ს ძჰსსესსლიLი ... ისაისLიისყV -- #ტ. 2 დიLსასყიLი + სიძანიხი 8. 

Vხა 8, «ხბს -–– #. 3 ისფსLიისი –– 4ტ, სსსთიLსბი) + თნVVჩხ6ნ #. სიLილიეს - #, ხ წთნისნ 8. 

4 ს სსსი სსს #. ნს.იხს) 8. ნ ჩსანიხიბ –– #C, )სსLიLი ი:ისითიის –- 8C. ჩიხVს)სა9|) ს /#. 

6 ს «ხნეუსი თბსსნ -- #. ხიდთიდ + ს4 #C. 7 ხისსეიLჯ) ხის#თსსყია:ლ 8C. სილძა4) MIIსა #. 

8 კიიძიძ + სნი #C 9 სსსსსესინ ს - #C. 10 სსს დენVხა0 »- 8C. 11 8ხ -- #. ათი- 

6 ი + ს ლფლაძი"Vს ქძსისყილსყსლ 8C. ფიV=ნს) ლა,აის ც8C. 

9. ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამზე, IV. 109
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130 ილ. აბულაძე 

# 88 

ეაოტენით, და ერთიცა ჩუენგანი არა მტერთა მათ და ცრემლით ვხადოდეთ 
იწყლა ეგეოდენისა მისგან სიზრავლი- უფალსა, და მოგუცა ჩუენ ძლევაი, 

სა. ხოლო აწ სამნი არიან, რომელნი და მათგანნი რომელნიმე მოვსრენით 
გუბრძვანან ჩუენ: ეშმაკი და დუქსი! (4956) და რომელნიმე ვიოტენით, და 
და მთავარი, ესე ყოვლად ერთი არს ! ჩუენგანი ერთიცა არავინ იწყლა ეგო- 
და იგიცა უჩინოივე აწ უკუე ორმე- დენისა მისგან მოუგონებელისა სიმრავ- 
ოცთა გუძლოსა ჩუენ? ნუ იყოფინს” ლისა. ხოლო აწ სამნი არიან, რო- 

გლოცაე თქუენ„ ვხადოდით უფალსა მელნი გუბრძვანან ჩუენ: ეშმაკი, დუქსი 

ვითარცა ოდესვე, და აწცა ღმერთსა და მსაჯული, ხოლო ყოვლად ერთი 

ჩუენსა, და არა შეგუეხოს ჩუენ სატან-1მ და იგიცა უჩინოივე, და აწ ერთმან 
ჯველი და არცა გუემაა- და საკოველ ორზეოცთა გუძლოსა? ნუ იყოფინ! 
ნი„ რამეთუ რაჟაზ შევემთხუინით გევედრები, ვხადოთ ღმერთსა ვითა=- 

ბრძოლასა, ვიტყოდით ფსხალმუნსა ცა წინა, ეგრეთცა აწ, და რაითა არა 
ამას: ღმერთო სახელითა შენითა მა- შეგუემთხჯოს ჩუენ კრულებაი და ჭირი 
ცხოვნე მე და ძალითა შენითა მისა-19 და ტანჯვაი. არა ყოველსა ჟამსა რა- 

ჯე მე. ღმერთო, |64) ისმინე ლოცვი- ჟამს მიგუემართა, ნუ აწ ოდენ ვიტ- 
სა ჩემისა და ყურად იხუენ სიტყუ- ყოდით ფსალმუნსა ამას: ღმერთო, სა- 

ანი პირისა ჩემისანი". და აწცა ამასეე ხელითა შენითა მაცხოვნე მე და ძა- 
ქიტყოდით ფსალმუნსა?, და ისმინოს ლითა ”შენითა მისაჯე მე. ლღმერთო, 
ჩუენი და შემეწიოს. და ვითარ მიჰ. 3მ ისმინე ლოცვისა ჩუენისაი, ყური მო- 

ჟვანდეს იგინი მძლავრთა მათ წინაშე, ყაე სიტყუათა ბირისა ჩუენისათა". და 

ამასვე ფსალმუნსა იტე|ო)დეს და აწცა ამასკვე ფსალმუნსას ვიტყოდით. 

ყოველნი შევიდოდეს ხილვად. და ყოველნი მოკრებულ იყვნეს ხილ- 
ვად წმიდათა მათ. 

#: “ დოჭსი. 1 ფსალმონსა. " ფს. 53,3-4. 

“წ /რ იV /ი ი, 6 # Vწ ძჩ იი ოჯ Vჩიოს/,სოოსMუბრ/ |რგ V წია უ 

ჩწ””,·/[ზ ,I“IIII,I”.„L?I*LI |·”|| “Iძ/ იხი MV%, ი/ ძსხისიVჯ#V ი0V#M ||·L|I·X IIII·”“III,II“[ 

(/ I,.“L·I!“% # / V/(/+ო/შV. # ც/ხიყ Vი+ #ხ # 7”!·171 I“,III,IL„[„· 6 “ . «#ნV ჯი- 

იინხყს კიყ/ჩყნ“ გრ+ ##” ე ხიც.ი ხ« იხიჩი, «ი+ჩ დბხი. %4 
სრდ ყი.ი “ Mი,ოი..ბ იცMნი ||||L·||7| 6 «ძყ. L იჭ ||ს|·ჭნ;1!;[!ზ “ 4/M.ო ( .- 

“იწსი # Iყ.წი # 'ი. VდაიV : „·2 |I·“|·|17“·“·|7·| ძი!/ ჯ#იეის I||"|·|”“ჯ ჩ “იიონ- 

წეი ერ იი ი ფხ.ა,მო“/ ჭი. ხიი.ბ, 1“01””.“171 დი/ |||1ქ", ი/თი # ჩ დი.- 

["”/ძ/"“ზ / #ირს. . ჩიბ. / უულოდო (//+/ “III““·@[I·I; ჩ/#/Mიჟე. ო.VIMV II|I|I 

(/ # ძ”?”·[/[ყ·“წ[ ' რიხნიჩ| “ჟ””ჟზ·· 

1 სს სსისსასნს 8C. VსI - 8C. ი:)–– ბ. – იოდ C. მნისაიიხნყს) "იხაკხეVL #. 

)ხ)ნუეს!! –- ტC. 2 ი„სიწი'ასსსნ #. V)ძV) იი ბ. 9-1 . იიჯლსი ს ისისაიის I სასაის. 

ნს.) ·. 3 სისი) )ი #, Vს6ი ·C. 4 ისL Vხ |9|) ნს+ ს V )ი 8. ლ"L «ს 1L9LI Vს #. ხV სხ- 

ისსხი – #. ს სი)ი C. 5 თი სსIიი:აბ - #. )ხისI0 ს ს)სისნიენ 8C. ს ")ძს + ი სს- 

სიისსბ ბ. ძსცბსყს ჩ. ს Vი #. სსნი -- /#, ნ - «საჩვისსინ ს ((სანი M#. ჩიილს) ყხნა #- 

7 სსნიჯსს I3. ცას'იიLიხს V ლი C, 8-9 სსთიLთბ (იაი ... იხისნი) ხMი) - 8C. 9 სსიწისს C. 

10 = ძიფი“სა| თ·!სჭხუხთნ 8C. 
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ტა 

და ვითარ წარდგეს წინაშე დუქსი- 
სა! და მთავრისა, მიხედა მათ დუქს- 
მან? მან და პრქუა: იძულებაი ჰნებავს, 

რაითა უმეტესსა პატივსა ღირს იქმ- 

ნენ, აწ მიიღოთ თქუენ ჩემგან პატი- 

ვი დიდძალი და ნიჭი მრავალი უფ- 
როისჭ ყოველთაისა. ამიერითგან ერთი 

ორთაგანი წინა გიც თქუენ: ანუ უზო- 

რეთ ღმერთთა (X»I და დიდსა პატივსა 
(და| ნიჭსა ღირს იქმნეთ, და უკუეთუ 
არა გუერჩდეთ, მოგეღოს ცხორებაი 

და პატივი, და აწვე მიგცნე თქუენ 
სატანჯველთა. წმიდამან კანდიდოს 

თქუა: 'მიიხუე ნ)| სარტყელნი ჩუენნი 

და ჭორცნიცა ჩუენნი, რამეთუ არა- 

რაი ზეგუირაცხიეს ჩუენ ქრისტეს გა- 

რეშე. მაშინ უბრძანა დუქსმან? მან 

” 

და წარდგეს წინაშე დუქსისა მის 

და მსაჯულისა. მიჰხედა მათ დუქსმან 

მან და პრქუა: თქუეე ეგრე გნებაეს, 

3 რაითამცა გაიძულენ და გფროისსამცა 

პატივსა ღირს იქმნენით. აშ), და ჩუ- 

ენგან არს, დიდი ნიჭი და პატივი 

მიიღოთ უფროის ყოველთასა. ხოლო 

ამიერითგან ორი ესე წინა გიც:. ანუ 
10უზორეთ ღმერთთა, და ნიჭსა და 

დიდსა პატივსა ღირს იყვნეთ. უკუ- 

ეთუ არა დაემორჩილებით, მიგეღოს 

თქუენგან ცხორებაი თქუენი ერსა ამას 

შორის. და აწვე მოვაწინე თქუენ ზქდა 

15 ტანჯვანი. წმიდამან კანდიკოს პრქუა: 

წინამთღუარო ბნელისაო და ურჩულო” 

ებისა მოძღუარო, მოყავ ჭელი ყოფად 
და იხილო შენ პატიჟი წენი. დაიღრ- 

ქვითა ცემა« აირთა მათთა. წმიდამან ჭინნა კბილნი მსაჯულმან მან ზედა 
კანდიდოს თქუა: წინამძღუარო ბნე- 2მ მტარვალთა მათ და პრქუა: §, ყოვლად 

ლისაო და ყოვლისა ურჩულოებისა 

მასწავლელო, %ენ გელი შეჰყავა მაგას 

ყოფად და იხხიელო პატიჟქი შენი. 

დაიღრჭინნა კბილჩი მთავარმან მან 

მსახურთა თ;სთა ზედა და პრქუა მათ: 

8#, მსახხურნო ბოროტნო, რად არა (|65) 

უქეთურნო ბზტარვალნო, ვითარ არა 

ადრე ჰყოფთ, რასა ესე ვბრძანებთ? 

მაშინ აღიღეს ქვები ზბცარვალთა მათ, 

რაათამცა დაქოლნეს წმიდანი იგი, 

29 და ურთიერთას ერთიერთსა სცემდეს. 

ადრე-ადრე ჰყოფთ ბრძანეჯულსა ჩუენსა? აიღეს მსახურთა მათ ქვები და ურ- 

თიერთას იცემდეს პირთა მათთა. 

#: 1 დოქსისა. · დოქსმან. · ოფროს. 

წ”. ჩიიეს MMყსნV «' თ ”იეხთხი L უთიი+იინშV, ხ'ჩყე/;ჯ # წო M#იი/სV 

/' “”კ·“ ი/ ხIIM ცომი იი სიუსV, /ჩ თი. ს/ M რI0I,MIILII 6M0 ი/ |ჩ- 

ჟ/·?ი I”·(””, ყზ@თ[ჯ[!ჟ ||I?IL·?I “·""“I·L[ I Iოჩნ.V 6 ძსბ.ძ#ა “|·”|";|“| _9··“71 III“!I[„II· 

/V/3 / |ხისიე/ '/ / M ბჩ“ “|//56M#, Iი, ი( ·“““"“··“ძ”ჟზ # იი 

უხს.ე ”სხბ.ხყ M Mრ/ეო.M:ოი/ ”იი,იV/ (ჩც # #/9# თჯ ნი,CVსის ი, ჟჯM/-მ.! ჩ 

I[L·I”“·„” ”"“112“1·1·1”“-,0·· ML ”1"·|0|I11 ||“I?”||"”"“· I/·"M!L”„II· (”"“··“|I|I L “I?”“··|·L—– 

5”“·/31”“7[ I[I”,I·?L“"[/II”, ქ/”·ზ··“ქ·“[·/” (ხც იVს, ძ' 6 . “ სი?ჩ/ #ჯიი|ჩV 

„1””””1·4“1”7·" ”. ხIრიჩV ( III.ი იV იწ ედM5/#ხითშს. |„I[ “ძსსია / #MM- 

ც იიჩ' LI?”!L··I· ჯ თიVხი I4% / დ/ 4·1““1·/·“111”1·1-” ბი: M+5 MM იMV” 

„"“."1"“··/?1 ·ე“ქ|·|771“ პ?/[[!?[ / |||||"“| “|I||"!|7|, I||I|I|"“|"I ძ/",/·[!!” 

1 სხიენხს ც. იიLისნ ტ. 9 (სისი! LMესი 4. 3 თ)ი) ც. სრ Vსბიძსბ #.. სყსიი სს L 

კხაისყსბ ციისი| სცყს ს თI.) ბ. ი)ს . 4 ს)სიიLე ცC. )სიLჩსის -- 8C. სყსი- 
ყსიე) სსს #. 5 ჩასსნსი >%. 0 სისსსასსნსLი) სიი 8C სისი-ს-–ცC. 7 ასინს)) )ონს 8, 

·|·|"||"] –40.8 I·|II|"""L"|I|II1 4«. ძი'სჩსნსნ –– ცC. 9 მს ისისსს - ცC. 10 პესხს –– 8C. 
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132 ალ. აბულაძე 

წ % 1წ1 

ხოლო წმიდათა მათ ვითარ იხილეს ხოლო ნეტართა მათ ვითარცა იხი- 

საკუირველებაი ესე ნუგეშინის-ცემულ. ლეს, რაი-იგი იქმნა, განძლიერდეს 
იქმნეს, მაშინ აღივსნეს გულისწყრო- ფრიად. და დუქსი იგი აღივსო გუ- 

მითა დუქსი? იგი და მთავარი, და ლისწყრომითა, აღიღო ლოდი ერთი, 

აღიღო ლოდი დუქსმან; რაითამცა ' რაითამცა სცა ერთსა წმიდათაგანსა. 

(სცა) ერთსა წმიდათაგანსა. და უტევა და დაუტევა იგი პირსა ზედა მის მსა- 
პირსა მის მთავრისასა ლოდი იგი და ჯულისასა, და მიჰვადა პირი მისი. 

შეჰმუსრა!1 პირი მისი. წმიდამან კუი- წმიდამან კ/რიონ თქუა: მბრ”ძოლნი 

რიონ თქუა: მბრძოლნი ჩუენნი იგი- ჩუენნი, იგინივე მოუძლურდეს და და- 

ნივე მოუძლურდეს და დაეცნეს. და "' ეცნეს, ნანდჯლვე მახჯლი მათი განე- 
ნამდუილვე მახუილი მათი განეწონნეს წონა გულსა მათსა და |457) მშჯლდნი 
გულსა მათსა და მშუილდნი მათნი მათნი შეიმუსრნეს. 

შეიმუსრნეს!. 

მთავარმან თქუა; ვფუცავზ ღმერთთა, მსაჯულმან თქუა: ვფუცავ ღმშერთთა 

გრძნებაი რა«ამე ყვეს მაგათ. (V წმი- 1“ ყოველთა, გრძნებით რაიმე ყვეს ესე. 

დამან დომნინოს თქუა: ვფუცავ ღშერთ- დომნინოს თქუა: ვფუცავ ღმერთსა, 

სა, ვითარმედ ღმერთი შემეწევის ჩუენ ღმერთმან ჩუენმან ყო ეგე, რამეთუ 

რამეთუ ურტცხუინოი და ლირობი პირი დაიყო პირი, რომელი იტყ;ს ღმროთისა 

რომელი იტყოდის ღმრთისათ;ს სიც- ჩუენისათ;ს სიცრუვესა, და გინებითა 

რუვესა, აღივსოს გინებითა. ვერ გი- 2მ აღივსო. არა გიცნობიესა ქუესკნე- 

ცნობიესა უფსკრულო, დაბნელებუ- ლისა მის ბნელსა შინა მყოფო ეშ- 

ლო ეამაკო და უცხოქმნულო ჭეშზ?ა- მაკო, უცხო ემნულო ჭეშმირიტებისა- 

რიტებისაგან და მომპოვნებელო საც- გან და განმყოფელო საცთურისაო, 

თურისაო, თავ ეშმაკისა შენ ხარ აგ- შენ, ,აგრიკოლაე, თავ ხარ ეშმაკისა, 

რიკოლაოზ და ლუსია, შენ თანა დუქ- 28 და კუალად დუქსი ეგე, რომელ შენ 

სი, თქუენ ორნივე სმსახურნი ხართ თანა ზის, და ორნივე თქუენ შემე- 

4#: 1-ცემოლ. 2 დოქსი. 737 შეპმოსრა. ! შეიმოსრნეს, ხ ეფოცაენეს. 

/·“11 სნიVს,სიყს « ნიM+, დხოსჯ” კ”“ჯ·“[/”·!/[ჟ·“?” M. ფი'იი ფხოჩთ( 

ყ“/იძი «X Vიდ //, «# ჩ“იყხ «იგ ჩ #”ნოყ%, # ხVხნყ კMოსით დ.4ირ4რრ“ 
იჩნი # ჯყენითყ -ხცხნით სილი!: V ,''იცV I||"|7|I”|7.|!· ს სფიი.ესი,ით ლ% 

ძნი / 2V.V დი. ახი, ძიდ. / ისსხე.ი" # რ Mიუის, თხი.იი სიყით 

კ”.ჟსზ /I “II,”I„ ზ”ჟ·“ L· I“II[I„IILL# ჭ”ჟ·“ 1“)!,!“!“14#“9/,», 

““;· ,I“I“I“·I!·"[I?I· C,";I”.I"“[ |“““·””““ძ“11 “”/“/I·I”“[?·I, |||“|“|“|”1”1—[ძ|”—5| [IMI 

ნსსყ.V! I/“L[I@?·I 4ჩიმს.“ V. ““I””I—(·I”[ სიუი.ს. ხხფოი.ბი ძხე 5V- 

ჟნჟ"”.· 9; ი«|ჩიდ ხსიხი. ოი V. ?““”"".მ,ქ ·/·II|”I| ·“71[![·“”.”·.[#[".·!”1, იი ქ 

დჯო//6+“##6 ჯვ=ჯყ. 94დ% («ოორიუნი 6  (++ხიიოი/ნV  თხთოხმ ი/ Cრ ოიყხი% 
-–_––>––_ . 
““”I”“?”“„I /7/1 I·I”·“I"“ უ.დთM, თო/ ე?”,· ·211! 7·„”“]!, · ნ”/[“ჯ["”ზ დიი ·„,I,II“?·!L· 

1 ფხიენს)ს 4. ს) ჩსს C. ფნოხს) (ს ხიხს C. 2 სი) თონას| C. ს ლნსხჟ] [ICI|I;9 8C. 

ესინსს1) ჩ ყსით)ე ხისსთყ 8C. 3 ყსიაცხინ #C. 4 ნიყს1 სიყს #. 5 ჩ სსილიი C. სიჯისსხს- 

ძხნ) სინსყსი 4, ყიხისნ C. 7 სიLიდ 8. +იMნის 8C. სსიი:სბნ Vხი 8C. 8 ხიხსს #. სხ- 

იხ) –– ტ. I"C""III;CI"·?I··[I; ცC. 9 სძსს 8. I"II[III[; 8. სთის ი ყნას| ჩ. 10 დს.ესსსა + ხასასთ- 

III"II·III 8C. "··"II·II|I"|"" C. სს –– C. 11 1ისსხსს| Lისხაწიის ცC. იიLისი + )I"[""IILII ზ. 

ხისიდსნ #. 
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ართულ-სომხური ფილოლოგიური მტუდიები 133 ულ უიი ფილოლოგიუ ტუდიე 

# 8 

ეშმაკისანი. რამეთუ ვერ გარწმუნებს ტხყუელნი ეშმაკისანი აწ თუ არათ 
თქუენ პირველი იგი დასაბამი ტან- სირცხულ გისსს პირველისა მისთ;ს 
ჯვათა«, არამედ ჭელი 'მეყკავთ მერმე- ტანჯვისა, რომელ ჰყავთ ჩუენდა მო- 
ცა. ხოლო მსახურნი იგი ეტყოდეს მართ, შესძინეთ ყოფად მეორეცა. 
წმიდათა მათ: (66) განწირულნო და '! მტარვალთა მათ პრქუევს წმიდათა 
ყოვლისაგან ქველისა საქმისა ღმერთ- მათ: განლიგებულნო და ყოვლისა 
თაისა მტერნო, რაისათვკს არა ჰმსა სულგრძელებისა ღმერთთაისა მტერნო, 
ხურებთ ღმერთთა? წმიდამან კჯრიონ ვითარ არაი უგეთ? პრქუა წმიდამან 

თქუა: რამეთუ სახლეულ ქმნულ ვართ კანდიტოს: ჩუენ მხოლოისა ღმრთისა 
ღმრთისა და უფლისა ჩუენისა იესუ 1' მიწძრთ “შეწირულ ვართ ვჭელითა 
ქრისტესა სულითა წმიდითა, რაითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტისი- 

აღვასრულოთ გულსმოდგინებაი სრბი- თა, სულითა წმიდითა, აღსრულებად 

სა ჩუენისაი და სიმჯნისაი, და მოვი- ნეფსითისა ამის სლვისა ჭირსა ამას 

ღოთ გჯრგ,ნი უჭრწნელებისაი, და შინა, რაითა მოვიღოთ გჯრგჯნი იგი 

რამეთუ ვსძლოთ ბოროტის მეცნიერ“ე- # დაუჭნობელი და ვსძლოთ თქუენსა მა- 
ბასა მაგას გონებისა თქუენისასა. გას უკეთურებისა ზრახვასა. 

მაშინ დუქსმან მან ბრძანა წარყეა- მას ჟამსა დუქსმან მან ბრძანა მათი 
ნებაი” მათი საპყრობილედ, |V) რაითა მიცემაი საპყრობილედ, რაითა იზრა- 
გან-რაიმე-იზრახონ მათთ;ს. და ვითარ ხოს რაიმე მათთ;ს. და ვითარცა შე- 
შეიყვეანნეს იგინი საპყრობილედ, იწ- 3ძ ვიდეს იგინი საპყრობილესა, იწყო წმი- 
ყო წმიდამან კუირიონ ფსალმუნებად! დამან კურიონ და იტყოდა ფსალმუნ- 
მოყუსებბთურთ თ;:სით შენდამი„ სა ამას მოყუსებითურთ: შენდამი, 
უფალო, ავიხილენ თუალნი ჩემნი უფალო, აღვიხილენ თუალნი ჩემნი, 

რომელი დამკუიდრებულ ხარ ცათა რომელი დამკუდრებულ ხარ ცათა 

შინა. აჰა ვითარცა თუალნი მონათანი ?' შინა. აჰა ესერა ვითარცა თუალნი 
ჭგელთამი უფალთა მათთაისა, და ვი.· მონათანი ჭჯელთამი უფალთა მათთაისა 

ჯ: !' ფსალმონებად. 

“Mი წი MMVIMVა·|/,. იი ჩ/ს იჯ ჩა.ითVსყიკუე დბMი «ხხფის «“ოდVი7/ ბი- 

!·“7”“„5·1, ბნის“«ძ/ხესი სო Mიხსს ვინტხის ეთისიიის. “#ვს"·[ვ “ 

/ V/ ს|·1|·“|?·“|“"“.[ძ|”“7· სიისბიე (მეს./ხჯი, LI?I!#·II ოჯ «დიოჩსი! VVL 

"”ი/ი" |I|"·|I|""·|“· ”||·„ მჩ.,ზი| “I”III“·I,"| ცხბთი,იხნი, ხ4ძი # ბხის ვ["”“"[! 

__ . 
#ჩეიც 46 # ჯიი 469 ფფიი|ს სდ ანი/96ის 6 კიირმის, ბჩიო“ 
გახოთციისიი (აითნიდსიVდ: 

ვ···ჯწ“!“"/ ჩით4ძ,სყ უმ სს Vი, იVო # ცVიV, ოიMნი 4ყ/ სიი- 

ნჩიხე/ /#%ჯ იV %ოყI.: ;, ·|“··|“”1 ”იიიეV # ი:თის, Vი“რ Vხ, ირო |I|"·– 

იჩიჭს ირუ (/ ხაზენიბ ზიგრ:Lჯი. Mი იჩი, თნლ ჩთძირიბტ დოჯ #4 ი 
ისნი(+ #V |ნოხხ. ხნ თურინი იი ბიი“,ჩე ს ბხიი თხი«მყ ტ#.ის.9ყ. 
იიყნ/ დ « ძსიკ # ბსიი თიყზი? აცო თიიMნ 6% «ჯი ძხს თი იხვ, 

1 იციიჩხ ი| 4)იLM 0 V. თი 1. სისსდი) C, სისსსისნიიჩ| სსხი V, სას.- 
საყი ( 3 ბსინთწიLს (Lიი+ -+- სხისსიცს C. III 2ხას ს ი. , სსს %. 3 ს.სიიLV- 
ბიკ!, C. 4 სჩაიის „ზC. 5 ) . ს L ფესს!ძსსიL/IL6) ფეგწკიციLი სს C. ნყსიL- 

: ც 
" 

|II·"II;I_| |I|·|""_| C. II·I||I"|·II· IIს) L'. 74 სს სს ,ს. ც –> ჩიასწეხსყ იიLყსს ზC. 

თსეს| C. " იინის 13 I ჩწხი აარ სსსსL სი'იჯ სMიხინ . 10 ისთისის 
“.- ·.%. I;"I·I"L|·+III"!·[,·L -. )ს M. ს ისის ისიოს .„ზ. საასისსყ) +ი) V. -- C. 
12 ს ისის .სC. IMLიი) C. ს C. 
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# L 

თარცა თუალნი მჭევლისანი ჭელთა და ვითარცა თუალნი მვევლისანი- 
მიმართ დედოფლისა თ;სისათა, ეგრე- ვჯელთა მიმართ დედოფლისა თჯ;:სისათა. 
ცა თუალნი ჩუენნი შენდამი,, უფალო ეგრეცა თუალნი ჩუენნი შენდამი, 
ღმერთო ჩუენო, ვიდრემდის შემიწ ლღმერთო ჩუენო, ვიდრემდის შემი- 

ყალნე ჩუენ“; და შემდგომითი შემდგო- " წყალნე ჩუენ"; და ეგრეთ შემდგომითი: 
მად ფსალმუნსა! იტყოდეს,. და შემდ- 

გომად ლოცვისა აღსრულებისა? შუა!ჭ 

ღამესა ოდენ ჯმაძ იყო ზეცით მათდა 

მიმართ, რამეთუ გამოეცზხადა |62) მა- 
ცხოვარი და პრქუა: რომელსა ჰრწმე- 1მ მჭსნელი იგი 

ნეს ჩემი, მო-ღათუ-კუდეს, ცხოველ 
იყოს. მჯნე იყვენით, ნუ გეშინინ მათ- 
გან სატანჯველთა, რამეთუ საწუთრო 

არიან, მცირედ დაითმინეთ და მვჭნედ 

შემდგომად ფსალმუნსა ამას იტყოდეს. 

ხოლო შემდგომად ლოცვისა აღსრუ- 
ლებისა მეექუსესა ჟამსა მის ღამისას» 
ვმა- იყო მათა მიმართ, და განეცხადა 

და პრქუა რომელსა 

ეპრწმენე მე, მო-ღათუ-კუდეს, ცხო- 
ველვე არს, განძლიერდით და ნუ გე– 
შინინ რანჯვათაგან, რამეთუ საწუთრო 

არიან. დაუთმეთ მცირედ ჟამ, გულის- 
იღუაწეთ, რაითა გუირგუინოსან იქმ.- 15 ვმა-ყავთ შჯული და დაითმინეთ ჭირი 

ნეთ. და განათიეს ღამეი იგი გამო- 

ცხადებითა იესუ ქრისტესითა. 

და· ვითარცა განთენა მეცხრე დღე, 

იგი, რაითა მოიღოთ გჯრგ;ნი,. (|4%891 

განათიეს იგი ღამშ მხიარულებით გა- 

მოცხადებისათ;ს ქრისტმსისა. 

და ვითარცა განთენა, ხვალისაგან 

ბრძანა მთავარმან მოყვანებაი მათი. 79მ ბრძანა მოყვანებაი მათი, და წარდგეს 

და ვითარცა წარდგეს წინაშე მისა, ჰრ- 

ქუა მათ: რომელი გეგულების ყოფად, 

ადრე ყავთ და გამოუჩნდა .ეშმაკი 

ვითარცა კაცი და მარჯუენესა ჭელსა 

წმიდანი იგი წინაშე მძლავრთა მათ 
და პრქუეს: რაი გნებავს ყოფად, ყავთ. 

განეცზადა ეშმაკი და აქუნდა მარჯუე– 
ნესა ველსა მისსა ჭვრმალი და მარცხე- 

ეპყრა გრმალი და მარცხენესა -- ვეშა- 19 ნესა–-ვეშაპი„ და მიეყო იგი ყურსა 

პი, და მიყო ყურსა აგრიკოლაოსისა |X) 

და პრქუა: შენ ჩემი ხარ და კეთილად 

იღუაწე. მაშინ ბრძანა მთავარმან მან 
შეკრვაი მათი. და მოაბეს საბლები 
ქედთა მათთა და წარიყვანნეს ყოველნი 

#: ! ფსალმონსა. 7 აღსროლებისა 9 შოა. 

აგრიკოლაისსა და პრქუა: ჩემი ხარ, 
კეთილად პბრძავ და უბრძანა მსა- 

ჯულმან მან შეკრეაი მათი, და დადე- 
ბად სცა სავივი ქედთა მათთა და 
წარყვანებაი მათი ტბასა მას, რამეთუ 

# ფს. 122,1-2. 

”I;·[I ითი იბ |/|;|!, M[I%LI·— "II“I"/L“ჟI”I |I |[ს|"“| I/·[III (122··1·–2)1 2% თქ““[ჯ“ 

სყიფი+. დი,ი% აიიხნტხV # ს V ჰ ე+-/9/: ხ. / C/5 ?/[2ხ[7|!51 ჯ·“|74 რუ “ = 

სო L ჩისნი!| MისნჯV, იVLC. |7[| ჩ·“;·“[“,“·| #ჩი [311“1!·“·1 # #ხოთ%ჩ, 110711”“%/· #. 
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# 

'ერთბა(მა)დ ტბასა მას, რომელი არს სე- 

ბასტიას, რამეთუ დგას წყალი ფრიად. 

ხოლო მას ჟამსა, რომელსა წმიდა- 

თა ორმეოცთა წამეს, იყო მნეთხვაი 

დიდი. და ვითარ მიიყვანნეს იგინი და 

შეადგინნეს შორის ტბასა მას შიშუ- 

ელნი, რამეთუ იყო ჟამი ზამთრისაი და 

ჰაერი ფრიად ფიცხელი. და მიმწუხრი 

იყო დღმ იგი, და გარემოის მცველნი 
დაადგინნეს ერისაგანნი და მესაპყრო- 

ბილეთ-(08) მოძღუარიცა იგი მათ თა- 

ნა. ხოლო მახლობელად ტბასა მას. 

|;) 

არს სებასტიას ტბაი ერთი, რომელსა 
დგას წყალი ფრიად. 

და მას ჟამსა,,ა რომელსა იწამნეს 

წმიდანი იგი, იყო ნეფხვაი და ყინე- 
'წ ნელი ფრიად, და ვითარცა მიიყვან- 

ნეს და შეადგინნეს იგინი ზიშუელნი 

საშუვალ ტბასა მას, რამეთუ იყო ქარი 

იგი ზამთრისაი და აერი მკსინვარჰ, 

დ···) ვითარცა დამწუხრდებოდა, დადა- 

10 გინნეს გარემოის მათსა მცველნი ერი- 

სა კაცნი და მესაპყროობილეთ მომძღუ- 

არი იგი. და იყვნეს მახლობელად ტბასა 

იყო აბანოი, და განაჭურვეს იგი, რა- მას აბანონიცა, რომელნი განეჭურვნეს, 

ითა უკუეთუ! ვისმე უნდეს გამოსულაი, რაითა ინებოს თუ ვინმე მათგანმან, შე- 

მიივლტოდის აბანოდ. #ვარდეს აბანოთა მათ. 
ხოლო ვითარ იყო პირველი ჟამი და პირველსა საჭუმილავსა ღამისა- 

შეიმშჭუალვიდეს წმიდანი სასა, შეიქუნინესს და დაილეწვოდეს 

იგი ნეფხვისა მისგან, და ჭორცნი მათ- ძუალნი წმიდათანი მათ მყინვარითა, 
ნი დაიბძარვოდეს? და ერთი ვინმე და დარქუმითა მით მყინვარისაითა 

ორმეოცთაგანი სულმოკლე იქმნა და?'ვორცნი მათნი დაიბძარვოდეს. ხოლო 

მიივლტოდა აბანოსა მას და ვითარ ერთი ვინმეყ„ ორმეოცთაგანი, ვითარ 

ღამისაი, 

#: 1 უკუეთო, ? დაიბრძარვოდეს. 
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2 ც 

მიეხლა სიცხესა მას, მეყკსეულად გა- ეერ შეუძლებდა, სივლტოლით ზევარ- 

ნირღუა იგი და სულნი წარგდეს. და აბანოსა მას, და ვითარ მიიწია 
სიტფოსა მას, მუნქუესვე დაჰვსნდეს 

ვორცნი მისნი და წაოჯჭდა სული მისი. 

ხოლო წმიდათა მათ, ვითარცა იხი- ხოლო წმიდათა მათ, ვითარ იხილეს 

ლეს სულმოკლებაი იგი და უთმინო. უთმინოებაი მისი„ ლღაღად-ყვეს ყო- 

ებაი, აღუტევეს ვმაი ერთბამად, (V) ველთა, ვითარცა ერთითა პირითა და 

ვითარცა ერთითა პირითა, და თქუეს: თქუეს: ნუ წყალთა ამათ ზედა გან- 

ნუ მდინარეთა ზედა მრისხავ ჩუენ, ჰრისხნები ჩუენთ;ს, უფალო, გინათუ 

უფალო, ნუცა მდინარეთა ზედა გუ- 1მ მდინარეთა ზედა რისხვაი შენი საში- 

ლისწყრომაი შენი და ნუცა ზღუათა ნელ არს, რამეთუ რომელი-იგი ჩუენ- 
ზე·და რისხვაი შენი, რამეთუ რომელი- გან ივლტოდა, ვითარცა წყალი და- 

იგი განგუეშორა ჩუენგან, ვითარცა ითხია და განიბნინეს ყოველნი ნაწ- 
წყალი დაითხია. და განაბნინეს ყო- ლევნი მისნი. ხოლო ჩუენ არა განგე- 

ველნი თუალნი მისნი, ხოლო ჩუენ არა 13ჰ შორნეთ შენგან, ვიდრემდე გუაცხოვნნე 

განგეშორებით შენგან, მაცხოვნენ ჩუ ჩუენ რობელსა გაქებენ ყოველნი 

ენ და სახელსა შენსა უფალო, ვხა უფსკრულნი, ცეცხლი, სეტყუაი, თოვ- 
დოდით, რომელსა გიგალობენ, უფა- ლი, მყინვარი, სული ნიაექარისაი, რო- 

ლო, ყოველნი დაბადებულნი, ვეშაპნი მელნი ჰყოფენ სიტყუათა შენთა, რო· 

და ყოველნი უფსკრულნი, ცეცხლი, 2მ მელი-იგი იქცევი ზღუასა ზედა ვი- 
სეტყუაი, სული ნიავქარისაი, რომელ- თარცა ჯმელსა, და აღრისხებასა ღელ- 

ნი ჰყოფენ სიტყუათა მისთა, რომელი ეათა მისთასა ძლიერებითა (|499| მკლა- 

იქცევი ზღუასა ზედა ვითარცა ჭმელ- ვისა შზენისაითა დააყუდებ. 

სა, და გა·ნრისხებულითა სულითა და 

15 ბრძანებითა |69| შენითპ დაამშუიდე იგი. 

და აწცა იგივე ხარ შენ, უფალო, და აწცა შენ, უფალო, იგივე ხარ, რო- 

რომელმან ისმინე იაკობისი ლოცეაი” მელმან ისმინე ვედრებაი იგი იაკობისი 

ჟამსა მას, ოდეს ი(ეელტოდა იგი ში- ოტებულისაი მის თქუმისა მისგან ესა- 

§ 

წ !/I["/”I.[/["·L?I, ჩსისოკV ((M50/# , სხ6.% დიუი/V: 

|·“|| I“”·[I|(·ჯ·[·| |||·I|I|4 ”III“II·II 11·“11·/I".·||||”1"1·|··|/"··1”| ?“”I“·”” "I”L/I·I·I I/*/")“"!·“|7| 

ჩიიჩ / 1//7”.0··!· „ს,·"“შ”ქ· I|·|I” ს უMVM / ესი „ხი, იწ M“/ გჩ ითV 

M/"I"/”""[;!["—·I”I ჯი # თI / პ I სყიშს იო' ·|·”"·7I··[[I / # 6 .ი- 
„ ხსყ“+C, ჩ/ი+ ყხვი'ი 6MVI#, # ყ//ყ “I·//I·I·„|I·|·I·| MM სო/, ე / ოჯ 

ქხყსჩიყიტ /# ცნV, M/M9L ს(ჩეიყხსთ ი IMV. # დ;იV ჯი 6 I ძიყი 
დი/ #/C-/5%V/V I“·I“I;·I”””!,·II ბი Vგ' ი # “მჩ (,ო,ის, რი./ # ი- 
ყინი, ბ/ხCV /# თ,ი%, ჩიყV # /იჩდ ი «ო%IV V/((,V ყწო! ||[I V V.VV #ც ა 

ა ;:4,12·;„/1[!”L ითიწ #. #. ი/ იოდ VV/ს ყ(ი(MC"/VV / ბსი/ცV კ ყ”+ბიL- 

§ 

1 სსხიკნ ჯი:ბსო)) სსა)ს V. 2 სსს ს „სC. იისი 8, ყსბხბ!ს)ს) 9II .ი:ს ც. 2 IIVI 

ს 8. 4 ს სი# ს ბიყი:) სთV ს ბი ი: V. 5 ჩიის) ინსყLს C. 6 M M#სცს I სყსსსყიბი «Iსი:ნ 

ჩი ჭ. 7 სისსყსბი, ყს2სიყი II სIსნ')ნ |""|1|I] სითითსბი ც, წაიიდი „. ჩიLL -IIVაიხ CIV C. 

8 ახ.ნ „სიინC, ჩიიძი L Vსიხსი 4C. 9 ჰიისხ, + ბხისი ს. ესებიLყსნს . 
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/% 8ც 

შისაგან ესავისა, ძმისა თ;:სისა, რო- ვისა, რომელი იოსების თანა განიყიდე 

მელი იოსების თანა განიჟიდე და ივ- და გამოპზარდე იგი. რომელმან ისმინე 
სენები, რომელმან ისმინე მოსესი და მოსშსი და მიეც ჭელთა მისთა ყოფად 
მივც მას ყოფად სასწაულები და ნი- ნიზშბისა და სასწაულებისა ეგჯპტშს, 
მუშები ფარაოს ზედა, და ყოველსა " ფარაოს ზედა, და ერსა მისსა. რამე- 
ერსა მისსა, რომელმან განაპე ზღუაი თუ ზღუაი განაპო და უძღოდა უდაბ- 

და წარუძეღუ! ერსა შენსა. რომელმან ნოსა ერსა მას შენსა რომელმან ის- 

ისმინე წმიდათა მოციქულთაი, ჩუენი- მინე წმიდათა მოციქულთა შენთაი, ის- 

ცა ისმინე, უფალო, და ნუ დამთქამნ მინე ჩუენიცა, უფალო, და ნუ დამფა- 

ჩუენ მორევი წყალთა, ნუცა დამფარავნ 19 რავნ სიღრმშ უფსკრულთა წყალთაი 

ჩუენ სიღრმეი უფსკრულთაი, რამეთუ და ნუცა დამთქამნ, რამეთუ დაეგლახა- 
დავგლახაკენით ჩუენ ფრიად. შემეწიენ კენით ჩუენ ფრიად. შემეწიენ ჩუენ, 
ჩუენ, ღმერთო, მაცხოვარო ჩუენო, (>1 უფალო, მაცხოვარო ჩუენო, რამეთუ 

რაზეთუ შევედით სიღრმესა ზღჯსასა, და დავდეგით სიღრმესა ამის წყლისასა, 

შეიღებნეს სისხლითა ჯორცნი ჩუენნი,1პდა დაებნინეს სიტფილესა ფერვნი 
აღგ:მცირე, უფალო, სიმძაფრე ესე ჰა- ჩუენნი. დააყუდე და და(ა)ცხრეძ სიძ- 
ერისაი ამის მწარისაი, უფალო ღმერ- ლიერშ ესე და სიმწარძ ქართაი, რაი- 

თო ჩუენო, იესუ ქრისტი, რაათა გუ- თა ცნან ყოველთა, რამეთუ შენდამი 
ლისვმა-ყონ ყოველთა, რამეთუ შენ- ვღაღად-ეყავთ და ვცხონდით. | 

დამი ღაღატ-ვყავთ და ვცხონდით, 21 

შენ გესევდით და არა მრცხუვნა. 

და ვითარცა 'წუა ღამესა ოდენ იყო, და მესამესა ოდენ ჟამსა ღამისასა 

ნათელი დიდი ვითარცა მზხ გამო- მზ0 მოეფინა მათ ზედა, ბრწყინვალე, 

ბრწყინდა მათ ზედა, ტფილი, ვითარ- ვითარცა დღეთა არისათა, და დაღნა 

#: 1 წაროძეღუ. 

ჩ. “ი 20 სო% თხი ხი, ო/ (რრ « L.//ჩყV მ“ქ[”"“·“”! / Iს+ყრ:ოი|V 
# თM/იიოV.ხს. V ,;”“”.I”|, იი ლ%VM ვ”·[“!”[[“[| |[·“6“”159·“1[ # სხყი.ყნი დV. 

”I” (0L"/ II”I[“L"[I თო ხ ბნოს სოჯირ შვ.V/ LC თციინVო II;?|"·|“·"·”| # V#..- 

ი“.ის # # ფ.. ხL.ი ჩხიბზსსჯი! დბი |I“I|"/·|I|·I “ ““"“2?·1”1·”1—1711"1 ძიყვი- 

“ოჯხის გოM# კიმიი«ეითზ: /ი გო «/იიყ დიყ ხიტიხჯიყ, ჯიი L «სდ თ, 
ს M ცფსნე4ხიყნ „4სV რიი,თდ ჯიხიყ C « ლს/რყენ 94#ი იი « თი.- 
სოიყ.იი «ხა ჯო/ძ, «M6+V9%VM. MM იიო VიM/ჯ ძხსი იV ,ი:წ ჯMM, 74 

სე“ჯ / |II"|”“·[|L·“7·I ბიიი L ნხი/“ს იი 4ი ჰსინთყ “სიიყ!: ჩ/[[ჰ/““– 

ყი, თწხი, !ძთზ(””.[;["—?[ # «უო IმMLV რ L.იი/, თწ6/”> ) უო “ხი, ფნხნ ბი- 

ზ/!ჟ![ზ M:/II?III.!L·“·I”I, |||ს . ვნ? “III“I,II“/[L„”I# " ||სჟ“1ჯ1 

”: კსიციი“ ძ.VიL 8ჩგსიო|V M/# ბ,ცს“ყე ჭზ”ჟ““··ჭ ჯხი“/ /#იიე# კა4..- 

|"“|·I”I|I 6 |/6C8.6 უ M #უM#M ვი.ი% ვსიV' |·“|| ი/ ი,ნი/ი/MV იV “/ხVხნიახნV 

= 1 იეიL)--C. –– ხს თხი #. 2 სყყსინსსსსე C. იი |;ჩ[| ნიყსხდი) ყსსნთსისნყი I სხყიLეხი 

ყნთს–- . 3 იც) ფიL C. სისი) 'თიLხ(ი) C. ხ ბსს ნიისს -- #C. ს სიიLსს'ის ს)ხნიჩნიყიის -- %, 

4 იებიძნ სთისიხი) ფიიჯის C. 4·5»·—1!"·6"··"""" ძიეიყძნისსს იიLV . 5 სილიძ ლიძ9 სიიხ|იი| 

სასიხშიეს სიე ჩ, სიLცი სსას'ისჯიცს C. 6 ცნსიVსიეLI 0ნსიLყესნ 8, ცის(იLყეხ C. IIთია!ი C. 

იისიფს 8. იყ1იLძეLI Iესი 8, ს/ეLC. 7 ,ხი–-8C. «თძსს + ხსთოთე 8, «ხბს თსისე C. ყიLVI 

ცი 8C. 8 ი.ი) Vსი4ს6ნი 4C. 9 «სი– . «1 ს ·. 10 სსეთი) სიყასი 8. 11 ისიყილი ცC. ჯიი 

იხყკსს 8. ს სსთითნს 8ც, ყთსაცსს სს C. 12 ს (იLბასLI (ოსბასL ბ. იხითნ C. –- დხიV ჯიჯის 8. ხსს) 

ს C. სძხნსს)ნ ს)სჩხსსესნიC C, II ს ჩიყსნინ ს Vსსი)ნ #. 117 
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138 ილ. აბულაძე 

# :) 

ცა ზაფხულის, და განირღუა მყინვა მყინვარი იგი და იქმნა წყალი იგი 
რი იგი და იქმნა ვითარცა აბანოი. ტფილ. ხოლო მცველთა მათ ყოველთა 

და მცველნი იგი ძილითა შეაყრობილ ეძინა, მდებსა ადგილსა, გარნა მესა- 

იყვნე, ხოლო მესაპყრობილეთ-I720) პყრობილეთ-მოძღუარი იგი ხოლო 

მოძღუარი იგი მღჯძარშ იყო და ის- ბ მღჯძარი იყო და ისმენდა ლოლცვასა 
მენდა ლოცვასა მათსა და განიზრახევი მათსა, და განიზრახვიდა, ვითაომედ: 
და, ვითარმედ რომელი-იგი მიივლ- ვითარ რომელი-იგი შეივლტოდა აბა- 

ტოდა აბანოდ, მეყსეულად სიცხისა ნოდ, მუნქუესვე სიტფოისა მისგან აღე- 

მისგან აღესრულა და ესენი ესოდენსა სრულა და ესენი აქამომდე „ოცხალ 
ამას ნეფხვასა შინა ცოცხალ არიან?! 19მ არიან?! და ვითარცა· იხილა ნათელი 

და ვითარცა იხილა ნათელი იგი მათ იგი დიდი მათ ზედა აღჰხედა (კად, 

ზედა, აღიხილნა თუალნი ზეცად და რაათამცა იხილა, თუ ვინაი” არს ნა- 

იხილა, ვინაი იყო ნათელი მათ ზედა. თელი იგი. და იხილა გ;რგჯვნები გარ- 

და იხილა გჯ:რგ:ნები! იგი გარდამო- დამომავალი ზედა წმიდათა მათ რი- 

მავალი მათ წმიდათა ზედა რიცხჯთ " ცხჯთ ·ოცდაცხრამეტი, იწყო განზრახ- 

ოცდაცხრამეტი. განიზოახვიდა გონე- ვად, ვითარმედ: ესენი ორმეოც არიან, 

ბასა თ,სსა და იტყოდა, ვითარმედ ვითარ დააკლდა მეორმეოც იგი 

ესენი ორმეოც არიან, და აწ ვითარ გჯრგჯნი? და ()ნა ვითარმედ, რომე- 
დააკლდა |V) ერთი გ»ჯრგ:ნი?”? და ლი-იგი შეივლტოდა აბანოდ, არა 

გულისამა-ყო ვითარმედ რომელი- 2მ შეირაცხა იგი მეორმეოცედ. და მა- 

იგი შეივლტოდა აბანოსა მას, არა შინლა განაღჯძნა მცველნი იგი მძინა- 

თანა-შეერაცხა მეორმეოცედ, და განა- რენი მისთანანი და დაუტევა სამოსე- 
ღჟძნა მისთანანი იგი და ადრე-ადრე ლი თუსი მათ თანა, და შთავარდა ტბა- 
დააბნია სამოსელი თ»;სი მათ წინაშე, სა მას, ღაღადებით ვმობდა, ვითარ- 
და 'მერბიოდა? იგი ტბასა მას, ღაღა- 2 მედ: მეცა ქრისტეანე ვარ. ·და იწყო 

დებდა და იტყოდა: მეცა ქრისტიანე სიტყუად: უფალო ღმერთო, მრწამ, 

#: 1 გურღ1ნები. 2 შეირბიოდა. 

ყიი # დი:.ი ხს/MV, ჯე M/ნMი/V ფისაოიი/აVV ი/მ V ნი L თ.იხს უმVნჯ «დჯ%+C- 

#09/ყ წიყი, # დ/ ოC ბწნ/. ხ·#ჩ |1|"“·I“|· 7ყ I“"[““·[I?IIIჟ““. # თი 9V/ნის, 

ჩინოი/ს ჯო:შ“ი!L # ვხიმი.9ხსნს, # ყიჯგ. უხოჩთი სსუ ითV/# 6% ხ. ხიხნ" ჭო/« 

ყხიი'..ნ, ჩ·“|ჩჟ“”. ჰსენსVი %სინჯ @# ი'ხთ/ს ჩვყL 1”1”5· # ხთხი“ “იი, 

ზ ” /#ჯ.სხნ/Vი # «ი+ი “ილხოყის (მი.იო“! რიხნიოი:V # დ#VV: ““[·“ რმსი//,ოინ 1ს9სი 

||7ზჟხ|”·ს მს გიიოყხი:V სV Vიდ III"“·I"I· V თი+/ იიისიიან. # ფო II„L 

იი აისი//იხას.V # თი,ი ბჯმი.სყიL »%დ #//0:4VოLV4იV! ხ. 7”·11·1·"!““/··“1?1 ”- 

/ჰმ ი/ყ 1“1"11··"“·"1“111“71 იი ”% ["·[I?·I ხხსი, « „VMMყსაჯ ფდჩიVენიბ“ ჩ+-ი ჩ წოიი, I- 

ყხ"ყ # |ჩ6Vი უ 'Mსჯი/, ”ს ხ. ჩ დიჩიხთოისნიჯ MM' ხ. «ნი.+C- ,. 8;·, 

1ი სოო ბ, რიასLM / # ჯხი, კო# # თოდგაი 6MCიხ ს /ვ/#Mშ. ( იორ რა/ასისა 

1 ხხსს) სი)სხ6.8C. იL+ნინ #. 2 ხიხ)ჩხნC. სსს სნნყს!1--C. ჩ ისისსნხისნ + ს ნსსL C. 

3 –> ს იხიVიLიხ0L6 ხსსი)ნ (იLბთL #ტ. ცხისს –- 4C. სხნეჯნხი საან . „იხსნსს| დი)ი C. |იეუს+ 

სსსთის .ც. ჩასეხისა!) C. ნსიიხს C. – იLსის ჯიჯუსნ ჩეL #. ნ ხვსსნLი ტ.სილიყნ) ნიყს C. V თთ” 

#ი8 ც,. 6 ხიხ ტC. დსითასინ, #. ხინ 8. სიწს - 0C.Vხ 8, 066 C. ფახსასნ –– C. ს) კთენძძ, 
8. 7 დთყანთ< #8. ცნე) ხ #. ისისსიL6V06) სიLილსნ C. ს ნი)ნძასი)ნ) )სსესძასM #C. 8[·81·!91 

ფჩთნიხებინ ტ. ს სყსსფყ #. 9 დიხსთიყისს) #. 10 ს სიდლ"|) სიდლ" #, სინსეს 11C. ჩხით. 

სსს ) ხს ,. 
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წ.% 8 

ვარ. და შევიდა შორის მათსა და ოომელიცა ამათ ჰრწმენი, ამათ თანა 

თქუა: უფალო ღმერთო, მრწამს შენდა შემრაცხე მე და ღირს მყავ მე ტანჯ- 
მიმართ, რომელიცა ამათ აღგიარეს გვათა და დათმენად განსაცდელისა, 

და მეცა ამათ თანა შემრაცხე და რაითა მეცა რჩეულ ვიპბოვო, 

ღირს მყავ. მე ტანჯვათა და განსა- ' 
ცდელთა დათმენად, რაითა მეცა სათნო გეყო. 

ხოლო. ეშმა| 21)კი მოუძლურდა და ხოლო ეშმაკმან ვითარცა იხილა, 
გარდაიცვალა თავი თ;:სი მამაკაცად და რამეთუ იძლია, გამოჩნდა ხატად ვი- 

მოიჭდვნა ველნი თ;სნი მუჭლთა, ტი- თარცა კაცი, ჭელნი (4301 მოიჭდვნა 

როდა და იტყოდა წინაშე ყოველთასა; 1მ მუელთა და იტყოდა წინაშე ყოველ- 
ვაჯ«მე, ვა«მე, რამეთუ ვიძლიე წმიდათა თასა: ვაი ჩემდა, რამეთუ ვიძლიე 

ამათ კაცთაგან, არა მესხნეს ერთ- წმიდათა ამათ კაცთაგან და ვიქმენ 

გულნი მსახურნი„ უკუეთუმცა არა საკიცხელ ყოვლისა, მაქუნდამცა შემწ0 

ძლეულ ეიყავ. ხოლო აწ გარდავაქ. შინაგან-მეტყუვლი, ვინ უწყის, არაი- 
ცინე გულნი მთავართანი და დავწუნე 1ზზცა ვიძლიე ხოლო აწცა უქციო 

გუამნი ესე ამათ წმიდათანი და მდი- გული მთავართაი მათ და დაწუნენ 

ნარესა შთავაბნინე, და აწ ესე ეყრ, ვორცნი წმიდათანი მათ და შთასთხი- 

რაითა არა იპოოს ნეშტი მათი და ნენ წყალსა, და ესე ვყო, რაითა არა 

არცა წარიღონ ქრისტეანეთა. იპოოს ნეშტი ძუალთა მათთაი, 

ხოლო წმიდამან კჯრიონ თქუა: ვინ?? ხოლო წმიდამან კანდიდოს თ·ქუა: 

”IV) არს ღმერთ დიდ, ვითარ ღმერთი ვინ არს ღმერთ დიდ, ვითარ ღმერთი 

ჩუენი ანუ ვინ არს ღმერთ, გარნა ჩუენი. შენ ხარ ღმერთი, რომელმან 
ღმრთისა ჩუენისა. შენ ხარ ღმერთი, ჰყვი საკ/რველი მხოლომან, რამეთუ 
რომელმან ჰყვი საკ,რველი, რომელ- მტერი ესე ჩუენი ჩუენ კერძო ჰყავ, 
მან მტერნი იგი ჩუენნი ჩუენ კერძო?ბჭ და დაკლებაი მეოთხისაი მის ათეული- 

#: “ ფსლმ. .11,1. 

ჯ” "“/ყ! 
|··“1| “““1"“7“··1 / “[“II"III“·”[I!·,·I მ“იზხ“ # ჭსნითისიწსხნ“ 9ხVა8V #იიMრ# 

!I/“III?· [I/["I?“ 10%[”"[ I“,II[L“I[ ““I;·(I “”"“2[! ““·|0710ჟ|"·ზ· II·I“| ჩVბ, 1[· ·,“”I”L· 

ყ"/ || ”ეიოყ თჟთზვ“; " 11114· ძ“”;!· ““/“ჩ·!”]სჟ“!·ზ· 21"·11111!· ჩ“”/“·“ვ,“_ზქ ს ი..- 

ფსხ./ი, #M იგ კიუ|მხი; (MV6/ი ჩიკყ «.L გიჯხყხყ «+/ლი“ ხგ/იისVიყ, C ,ი- 
ყხყ შ14იი/ხს იიცივზ, # ცხყსესყ ხ.ახიი # M რირიხყ. 1 #ს” დოყჩხ9V 
სს ყიიძ ითიხხსი“ე სოყ"! 

/··“I| ხისიი" 1,["·[·["!71 V6). ”,I[ L სიხთი"ბ Vპ, იღ/'MM6ხ« 11„·““"“··“0 “ხი. 

(V “,II C სიხთი'იბ, ი')ყ ·I““”””·„“I ძსხი/ნ. თიL M/ სხთი.ბ, ოიც რო%ჩ “ 

!“ჯ·“ზ!ჩ[["· ||·["”|ზ, 7 ) !ჩ·“|||““|“||”|"ჯზ წ |||I|I I(I”I·VII ·“,"“,ILII # 1“||“||“I“|ILMI 

ჯიჯ/იიი4“ ს სVI )ყი.ესი, # დი/ო ·|““|·|“|.|ძ “ი“იხსი! ხ. Vი“ «VMML 

_1 III·"I]—;XC. სისსნასნსყ ს) – ტ. იიბისისსნ ბ. 3 სიცს) იიიყხს C. # იბნსიი+ლ C. 

ნ თისნეს C. ბსსიი)--სიი C, 6 ი) სს)) ,სC. )სიეიხსს))| სსსისი სსს ს. 2დსყI! ც. სწს- 

ნს.ის C, + ხ Vხნსსსნ ჭC. სსსწ ე + I ხსცსთიისე ,. თ;[·ს"ჟსნ ზ, 7 III·I·I"I"I·II“I·II ცსვ- 

წთის #. ენსხსყსნ C. ი)ი - სასსესსს, C.7უIიეხნ C. 8 Vსს'ეიLბ) V იVსნს 8. სყი ს C-. 

ნიყს სიეს #. 9 L) -– მ. )სსთითბს8. 10 სსს იყ L) ს სსყ LC. ღის)ყ )V?) VსაძLI იი- 

ხყხს იბ !II··[I. 11 ყხს,ენ| – 8C. ი) იი ც, I C. ფჩსასსითიიის ზ+·.|·|.·|| 8. სიიძ ც ძყM- 

სხსიდის „. 12 "I""IIICII 4, თსსსწე . ს სIსყIიL #, სსს სIსIსL C. 119
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ტ 3 

ჰყვენ და რიცხ, იგი მეოთხისაი მის საი აღავსს და ეშმაკსა არცხჯნე. და 

ათეულისაი აღავსე და ეშმაკსა არცხკნე იტვოდა ფსალმუნსა ამას: მაცხოვნე მე, 
და იწყეს ფსალბუნებად. მაცხოვნენ ღმერთო, რამეთუ მოაკლდა წმიდაი", 

ჩუენ, უფალო ღმერთო, რამეთუ მო- 

9 აკლდა წმიდაი", რამეთუ შემციოდა ჭეშმარიტებაი ძეთა კაცთაგან. 

და ვითარ განთენა, მოვიდეს უღმრ- და ვითარცა განთენა, მოვიდეს ურ- 
თონი იგი მძლავრნი და იხილეს მე- ჩულონი იგი მძლავრნი და იხილეს მესა- 

საპყრობილეთ-მოძღუარი იგი შორის პყრობილეთ-მოძღუარი იგი მათ თანა. 

მათსა" " პკითხვიდეს ერისაგანთა მათ, ვითარ- 

10მედ რაი იხილეს? მიუგეს მათ და ჰრქუ- 

ეს: ჩუენ ძილითა დაჭჯშულ ვიყვენით, 

ხოლო იგი ღამი ყოველ მღჯ;ძარი იყო 

და მეყსეულად განგუაღძნა ჩუენ ძი- 
ლისაგან, და ვიხილეთ ნათელი დიღი 

1შმათ ზედა. და მან დააბნია სამოსელი 

თ;:სი და შთავარდა მათ თანა, ღაღა- 
დებდა და იტყოდა, ვითარმედ: მეცა 

ქრისტიანე ვარ. ხოლო მძლავრნი იგი 
აღივსნეს გულის-წყრომითა და ბრძა- 

230ნეს გამოთრევაი მათი კიდესა მის.ტბი- 
„სასა და წათითა დალეწნეს წ?ვნი!1 
მათნი. ხოლო დედაი ერთისა მათგა- 

ნისაი დგა მათ თანა, რამეთუ იყო ძლ მის 
უმრწემშს? მათ ყოველთა; ეშინოდა, 

?ზნუუკუე მომედგრდეს შვილი იგი მისი, 

და "შეეკერტნეს და ხედვიდა მას. გა- 

M ფს. 11,2. ## აქ აკლია ხელნაწერს,. 8 1 წუვნი. 3 უმწძმეს. 

1“!·“11![”““ 4“·,[“· ,|ხჟ", II/V“! “““I·I”“·(], II[I I·I“I#I““III“” “”I·[I„ (1112)1 ს·. II,I,!L— 

#M/MM14IMM/ CI I“·III, III||I?·I “”/”"1·“11/!21” ჯ:”·წ“·“·"[!ჰზ, “ ”III“L·“L ჭ,"“?””·“"”“ზჩ '7771 

ყხი/როდიV- I ხი # გწო/ს დსდ //ყნი| წ დ, MVყ % 84 MგსიV V9 ს ომ ო.V 
სყი კიზყთეიების დ«ი/შიკყ /ხ08 # §Vი/ს, # თხირ“ი ჯი/ თრთნM დ%ოგრCი- 
#იყ 9 V ი/ „VIნყ ნიმენიბი #+ დ #0დ, # /(ძვნ“იყ ხ სსიოდV «რ იV 
',Iო / ხ. ჩ ჯ[·["”””ზჩ“” ს”/: |··“|| ტფირხLოი. ექ ჯყხ. ყ'ისიი./ 

ჩიყმი,სყს იი ძში““ ხ (ხსდეიV C თი.ი «ირიბთ ზოყ. ჯიინლ ჩის 
«ძ/, #ხი, იხიი.მს ჩ ზიე«თსნ6 წ ყ.სყილენ 45 სო 94%9M წ თო მო 

”ი ამდო § დი/სსხი/.ის, სყი:ნი (ი 94%რეL «ლ:ხი I+CIICVICM9ნ, კიი 

1 სყისისსსასე სს' იი სსს ი დი+ი |ინბს IV C. ხL |სის1 |- C. 2 -, ხის სო სიLა L #C, 

6 C. წისსLიის C, ისნწი!ს სსჩ 8, იძისნთსსყხთის C. 3 ჩსიცსჩხს C. ხის) ს "სსხხი იხს8 

.ე თსისი. - იიიას) C. ძ 8C. თასი ჭ. 4 | იისნ C. ცსისსისესს ი ს ძ4ს2სით VVხ- 

სყი)ს .%. «Iსსსს)ნ. ისს00 C. 5 II ) ჩსაიბსსს 8. ჩ იყნიეუნ --. ს თოხსსსი) თსVსი C. 29Lი79 

«ინსის იი . ს ინხეს" . იჩინსიბს C. ხ ნისს ცს. –სი ნის“თს ს იხიის C. 7 იდიხნსთიიყ- 

ჩ 1. სსს ს I(. ჩი.ნ .იI (; +ს [|I""·|II""|II·; C, 8 ინისთ –ს80. II16L6 #ტ, MI6 ხ·"·ჩ C+ 

ფაის/იVნ (: 9 #სი) (ხიLVს C. სი –8. 10 „თნსსიეი)ს)ნ1+Lი 8.. ძასVსნხსსს #, იისი- #0 
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წ.5 8 

ნუყარნა თითნი მსგავსად ვედრებისა 

და პრქუა:. ტკბილო შვილო ჩემო, 

წუთ ერთ დაითმინე, რაითა სრულ 

იპოვო. და წმიდანი იგი დალეწულნი 

L731 და აღმოუტევებდეს სულსა და "წათითა აღმოუტევებდეს სულსა და 
იტყოდე: სული ჩუენი, ვითარცა იტყოდეს: სული ჩუენი ვითარცა სირი 
სირი განერა მახესა მას მონადირე- განერა მახესა მას მონადიოეთასა, ნან- 

თასაა ნანდჯლვე საბრვე შეიმუს- დ?ჯლეე საფრვძშ შეიზუსრა და ჩუენ განვე- 

რა ·და ჩუენ განვერენით. შეწევნა არს რენით. შეწევნა არს ჩუენდა სახელითა 

ჩუცგნდა სახელითა უფლისაითა, რო-1მ უფლისაითა, რომელმან ქმნნა ცანი და 

მელმან ქ?მ?|ნ|ნა ცანი და ქუეყანაი-". და ქუეყანაი?”?. და ყოველთა ერთბამად 

ყოველთა ერთბამად თქუეს ამენი და თქუეს! ამენი და აღმოუტევეს სული. 
აღმოუტევნეს სულნი. 

ხოლო 'შვილი იგი მის დედაკაცისაი, ხოლო ყრმაი იგი მელიტონ, რო- 

რომელსა-იგი ევედრებოდა დედაი 1' მელსა თაყუანის-სცემდა დედაი თვსი, 

თ?:სი რომლისა სახზელი მელიტონ, სულიერ-ღა იყო. და უბრძანეს (431) 
სულიერ-ღა იყო. და ბრძანეს უშჯუ- მ?ძლავრთა მათ მოთრევა- ურმებისაი, 

ლოთა მათ მოსლვაი ურმებისაი, |–წ) და დასხნეს ვორცნი იგი წმიდათანი 

და დასხნეს გუამნი იგი წმიდათანი? მათ ურემთა მათ ზედა და მიაქუნდეს 

მათ და მოაქუნდეს კიდედ მდინარისა? ?9 კიდედ მდინარისა მის, ხოლო ყრმაი იგი 

მის, ხოლო ყრმაი იგი დაუტევეს მუნ მელიტონ დაუტევეს შუნვე ადგილო- 

ვე, ჰგონებდეს, ვითარმედ ცხონდეს, ბანს. და დედამან მისმან ქითარცა იხი- 
მაშინ ვითარცა იხილა დედამანწ მის- ლა, რამეთუ მარტოი დაზთა, განიშორა 

მან, რამეთუ მარტოი დამთა 'მეილი დედაკაცობისა ძალი და განძლიერდა 

იგი მისი, განიშორა მან დედათა იგი 2ზძალად მამაკაცისა, და აღიღო ძ იგი 

1 თქ;ეს. 2 წმინდათაი. ? მდინარისაი. # ფს. 123,7-8. 

# % «გიყხჯ ნთ|ჯნი # ს(ი(იოს , ხ Vი დბხით ხ+ი თახნი. M#როყეი თლინ“M, 
–>>9=“.““ 
·ჩ,·!#““”"[ ·||·|“·?·1·“·"||“|·I··I”|·@|"·1I ჯხყ! ხ. იისიიდV იითრიI“.,.ი / ჯ“იო ნყიV 

რიI.ასახე/V ფყჩიოვნციხV #M "იხ/ესV. „?/I@ #მხი რMციჩყიV ოო' წ ხი/,ს კრთო“ 

§“)შნ იცხიეიყ. იიდ /ო წიოყ ნგიხე+ 6 /ი «'ყინყიც. 0ი+ :VI.- 
#9+LV C ძ#Mდ /იI IVV6 თნისოს, ი/ ითი დსისხსით L დსს (123.7·8)1 . “ ყნ.ჯ 

“ი.ი ა ძნსსყი.% დ/ნსხ, «L.+Vაჩე/შV «ოი/#იV: ჩ·“[მ “იო 0·1"“1"“”7“ 

იი 4M/ნ/შ..ინი /# ||““·|IL·5|, ცნი MM კოყიდ წი. # ჩ["”·/”“·(ხჟ[·ზ იიო იV “ბას, 

რშ/ე # ხიოხხ! დI იძსიი სიყი # “·“111“71 # იხსინV კჩვი ?1”“"11“ |·“|| დV- 

'ო VV «%იან9 ?I”I[!·I·I, სიბს /ი |შ|1 “.ისიყხს: ხ. მ+.ის თხნიყხნი! დ9-. “ნ.!,V 

მსავს,; ჩ „“ე უსნი დსს.ყ/ს რიიი.შმს.Vს, 6 «.M., რ ი“ # «|V9, 

1 სსისთინს) C. ჩ-ი -- . იიეხსს + ხV C. 2 ჩიყიხი C. 9ყ) ს 8. |ხეხს C, სეხს 8. V 

ხისნახი -- 8. 3 სიიითსხის) C. 4 ყძიძსინ ცC + Lიხთნე ც. I სსსნ #. ნსნიი:სდი 8. 5 'ი- 

ითის C,- #. იიიძსს)ილ ცC. V ინესან 8ცC, 9 სL+ინი+იჯL66 8. 6 „თსი.6ნL C. 7 სძსიხეი:ნ - #C, 

სს ნისესსნ) ჩხსთიLყხი. ძიძხი ხ.ინთნე 8. ლიიე) ჩსს C. წხხსთინ #C. 8 ს)იფLიდ Lი| სხნი+ნხ 

ხი C. ჩინს!Lიილნჩ – C. 9მ სთ)ს ცი. ს ყძხით) სს)სეს C. ს ლხიხს) იხიხინ #. 

ხსს ძათაისნინ -- 08C. 10 ს ჯიი ნიLნ ფასსისნსი #, ს ითისს! სნეLნ სთ;ბხხნ C. 

სთიებხ(ი4 8. სეინ . 11 თინს, თინ #ხთხ ს თ)ძ) სიონსისი. 121
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ჩ ზ 

უძლურებაი და მოიღო სიმვნისა გო- თ;სი თ2თ და დაიდვა იგი მვართა თ;სთა 

ნებაი და ძალი. და აღიღო ძშ იგი ზეღა და მვნედ მიაქუნდა კუალსა მათ- 

თ;:სი მჭჯართა თ;სთა ზედა და მჭნედ სა. და ვიდრე იგი მიაქუნდა შვრითა 
მიაქუნდა.ა და ვითარცა წარსწია დედასა თ;სსა, აღმოუტევა სული, და 

მჭნედ ურემსა მას, შეაგდო იგი ზედა ' სიხარულით წარსწია დედამან თ;სმან 

და ჰრქუა: იქმენ შენ, შვილო, მეორე და დააგდო იგი ურემთა მათ ზედა. 

ისაკ და ვიდრე-იგი მიაქუნდა დედა- 
სა.(78) შვილი იგი თ;სი, აღმოუტევა სიხარულით. და მოიღო იგი დედამან 

მისმან და დადვა წმიდათა მათ თანა. და აღაგზნეს საჭუმილი და დაწუნეს 

გუამნი იგი მათ ყოველთანი. 10 
და ზრახვა ყვეს ურჩულოთა მათ მაშინ ზრახვას ყეეს ურთიერთას 

ურთიერთას და თქუეს: უკუეთუ ეს მძლავრთა მათ, უკუეთუ დაუტეოთ 

რეთ დაუტევნეთ ძუალნი ამათნი, წა მნეშტი ძუალთა მათთაი, წარიხუნენ 

რიხუნენ ქრისტეანეთა და ალავსონ ქრისტეანეთა და აღავსონ სოფელი, 
ყოველი სოფელი. აწ მოვედით და1წმაშინ მოთხარეს და მოწმიდეს, სა- 

შთავაბნინეთ იგი მდინარესა მას, მა. დაცა იდვა ნეშტი ძუალთა წმიდათაი 

შინ შეხუეტეს ნეშტი იგი წმიდათა„ მათ, და ღაწუნეს ბგინი ცეცხლითა 

მათ და შთასთხიეს მდინარესა მას, და შთასთხიეს მდინარესა მას, რო- 
რომელ იგი (წ) იყო მახლობელად მელ-იგი მახლობელ იყო მათა, და 

მათსა. ხოლო ძუალნი იგი წმიდათა 20 შეკრბეს ძუალნი იგი წმიდათანი მათ 
მოწამეთანი კბოდესა ერთსა შეკრბეს კბოდესა ერთსა ქუეშძ მის წყლისასა, 

ერთად, და არცაღათუ ერთი დაფარა და არცა ერთი მათგანი წარწყმდა 

მდინარემან მან. წყალთა მათ შინა. 
მერმე შემდგომად სამისა დღისა გა- ხოლო შემდგომად სამისა დღისა 

მოეცხადნეს ეპისკოპოზსა მის ქალა-2ბ ეჩუენნეს ეპისკოპოსსა მის ქალაქისა- 

დთაიიბსხ“ კიონ/VV% დოიუატსს ჩ#:ი. # ო..ინს.თიი სი/მ.V დრინ“ ““|)ი/ყ". |·“0 

გყა/პოVხს /ნსჯისიო წი ს «ნი", ორ.ოყ MML.იV, ხჩის ფხოოდსV ვხსბ.%ო4/, # ცგხ- 

„ხნ” ყVი, ა.ის იVყნყ /# «Mხყო!, VMIVხეს. # იი ი. ოიითეს |ო:ყრიძ როLი, 

“7ცოხყსს 9%2Mი“ «იგიყს! 
8·“17"1·“”/ /II"|I4I"·|"; “I,"“,III?I LI!“,. «ნძს%ი ?"ზ“”.”ჟვზ 6 «ხნV. 2%1”:· 

/წეი7 აე დკხოთის ძხ «,ეითისი მიფოყი“4ი, როწი:V დთხოთა:, 7იჩხთიოსს“V!ი #L V 

ი,ოსხV დგიაინი! ““[I” ჯისყნს # #გტინყსV ფV2M.იVიი #«იდნიყს # ლცსხესV 

« ძ ხ# სოყ.ოიზნსნ ოლოჯთ ფხნო%: 

ჩის კნთ ნიჩნყ «.ი·იყ კოიჯიზსხყირL ნ“ხსიხორსის დჯძიოათდისს, ხ/0ძ ხხს / 

1 ხლსიბ C. – ყილიხს ხ+ი კიLსნ #C. ს სითიხნის ი) სი.სდ სნისლსსაი #C. ყჩხთ1 «სხის 8, 
სთ)(სიენ #C, 2 თ«ჩნკიხი კისს # Vსწისი ჩ ქხით) ი:სილ C. VVთ+Mინ + ხი #C. ხჩაი) თLთნ- 
უხთდ #. ლყიისს8C. 3 ინს - 8 ყნს ში.ინ – C. სთ)სყენ #) ნიძთძ C. 4 «სჯხასის) დიი- 
სხის #. წ მა,ანძას# + ლინიგიჩ C. საიგჩი:იი თიიძიხს) Mხიიჩხსჯს . თი სსს 8. 

;"ნ"·"·[·?ჩ –8. ს სსხნ) თსსნ 8 სსLინ C) + იL თისყხი C. ს'სხნ) + §ნ . 167[·"”!·9"9· 

6 დსესისის) ს=ყთ 8, ნიი» #ხ ს)ასსხს –-C. ჩიიიLVე 8C. ძსის. –ცC. ნიხსთიჭნხსს)ი 8 

? ფყნესათის) დისსხით ტ.8- იი ხი ძხებ0, – #. ს იუ M8M) L V 80 9 სიდგი)ას) იე სიიხთ+ 8 

თცე სილი|თ 0. ყხთნ -- 8. 10 ხესი+ი სLი:იფ #, თLი+იე ხიხი C. ხჯხ) L C.
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წ.შ 8 

ქისასა, ვითარმედ დამარხულ არიან სა წმიდანი იგი. ვითარმედ არიან 

ძუალნი ჩუენნი ადგილსა ერთსა. აწ 

მოეედ ღამი და განმიხუენ ჩუენ მდინა- 

რისა მისგან. მაშინ წარიყვან(ნ1ა ეპის- 

კოპოზმან (74) მღდელნი და დიაკონნი, 
კაცნი ღმრთის მოშიშნი„ და ღამშ 

დადგა კიდესა მის მდინარისასა. და 

აჰა ესერა ბრწყინვიდეს ძუალნი იგი 

წმიდათანი წყალთა მათ ზედა, ვი- 

ნეშტნი ძუალთა ჩუენთანი მარხულად 

ადგილსა ერთხა, რომელი მოგესწაოს. 

აწ მოეედ ღამე და განმიხუენ ჩუენ 

' წყლისა ამისგან. და წარიყვანნა ეპის- 

კოპოსმან მან მსახურნი ეკლესიაისანი, 

კაცნი მოშიშნი ღმრთისანი, და მივი– 

და, დადგა კიდესა მის მდინა“ისასა, 

და აჰა ბრწყინვიდეს ძუალნი წმიდა- 
თარცა მთიებნი, დაღაცათუ და-სა-1მ თანი მათ წყალთა მათ შინა ვითარცა 
დამე-რჩომილ იყო ნეშტი, არამედ 

ბრწყინვალებისა მისგან ეუწყებოდავე. 
სანთელნი აღნთებულნი და თუ მიმო- 

-სადა-დაშთომილ იყო ნეშტი ბრწყინ- 

და ესრეთ აღიხუნეს ძუალნი იგი წმი ვალებითა მით ნათლისაითა, გამოჩინე- 
დათა მოწამეთანი და დაჰკრძალნეს ბულად ხედვიდეს, და ვითარცა შე- 
ლუსკუმასა. 1' კრიბნეს ძუალნი წმიდათანი მათ, მი- 

იქცეს ქალაქდ დიდითა სიხარუ- 

ლითა. 

და ესრეთ იღუაწეს ღუაწლი კეთი- და აწ ესენი ესრყთ აღესრულნეს 

ლი და აღესრულნეს IV) და ბრწინ- სიმვნითა, და ბრწყინვალე არიან ვი- 

ვენ სოთელსა შინა ვითარ/კა მთიებ- 1 თარცა ნათელნი სოფლისანი ღმრთი- 

ნი, რომელთა ღმერთი პრწმენა და სა მიმართ მორწმუნენი, და ქრისტძის 

ქრისტი აღიარეს და სულსა წმი-. მოსავნი იდიდნეს ქრისტეს თანა. და 
დასა თაყუანის-სცემდეს და ქრისტეს სავსენებელი სიხარულისაი დაურევეს 
თანა იდიდნეს. და საგსენებელი სიმგ- სოფელსა შინა ყოველთა,„ რომელთა 
ნისა მათისაი ამას სოფელსა დაუტე- 2' I489) ჰრწამს მამაი და ი) და სული 
ქეს საცხორებელად ყოველთათუ:ს, რო- წმიდაი ს რომლისა შუენის დიდებაი 

რფიხხით# მგხირიდ M#ხჯ/ კით/. %ხვ თხსეLიჯ. «წ 60 ს «ხგხიეჩ C ი% §4ჩი # 
დჩ.ო”ო//: ხ. ასონ! ც%IL ხ.ი სთოხნთსხოოისV დითიო “ სყხინყ+.ი|)ს, იV ჩნი- 

სხ.იიბი, (% სMიყ კხნდი დხთოიი%ს: 6+C თჩ «რჯისხV სგ/ითიი «ონივს # %ჩლ- 
#”/ ვ/”/ი ჩიის ჯოხი6ილ ი ს M(მს თ.იხდ L მსიყხნი“( ,ს9სს9ი მგხიი დ8 ხწიიიყV 
ჩ როიხიწჯვ |ოCთო|V ხიხხცჩV: წ. ჩილჩ ძიცი/ხყი? ?ზვ["·“,·“ Vინოყს უიიბა.ს # 

დ7/იდ§V «ნბას. თი.იIო მს .Mჩ! 

ხ. / ყიგ. “I||"||!·“ სოით.ინ“ჯი 5"”4·““"”[”"@#“·% ჩც.იხყ VI- 

უხV ციეL |ონი“.ილი ჰრგ 1”””""““? ჩნთ.იისენი|დი # ს M#იჩხთის დ9- 

ხინნი/ი C ს ო ბივ+ი/ს ფი.ოიყჩიი #რით.ოისყის ლს: ჩინითიხ#. # 
ახერთბას დრჯიაMხაას მიუხ9 ,თგ სრინნ ს ხუ(რიმის ა/ხმბენ ნთხათირყნი 

1 #ხი) – 8, სსეს)ეს C. 9 ს იხსიის)ს| სსთხ 8. ს თხიLი)ს C. ლნი სMის)-- C. ხიხს- 

სისისს ტ. იL(სსოსსხიის ტ. )სსხიხე!ი)ნ ტ. 3 სსს –80. ს )(ხსნ #C. ძს;სასიი C. 4 – ხიის 

სიLსსხიიდ ს ჩხიითი) იიის)ნ8. სთ – . |სიხი ტ8.. ს ნესსისყ #- ყიჯიენ – 8C. წ ხისხსა( 

თსხისჩი8. ხისხი ჭ. იიჯსსისნ C. სიიიყი –-C- 6 ისისIსისგხსVდ) ყჩბიLიხIსVდ #. 7 სს ი- 

ისთჯი) სსანს ო ხVი C. ჩ ნსჩსთასი:იხსნ MLიხ”სიე –C. თ)ხჩ #C. 8 ხიის1 იითხს #C. 

ფIიზსთლიის 0 ბაიMსსიჩს #C. 9 ფა.Lისსლნა(ი) ისისს ეხIს|ი C. 10 ცსვიLდხთნ) ლთიხ #. –. )ზ2- 

[I"IIIIMI ჩიიხნ C. |თ?|*|"·|·ჩ|·· – #. ს სხნს)ნ –Vყ. ჯ98



144 ილ. აბულაძე 

წ. % 8 

მელთა ჰრწამს მამაი და ძი და სული აწ და მარადის და უკუნითი უკუნი- 

წმიდაი, რომლისა პშუენის დიდებაი სამდე, ამენ. 

და პატივი და თაყუანის-ცემაი. და სა- 

მებისა წმიდისაი არს სუფევაი და ყო- 

ველი ველმწიფებაი აწ და მარადის და წ 

უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

ჯოყ. 'პ L·““·I” ·|||1”||I L ჯ,”,[!ზ ს”ისიი, იფი'M# M .ითიი 1“”·[”“|"“?“I |““.L|"L- 

სჩხყ. "M6V: 

1 ს 1ყყნ C. ს )ჩწიიხ C. )ს.ხთსნყ –»)9. ხ ბსეინ... თიიიL+V I|·|IIIIII9] ხ მსთ ს ს 

ხ ძიყშისიხან სიLიი სიიიიიიდხსნი ს. 

M. 8. 4#ნ6VII#83L 

III 7 IIMMI 0I0C IნX3)ILICLC-#CM7IICLCM «I170II06IIII0: 

/CIC9”9IIIII IMCICLნ6IX II#)8ც „MII0I0II#68#". 

IV. 1LMIIIIIC C0CCC0CIL40 MX/9LIIIIC8 

ჩნტვMMC 

C96CIM 10I6MI06-0 IM0 X2C 8მCXM6IM#M 10C89CL97V3MMCM0C# XMXCიმIVიI 06- 
#2071#M82%+X+C8 186 06X2M0V#M IM23382980X0 I006M3867C9VM#% 82 I07წ9#9MC#0M #3MIM6. 
2ICI2IXხ60C M3V96M#C6C X6CXCI08 3IMX 06712XIIM 00M%2301826X, 910 038M 8319MXXC# 
96CსM2 029MMMMM 06C0680XXLIMV 02MMX8IM%2MV »ი6896”ი0739XVCCL0# 91I0602XV90V. 
I-რ #360>876L M#3 2M2IM#32 #30M2 16XCI0ს, 3X8 II2XMIXMV<M 1CიC86ICML! 
C 10688020M8MCX000 #3MMX2 M2 029MCM 31206 ი238MXV L0V38MC460# 0MCXM68ც- 
90CIMV: 8 V VIII 88. 
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საჭქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, V, თბ., 1963 

M39CC+V89 "I6CიIMIVI8 დX7XM0CIMCCMX /#ს)სM256MMM Xბ2VM I 0ი/3#MMCXიჯ CCჩ, V, IL6., 1963 

ილია აბულაძე 

მართულ-სომხური ფილოლობიური შტულიები. 
«მრავალთავის» ზოგიერთი თავის წქარო 

V. სებერიანე ბგაბალოვნელი: მოციკქულთა სავსენებელი. 

სებერიანე გაბალოვნელი ერთი იმ ბიზანტიელ ავტორთაგანია (გარდა- 

იცვალა 408 წელს), რომლის ნაწერები ქართულად უმეტესად ისეთ წერილო- 
ბით ძეგლებს დაუცავს, როგორიცაა „მრავალთავები#“ ანუ რჩეულ ნაწარმოებ- 
თა კრებულები. ამათ მიხედვით ისინი ყველა აქვს აღნუსხული აკად. კ. კეკე- 

ლიძეს თავის ნაშრომში: „უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტერატურაში ), 

სებერიანეს ერთი ნაწარმოებთაგანნი ჯერ კიდევ ჩვენს უძველეს თა- 
რიღიან ხელნაწერში, ე. წ. სინის მრავალთავშია (864 წლისა) დადასტურე- 
ბული. იგი ამჟამად უკვე გამოქვეყნებულია სხვა ავტორების ნაწერებთან ერ- 
თად ?, რომლებიც ხსენებულ კრებულს შემოუნახავს. სებერიანეს ნაწარმოების 

სახელწოდებაა: «შესხმისათჯ;ს ყრმათაისა და დაჯდომისათ:ს უფლისა კიცუსა 
ზედა შესულასა მას მისსა იერუსალემდ». საიდან უნდა მომდინარეობდეს ამ 
თხზულების ქართული ვერსია? ამ კითხვაზე არც გამომცემელს, აკად. ა. შანი- 
ძეს, და არც გაბალოვნელის ქართული ნაწერების აღმნუსხველს, აკად. კ. კეკე- 

ლიძეს, არაფერი აქვთ ნათქვამი არაფერია აღნიშნული ამის შესახებ არც 
ჟ. გარითის აღწერილობაში სინის ქართული ხელნაწერებისა1, სადაც ყოველ 

ნაწარმოებთან, თუ კი გარკვეეულია მისი წარმომავლობა, ანდა მისებრი სხვა 
ვერსიის არსებობა (პირეელ რიგში ბერთნულისა), მის შემდგენელს დასახელე- 
ბული აქვს წყარო. 

როგორც ირკვევა, ქართულს დაცული აქვს ხსენებული ნაწარმოები სრუ- 
ლად. ეს ჩანს იქიდან, რომ შესაბამისი სახელწოდების ნაწარმოები, რომელიც 

# წინა ნაკვეთებისათვის იხ.: 1. ქართულ-სომსური ფილოლოგიური შტუდიები-,მრა- 

ვალთავის“ ზოგიერთი თავის წყარო (I. სავსენებელი სერგისისი, IIL. ფილეკტიმონის მარტ- 

23ლობა): თბილისის სახელმწეფო უნივერსიტეტის შრომები, VI, 1936, გვ. ზვ. 329-347. 2. 

ქართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდიები-,მრავალთავის“ ზოგიერთი თავის წყარო: (III, 

მარტჯლობ.:ი თეკლაისი): ენიმკ-ის მოამბე, 1938, VIII, გე. ტვ, 71–136; 3. ქართულ-სომხური 

ფილოლოგიური შტუდიები: „მრავალთავის,! ზხოგიერთი თავის წყარო; (IV. მარტჯლობაი 
ორმეოცთაი!: ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე 1962, IXV, გვ. ზვ. 111 – 144. 

'! კ. კეკელიძე, ეტიუდები ძველი კართული ლიტერატურის ისტორიიდან, V. თბი- 

ლისი, 1957. გვ. 108 

? სინური მრავალთავი 864 წლისა... აკაკი შანიძის რედაქციით, წინასიტყვაობით და 

გამოკვლევით, თბილისი, 1959, გვ. 132--145. 

23 C8%810906 ძი8 M6ის5იLIL9 ფრ0ი»6I60ი35 IILL6L8II05 ძს »10ი% აIიი1 ლი C6”;ი»ძ 
C%0XILL6. I,00ს7810, 1:956, ი. 60–81, 
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ძველ სომხურს შემოუნახავს, მასთან მიმართებით წარმოადგენს გამონაკრებს, 
საკმარისად მცირეს (თითქმის მეოთხედს ქართულისას) 1. ერთმანეთთან შეჯე- 

რებით ქართულ-სომხური ტექსტები შემხვედრ ნაწილებში ურთიერთზე დამო– 
კიდებულებას არ იჩენენ, ასე რომ წარმომავლობის მხრით მათ თავ-თავისი:. 

გზები მოეპოვებათ. 
სებერიანე გაბალოვნელის კიდევ ორი ნაწარმოებია წარმოდგენილი ერთ- 

ერთ ძველ ქართულ მრავალთავში (#-–144), რომელსაც ზოგჯერ კლარჯულს 

ეძახიან. თუ რომელი ენიდან მიმდინარეობს ერთი ამათგანი – «საკითხავი მარტჯ 
ლიისათვს: დღი ესე მარტჯლიისაი დღძი არს კიზარულისაი...», –ჯერ-ჯერობით 

აო ირკვევა, ხოლო მეორე,-–-«მოციქულთა სავსენებელი: გუშინდელი იგი სი- 
ტყუა...», –– რომელსაც ქვემოთ ვაქვეყნებთ, ჩვენი დაკვირვებით, სომხურიდან 

ჩანს ნათარგმნი. 
სომხურიდან თარგმნილად მიაჩნია პროფ. ჟ. გარითს სებერიანე გაბა–- 

ლოვნელის ერთი სხვა ნაწარმოებიც («ნუ ნებათა შენთაებრ თთხოვ ღმრთისა- 
გან...»), რომელიც გამონაკრები ჩანს, ისიც მეტად მცირე, სულ 30-ოდე 
სტრიქონი, შეტანილი X-ს.-ის ერთ სინურ ქართულ ხელნაწერ კრებულში 

(M# 35). მისი შესატყვისი, საკმაოდ ვრცელი სომხური ნაწარმოები, სათაურად 
ატარებს: , თი- გნVყსხნიიი ჩ ი% I”LL“·“·,·“·%/··L· იი ი. ზთ“·, '77333 

ჩVჯ ჩყნ, «Vყეს |ჩVL9 იითძ Vი ი. იე ოჯ ოოMნა თი (აV/MM, ი/ ოიფყნი დი3- 

საბუთები, რომლებიც პროფ. ჟ. გარითს მოჰყავს ქართული ვერსიის სომხუ- 
რიდან ნათარგმნობის შესახებ, დამაჯერებელია; ტექსტების ერთმანეთთან შე- 

ჯერება ექვს არ ტოვებს საწინააღმდეგოს მტკიცებისათვის. 
ესენია სებერიანე გაბალოვნელის ნაწარმოებთა აქამომდის (ვნობილი 

ყველა ქართული თარგმანი. 
მას შემდეგ,, რა, შესაძლებელი შეიქმნა იერუსალიმის ქართულ ხელნა- 

წერთა გაცნობა მათი მიკროფილმების სახით, რომლებიც ამერიკის კონგრესის 
ბიბლიოთეკამ დაუთმო საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ცენტრა- 
ლურ სამეცნიერო ბიბლიოთეკას, ხსენებულ კოლექციაში (16». M# 44 და # 74 
ქვეშ) დაიძებნა სებერიანე გაბალოვნელის კიდევ ერთი აქამდე უცნობი საკმა- 
ოდ ვრცელი ნაწარმოები: «ექუსთა დღეთათ;ვს». ამ ნაწარმოების რაობა და 

მისი ავტორის ვინაობა გაარკვია! კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინს- 
ტიტუტის თანამშრომელმა, ფილოლოგიურ მეცნიერებათა დოქტორმა თ. ჭყო- 

ნიამ რომელსაც ეს ნაწარმოები მომზადებული აქვს გამოსაცემად. დასახე- 

ლებული თხზულება, როგორც ჩანს, ადრინდელ თარგმანს (V – VII სს.) წარ- 

მოადგენს და სრულად არის შემონახული. 
აი ყოველივე ის, რაც სებერიანე გაბალოვნელის ნაწარმოებთაგან არის 

დღემდის ცნობილი ქართული თარგმანების სახით. 
ეხლა მივუბრუნდეთ იმ ნაწარმოებს, რომელსაც ქვემორე ვაქვეყნებთ. რო- 

გორც აღვნიშძნეთ, იგი იწოდება «მოციქულთა საჯსენებლად». მას პარალელი 
ეპოვება სომხურში. სებერიანე გაბალოვნელის ნაწარმოებთა სომხური გამო- 

' მხიხინთნისს ხსს. %ზსლთიოყი) ძხ შსიდ: წიიი ლნთხი Iთ თხნსიისი ნსხნხთყ. 
პი. Mხნსთხს, 1880, Lჯ 198 – 201 (სომხურ ტექსტს, დაწყებულს 198, 14-ით, ქართული ზა– 

მოცემით შეეფარდება გვ. ჭვ. 132,9--134,12; 133,28--134,8; 134, 27-–134, 35; 132, 32--140,18). 
? იქვე, გვ, ზე. 157–182 (ქართულის შესატყვისი იხ. გვ. 175,14--175,29). 

9 ეს მიტომ გახდა საჭირო, რომ ნაწარმოებს ხელნაწერში სათაურად წაწერილი აქეს 

„პროსომი ლია" და აეტორად ი, ოქროპირია მოხსენებული. 
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კართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდიები: მრავალთავის ზოგიერთი თაეის წყარო.. 87 

ცემის ორ თავში იძებნება ქართული ქეეოსიის შესაბამისი ქართულის დასა- 
წყისი, ხელნაწერის გგ. 328,23-დან (მეორე სვეტისა) 335,24-მდე (მეორე სვე- 
ტისა) სომხურ გამოცემაში შესატყვისს პოულობს IV სიტყვაზი (დასაწყისი- 
დანვე), რომელიც სათაურად ატარებს: #7 იი ჯიიიიჯი, სი„ხ სხისისსი"/ 

ჩ“ქ"ქ/“"”"[[! ”/ყნხ. ||“”171 “”"”ჯჯ["ქზ“ / |“"I?“|): ქართულის აღნი·შნუ- 

ლი ნაწილის ფარდი აქ მოთავსებულია გვე.გე-ზე 61,5-დან 68,19-მდე. 

აღნიშნული ნაწილის მომდევნო ნაკვეთი, ხელნაწერის გვ.გვ, 335,25-დან 
(მეორე სეეტისა) –– 326,9-მდე (მეორე სვეტისა) ?, სომსურში შესატყვისს გა- 
მოცემის წინა, მესამე, თავში პოულობს გვ. გვ-ზე 29, 19-დან 30, 20-მდე.. ეს 

თავი სომბურში ასეა დასათაურებული: „C7/» სიიიიდ. M იილსჩყ # MMო- 
“""·@1”“71 / ;1”·,"[“!·” “ 1“·”"”(”!5[ # დხნჯოსოთორი.იV თ%თზჟზ “–.= 1·“71!“7·1 ,I[I,·I- 

II["/, " “/ ხ“ სიხი.ყ |“1||“ზჟ71 ი|·|7?”“1|” გხის“ი “I·,”II, I|L||L|·|”“I”"I|I ხძსიი. 

ს«ს/ოიყო“ს.. ამ ნაკვეთის გაგრძელებას, ხელნაწერის გგ. გე. 336, 10-დან 
(მეორე სვეტისა) –– 337, 10-ჭდე (პირველი სვეტისა), სომხური გამოცემის 

მესამე თავშივე ეძებნება შესატყვისი, სახელდობრ გვ. 61, 2-დან – 61, 15-მდე. 
დანარჩენ ნაწილს, ხელნაწერი გე. გვ. 337, 11 (პირველი სვეტისა)––339,20-მდე 

(პირველი სვეტისა) სომხური გამოცემის კვლავ IV თავში ეპოვება შესაბამისი 
·შეშდეგი რიგით: 76,32 –– 77.6; 77,)4-–– 77,26; 84,14--85,11; 85,31–-86,6. 

ამრიგად, როგორც ვხედავთ, სებერიანე გაბალოვნელის სახელით წაწე- 

რილი კლარჯული ერთ-ერთი საკითხავი– „მოციქულთა სავსენებელი“-––შესა- 
ბამისს პოულობს სომხურ მწერლობაში. მრავალთავის ეს ქართული საკითხა- 

ვი გამოკრებილი ყოფილა გაბალოვნელის ორი სიტყვიდან. ვის მიერ არის 
დამუშავებული ქართული საკითხავის სახე, ძნელია თქმა. შესაძლებელია, ქარ- 

თველ მთარგმნელს თითონ კი არ მიეცეს ის ფორმა, რაც მას მრავალთავში 
აქვს, არამედ საკითხავის სახით შემუძავებული ტექსტი მას თავიდანვე ჰქო- 

ნოდა ხელთ. 
რა გვანიშნებს იმას, რომ «მოციქულთა საჭსენებელი» თარგმნილია სო- 

მხურიდან? ქართული ვერსიის სომხურიდან მომდინარეობას პირველ რიგში 
გეიდასტურებს ის, რომ ქართულ-სომზუოი ტექსტები ერთმანეთის თანმიმ- 

დევარი და, საერთოდ, ერთმანეთთან «ლიერ ახლოს მდგომი არიან. თუ სადმე 

დაცილება შეინიშნება მათ შორის, ეს ან რომელიმე ტექსტის შებღალვით ჩანს 

ხოლმე წარმომდგარი, ანდა მთარგმნელის ლაპსუსია თუ დაუკვირვებლობის 
ნაყოფი. უკანასკნელი შემთხეევა. იმის მარჯვე მანიშნებელიცაა, თუ რომელი 

მათგანი რომელზეა დამოკიდებული, რომელი რომლისაგანაა ნათარგმნი. 
ტექსტის შებღალვასთან უნდა გვქონდეს საქმე, როცა ერთგან ქართულ 

ტექსტში იკითხება (გვ. 94,22): 
„და რაი-იგი უცებთა და მეცნიერთა აჩუენა, ეგრევე სახედ მოწაფეთა- 

განცა“. ამის შესაბამისი ადგილი სომხურში ასე იკითხება: 

« დო ჩVჯ / “",L·I““!I L ?·“ზ[”"”·?”, ,”1·01”“9, 17“!171 |I „“!“”·”I”“·· 

ყველადერი ერთმანეთს ფარავს ორივე ტექსტისა, გარდა ბოლო სიტყვი- 
სა: „მოწაფეთაგანცა“ და ## # #.იგ“.იიი? (=„„მეფეთაგანცა"). რთგორც 

1 წინამდებარე ზგამოცემით, გე. 89,5––97,42., 
L · = ზვ. 98,16 –-99,3. 

ჯ · M გვ. 99,8-–99,27. 
· · · გვ. 99,34–--100,11; 100,12– 100,28; 100,29––- :01,33; 

101,36– 102,12. 
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88 ილია აბულაძე 

თხრობიდან ჩანს, უნდა იყოს „მეფეთაგანცა“. ეტყობა, გადამწერი ვერ დაჰ- 
კვირვებია დაწერილობას –-„მეფეთაგანცა", რაც დაქარაგმებულად თუ ჰქონია 
ხელთ („მ“”ფეთაგ“ნცა") და გაუშიფრავს ის როგორც-–-,მოწაფეთაგანცა“. 

მთარგმნელის ცთუნების მანიშნებელი ადგილებიდან კი შემდეგი ორი 
ადგილი შეიძლება დავასახელოთ' 

1. სომბურად „სარწმუნოება“ და „სამწყსო“ ფონემურად მახლობელი 

სიტყვებით გადმოიცემა: ჩ+««" („სარწმუნოება") და M· („სამწყსობ). სომ- 
ხური ტექსტის #.-ის (94.2; 95,42) ქართულში უნდა ყოფილიყო წარმოდგე- 

ნილი სიტყვით „სარწმუნოება“, მაგრამ მის ნაცვლად „სამწყსო“ გვაქვს, რაც 
დაუკვირვებლობის ნაყოფი ჩანს ( .«.-ის ნაცვლად §«ი არის წაკითხული). 

2. დაუკვირვებლობითეე უნდა იყოს შებღალული კიდევ ერთი ადგილი, 

ერთგან ქართულში იკითხება (გვ. 96,7): 
„რამეთუ იგინი თივისა მისგან ნაყოფსა ჰგონებენი“. 

ეს ადგილი სომხურში ასეა აღბეჭდილი: 

C#·“?I@[I სიგ.“ 1·111““·"12· სსო Iძს.სს კიი:#სC მს იMიიხV» (რაც ნიშ- 

ნავს: „რამეთუ იგინი თიჯისა მის უძლურებასა ბზით განამტკიცებენ“"). 
როგორ მივიღეთ ქართულის განსხვავებული სიტყვები „ნაყოფსა პგო- 

ნებენ?“ „ნაყოფი“ სომხურად «იყ#/+%9# სიტყვით აღნიშნება, ხოლო „ჰგონებენ", 

თუ „ხედეას“ ან „შენიშნვას“ გულისხმობს, %/#კ,-ად გადმოიცემა. გვგონია, 

რომ სომხური სიტყვები -#%.ი/მც.VV კიიუნ+ “/იინV»ა წყარო უნდა იყოს 
ქართულის სიტყვებისა „ნაყოფსა ჰგონებენ“, ისე რომ ჯსიე/.-ში „.I(#+V) 
—ნაყოფი“ უნდა გაშოსჭვირდეს, ხოლო ||“|”"·"“I"I·[3|"··I·I-·80—II·I”II#“"IIIL-?·III·““”“·· 

#მნ-V9» („შენიშნვა, ხედვა": მენიშნენენ, ე.' ი, „პგონებენ“), 

ქართული ტექსტის სომხურიდან წარმომავლობას უნდა გვიმოწმებდეს 
ის მოვლენაც, რომ სომხურ ტექსტში არსებული ქართულთან საერთო ხმარე. 
ბის სიტყვები ყველგან უკლებლივ იმავე სიტყვითა თუ ფუძიდან ნაწარმოები 
ფორმებით არის გადმოცემული ქართულში და არა მათი ნაცვალით ანუ სინო- 

ნიმით. ასეთი სიტყვებია: 

ალიზი – « /+- 96,6; 96,21. ურაკპარაკი – ჩი““ი"/ 93,20. 
ახოვნად—···[„··#·“ზ 93,40. ფილოსოფოსი— I[![I[[I“„II,I”!”L„[II·L 92,6. 

ბუნება—,··ხ”··@[".ზ 91,6; 91,18· შენება–ვ/·ზს[ 95,29. 

ბუნებითი–- -იიი 95,1. ჭეშმარიტი - 624 '"„/იი 190,7. · 

გუნდი—?“ქ“ჯ 91,22; 92,37. პეშშარიტება _ 52·/·“["”1”.„["·7[ 91,36; 

92,31: 93,36. 

იონებრ -–,.წ“იჩV 92,13. გამოჭეშმარიტება--62§„ /; 97,4. 

პოლოტიკი—··ყ,·„ო[··ო·/,[; 93,4.. 

ჟაში—კ····/·“ზ·“@ 98,3, 

აღსანიშნავია ისიც, რომ «მოციქულთა სავსენებელი» შეიცავს ლექსიკურ 
არქაიზმებსაც. ასე მაგ., მსგავსად ადიშის ოთხთავისა აქაც ყველგან უკლებლივ 
გვხვდება „სათრომელი“ (99,10; 99,12; 99,16; 99,19; 99,31), ჯრუჭ-პარ- 
ხლის ოთხთავების „ბად-ისა“ და „სათხეველის“ საპირისპიროდ. 

ვხვდებით ერთგან (გვ. 102,4) ძველად იშვიათად ხმარებულ „შეერთისა 

მპყრობელი“ ტერმინს: 
„აქუს ერთი ღმერთი და ერთი მეერთისა მაყრობელი“, 
ამავე ტერმინს მხოლოდ „მერთისა მპყრობელის“ სახით ვხვდებით ბიბ- 

ლიის წიგნებშიც: 
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ქართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდიები! მრავალთავის ზოგიერთი თავის წყარო., 89 

„რალ-იგი დაჰბადა უფალმან, მერთისა მპყრობელმან“ (ისო ზირაქ 42,17); 

„უფალო, მერთისა მაყრობელო, ღმერთო ისრაშლისაო“ (ბარუქ ჰ,1). 

ყველგან, როგორც კონტექსტებიდან ჩანს, ეს ტერმინი გადმომცემია 
ღვთის ეპითეტისა, რომელსაც რუსულით შეესაბამება 8C646ი;LVXლIს, ხოლო 

სომხურით „»V#ჩVი,“I, აქედან „მეერთისა–>მერთისა" ერთგან უდრის #9C6-ს და 
შეორეგან «V6%-ს, რომლებიც „მთელს“, „ყველა-ყველაფერს“ აღნიშნავენ. 

ძველი და იშვიათი ხმარებისაა აგრეთვე: ფატარი-–- ი+ი (96,10); „ფართო- 

ება—?(”—["”[პ["·ზ (101,27;101,29); „შეტყუვება—”“ზ?["[“·წ[ხ[ (93,20; 96,22); 
„შიშოდადება––·ჟ·“”"”·[“ (92,18); "პოლოტიკი–··ჟ”ქ"ქ“”"#@ (93,43). 

საგულისხმოა შემდეგი ტერმინებიც: „სიტყ?ს-მეცნიერი – ჯით ყი“/“ 

(92,27). „ნინძ იი% (92,5); „სიტყ;თ-მეცნიერი (91,11); „სიტყჯთ-ჭელოვანი“ 

(93,15)—,·“·1[[„””1·“, „წიგნის·შეცნიერი—-·”··"[·“„“·[ქჯ"““ (92,7). 

ასეთია ჩვენი ძეგლი ენობრივად. ყოველივე, რაც ამ მხრით იყო წარ- 

მოდგენილი, ჩვენი აზრით, მოწმობს იმას, რომ ის ქართული მწერლობის 
ადრინდელი ხანის (V - VIII სს) თარგმანებს განეკუთვნება. 

|328) თკუმული წმიდისა და ნეტარისა 
მამისა ჩუმნისა სებერიანე 

გაბალოვნელ ეჯისკოპოსისაი: მოციჭქულ- 

თა სავსენებელი 
გუშინდელი იგი სიტყუაი თუალსა- 

ღა გუამისასა სანთლად იტყოდა; და- 
მაკჯრვა ჩუენ, შუენიე|რე)ბასა მას ბუ- 

ნებისასა გგთხრობდა და მეცნიერება- 

სა ჭელოვა(329)ნთ მოძღუარსა დაჰკ;რ- 

დებოდა, რამეთუ რაჟამს ბუნებაი იგი 

გამოითარგმანებინ„ შემოქმედი იგი 

იდიდებინ, და რაჟამს ქმნული იქის, 
შემოქმედისაი მის თავის საყოფელ 

არნ. და ვიდრე ამას ვიტყოდეთ, მწუ- 

ხრისა იგი მსახურებისა წესი მოიწია. 
ვიდრე იგი თუალსა გუამისასა სანთ- 

ლად ვიტყოდეთ, მუნქუესვე! ნათელი 
იგი სამწუხროი სამსახურებელად ეკ- 

ლესიისა წარმოჩნდა, და მათვე სან- 

თელთა თანა მშესამედ სანთლისაი მის 

საღმრთოით კერძოისა: შჯულისაი და- 

ერთო. პირველსა ამას სანთელსა გუა- 

მისასა თჯთ მაცხოვრისა მისგან აქუს 

წამებაი, რამეთუ თქუა: სანთელი გუა- 

მისაი თუალი არს" და რომელი-იგი 

ცეცხლისაგან სამსახურებელად აღინ- 
თის, ყოველთა საცნაურ არს. და მე- 

სამყ იგი სანთელი დავითისგან ითარ- 

გმანების, რაშეთუ თქუა: სანთელ არს 

“ მათე 6.22; ლუკა 4L.34, ”% ფსალმ. 148,105 
ნუსხაშია:! მუნქუშეე? სსიL (2). 
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ფერვთა ჩემთა სიტყუაი შენი, უფა- 

ლო, და ნათელ ალაგთა ჩემდა." ხო- 
ლო ჩუენდა მომართ დღეს დიდებუ- 
ლისა ამის მოძღურებამან ახლისა სა- 

ხარებისა სანთელი გ”/ჩუენა ჩუენ. სან- 

თელი, როშელ·არა მზისა მსგავს არს, 

არამედ მზესა მას სიმართლისასა გჯთხ- 

რობს ჩუენ, ქვითარმედ მოვიდა ქრისტი 

ნათლის-ღებად, იოვანე სცემდა არა 

თუ თ;სისა თავისა ჯელმწიფებითა, 
არამედ ღმრთისა ბრძანებასა ჰმონა, 

და ყოველთა მაცხოვარსა და განმანა- 
თლებელსა და უფალსა კაცი ერთი, 

რომზელი თ?თ ნათლის-ღებასა წადიერ 

იყო, ნათელ-სცემდა, და არა თუ წარ- 

მდებად რაი თავით თ;:სით, არამედ 

ბრძანებასა მას დაემორჩილა. იოვანე 
სანთელ ითქუმის, რომელსა პირველი- 

სა გის შჯულისაი წმიდათა სახშ აქუ- 

ნდა, და ვითარცა სახედ შჯული იგი 

პურიათაი სანთლად ითქუმოდა, ეგრე- 

ცა რჩულისა მის მყოფელნი სანთლად 

ითქუმოდეს, 

ისმინე1, გლოცაქ, იოვანე––სანთელ, 

რამეთუ რჩული იგი და წინაწარმეტ- 
ყუელნი იოვანშსამდე; დავით– სანთელ, 

რ“,. რაჟამს მოხუცებულებასა იყო, აყე- 
ნებდეს მოხუცებულნი იგი ერისანი 

განსლვად? ლღუაწლსა მშას,; ყოველთა 

ჯმაი აეღო და ეტყოდეს: ნუ განხუალ 
ღუაწლსა მაგას, და ნუ დაშრეტ სან- 

თელსა მაგას ისრაშლისასა"“, დავით-– 

სანთელ, |880) იოვანე-–-სანთელ, ხოლო 

ვინაითგან გამოჩნდა ნათელი იგი ჭე- 

შმარიტი და მზშ იგი სიმართლისაი, 

და გამოუტევნა ბრწყინვალებანი იგი 
სიწმიდისანი ზეცით, და რომელნი ამას 

ნათელსა შინა მპნდენ, უფროის და 

უმეტშმს წარემატნენ. სანთელთა მათთა 

სანთელ ერქუა, მსგავსად პირველისა 

მის შჯულისა, რომელ სანთელ ითქუ- 

მშოდა. და ესენი სახარებისა განათლე- 

ბითა განათლებულ, რომელნი მსგავ- 

- ფსალმ. )48, 105, #»# 1I მეფ. 21,17, 

ნუსხაშია;“ 

1 ისწინფ.2 განყალვად. 
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MVჩე, იი ·|L|I|7“| I/(Vი/ თ"·“ჯ||·7“·“წ““·|”|· 

(ისუ.ისV ფ.ესV ხისყიი": ·II!I·@“I 

ზირ“რე/ე!“ ი,მ L#MVIMMყი #ცჩV, ჯ".·?“ქ! 

ცით იიხზიეს იი ხოითვს (ოჯნჯ, 9#%რ- 
იცს“ჯ ნნს. ს ხოდნ“ L“I·/·”I"[("“I·“”I”“·II
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სად ამისა ამას შინა ცხომდენ, წარმა- 

„-ტებულ არიან, წესსა მას სანთლისასა 
ნათელ ერქუმის. დაღაცათუ სანთე- 

ლი! ნათელ არს, არამედ არა სწორ 

არს ბუნებისა მის ნათელსა, და რო- 

მელ არა აქუნდა წესისა მისგან ბუნე- 
ბისა, მოჰმადლა მშეუფემან უხუად მო- 

წაფეთა მათ. 

და იხილე კაცთ-·მოყუარება” იგი 
ქრისტშისი, რამეთუ რომელი-იგი სა- 

ხელი დასდვა თავსა თ;ს(სIა, იგივე 

სახელი მოწაფეთა მათ დასდვა, რამე- 

თუ თქუა: მე ვარ ნათელი სოფლისაი”,. 

და მერმე იტვ:ს: თქუენ ხართ ნათელ- 

ნი სოფლისანი“.ვ ახალნი მადლნი 

და ნიჭნი, რომელ ყოვლისა გონებისა 

სიტვჯსა უმეტშს არიან. იხილე, ვითარ 

ბუნებისასა მას წესსა დაჰფარავს კაცთ- 

მოყუარებაი იგი. და რაიღამე უმეტშს 

ვთქუათ, რამეთუ რ“ჟს ბრძანებით ცი- 

სკარი გამობრწყინდის, იელტინ ყოვე- 

ლივე იგი გუნდი ვარსკულავთაი და 
დაემალნიან და დაეფარნიან ყოველნი 
ვარსკულავნი, არა თუ განსარყუნელად 

გარდაიქციან, არამედ უმეტშს ბრწყინ- 

ვალებისა მის მზისაისასა დაეფარნიან 

ნათლისა მისგან მზისაისა. ხოლო მზი 

იგი სიმართლისაი ქრისტი -ღა გამობრ- 

წყინდა შემდგომად პირველისა მის 
ღამისა, არა ხოლო თუ იგი წინაწარ- 

მეტყუელნი მოსლვითა მისითა განა- 

თლდეს ?სგავსაღ ვარსკულავთა, არა- 

მედ სხუანიცა განანათლნა და მიმო- 

დააფინნა, განათლდეს გამობრწყინვე- 

ბასა მას მზისასა მის სიმართლისასა 

განათლებულნი ქადაგნი ჭეშმარიტე- 
ბისანი გამობრწყინ(ვე|ბულნი ღმრთის 

მსახურებითა, რომელთა იტჯ?ს პავლთძ, 

რომლითა გამოშჩნდით, ვითარცა ნა–- 
თელ სოფელსა შინა, უკუთუ სიტყუაი 

იგი ცხოვრებისაი გაქუნდეს სიქადუ- 

ლად დღესა მას უფლისასა”??, 

სჰ იოანე*8,12. #M მათე 5,14, M#M ფილიპ. 2,15. 
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იხილე ბრწყინ|831| ვალებაი” იგი 

მზისა- მის სიმართლისაი, იხილე სახა- 

რებისა მისგანცა, ვითარმედ დასდებს 

სახელსა, რომელი-იგი უზეშთაეს არს 
ყოველთა სიტვ;ს-მეცნიერთა სახელის 

დებისა და უმეტშს ყოველთა ფილო- 
სოფოსთასა და უფროის წიგნის-მეც- 

ნიერთასა და ყოვლისა უფროის პატი- 
ვისა;: სახელი, რომელი სათქუმელად 
მცირე არს და დიდ გამოთარგმანება 

შეაბს, სახელნი მდაბიონი და გონიე- 

რებანი ზეცისანი; ბართლომე და თა- 

დეოზ, სახელნი უცხონი იონებრ ენი- 

საგან, ხოლო ყოველი უმეცრებაი» გა.· 

ნიშორეს და მეცნიერებაი მუნქუესვე 
დაიმკჟდრეს.1 მეთევზურნი გამოირჩინა 

ქრისტემან და მათ გამო სიტყუაი იგი 

მიმოდადვა. არა ესე საკ,რველ არს, 
რამეთუ მეთევზურნი-ღა იყვნეს, არა- 

მედ რამეთუ მეთევზურთა მათ გამო 
ძლიერებაი” იგი, რომელი უზეშთაეს 
სოფლისა არს, შიშოედვა· 

შემძლებელ არს ღმერთი, ვითარმცა 

გამოაჩინნა სიტყ;ს-მეცნიერნი ქადა- 

გად ქეშმარიტებისა მის, რაითამცა 

მეცნიერებაი იგი ღმრთისაი განცხად- 

ნა, არამედ არა ინება, რაითა არა 

ცუდად იყოს ჭეშმარიტებაი იგი ჯუა- 

რიხა«ა, რომელსა პავლე იტყ;ს, ვითარ- 
მედ: არა მოვედ მე უმეტრ0სებითა”, 

რათა არა ბყოს ჯუარი იგი ქრის- 

ტშსი, არამედ ძლიერებამან ჯუარ-ცუ- 

მულისამან დაპნერგნა ეკლესიანი სამო- 

ციქულონი გუნდთა მათ მიერ. დაჰ- 

ნერგა სიტყუაი» ჭეშმარიტებისაი უწწუ|- 

რთელთა მათ ენათაგან, რომელნი-იგი 

საღმრთოსა მას შჯულსა წურთილ 

იყვნეს, და ვითარცა მათ მიერ დაჰ- 
ნერგა, მოჰრწყაეს მიერითგან მეცნი- 
ერთა მიერცა. და ესე არ «უ ცუ- 

»1 კორ. 2.1 
წუსხაშია: დაიმკჯდ“0ძ.. 

132 

= თ 

2 

- 

81”10„ ჟნ!“"თ?·“!@” “IIII”I·“I[·”II?I “ /- 

!·1.“1[""—[#/”"?1· “ჩ ILIII”I·LI·”I”,[I”,[/VL%, 

41[”“·|"| 11.1·1!— რიVVLVIIMVV ი/ |I |[|I|· ს 

7 ჭ!·“ქ·ნ?[“[[ზ ხინთიისსხის +VV/IL- 

“სის, ჯს დი/ ჩMშას/ს ი“ იო 

ჩხეხიონიჯოა/მნანნ,გა»ს ფეცრიჩთტი - 
111"““·9·1”1 # ფი/ისნთიაითსVიყეყ M# ი+იწ 

41““/·0·1·“·”151 ჩს9ის თი. MMმ ი% «ყ 

VისVი ოიოუღოვ! ·?[I·%! “ო VნუV #ჩ. 

# ძსბ.სძსბ სიაჩნ.სი ყიიბნს ი/წიოL" ზჯ 

გხიიყხითზიე, ს #ხიი #/0%6იიტ, 
ჩ[“["”"””/;·”“ ” ჩ·“”,;·”“, ი,- 

იხისტ ითი ც კინსი/ნV ჯნდო+ო/, 'V/! 
დიი/M9V.I" I·“·[”I[“["L”·"”L[!["·?[ #/ თი“Mყ 

ძსითხV, # I“I%I“”. ?["”"L[I]["·?[%II “ხ/ - 

(წ “I74|||15“ ,ლჰჭმ·"·,"“, ე·წ””[!["”ჟ |||I·|·| “- 

VMიV, თ8 Mო / სიოი:VV #%ჯ ოთ I- 

ჯი/ # თა MMრ ს «ნისჩიის ი/რ ის!ხ- 
ჯი M 4+ი- ს MMჩყის ააიიდი /ი შ%ს 
რითზსყ (სიბსითყ «Iხხჯი/ MVIღი 9 
გიVსს ბესოხიდს, 9# ჯიჯის/ სს 
|“|"|["·წ”|“;"[|ზ·[!·|·4 101”"_[3[“··!·" /I”·I_ წეკეია 

“1171 დ.ი, ს, 4#სM ბყსიოი«იV ჩხV, 

“/ M ბისიიითი დიიო /მს.სი ითლღ M 
“ხყო| გMV ლაგMიბ #, «რო ნე,.' 

|““I”"1 L სხთი'ბ დი:ხ| მით / 

ჟ·“[!"!"·.[ჰს"·ზზ ჭჯ!”,·”"·“["”[“ი““, იჩ 

სოო /შძს.V ფდნ.ო./ძს.V სითოი ბი 

|ჯიო%Mიყცს. M)I( #IV/ნეი ლსჯოL9M|V 

>1 X.7) 152·/·“,·“·"”.[3["·7[ (ი #%. 1[1—·“1·1··1 

იიიკ, # შ.ცი“ რისხი, Mმ6 ჩი თჯ 

' ითსხყ. §/ 
#/I ფნდო ი/ ხსხენ (1ს ტხიითი- 
–––_–______ 
იირ ჩ Mიიბსყხს, 6 ტცფ“VM+#8 
სიოთიჩყხ. M “«ილო /მ |«თჯხჭიკ" 
“IIII||||“9 I[/I[||”1|;·I||I თ”“[ჯჩ[·“#·“,[ I·IC?I·· 

/+-' 

(ჰმხ.VV « VI/.თ« ,ხნყოიიწ, იი ჯიირ 

"111"1··0[1"·@11“”1·„ 

აI “ე ი„იარიV») რერძსსხეიიC- 

” ,იტსენზ იიხსიV M სი/მნსს. C /ი% 
წVიიიი V IMნ,”,ყ, ოთო MMVსC “1171”1·411“··1·1· # 

ჩყხსთითსი!/ ი: ხ. შ.კV იჭ “ /ი ა/ი/ 

§9/ I/"II,I ო/ ი/ ი6. -/ ესV 11”1“·”·"6“”“·



ართულ-სომხური ფილოლოგიური შ იები: მრავალთავის ზოგიერთი თავის წყარო... 93 ულ უოროი ფილ ტუდიე 3. ვ 9 

დ.დ რაი, არამედ რომელნი-იგი მი- 

ზეზობენ ცოდვით რასმე და თქიან, 

ვითარმედ: უმეცარნი შეიტყუენა და 

მეცნიერნი ღა ძლიერნი ვერ დაიმორ- 

ჩილნაო, არამედ მათ გამო რაიმე 

აჩუენ,ა რომელთა-იგი მარადის მიი- 

ბირებდა, მეთევზურნი უმეცარნი და 

უცებნიო. და ამისთჯ;უს არა თუ მუნ- 

ჭქუესვე, არამედ “ფემდგომად ზიათვე 
მოციქულთა ჟამსა აღადგინნა ღმერთ- 

მან ქადაგნი სიტყ;თ-მეცნიერნი. კაცი 
ერთი ვინმე ალექსანდრელი, რომელ- 

სა სახელი ერქუა აპოლოს,“ ნათესავი- 

საგან პურიათაისა, მოვიდა და მოი- 

წია ეჟესოდ, (182) სიტყჯთ-ველოვანი 
და მეცნიერი წიგნთა» და განჭმარ- 

ტებელი. კაცი ერთი, რომელსა სახე- 

ლი ერქუა აპოლოს, და რაი სიმჯნძფ 
მისი, რომლითა შეეწეოდა მორწშმუნე- 

თა მათ, ურაკბარაკსა შორის შეატყუ- 

ეებდა ჰურიათა მათ. 

პხედავა ვჭრმალსა მას ქრისტშსსა, 

ვითარ ყოველთაგან იმახუვის? მეთევ- 

ზურთა აღსწურთის და მეცნიერთა 

შეშჭურავს. და რამეთუ შეცთომილისა 

შემწი0 შეცნიერებაი იგი არს, განჰძარ- 

ც:ს. მრავალ ჟამ ღმერთბან ჭური 

უკეთურებისაი და შთააც;ს სიმჯნისაი 
9გი, და ჭურითა მითვე უკეთურებისაი- 

თა მოკლის შეცთომაი იგი, ვითარცა 

სახს ნეტარწან დავით, რაქჟამს გმირი. 

იგი გოლიათ დაამჯუა, პირველ თ;სითა 

მით ჭურითა წყლა და მერმე მისვე 
უცხოთესლისა ჭრმლითა დამოჰკუე- 

თა თავი, მისვე იგი მოუღო და იგივე 

მოკლა. ეგრე ჩუეულ არს ჭეშმარიტე- 
ბაი იგი, მახჯლი იგი შეცთომილთაი 

მოღებად და მითვე მათი მოკლვაი. 

იყვნეს შორის წარმართთა ბრძენნი, 
განუვლინნა ახოვნად მათგანნივე ქრის- 
ტემან შურის-მეძიებელად პურიათა 
მიმართ. იყო შორის ერსა მას ჰურია- 

თასა ჭვრმალი იგი პოლიტიკი, სავლე, 
რომელი-იგი განბორგებული მგდომად 
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94 ილია აბულაძე 

აღდგომილ იყო ეკლესიათა, და მოსრ- 

ეიდა და სდევნიდა სამწყსოსა! მას 

ქრისტბსსა, იგივე მახ;ლი აღიღო ქრი- 

სტემან და მისცა ეკლესიასა განშორე- 

ბად უკეთურებისა მის, რომელ. ზედა 

ეკლესიათა აღდგომილ იყო. და ესე 

არს, რომელსა-იგი ნეტარი დავით 

იტყ:ს, ვითარმედ: მახულ აღიღეს ცო- 
დვილთა და გარდააცუეს მშჯლდსა მა- 

თსა, მასჯლი მათი განეწონენ გულსა 

მათსა, და მშულდი მათი "შეიმუსრენ.” 
ეტყოდა ღმერთი მეცნიერთა მიერ, 

ეტყოდა უმეცართაგანცა, რაითა ორ- 

კერძოვე თ;სი იგი ძლიერებაი აჩუე- 

ნოს მეთევზურთა მათ მიერ, რაითა 
ცუდთა მათ სიტყუვთ ჭელოვნებანი 
უწურთელთა მათ ენათაგან შეურაცხ- 

ყვნეს, და ბრძენთა მათ გამოცა, რაი- 

თა სიბრძნითა მით უკეთურებითი იგი 
მეცნიერებაი (8881) განწმიდოს. და 

ზღუდედ მოადგა სამწყსოსა! თ;სსა, 

რაითა კრძალულ იყვნენ. და რაი-იგი 
უცებთა და მეცნიერთა აჩუენა, ეგრე- 

ვე სახედ მოწაფეთაგანცა,? და თქუა3, 

ვითარმედ: ვითარ ისმინე, მემძლებელ 

იყო ქრისტი დასაბამსა მას სახარები- 

სასა მეფეთაცა დადგინებად ქადაგად, 

თანა-მოღუაწე ყოფად ღმრთის მსახუ 
რებისა მის, ვითარცა-ესე აწ არიან, 

არამედ არა ყო ეგრე, რაიათა არა მი- 

ზეზი დაედვას! ზედა ჭეშმარიტებასა, 

ვითარმედ კაცთა განწესებითა და არა 

ღმრთისა ძალითა დაემტკიცნეს ეკლე- 
სიანი. განაშორა იგი კაცობრივისა შე- 

წევნისაგან და შთააცუა ზეცისა იგი 

ძლიერებაი. ვიდრე ღმრთის მსახურისა 
მისმდე კოსტანტინე მეფისა ოც და 

ათოთხმეტნი შარავანდედნი დადგო- 

შილ იყო(!) ბერძენთა ზედა შემდგომი- 
თი-შემდგომად. და სარწმუნოებისა 
მორჩილებასა არავინ ინება შედგომად, 
რაითა გულისხმა-ყო, რამეთუ მადლსა 
მას არა კაცობრივი შეწევნაი” უვმს, 

X ფსალმ. 36. 14–-15 
ნუსხაშია: „სამწყსოსა", 

L4 
C«
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სომხურში კი „ 
|ქართველ მთარგბნელს იჩსსთოსს ( =სარწმუნოებასა) 

« 

#თ[·#,· 0ჭ“|;·[! 14“1.·“11„1·1 #,I/,““I„“[I· 

ჭხნი“ 5901109|.”|, 70077 ჟ“”/ჩწ”“[ზ 

ბიიი:ძშნს.V თი # Iხი“/ ჯროზჩყნ: ხ. 

“ ც 6 ფიღ ხოთსხს 2?%./#/8 
I·"“;·,·. ნ[ქ!· “ი' 4”1?/[!·1·1 |||I!1I”|·"|Iჯ| (ი 

კსიხყსV დითიო V« ტჩხიიეხრიშზყ. #როჯი 
წიყ. /ოყეხVს # რი/ყეთით შსიფყაით,, # «,/- 

11"151ჯ ზ“ქ·“ |””["”|”|!6“ჟ[!7“· 

MI,“L”I“L “I·III„LI“პ 1!·,“,”“!% II[@. [I|0 

ყხხყი. #6 #რიყსთიდი, «/ სისი.დჯი'მიი 

+-ი დიჯო+/მ/+.99V/ ყი:ყიზსნხენს. ოჯხიი“ 

გიჯდ%, 2# დრ ყიოთ §+%ხე%V რრო 

ყნ. 6 ჩ/ითთთხიო/ი, §M (სილიეჩთო- 
[ძჩ"”/”;ზ !]””ჟთ!ოზ#”;[მ[!··ზზ “- 

!ხ“ჟჯ· # ",“I,·I["I“[ “1““."6“11 

!ნ·”·“”"“ზ“ ““.|·|"“ჟ|". ”ჟ;· |||||”|·"|7“ 

ხ. დი/ [I·II! |I ”";!·თ”წ[ # [I 

ციისხცი:Vი დიიბს“ე, დი/ # ს 0#M- 
ფხხიი„ , # 096 ყს ”1 ჩვსნ. (+-ი: V- 

!I”.[;LI”?·I?·I. 

“ბს, ყმივრ6.ოიი # ნსადიისი:/მM+.V 

[·“I”“··7·“?|1 

იიMნთი 6 “ V,/" #%, «/I( §-ო ი, 9ჩ “/, 

სანყნ, /#6 /ო არგთხიხო- 
„#“”/[I, # ოჯ “““”"·0”1 10”1”.@#“”/9, 

ხსხუსყს, ხნისთყოჯყ 
“ი ენV 

« [“”···“2?”"·1 71:·”.1“?[!71 

“ ”LM0|·|I”2”I”L[3L|”·|·|?[, 

ნთყი“სთხყC 

|| ი?ზ ·“I||”51"·· 

ყვსყიო/”ყ დსიიCოიც 

ს /ი ყIი,ს 
ყ 1,"”“"“?“,[”“7”"1“ 

I,I“I 

#6.ინ # 
ჭი/·ო.[პ["·ზ?” 

სიძხიინასბ ამ / 

ჯ9ი I/I"I!!· 11“··9[!71 ·4""·“1/”9· . ჟ?”,. 

ჩ“”.“”·“”ჟზ ჩწ”“[]“[წ”„”.„ნ“”/„ ჯ[,„„/ჩ·· 

ყ.V ძიVხ,. წ თ.ყ#ენი", # გსიინის 

ი ჯ ყსსიუ ს უნV V დიღო+/მ/+-V « იVი.V 
ჯისყი/შ, “/! 9“M-/V ოLიM იოო ხ+ 

სარწმუნოებასა, რაცტ სწორი უნდა იყოს 
ფჩასLინ: (ე ი· სამწყსოდ") წაუკი 

თხავს|. ? „მოწაფეთაგანტცა" მშეიძლება ცუდად ამოკითხული „მეფეთაგანცა“ იყოს, როგორც- 

ეს სომბურშია. ? თქუა|)სთქჟლა. ბ, დაედავახ.
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არამედ თ;:სი იგი ბუნებითი აქუს. და 

რამეთუ იხილა ყოველი სოფელი შე· 

ცთომასა შინა და რაითა არა მიზე- 

ზობდენ მიზეზად (კოდვისა და თქუან, 

ვითარმედ: უცებნი და უმეცარნი შეი- 

ტყუვნა და მეფეთა და ველმწიფეთა 
ვერ შეუძლო დამორჩილებად, შეჭურნა 

სიტყუანი თ;სნი, და შეადგინნა მეფე- 

ნი ღმოთის მსახურებად, და წინამ- 

ძღუარ ექმნა ყოველთა ნათესავთა ერ- 

თობასა ჭეშმარიტებისასა, რაითა გან- 

ცხადებულ იყოს, რამეთუ მეუფემან 

და უფალმან უფლებათამან მცირედი- 
თა ქადაგებითა გარდამატებული იგი 

ზეცისა თლიერებაი აჩუენა. 

წარიკითხნეს დღეს სახელნი იგი 

მოციქულთანი, მიმოედვა მეთევზურ- 

თაი მათ, ანითქუა უცებთა« მათ, 
რომელთა სწავლაი იგი მიმოდადვეს 
სო სა, ისხმა-ყავ ძლიერებაი, 
რაჭფეეთღ·:·] თაეზ?)ჭორშეჰთვა სჯ”ჰ:·?ნ %ყო, 

რომელსა ეწოდა პეტრე, საძბირკუელი 

კლესიათაი და სიმტკიცი ღმრთის 
ჭსახურებისაი. სიმონ სახელი მამისა და 

დედისაგან აქუნდა და პეტრე მაცხოვ- 

რისაგან ეწოდა, (8284) რამეთუ პრქუა: 

შენ გერქუას ·პეტრჰ. რომელი გამო- 
ითარგმანების კლდი, და მაგას კლდესა 

ზედა აღვაშენო ეკლესია» ჩემი." ყო- 

ველიეე ქადაგები სარწმუნოებისაი 

კლდესა მას ზედღა დამტკიცებული 
დგას და მწვალებელთა შეცთომილე- 
ბაი ზედა დაუმტკიცებელსა თივასა. 

სხუაი არს იგი მყარი, რომელ- 
საუფენებულჭჯჯე იჯი ზჰ უპყრიეს,ეჭა 
სხუაი არს მიწაი იგი დაუმტკიცებე- 

ლი, რომელმან ვერ დაუთმის შენე- 
ბულსა. დაუმტკიცებელ არიან სიტყუ- 

ანი მათნი, განც:ბრებულ! არიან თქუ- 

მულნი, ტყუჭილ არიან განწესებულე- 
ბანი მათნი, რამეთუ კაცობრიე არიან 
ზრახვანი იგი, შეერინნეს სამწყსოსა? 

მას ღმრთისასა დაშურების თივა» 

# მათე 16, 18. 

= დ<
 

13 

20 

დწ9“V9/ 11"”/11·[”““1?1 “;ვ|"·“|·|§ სთხი 

მოლიიმსის, «ნ #/ იბხიჯ თ 
დთთნ[”"/·ე[!ზ% იი ხიი, “ჩირქ, 

“იჩყის' 7L დიდნთი # დ.მიიბი “- 
იMყ MIVიხჯ, # 9/მ+ თიი C “M2/ხიძს“ 
”11 ნი6 ბსხოწსი/V # I/“”“?II"„/I “ის“/- 

%ხს IMVMC6 დირიVV, «ბნ ფ/მიყრ.ი 
ი(VMჯ ჯბიV« რ///LI0V8 ,ი2,იL/მხი,Vი, # 

რი“მსიი:ნ რMხ%%V რყლოიყ ტ# M/ 
|||”“|I|”I”“·„|"·?·I 521/“"·“"“.@1”“7151· 7117 

ციკთზნ კხყს, /96 მივისოინ (რავი- 
Lიიიყ 6 თხის თნ["”ზჟ“ დი/ყV დცო - 

ყი.მწხიძი დ“რო:+ნჯ I/L(II".@/"·I·I ხის- 

11““·“[· ["/·““”"”·@L“III?·I სხყიოჰყ! 

CII@II[!ჟ“·Iზ 77 ·“1”"··“7[;_· “""“ჯნ– 

,"ჟზ, ტ“ჯიიოყნსე.V ბ@ზ”ჟ“ჟზ, ნ”ქ“[# 

ნ“თუიC თI საიყეყი ირV%ი, ოგ დ..- 

ყ.«კი იი თ. ჟზძ“·ჯნყ!”.ჟ[!ზ 2ი / 5# 

ხ. |||"II ჟ[!,· |10|""„I““717|· "“"“!1·?1, 

“იL, 111·/|"|"“"”“11||ჟზ“ ”[I·/”?[ წხი, თი 

სწო სხფიაL% უნ·“["·", V6VV სხნის- 

ყ+-ი/ 6ჩცMVს ·““"·I”I—I”0“||”2“"”.?L”I§I 

ჯ”ი თწო # ჩიინ ( # MიიL 
ი.წ # ფნ””"·“ ც ჩხნისითინს « - 

ათVჩე!+C. ყ.C. ნი, +Vნ, ··ჩ“·![!””, ი/ 

მმე14/ის/ 6 6 ჩ სო «დ 
4ს4 გხსსეჩე. ცსყხუხვს #4:"0LV65+ეს 
ნ[!ჩქხჟ"[[”“შ ჟ·“!”!!!”—@[!:% წკ /ჩნი“ჯ 

/ ი/ ჩისი/ ს (V # “ /ხსI9V 

ჩჩ”ბ”“·“ძ·“[„··ზ I/“[“I""·@#LII ჩ ||ხ|·"“| 

I“”I·[I“”II["“% ჭMCLო/' ”·”“ L V«ნძს ჩ«V- 

თ.ო ..V" იი დგჩხხი.იბს # ძო ოL%/ჯ, 

· “I,|1 6 6იოთV |||·”|I|I“”|||"”·?I· თი ჯჩ.%- 

”იიინ 2სVოცეყ. V # ჩVი ჩის +V- 

ბ/ყზს ჯკხიაVოითინ. დიი სთ 6% 

?თზჯზ· ყ”.ით ნV ი” იV, ად ო/სV.ყ 

ხV 1“"»·“·@51· ვ·“ზ?[! M·“[",#LI“·L (იიი- 

ნი'„ყვდის ს“ Iითისხეთს # რაძრაიიიწ% 

“““”"·ტ"|, # ვის./ 11““.71 ყM6M#% (ითსი- 

სყთიისც "// §4ძ/ოV/ # იიო 9Mს+.V 

ყნ/ი. ჯიოსი, Mინ, .Vისიყ თL I4ი- 
@·"ნ·“”ნ“ესზ 117““1* 

ნუსხაშია: 1 „განცუბრებული“ შებღალული დაწერილობა ჩანს „განციეებულ"-ისა (შდრ, 

სომხურ. შესატყვისი ყძი+:იი). ? „სამწყსოსა“, სომხურით უნდა „სარწმუნოებასა", ისევ დაუ- 

კეირებლობა ჩანს მთარგმნელისა, 
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96 ილია აბულაძე 

იგი კლდისა მის შეძრვად, ხოლო არა 

მიეცა კლდე იგი შეძვრად, რამეთუ 
თქუა: ბჭენი ჯოჯოხეთისანი მას არა 

ერეოდიან.“ 

მსგავს არიან მოწაფენი იგი მწვა- 

ლებელთანი ალიზისა! მოქმედთა, რა- 

მეთუ იგინი თიჭისა მისგან ნაყოფსა 

ჰგონებენ და ეგრე განამტკიცებენ და- 

ვსნილსა? მას, და უჩს რეცა მტკიცედ 

ფატარი იგი. ხას მტკიცედ, ვიდრე 
მავნებელი ზედა არღა მიწევნულ არს, 
უკუეთუ ახუ წ.მაი გინა ღუარი გინა 

თუ ცეცხლი ანუ თუ სხუაი რაივე შე- 
ემთხჯოს, ვერ წინა დამდგრომელ არს. 

ამისთ;ს წინაწარმეტყუელი იტყჯ;ს მათ- 

თ;ს, რომელნი ქუეყანისასა ოასმე ეს- 

ვიდენ და პგონებდენ, ვითარმედ არა- 

ვინა- იყოს ვნებაი, ღაღადებს და იტ- 

ყუს: ესრე იტყ;ს უფალი, შთავედ თი- 

გასა და აზილე ბზითურთ და განავმე? 

ვითარცა ალიზი, და ცეცხლმან შეგჭა- 

მოს შენ”". 'მეატყუებს მათ, რომელ- 

ნი ვორციელებისა და ქუეყანისასა 
რასმე ესვიდენ. ეკლესიაი საძირკუელი 

კლდი. დაღათუ თავადად კლდედ ეკ- 

ლესია« ვთქუა, არავე ვტყუვი და' არცა 
კლდესა მას უვარ-ვჰყოფ, რომელსა ზე- 
და დამტკიცებულ არს; კლდი არს 

ეკლესიაისაი „ რამეთუ მტკიცი იგი 
კლდი აქუს რომელ არს თავადი 

ქრისტი; და მეორე იგი კლდი--პეტ- 
რე, რომელმან-იგი წამებით მიიღო 

სახელი, რამეთუ პრქუა: შენ ხარ 

ქრისტი,ძშ ღმრთისა ცხოველისაი.#%% 

_------ - 

M მათე 16, 18, #+ ესაია 33,11, »+% მათე 1 
ნუსხაშია: 1, ალიზისასა, 2 დავნილსა. % განავჭმშ. 
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ს სიV ხV ··“ვ·“#ხ,”“კჯზ ჩ[![·ჰ”"”შ!”!"[ვI 

11“1““?"(",“.··9, 7 ვხინ." /ო - 

ეყხV. დდც სიჯი. ||1|““·"|11 ყხხოი! - 

#0.სV კთიუს+. ხძ9ი «ძიგხსს, 6# თკმ- 
'ნი იხხს სხიბისიციიკ,#%ს ყჯი,იბს ჩ 

0 I·I[II·II ჩ' ||""·|“1” სუს[· ჩ' ||·||7I– 

1# I[II"”"”I”“” [III! [I ·[II|"“| 2/7_·11· ჩ"- 

იხ, “”ყ. /#86 ";ზბ[!ს .V ხხუოჩი, 

,I“”/” ჩ/”·” ||I“|| წ /ა |·ზ2 |, II["[/· 4·”,[— 

#თზ(·ჟ[ს 29“”1 კ·“[[·“”“·"”ზ[" V.ყ9ს 

15 ,სი/Mს ძთიყინს «ო “I|·1””"||I||“ იი 

'მწ 

__--__ 
აგეენსდეე–2 
გმო ტრუთიინ, /86 ა/ი4ნი ი( 
რნყე 68 ხ MM 6 წოყნი 'ფVდ |რ/ომჯა, 
“ 11·“["··1"”·7”, დ' დ.იუნ.ი, # I·""·|| 

ყსიჩეL «ჯ§ხდლ:“" 8ის://ითსნ დრო 
იM-. ” 6 #«რიე/ძმირ:იი ხ9Vჯ ს კსისი“- 
L«იც ჩით MVხი“თ6 ჩყს/ს, # «ო Vე “ი/- 

""".@·/“”·I·I [7?1! |10|“"·[3|".ზ ჩ“”/·“ჟ/”;ჟ]!შ„ 

ს[[ს,[ხჟ··,” ჩ["[·!”[“ L[L·I/II· “ ჩ[”"%]”.·“ძ,·,· 

||თჟ“ ხეიცი.თხიიეინVV: II“"|09···“· რ“იდს,- 

II;·%I ჟ[“·ჟ·“ზხ[, ·!·“1”··“··“%1·1· ხხთი ს 

გინ #თივიინ#.ს. 06 თ«იჯჩსის ჩხ 
სყხეხყსხ C, « M Mხი“/ 4M4# ხითთრი- 
იხნთ( 6 #6 თ/ძნინ #ხ9ჯ  6ღნაა(რს 
სსო /ნი ი ”ი I # Mიკხ # , 
ჩ·”““"““""·@["“ზ,· “"L ჟხ·ჭს@[!;·! .ი- 

?·"[I!·, . . ჯი. #ზბ “”II"·" |||7| " ი/ო 

2··”““, ჭს["·“·““”ქ··/, “ “1""“5;”” 115””1““· 

”1·““··1·14·2””"* . ჯ·[” «ც#ც+C/. დ/ ოLV«V 

_-____ 
ხ·,”"·““”ქ·ქ 1·“”1/”·“"1·“”1”“[ სიკო,ს ხწს- 

901·”1 ჩ["/?[“ 114·” L. ”“·“5“”·“··7·”1· ”!— წი 

სყხეხე/ MI64 #იჯნძ ი, ჯთით#4 . 6 ო(ი“C- 
40 ჟწ; ჯიი 11171"”1 9"·1“ ,"·|·|“ზ““|· ნხყ L# 

1|ჩ·|ხჟ|!. ჰ·“!”;[! ჭნ·"·!””"“”·"”·?! I[L—I!II ი ·|·||| 

6,16. M9#M ეზეკ. 4, 1–2. 

4 პეტრშ.
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ხოლო ესეცა მნებავს გაწვ351მო-ჭეშ- 

მარიტებად,ვითარმედ, რაისამე იოვანე 
მახარებელმან, რომელი-იგი უმეტრს სა- 
ვსე იყო, რომელმან-იგი სახარებისა ცუ- 
არნი თ;ხად შეკრიბნა, რომელსა-იგი, 

ერქუა ძ9 ქუხილის, რომელმან-იგი ყო- 
ლადვე ადგომისა მის მადლნი თ?სად 

მიიზიდნა, ვითარცა იწყო სახარებისა 

მის, არა პეტრისებრ ვმა-ყო და იარა 
თქუა: დასაბამით იყო «C0, და არცა 
თქუა: დასაბამითგან იყო მხოლოდ შო- 
ბილი, არამედ ძV და მხოლოდ ფშობილ 

სახელი დაუტევა და სიტყუასა მას მო- 
ვიდღა და თქუა დასაბამითგან იყო 

სიტყუა- და სიტყუაი იგი იყო ღმრ- 

თისა თანა და ღმერთი იყო სი- 
ტყუაი იგი“?, პეტრე!, არა თუ სიტ- 

ყუაი, სახელი პრქუა მას და ნეტარ 
ეწოდა, არამედ «ედ ღმრთისა წამა, 

და რაიასა-მე ნეტარმან იოვანე, რომ- 

ლითამცა ნეტარ ეწოდა, დაუტევა და 
სიტყუასა მას მირბიოდა, ვითარმედ: 

დასაბამითგან იყო სიტყუაი? მოცი- 
ქულთა მათ უწყოდეს, რასა-იგი ქადა- 
გებდეს, და რომელთა-იგი მათგან შე- 

წყნარებად იყო, არა დასცხრებოდეს 
უმეტსს სიტყუად. რამეთუ დასაბა- , 

მითგან იყო სიტყუაი” სახარებისაი 

მის, სიტყუაი იგი ღირსთა მიმართ 

ოხრის, რაითა არა კაცობრივთა გო- 

ნებათა საღმრთოითა კერძოი იგი მო- 

ძღურებაი შეაგინონ, რამეთუ რაჟამს 

ძ0 სახელი ესმის, მამაიცა და დედაი- 
ცა გულსა მოიჭვადონ. მისთ>ს სიტ- 
ყუაი თქუა,ა რომელ-იგი შემძლებელ 

იყო მუნქუესვე დასაბამსა სიტყ;სასა 
გამიო|უთქუმელისა მისთ;ს თქუმად. 

და იხილებ, რომელი-იგი სახე იწყო 

თქუმად, კიბენი აღჰმართნა და მრა- 

ვალსა მას დაკიბულსა აღიყვანნა, ძ0 

?# მათე. 16,16. ?#იოანე 1,1. 

ნუსზაშია: 1 პეტრი, ? იხილმ, 

იMVინიიით. ჩ //M+V CV, უმსიიით' თ, 

,ჯ““··“·!”"”/”·“/,:ზ თო ფ V//V. ”ოL ხV, 

“იL, ·ჩ[!["”””“ზ. 

ყხსუიV+ო/" 

|··“:|ჟ წი/ #წ§«VVV# ჯშ·”"”ჩ[· 

იი “““”"·0”1 

#/9# 

ზ ჟწ”;;··ჟ 8,ცნ;ის,სწწი “”·/·"”“·!["”შ[!ქ“ იი 

= 9 
Mგ 3 

2 C 

თსჯი ს თ,ორLს/L-98ჩ ი/ ” #ი, იი 

I·I··“·I”““”"”I”“/[·“?[ “ყიბის" //9ბV ./- 

_>ა–_” 
ძხზი,ს #ხისვიV/ .1V წ)იიუიM9Mნ+C-V 

გნიეხიეს კ,ხსის სოიჯს“ჟყ. ს «ყლი“9 
“”·L””·„““·L·I/I?I ს”ხMV / ფ["”["”![! წესე/ 98 

ხ:თოV. ჯიი“ყ,. 6 ; იMვი-VCL წი ი/ 

I,II· L I ს[ქ;· " ”ხიციVნ ჭ!· “ც9ბ#VV?. 

“ჰს დ?ოლ/ბლი / #/ჩიბს, /მიე/!.ა 
% ფყკიცდოიჯი/%, ს თ.VV ხMV. / სყყი.- 

წL §#/ ?თზ?” / ჯ""ზზ ჯ” “ი Mხითოიიბ, 

#M Mითი.ა ჯჟ ?თზზ·*· ფჩ”[!”"!“ ”ჯ !1[! 

ცახსს იგხს.ყ, ჩო%ჩყე+/+, “ ჩ ”ი 

(:2%X7 “ე.ჩი ე[|714··|1 სხსიუხი/ი სი(,Vს/MV 

მინ%ზჩი ცხისსი:წ7ს.სშ ხ/იი, ს/ თ. 

სომ დცჰმ ეთი..! “·"“I·L·I.""I·I·I% ვჩთნინ! 

11|I11|2 დსი“იიეის/”. L იი ხ ზ%ივ.სნV 

ც ,ი.სსკოყV §/MV, ვრასს /იI% II L-, 

L[I”.[··”"”% გი%/ვყV! ·|9|“5"||I სჩIსყიV 

ყიოდიძხიწს 6 თი.% /სიძისიი # 

ჯსსს |იM|ხი 5სჯწი, ყ/ ”/ X “ი- 

სხსო:V ძთიითიე რთიით/იბხნინV Vი- 

,;““·“II“"”#[".?I?I “ი სსუსეიეყ.VსესV, 

ოიიყიი (.ი რრ/ი 6 MM # /თMე 

“”ILI[I,“I%I/,!/L%II L #ლზკ”|IL„||··,I, L 7·“1[ 

ხი #Vძიყი/ (MVიჩნ9. 4/MVV “.!%ოისM/ # 

,ქ“ზ[·?· ჯი” ჯ„,·ვ[”.ძ% დ' იი I|I”|”"1·I·.I L·,· 

·V16% M დ/ იი,ოთისოო/ს დ.სVყი«ის- 

11;“7·1·1”1 ||II||II|I|I ხ. თხი II|"I||“I[I, #V8 

რირდ M MMო რ'ო Vნ. თ. ოიLMV რი/«- 

ს სე, 6 V. ფრდ სიოვ2 ჩი+წნ 

ყყსი # ჯ«ჯჯი:/ი ოიუხოკ, კჯოიდიიზი:M/%-. 

თ: 06 ფ ხVგ თ'ო M/ 1ჩ4«იM” 
ძმ სს M/M6წ/ წ “სყლი“რი%იL სი, 

“ხ9#LC, ჩ“·ზზ···ქ[· დისსჩყასისყიისV ოLთოL- 

ყ.ის/ე/სი C დსსს V9 ი/დიძაო «რ თ/ი“,“ 

9"··!”“”·@1”.5?” 
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98 ილია აბულაძე 

სახელისასა მს გულისხმის-ყოფასა, 
არა თუ იგი რაიმე უვარ-ყო, არამედ 
ჟამსა თ,კსსა დაჰმსახურა, და თქუა: 
დასაბამითგან იყო სიტყუაი, 

შეუძლებელი იგი ისწაო და საზეპუ- 
როისა მას შობისაი აქავე გულისხმა- 
ჰყო, რამეთუ სიტყუაი იგი ღმრთისაი 

არა ხოლო. ზეცისა«» არს, არამედ ცა- 

თაი უფალი და ანგელოზთაი და ანგე: 
ლოზთ-მთავართაი.% 

ეგრი/ა ჩეტარი იგი დავით იტყ;ს 

მისსა ზეცისად, რამეთუ ვჰპოებ სა- 

ხელსა ამას ძუელსაცა და ახალსაცა 
შინა. პავლე იტყუს: შევიმოსოთ ხატი 
ზეცისაგანისაი მის.-” და დავით იტ- 
ყჯს: რაჟამს წარარჩევდა ცათა მყოფი 
იგი მეუფებ(ა)სა (886) მას ზედა, 

თოვლად დაესხნეს სელმონსა. ””» ხე- 
დავა, რამეთუ გონებათა მათ სიტყუა- 
თასა თითოეულად ძალი გამოთარგმა- 

ნებისაი აქუს? რაი არს თოვლად და- 
ესხნეს იგინი? ანუ რაი არს წარმორ- 
ჩევა« იგი მეუფეთა» ზედა ქუეყანასა 

მეუფებასა? 

ქუეყანისასა იტყ;ს აქა არა მათსა, 
რომელნი ამის სოფლისაითა ხოლო 

პატივითა არიან, არაბედ რომელნი 

ზეცისაითა მით გონებითა გამობოწყი- 
ნებულ არიედ სიწმიდითა, რომელ.- 

თასა იტყ:ს პავლე აუკუცთუ ვივ- 
ნოთ მის თანა, მის თანაცა ვსუფევ- 

დეთ." ” იტყ;:ს ბავლე მეუფეთა მათ 
წმიდათაისა, არა თუ ცუდად რაიმე 
დიდ-დიდითა მით სიტე?ჯთა და შეძი- 

ნებითა პატივგისაითა განადიდებს მსმე- 

ნელთა მათ, რამეთუ არნ ჟამი, რო- 
მელსა ვამნ მრავალი სიტყუაი, რაითა 
სასმენელნი მსმენელთანი დიდითა მით 
სიტყჯთა მორჩილ იქმნნეს საიესა მას, 

რომელსაცა წინა ედვას. ხოლო პავლე 

არა თუ დიდითა მით ·სიტეჯ;თა მიგჯ- 
ზიდავს, არამედ დიდად აღთქუმულთა 

მათ ვერ შემძლებელ იყოფის თქუმად 

რაითა 

თ თ 

7”·11“·“·“ # III"“?IL[[I?I ?·“”.[I@ 9"2;· 

დ. II[·I|7|"·|·”|I· დ'ი ?“”“I[I”/ დი.- 

შVიო.წ%V დ.V M # რშ%იო:VMV, რ“სთხსდლ.. /# 

სხი ეხხსი,, 6 /# VოციL/V: შ..იით 

რ «ვნყეყი,ი დთიხსთნხლი ხუოსმათ:ი- 
”[IL·** (/ ?·I”I·/[„I #C წკ დასთ.Vსხ/ 

ხნინმიLი„, ჩ% 4“მივი.ი. # “ხი“ 
1·"!|"““ ბ["·?”““ჟ[!ზ # I.I"”II/”?”*" ა#ჩ”ი, 

§სც «ხიოი ჩ-ი“ითმხ+ი იმVხყ დხრლ- 
ჯ·“ზ)_["·,· ა X12. “სყსსი.ძნს.იV ო.VMV. 

. « V; ბხ.სთიენზ, რინ, L ი, 
დ.ი, ||!”|1?““|·”17||I| დჯმ .ი„ი ( 

/ყხი“| იიჩ' 

ჩ·“·?"”·“,·“ სიჩი# ოჯწ '" “”ჯ 

დიიჩ თი «2Iყასინი იV აჯო 

იყს ხV « სეიხმიყ,ს ძ.ოიდი 

«/რებსიოთყს,; ხყნს, დიოLონიშ. გიიყ 
. ·უ"”··,”“, VM9შხ ჯვი,ჯიეჩVი, უ9. 

Iწ # „“[?“”·"ჟ[[“ჟ“;ჯ[**** შპ.სინ 

II[;“”·,"”·"I””.[#[I?IL· წყიიოყV 

”,ჯ (Iკყიი ი #ნბ./ხპ ||·|·1·I_ ი"Mჩ+-ი, 

/ ||”·5“[[|”"·„|”“7I "I·““”“·“!I თუ რი/ /- 

“ .სე“'ყი;ნ ”ჯიოფთი. დი'ხდლს Mსიიჰმ9/ 

ას“_-““” 
4/ 9(M#(MV იიდ ოიყ #ხნბ.ძნბი Mოითოი- 

ინი/ ნირტონენ «ბს; კხოთ ჯს ო 
“სი'წ# სრ,ვნV: ჩ”·[ვ ·უ“·"·,[”“ იჯ 09% 

მხზიასყძსბია ტჩ%Vჯ V/022707787! ი: 

სM/# “II"!·“?I/I ფო იიო წხე ჯL 

სო ო4 განი 6 ყ+,ნ ცსენ ხ+, 606 
ვიი ხV ოჯ ნხთნიძ, 6 იLVMV თჯთა ჯორ.#, 

L ჩ იხით M იიდიკ ოჯ #:%MM“+, სყისო- 

”/ 

?“”.I[I”·, 

" ამის შემდეგ წინა თავიდან არის აღებული ნაწილები: იხ, სომხ· გამოცემით გვე. 29, 

2ე-–25: 30, 1--20; 61, 1--15. 

»+ 1 კორ. L5, 49. #”% ფსალმ. 67, 15, წV#L" II ტიმ. 2,12: 
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და წამებს თ;:თ, ვითარმედ; რომელი 

თუალმან არა იხილა და ყურსა არა 
ესმა და გულსა კაცისასა არა მოვდა, 

განუმზადა ღმერთმან მოყუარეთა თ2ს- 
თა'” სასუფეველი, რომელი-იგი მიცე- 

მად არს წმიდათა, არა ამის სოფლი- 
საი, არამედ ზეცისაი. 

ისმინე! სიტყუაი იგი უფლისაი, 

რომელ თქუა; მსგავს არს სასუფევე- 

ლი ცათაი სათრომელსა, 

სდვიან ზღუასა და ყოვლით კერძოვე 

შეიკრიბის მას სათრომელსა””. იყავნ 
ჩუენიცა შეყენებაი და მას შინაცა ნა- 
დირობად. და საკჯრველ ესე არს, რო- 

მელ დღეს ვითარცა თევზი შევარდა 

სათრომელსა მას, ხვალისაგან ვითარ- 

ცა თევზის მონადირუ სხუათა მოჰნა- 

დირებს ზღუასა შინა. თევზნი იგი შე- 

ყენებულნი სათრომელსა მას შესაქმე- 
ლად არიან, ხოლო აქა შეყენებული 
სათრომელსა ამას სიკუდილისაგან 

ცხორებად შეკრიბნის, და მისთ;ს 
პრქუა უფალმან პეტრეს?, ვითარმედ: 

სდევ მარჯულ კერძო სათრომელი იგი 

და შეკრიბე სიმრავლშ თევზებისაი.?77 

გულის(887)ხმა - უყოფდა გამოჩინებუ- 

ლითა მათ გამოუჩინებელთა მით გუ- 

ლისხმის-ყოფით შედგომად, რამეთუ 

პრქუა მუნქუესვებ: ნუ გეშინინ სიმონ, 
ამიერითგან კაცთა მონადირე! იყო.5?#5+ 

-იყავნ შ ჩუენ ყოველთაი მასვე სათრო- 

მელსა' შინა მართლმადიდებელთა მათ 

თანა შედგომად.”7?++» 

ხოლო ნუ უცხო და ახალ გიჩს, 

რაჟამს გესმის გმობაი ჭეშმარიტებისა- 

თ;ს, მოიჯსენენ წინანდელჩი იგი წმი- 
დანი. სტეფანე იხილნა (საანი განხუ- 
მულნი და ქრისტშ მარჯულ ღმრთი- 
სა; ვითარცა იხილა, ვმა-ყო და გმო- 

ბა უჩნდა ქადაგებაი იგი მისი, წმიდაი 
9დგი და ჭმა-მაღალი ნესტ; ღაღადებდა, 

ვითარმედ: ვხედავ ცათა განხუმულთა 

რომელი. - ლ 
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190 ილია აბულაძე 

და ძეა ლღმრთისასა მარჯუენით 
ღმრთისა. ვერ დაუთმეს ჰურიათა მათ 

ჭეშმარიტებისათა მათ სიტყუათა, არა- 
მედ ჭელნი ყურთა შეისხნეს, ვითარ- 

მცა საგმობელად გაპოაჩინეს ქადა- 
გებაი იგი და არა ჭეშმარიტად. და 
აწ ნუ ახლად და უცხო რაი გიჩს ჭეშ- 
მარიტთა მათ სიტყუათა გმობაი, რა- 

მეთუ ჩუეულ არიან მწვალებელნი უკე- 
თურად გარდაქცევად სიტყუათა მათ 

მვნეთასა. 
რაისა ჰგმშობ სიტყუათა მათ წინა- 

წარმეტყველთასა? რამეთუ სადა ჭეშ- 

მარიტებაი არს, მუნ არა არს შიში, 

და სადა სარწმუნოებაი არს, მუნ 

ძლიერებაი არს, და სადა ურწმუნო- 

ებაი. მუნ–-- დაჭსნილებაი,„ ვითარცა 

პრეუა ქრისტემან მოწაფეთა მათ, ვი- 

თარშედ: რაისა დამედგრებულ ხართ 
და არა არს თქუენ თანა სარწმუნოე- 

ბაი?"? პხედავაა რამეთუ სადა სარ- 
წმუნოებაი, მუნ სიმჯნე? რამეთუ თქუ- 

აცა, სტეფანე სავსე სარწმუნოებითა 
და ძლიერებითა იქმოდა სასწაულსა 

დიდ დიდსა შორის ერსა მას. და აბ- 

რაპამისთ7;ს იტყ;უს პავლე, ვითარმედ: 
არა მოუძლურდა ურწმუნოებითა"" 

შევიწყალნეთ სულნი ჩუენნი, აჭოცე 

სიმწარშ იგი, განიშორე პირველი იგი, 

დაემორჩილე. ღმერთსაკ რომელსა- 

იგი ეშმაკნიცა დამორჩილებულ არიან, 

ნუ ხოლო ეკლესიას მორწმუნე და გა- 
რე გამოსრულ ურწმუნო, ნუ ხოლო 

ეკლესიასს დამორჩილებულ სიტყუასა 

ამას და გარეშე გარდაქცეულ უკეთუ- 
რად!) სული აღმცირებული, აღძრვასა 

ვერ დგან დამტკიცებულად. სული მო- 
შიშისაი გამოცდასა არა გარდაიცვა- 
ლოს, ღმრთის მსახური ღუაწლსაცა 
ღმრთის მსახურ არს და სიყმილსა 

მგნე და სავსებასა არა დავსნილ. 

ღმრთის მსახური მოთმინე და შემ- 
ძლებელ არნ და არა იცვალის (ვალე- 
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ბითი ცვალებად. სული მართლისაი 
არა შეიძრის აღძრვასა, რაჟამს-· მარ- 

თლიად დიდებაი იქადაგებინ, მორ- 

წვუნშ მსმენელ იპოების და დრკუთა 
მიმართ დრკუი, არამედ დაადგრის 

ერთობასა, არა აქუნ გონებაი ოოგუ- 

ლოი. ლი 

წერთი) არს უფალი ღმერთი, მოვე- 

დით. შეუდგეთ კუალსა მისსა. უკუეთუ 
შეცთომილისა კუალსა შეუდგე, შეცთო 

მასა მას ეწიო. ვითარცა სახე1 ღჯნოი 

კეთილი არა განიოყუნის ცვეალებითი- 

ცვალებად, დაღათუ? იცვალის ჭურკ- 
ლითი-ჭურვლად, იგივე გემოი და იგივე 
სინელე პგიენ, ხ-ხაილო ჯერკუალი იგი 

მუნქუესვე განირყუნის დცვალებასა. 

ეგრეცა სული მოშიში არა აღი«თრის 

ცვალებითი-ცვალებასა, სოლო გული 

მედგარი მუნჭუესვე? დაპვსნდის. და 

არა ჩემი არს სიტყუაი ესე, აოამედ 

ნეტარისა მის იერემიაისი წინაწარ- 

შეტყუელისაი., რომელი ნათესაეისა 

მის მამართ მოაბელთაისა გულწყებულ 

იყო, რამეთუ ჟაი ერთ ფართოებასა 

იყვნეს, ჰტონებდეს, ვითარმედ მარა- 
დის ფართოებასა შინა იყვნეს, და 

ფერვს უცემს ტყუეობასა მას ისრაფ- 
ლისასა, აყუედრებს წინაწარმეტყუე- 
ლი იგი, ვითარმედ: ნუ იქადით ფარ- 

თოებასა მაგას და ნუცა წარმომართე- 

ბასა მაგას აჰყვებით, რამეთუ არცაღა 

ცვალებულ ხართ. 

ესე ყოველი ვთქუ და უწკი, რამე- 
თუ განვაგრძვე სიტვუა” ესე, ხოლო 

ჯერ-იყო ჩემდა, როშელსა·გსე დამა- 

კლდა სამართალი ჩუენებად, რამეთუ 

ესევითარი ცილისწამებაი ყოველთა 

ეკლესიათა განფენილ არს, არა ხოლო 

თუ ვინმე ერთი |8390) უკეთურად 

იტყ.უს, არამედ ყოველნივე გმობასა 

ქუეშე არიან. აწ ჩემ წილ და ყოველ- 
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თა ეკლესიათათეს მიუგე სიტყუი ესე, 

ვითარმედ ეკლესიასა ერთი უფალი 

აქუს და ერთი შემოქმედი და ერთი 
ღმერთი და ერთი მეერთისა მპყრო- 

ბელი და ერთი მეფშ. ხოლო რაჟამს 
იგი გესმეს, ვითარმედ ერთი განუყო- 

ფელი იგი სამებაი, გულისხმა-ყავ და- 

უსრულებელი იგი და განუყოფელი 
მეუფებაი, დიდებაი იგი და ჭეშმარი- 

ტებაი, რომელ არასადა განიყოფი(ს), 
არამედ დგას და ჰგიეს სამარადისო 
ცხოვრება, რომლისა იყავნ ჩვენ ყოვე- 
ლთა მიწევნაი ჭეშმარიტებითა დიდე- 
ბისა მიცემად მამასა და ძესა და წმი- 

დასა სულისა უკუნითი უკუნისამდე, 
ამძნ. 

|11|I”109|I· V თწო -9ჩ # ძ# ხხთი+-იბ, 

«ძ/ “ი“სინსჯ, C « Iნ.ჩ/ათ,, L V 

ჟმ დიLCოი! ჩ·“·ქჟ ჯი.V #«4V/MV |იხ“, 

დ.V იასL ჩ(·ჟ„["·ჯ"··”["·ზზ ბ დჯმოო 

ფაწ /,ხისს # უVხო.· |მ 'CოლოიL- 
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IMI352826XM28 L0V2IMCX2# 8CიCMV CI (ეMMXM 06 2300CX0X2X», #L2M IICM2301886X CC 

C2M96MMლ0 C 106880ენM#MIIC#01 860C860 VI0MM9IVVX0I0 290M386X00V7, 0600ს0/76CM2 

C 00CM#M6I1MCII. IICიC80»#, C0LMX2C90 #3L0.#08M1M უ2MMLM, 0CVIII2CX8MCM ც იმ9MMრ%- 

300XV (V --VIII 88.) L073MMCM0# 1IIIICსMCIIII0CXM, 
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ილია აბულაძე 

ჟართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდიები: 

„მრავალთავის“ ზობიერთი თავის წყარო 

VI. მარტულობაი ანდრიანტსი და ანატოლძისი 

XI ს-დან მოღწეულ ერთ-ერთ იშვიათ „მრავალთავს“, უკეთ 
„მარტჯლოგონს#ი, II – 341-ს, ჩვენში, და ერთს კიდევ უცხოეთში, 

ოქსფორდის უნივერსიტეტში (80ძ).), შემოუნახავს ერთი აგიო- 

გრაფიული ნაწარმოები, რომელსაც ეწოდება: „წამებაი წმიდათა 

მოწამეთაი· ანდრიანშსი და (ჯოლისა მისისა ანატოლისი და 2ათ 
თანა მოწამეთაი, რომელნი ნიკომიდია ქალაქსა იწამნეს“. ტექს- 

ტობრძვ ესენი ერთმანეთისაგან არ განსხვავდებიან, ასე რომ ერ- 

თი რედაქციისა არიან!. 
არსებობს მარტვილობის წიგნის სხვა ნუსხებიც. ისინი რე- 

დაქციულად პირველისაგან განსხვავებული არიან. ტექსტობრივი 

შეჯერების მიხედვით ესენი ორ (კალკეულ რედექციას წარმოადგე- 

ნენ. ერთი რედაქცია, რომელსაც ჩვენ ვეცნობით, ჯერ ერთი, ხელ- 
ნაწერთა ინსტიტუტის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობით? და, 
მერმე, სინის მთის ხელნაწერთა აღწერილობით?), წარმოდგენილია 
ნუსხებით: 9 - 1370 და 8)1ი. –– 71, ხოლო მეორე რედაქცია, რო- 
მელიც გელათურ ხელნაწერთა კოლექციაშია დაცული, იპოვება აქ 
ერთი ნუსხით, # 1-ით?. 

» წინა ნაკვეთები იხ.: ,ტფილისის საზელმწიფო უნივერსიტეტის შრომე- 

ბი, VI, ზვ. 329 –- 347, ენიმკ-ის მოამბე, VIII, გვ. 78 – 13C, ბელნაწერთა ინს- 

ტიტუტის მოამბე, 1V, გე. 111 –– 144 და ამაეე ინსტიტუტის მოამბე, V, ზვ. 

85 -- 1თ, 

· კ. კეკელიძე, ეტიუდები... V, ზვ. 118. 
2 ხელნაწერთა აღწერილობა, II კოლექცია, კ. კეკელიძის საერთო რედაქ- 

ციით, ტ. IIIL, შედგენილია და დასაბეჭდად დამზადებული ქჭრ. შარაშიძის ხელ- 
მძღვანელობითა და რედაქციით, თბ., 1948. 

122 C8(8100ს68 008 M6ის30>(8 (0060”C100858 LILCტL8)I63 ძს Mი0»ი1 5I- 
081 0იი» C0LMIძ C8X1სL0, L0VსV210, 1956. 

, ქუთაისის საბეულმწიფო ისტორიული მუხეუმი, ხელნაწერთა აღწერილო- 

ბა, ტომი 1, შედგენილია და დასაბეჭდად მომზადებული მუზხეუმის მეცნიერი 
მუშაკის ე. ნიკოლაძის მიერ კ, კეკელიძის რედაქციით, თბ., 1953. 
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აღნიშნული მანუსკრიპტებიდან აკად. კ. კეკელიძე მხოლოდ 
ორ რედაქციას იცნობს: პირველს (II -- პ41 და 80ძ).) და უკანასკ- 

ნელს (გელათ. –– 1). წინას კიმენური რედაქციის ნაწარმოებთა რიგ- 
ში ათავსებს, ბოლოს კი მეტაფრასული რედაქციის ნაწარმოებთა 
მწკოივში. 

მესამე რედაქცია, რომელიც II –– 1370-ი»თ»ა და 5Iი. –– 71-ით 

არის მოღწეული, ჩვენი დაკვირვებით, კიმენური რედაქციის ოდნავ 

გადამუშავებას წარმოადგენს ქართულ ნიადაგზე, შესრულებულს 

'არა მეტაფრასული მიმდინარეობის მოთხოენათა მიხედვით, არამედ 
ტექსტის გამარტივებისა და ადვილად გაგების ინტერესით. 

ანდრიანესა და ანატოლეს, ანუ ადრიანესა და ნატალიას, წა- 

მების წიგნი ქართულს გარდა მოიპოვება ბერძიულადაც და სომხუ- 
რადაც; ფრაგმენტები სირიულ ენაზედაც არსებულაბ?ბ. რამდენადაც 

უცხო წარმოშობის ქართული აგიოგრაფიული მწერლობის მეტაფრა- 

სული ოედაქციეხი ჩვეულებრივ ბერძნულიდან მომდინარეობენ, მის- 
გან თარგმნილ ძეგლებს წარმოადგენენ, შესოულებულთ უმთავრესადღ 

2I -- XIII სს-ში, აზღენად ჩვენი ძეგლის მეტაფრასული რედაქცია 

ბერძნულიდან თარგმნილად არის შესაწყნარებელი. სხვაგვარად“არის 
სარკვევი საკითხი იმის შესახებ, თუ საიდან მომდინარეობს კიმე- 

ნური რედაქკია (კიდეე ერთი სხვა რედაქცია წამების წიგნისა, 

როგორც ზემორე აღვეიშნეთ, კიმენური რედაქციის ოდნავ გადა- 

მუპავებულ სახეს წარმოადგენს ქართულ ნიადაგზე). 
კიმენური ანუ გადაუკაზმავი რედაქცია, როგორც ცნობი- 

ლია, წინ უსწრებს მეტაფრასულს. ჩვეულებრივ მას მიაკუთვნებენ 
ხოლმე XI ს-ის წინა ხანას, როცა ქართულად ითარგმნებოდა ლი- 
ტერატურა კიმენური რედაქციისა არა მარტო ბერძნულიდან, არა- 

მედ სირიულიდან, სომხუოიდან და არაბულიდან. რა მიმართება- 

შია ქართული კიმენი აღმოსავლუო ენებზე დაცულ სათანადო ძეგ- 
ლებთან, ამას მისი ამ ენებზე მოკითხვა და, დარასტურების შემთხ- 
ვევაში, ერთმანეთთან ·მედარება გაგვირკვევს. 

წამკბის წიგაის მოკითბხვა მეზობელ ხალსთა ენებზე მას პირ- 
ველ რიგში სომხურზე ავლინებს. იგი Cველი „მრავალთავების“ 
(ი«ილV«/”) მიხედვით გამოცემულიცააზს. გამომცემელს, როგორც 

სქოლიოებმი მოთავსებული ზოგიერთი შენიშვნიდან ჩანს, გამოქ 

"კ. კეკელიძე, ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტო- 
რიიჯაწ, V, თბ., 1957, გე. 118 და გე. 158. 

' M=„გ ს (“კ=ნიოზი-Mნ.ზი «ოგოყ, აროემინი დთენ“|ი ს ხ6იოლეზთ- 
ი=ყ, 5““იი L, V6ხ96“ძ/4, 1874, #? 26 –- 45. 
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ვეყნებისას ბერძნულშიც უცქერია, მაგრამ ბერძნულთან სომხურის 

მიმართების შესახებ მაინც არას ამბობს, ასე რომ მარტვილო- 

ბის წიგნის სომხური ვერსიის წარმოქმნის საკითხი სომხურ მეცნი- 

ერებაშიც გარკვეული არაა. 

არც სომხური თარგმანის შესრულების ხანაზეა სადმე ლაპა- 

რაკი. ნერსეს აკინიანი თავის იმ ნუსხაზი, რომელმიც ჩამოთვლი- 

ლი აქვს აგიოგრაფიული მწერლობის V ს-ის ძეგლები, ანდრიანესა 

და ნატალიას წამებას არ ახსენებს, რადგა5, როგორც ჩანს, მარჭ- 

ვილობის სომხური წიგნი V ს-ის შემდგომი ხანის თარგმანად აორის 

მიჩნეული. 

ანდრიანესა და ნატალიას წამების ქართულ-სომხური კიმენუ- 

რი რედაქციების მიმართების საკითხის დასმასა და ძიების აუცი- 

ლებლობას პირველ რიგში ამ ნაწარმოების სათაურთა მიმართება 

აყენებს. საქმე ისაა, რომ ხსენებული მარტვილობის წიგნი ქარ- 

თულსა და სომხურში სათაურთა თანახმად იწოდება არა ანდრი- 

ანესა და ნატალიას წამებად, როგორც ეს ბერძნულშია, არამედ 

ანდრიანესა და ანატოლის მარტვილობად (V , რთი ,წო /9/ჩ.V /- 

'ოთრ # M თიიჯნ./). ასევე სხვაგანაც, ქართულ-სომხურ ტექსტებ- 

ში, ხსენებულ მოწამე (,ოლ-ქმარს, მხოლოდ ეს სახელები ჰჟვიათ: 

ანდრიანე –– Mი„/ი%ი, ანატოლი/ანატოლე –– Mწ ი|//0%Vციოიოჯ/. 
სათაურთა ერთნაირობა, სხვა ვერსიებისაგან განსხვავებით, 

ქართულ-სომხური ტექსტების გარკვეული დამოკიდებულების მა- 

ნიშნებელი უნდა იყოს. 

ასეთი ურთიერთობის მაჩვენებელი სხვაც რამ ჩანს ტექსტე- 

ბის ერთმანეთთან შეჯერებით. ერთი თვალში საცემი მოვლენა 

ისაა, რომ თითქმის ყველგან, სადაც ტექსტებში, რომლებიც სა- 

ერთოდ ძლიერ ახლოს დგანან ურთიერთთან, სომხურ-ქართული 

საერთო ხმარების სიტყვები გეხვდება, ორივეგან უმთავრესად სა- 

ერთო სიტყვაა (მარტივი თუ წარმოებული) ნახმარი; მცირეა შემ- 

თხვევები, რომ საერთო ხმარების სიტყვის მაგიერ სხვა ბადალი 

სიტყვა იყოს მოყვანილი, 

აი, ესენიც: 

1, ავუანდა 

„ხოლო ნეტარი იგი ანატოლე ავჟანდა ექმნა წმიდასა 

ანდრიანეს, აღუდგა პჯელი ნიკაფსა მისსა და ეგრე მიჰყვანდა"ბ –– 

„ 96 ჩიყხ,ჩ Mოო ++.%.:იხნი ხოიი/79 ხაიხიზ%ით/, 
# ხურ ფბხისV # ·LI·„·9"| ჟ··ჟ,··„ზ”ჟ[! 7”!1"“..·“ (219, 28)· 
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„ავჟანდა ექმნა“ სომხურში შესატყვისად „=.4ძ=%ზ.„=46წი-ს.! პოულობს, 

რაც „შეეწეოდა-ს“ აღნიშნავს. 

8. ამბორ-ი 

„ამბორს-უყოფდეს ამბორის ყოფითა სიწმიდისაითა“-- 

აბითი ”იიოინსს% დVაი ოოჯო:ს/. სიოცო:მრ.სV“ (220, 19). ! 

უ„ამბორს-უყოფდეს“ სომხურში შესაბამისად „ით+,ი.ინ/V" აქვს, რაც 
„კოცნიდეს-ს" აღნიშნავს. ' 

8. ახპარეზ-ი 

„მიევლო ვითარ ათას ოდენ ასპარეზბ -- .ნ. წჩ “ V- 

ფრინდი“ #იის ნ«ჯყ“/...“ (233, 6). 
„ასპარეზ-ი“, რომელიც სომსურში „==.»>ინე" სიტყვითვეა წარმოდგე- 

ნილი, „ზანძილის ერთეულს“ აღნიშნავს. 

4. ახოვან-ი/ახოვნებრ 

„აშეიჭურე საჭურველი იგი ქრისტესი და სძლე ახოვნებრ 

შბრძოლსა მას ეშშაკსა“ _ „“ III ” ქთზ [ჩ!· ეწ”,.?·;··/ ““II“·I,II“[II 

ჯხVი.იV· ·ჩ,·["”.”"“/·“ (212, 27)· 

„ასოვანი / ასოვნებრი სომხურში „ //ი,კ=%-ს“ აჩვენებს საბადლოდ, რაც 
„მჯნესა“ თუ „მძლეს“ ნიშნავს. 

ნ, ბავროკ-ი 

„წარავლინნა შიმუნეარნი თ;სნი სახიდ და უბრძანა მოღებად 
ბავროკი და მჩუარი დიდძალისა სასყიდლისა“ -– „8მენ.ყ დV- 

ძხგიოწ ს «თი.VV # ჩ[··”·/“[|ჩ|”ჟ იხნიხ, წნ“ი.ის #თოხ.ი“ (21!, 27). 

„ბავროკ-ი"“ სომბურში „ი=ე“=ს-ის, შესატყვისად გამოდის, რაც 

„წმიდა-ს, თხელ-ს თუ' ლბილ-ს" აღნიშნავს. გადამწერს „ბავროკის“ შემდეგ 

ზედმეტად აქვს ნახმარი „და" კავშირი, რომლითაც გაუყეია ერთმანეთისაგან 

მსაზღვრელ-საზღვრული („ბავროკი მჩუარი“ = წმინდა ტილო), ალბათ, „ბავ- 

როკის“ შინაარსის უცოდინარობის ან სზვანაირი გაგების გამო („ბავრუკში4% 

აღრევის მიზეზით). 

6. ბილწ-ი 

ა. „მას ჟამსა ზრახვა ყო მძლავრმან ბილწთა მათ და უს- 

ჯულოთა თანა" –– „8“·1·5·,"”/· |I”I1··4"|·I"|· ს M«ხვ სიიოხნ, ჟცონიია M% 

4·“11#1·3 ყუები/ი L თ![[![„·"··ვ“ (226, 10)· 

ბ. ,ნუ მისცემ სიბილწესა მეუღლესა ამას მოწამისა შე- 
ნისა" -- „ “ი ჩ უბი.80სL.% §M/იიძათსხყი სსუიონაოი/ 

·[I”““·% დი“ (231, 6)· 
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გ. „არა შეაბიდღ წოს სულმყრალმან მან მზაკუვარმან სა- 
რეცელი აწდრიანესი“ = ””·[I, “ე ბპ#/ ძეყს ჩნწ[,”!” ?·“წ””“ჟ@ოზ 

დასსოფსV სიის.იზსოი«/% (231, 24). 

გ„ბილწ-ი" აქ ყველგან სომბურში „Vყ/ებ“-ით არის წარმოდგენილი, რაც 
„საძაგელ-ს", „არაწმიდას“ ნიშნავს. არისჯგამონაკლისიცტ. ასე მაგ., ერთგან (234, 
14) „ბილწ-–ის"“ ნაცელად მისი სინონიმია ნახმარი; „მოისპო სული იგი უ კე- 
თურიბ - „)/ ხ/ს «კიი% «ნუბ". 

ბტულ-ი 
„ზენდა შეკრებად არს ბტული ესე ძლევისაი“ –– „+ი, თ ეხი- 

„ბტულ-ი", რომელიც სომხურში შესატყვისად გ„«ყ“ი+:--ს“ პოულობს, 
„ნაყოფს“ ნი მნავს. 

8. გუნდ-ი 

„თავს-მდებ ვიყავ მე გუნდი იგი წმიდათაი მათ“ – „6/.გ- 

„ბუნდ-ი“ სომხუდ ტექსტში ყეელგან ”შესაბამისდ წარმოდგენილია 

ა„ჯიL:V.--ით“, რაც „მწყობრსბ, „დასს", „სიმრავლეს“ აღნიშნავს. 

90. ჭუარაკ-ძ 

„მივიდოდეს და მიაქუნდა ყოველთა სამსახურებელი, რომე- 
ლნიმე კუროთა და ზუარაკთა.,.ბ –,ც?ზი,/წ ს #ასაოო:ყ.სსრჯ 
“I/“I?·C@ ყო:/ M დ«იო#4 I“[V·“I|“···“ (191, 4)· 

„სუარაკ-ი" სომხურშიც „ვი.“„=#-ით% არის ასახული, რაც „ხბოს“ აღ- 
ნიშნავს. 

10. ზოგ(ად)-ი 

»„გეკსენედ შენ ზოგადი იგი ყოფაი“ -- ა82 ,ჩყM #64 
დიჯყვ ი.ო /მ.V /ხი"“" (222, 14). 

„ზოგად-ი“, რომელიც „ზოგ" სიტყვიდან არის წარმოებული, სომხურში 

შესაბამისს პოულობს „ჯჟიკიყ“-ის სახით, რასაც ზმნისხედად გაგებულს, „ერთად“ 

მნიშვნელობა აქვს. სომხური „ჯჭი)იი"-იდან ნაწარმოებ ზხმნას „ჯი+ი#/"-ს, რომელ– 

საც ერთგან ვხვდებით ტექსტში, „ზოგ-იდან" ნაწარმოები ასეთიეე ზმნა კი არ 

შეესწორება ქართულში და არიც აჭ საბელით შედგენილი შემასმენელი, არამედ 

ქართული სხვა სიტყვა–,„შემთხუევა“: „ვინაიმცა იყო ჩემდა ეგევითარისა ქმრი- 

სა შემთხუევაი ჩემდა“-–-,/“ =აკ, გ4 «იეხიც დო.-დ§ ჯ უ ,VMნ4+ი/ 
«“.%IV“ (230, 13). 

11. კეტ-ი 

„მტარვალთა მათ აღეღო გურდემლი იგი და კეტი, და მო- 

ეწყო და მოჰმუსრვიდეს წჯ–ვთა წმიდათა მათ" -- „ #M6#.-ყს გო 
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ხყხნ, იიVისიბ თ. ს სნ./+“< !·“[",—II!/#II დფხიცი.სიV «ხწVხ- 

ვ!”—ზ“ (225, 27)· 

„კეტ-ი“, სომხურში „4#/-ით“ წარმოდგენილი, „კეტს", „ურდულს+ აღ- 
ნიშნავს. 

15. მაკუკ-ი 

„შესხნეს იგინი მაკუკებსა და წიაღ იხუნეს ბიზინტიად“ 

—„ს?#ზ დოთ ს M სოდ Mხ # ი/% M ჩ["·?··“ზ?/”·ზ“ (229, 15). 

„მაკუკიი" სომასურში „M#იკ4-ით“ წარმოდგენილი, „მცირე ნავს" აღ- 
ნიშეავს. 

13. მარტჯლ-ი 

„არცა ჟამ ერთ ვიწოდე ცოლად მარტ?ჯლისა, არამედ 

ადრე-ადრე ვიქმენ ცოლ განდგომილისაგან ღმრთისა“ –– უ/// / 
ძ Vოჯჩყიკ, ხყხVი M იი თ/ჩიიი(#, / ( /ი / ნ,C ი'ი“ყი- 

”/#" (208, 18). 

„მარტჯლ-ი", „ყსითცგ; « ასახული სომხურჰი, აღნიშნავს „წამე- 

ბულს4, „მოწამეს“, რაც ზოგ·ჯვრ წამების წიგნის ტექსტში 'გვაქვს აღბეკდილი 
თ„/ი,თნლი„“-იდან წარმოებული „მსითსიი«თა,ი,0ია და ასითნიიიLM/.V%-ის 

შესაბამის სიტყვებში: „მოწამეთა მათ თანა ”შერა/)სხა-სა" (210, 21) და –„წამება- 

ში" (222, 16). 

14. ნავ-ი 

ა. „მოგუცენით ჩუენ წმიდანი ეგე და შევსხნეთ ეგენი ნავ- 

ს ა“–„·?,”.ვ ს « დიიMინ '/ V, L Iხყ”ი-ი # V L #“ (228, 26)· 

ბ. „წარემართა მათ თანა ნავითაბ –„სი.# «ყ იყჯწყი- 

“ " (232, 29)· 

„ნანდჯლვე მენავენი არიანბ –– ბ-ი ნ.ი წ ი6C6.##ი 
ცენს“ (234, 1). 

„სული მაცთური ეჩუენა ანატოლეს და მისთანათა მსგავ- 
სად ნავისა, რომელსა ეუცნეს მენავეთ-მოძღუარნი, რე. 

ცა თუ ველოეანნი“ = ჯ"?[! I/”[”,[I”·”II“[,[ “·“”"“?“·“·I 111·11·159““. 

აქ ყველგან „ნავ-ის“ შესატყვისად სომხურშია „V..4 (არა გვგონია შემ- 

თხვევითი იყოს აქეე ც„ვ ე ლ ოვანი“ და „/V#7/ =Mი«ი"). 

16. ჟამ-ი 

„რამეთუ არაი შემწე ყოფად არს განმზადებულთა მათთ;ს 

ჟაშთა" —„·9/[ ”1 |7712 I·I“/#·!”II·[I%·I ||ი“"“4|“ვ 1|II”I|I· |I ი«.ძის,ყ/იო..V 

|“/Vწსნ4% (205,23 და სხვაგანაც 228, 24,..).
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„ჟამიბ, რომელიც „4«,#4, „.>/+%ზ->#-ით"! არის ჩვეულებრივ წარმოდგე- 
ნილი, „დროს“ აღნიშნავს. 

16. სალმუნ-ი 

„ესშა ჭშა“ საღმუნისა““ – ცგი იV უბს,სს .ი, წოი/ჩბ 

(192, 9). 
„სალმუნ-ი", ც„ /Mი--ით”' წარმოდგენილი სომხურში, 5იშნავს – „გა- 

ლობას“, 

17, სასტიკ-ი 

ა. „იყო ქუხილი ზეცით და წ·მაი სასტიკი" – „ჩ/ითიVV 

ჩნორ L რიბი თIო #/" (227, 28)· 

ბ, „მოსწყდეს სასტიკად, ღელვათა მათ აღძრვათაგან და- 
ინთქნეს“ ლ „11·1“"“·1·4 |I “ " 1·”11“ L” '08773 “111““·971 ეზ/||1||1"“1ჯ“ 

(233, 11). 
უ„სასტიკ-ი“, „ #ყ-ით“ აღბეჭდილი სომხურში, აღნიშნავს „ფრიადს", 

„დიდს“, რაც წამების ტე··]სტ·ში ერთგან (191, 28) გეხვდება კიდეც. 

18. ტანაჯვა 

ა. „ესმა ნეტარსა ანატოლეს, რამეთუ იწყეს ტანჯვადბ –– 
”L”LLMI II!"“?IL[··"[I”I “7”““”!16·“1, წ(· ”4!·"·“· “ “III!II[“ (216I 9). 

ბ. მოუგონებელითა სატანჯველითა განეკაფნე ჭორცნი 
თქუენნი _ “ზჩ?”“[·#ზ წელა » . %%9 ჯ 1|თ20ჟ|!ჟ !I/“I,”/“[I?I პს[·“ 

(193, 27 –– 28). 
„ტანჯვაბ, „სატანჯველ-ი“ უმთავრესა ა„”.იწVმ6,ბ/ე თიზმთ.%ს,აშ-ით არის 

წარმო დგენილი სომხურში. აქა-იქ მათ ნაცვლად „/ი:“ი%ვხი,ბ, „სისსინ,ბ ან 

იირ ი“-საც ვხედებით, რაც ქართულში „გუემა-თი“ გადმოიცემა 

19. ტაძარ-ი, 20, ბაგინ-ი 

„გამო-ოდენ-ვიდოდა მეფე იგი თაყუანის-ცემად ტაძარსა 

მას“ –– „8”,"·,“”/ (:7) #·“?“·"·”[III ხისნი «რფდოწVხ,ე # დიოხ5ს,; # თ V- 

·6 “ II 17 I“III“IILI„I,"”,I“ (192. 20)· 

„ტაძარ-ი“ბ, შესაბამისი „“«.=#ს„-ით“ წარმოდგენილი სომხურ ტეჟ:სტში. 

სხვაგან აღნიშნულია ქართ.-სომხ. „ბაგინ-ით": „მიიმართა ბაგინსა მას კერპ- 

თასა და თაყუანის-სტცა კერპთა მათხ – „6ხ. იტძნ“, ს «=ტ6“ , (იიეV ხეი(ს 

რ“დისნწი + თი..ბიე“ (190,26). ერთიცა და მეორ;ც წამების წიგნში „სა 

ლოცაევ სახლს“, „სასახლეს“ აღნიშნავს.. 

91. ტომ-ი 

„ნუცა ვინ შეგაცთუნებს,.. ნუცა ნათესავი, ნუცა ტომი... 

—„”·II #51··· 4”[!;·1031”·“ჟჯ, I/[I, “ყ? # ს იონ/4 (203, 9)· 

12. 
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„ტომ-ი“ „თ·ჩქ!ად“ აღბეჭდილი სომხურში, იგივე „ნათესავია", რომლის 
ზვერდით ის იხმარება ტექსტში. 

58. ურაკპარაკ-ი, 53. ფოლოც-ი 

„უბებდეს ურაკპარაკთა და ფოლოცებსა ზეღდა“ - 

·21·7”"/1% ||·|”|·ს?”“|?·| 41··““1·“1·“·11“ L Vი ჟ"ჟ““ (191, 8 ·შდრ 

191, 20). 

„ურაკპარაკიბ, „ბ„ი«4“«“(ს-ად“ ასახული სომხურში, „მოედანს“ აღნიშ- 

ნავს, ხოლო „ფოლოც-ი“, „4იჟივ-ით“ წარმოდჯენილი სომხურში, „ქუჩაა"“, 

34. ქალაქ-ი 

ა, „აღაკო სულმან მან (მელისამნ ქალაქი იგი“- 

ა„მ / ჩთი,ას ჯიი ით ა59% ნოთიხი ს გრრრო L # #6ნყტსჯ/ი/ 

ფდიჩ/ეყV' (191,10). 

ბ. „იხილა იგი ერთმან ვინმე მოქალაქეთაგანმან“-– 

ა„ნთხი ფ იო/ს ბ.იმ ს ითი“იდი.იყს“იეს (206,19). 

თ„ქალაქკ-ი", ასაბხული ყველგან სომზურში, ლიტონსა თუ წარმოებულ სიტ- 

ყვებში, „იიძითტ-ით%, ყველგან „ჭალაქის“ ცნებას ატარებსბ. 

95. ღრჭენა 

„სადა-იგი იყოს ტირილი თუალთა და ღრჭენა» კბილთაი4“ 

_ „„I–[I 'IM/| რასყს წ C ი 66(/ Iო /სეს“ (196, 23). 

უ„ღრჭენა", „4/46,-ით“ წარმოდგენილი სომხურ ტექსტში, აღნიშნავს კბი- 
ლების კრაჯუნს. 

96. ჭეშმარიტ-« 

„მარქუთ მე ჭეშმარიტად" – „ყოყნი #იბ „6#/ .ი- 

ი„წMთ%" (197,28). 
„ჭეშმარიტ-ი", „6ძაისით-ით! აღბეჭდილი სომხურში, აღნიშნავს „ნამდ- 

ვილ-ს. 

92?, მასაკ-ი 

„ნუცაღა გეწყალინ ჰასაკი ეგე შენი" –– „/ ჩ",ჩი... # 
ისიბჯცო.იმს.V ჩ იV იM6ს.ო ჯგოი" (205, 15)· 

„პასაკ-ი“, „ნ6თ.თნ-ით" აღბეჭდილი სომხურში, აღნიშნავს „ტან-ს“. 

საერთო ხმარების სიტყვათა ამნაირი შეხვედრის გვერდით 

გვაქვს საწინააღმდეგო ვითარებაც. საერთო ხმარების სიტყვა იმა- 

ვე ბგერითი შედგენილობის შესაბამისი სიტყვით კი არ გვხვდება 
მეორეგან, არამედ სხვა სინონიმი სიტყვით. 
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ასეთებია: 

1. დალიჯვ-ი 

„აჰა ესერა მოწევნულ არიან და დგანან მახლობელად დ ა- 

ლი 3 სა'-– ·”·4“”“““[·11 ნ“Vჩ" სს ძით (რ“თ ხ 94 (213, 7). 

„დალივგ-ის“ საბადლოდ სომზბურში მოსალოდნელი იყო „»=-იV#კM4ბ, რის 

ნაცვლად მისი სინონიმებია ნახმარი: ზემორე აღნიშნული „=>#>%“ და სხვაგან 

„კიდეე არსებული „.ითი.==%%ი (213, 2). 

8. ლიქნა 

„ნუ შეორგულდები შენ ლიქნითთა მეგობართა შენთაითა“ 

ჯიყ“ (203, 17). 
„ლიქნა-ს“ სანაცვლოდ სოზხურში მოსალოდნელი იყო „იი„/", რომელიც 

სხვაგან „ლიქნას“ სინონიმ „ქენებასთან2, გვხვდება „”,ოჭ/=%ე-ის, ფორმით 

(ხომ არ არის „ლიქნასა“ და „ქენება-ში" ძირად გამოსაყოფი „ქნ/ქენ"?). 

8. პატიუჟ-ი 

„ბა ტიჟ სა დავდებ“—„·ქ I თ ო Cრა, ” #MV აძოსნია 4 (195, 28), 

„პატიჟ-ის“ შესაბამისად სომბხურში. „ფ==#4% ან მასხე აგებული სიტყვა 
კი არა გეაქეს, არამედ მისი სი5ონიმი „ფ=+“ო:6“»"შ, რაც გსასჯელს“ აღნიშ- 

ნავს. ერთგან სომხ. „===#4"-ის შესატყვისად ქართულში „შიში სიკუდილისაი“ 

მოიპოვება: (საიდან?!), 

4. 9ინჩ, 

ხსიყნიე-- „დადვა შიმში თქუმისაი მეფემან ყოველთა ზედა, 

რომელთა არა უგონ“ (191,16). 
„9-(,% ქართულში წარმოდგენილია არა მოსალოდნელი „ზორვა-თი", 

არამედ „ზება-თი“ (19!, 13) და სხვაგან კიდევ (219, 16) „მსახურება-თი4“. 

””·“I· ფხე/ს («/ოსაითი/ნი იი იოჭმითხი აVVსხ, დჩოა:MM/იისიV 

#6 დიძხსიის დი.დ% - „განაწესნა და დაადგინნა ქა- 
დაგნი, რაითა გამოეძიებდენ ურაკპარაკთა მათ და ყოველთა მათ 

ქალაქთა“ (191, 21). 
ინ=ე/ჯ,“ მოსალოდნელი „კარგჯვა“-ს .ნაცვლად „წესება“-სა თუ „დადჯჭი- 

ნება“-ს ამჟღშვნებს ქართულში. 

6. ზ·“!·“ქ"·“ქნ·" 

დ.ი "ძ -- „კაცი ერთი, ქალაქისა მის მთავარი, წარდგა წი- 

ნაშე მეფისა მის“ (229, 29), 
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,აბ”ვაიაყნი“ მოსალოდნელი იყო „პაზ(ა)რაპეტი-ად ყოფილიყო ასა- 
ხული ქართულში, სადა/ ის სინონიმით არის წარმოდგენილი: „მთავარ“-ი. 

შ?. ას/იხაიწ, 

„მოხუდე და იხილო აღსასრული ჩუენი, – ახხნ, თხი- 

ყხნი წ ”იMVხიწსწს ”#ხი" (204,8). 

აქაცა და სხვაგანაც (206, 12). „«V « / # V % ყოველთვის „აღსასრულ-ით“ 

არის წარმოდგენილი მოსალოდნელი „ოხჯვან-ის" ნაცვლად, ასევე „' %4//6.ს%4 

„უოხჭნო-ის“ მაგიერით, „დაუსრულებელ-ით" არის ასახული (196,19). 

ეს ვითარება, რომ სომხურ-ქართული სათთო ხმარების სიტყ- 

ვათაგან 27 შემთხვევაში თითქმის ყოველთვის ტექსტობრივ ორი- 

ვეგან ერთნაირი ბგერითი შედგენილობის სიტყვების შეხვედრა 

გვაქვს და მხოლოდ 7 შემთხვევაშია ასეთი მიმართება დარღვეუ- 

ლი, ე. ი. საერთო ხმარების სიტყვას მეორეგან შესაბამისად არა 

ბგერობლივ ერთნაირი, არამედ სხვა სინონიმუოი სიტყვა მოეპო- 

ვება, გვგონია, აგრეთვე ჩვენი მარტვილობის წიგნების გარკვეულ 
მიმართებაზე მიათითებდეს: ერთი მეორისაგან უნდა იყოს 

თარგმნილი. 

სომხურ-ქართული ტექსტების ასეთ მიმართებას კომპოზიტე- 

ბის ერთნაირი შედგენილობა და ზოგიერთი სიტყვის ანალოგიური 

წარმოებაც უნდა მოწმობდეს, მხედველობაში გვაქვს სიტყვები: 

1. ახალსძალ-ი – ი/ ით", %. დედაკაც-ი -- M/ს / 

„დედაკაცი ეგრე სახედ ეტყოდა, უფროის-ღა მით, რამე- 

თუ ყრმაღა იყო და ახალსძალს"-აV/ი იი #/,სMყნ“ 
ჯ,ითნი, L “IV ხი, ფჩ ძ.ოVი( წი # ზ”,··“ნ“[(·“ზ“ (209, 5). 

„ახალსძალ-ი“ და მისი სომხური საბადლო „ზიი“ნ“ი-! „აბლად თბხბო- 

ვილ“ ან „მოყვანილ“ თუ „ქორწინებულ" ქალს აღნიშნავს, ხოლო „დედაკაცი“ 

–„გათხოვილ ქალს“. აქვეა მოხსენებული: 

8. მამაკაც-ი, "Vკი 4 ძი” 

„შეიმოსა სამოსელი სამამოი, შევიდის მათა ვითარცა მამა- 

კაცი, და ჰმსახურებდა მათ მარტოი“ -- „შენყი+ ძვნიი V- 

ვ[·, ქ·”"“ზ;·,· “ო სო |I|I|·I· დ ”ჰი ||··“|"; “ ““[·“““”·”I·!·I· წ”·ჟ·“ 

#ს«ს"% (222, 5). 

4. ერისთავ–ი, ფი/8///V 

„რომელთაი ერისთავი შენ ხარ#“ – /ჯ,/ი, # დიი 

?L"I·[”·I·I ციC- ხ«ბ (193, 22). 

152



ქართულ-სომბხური ფილოლოგიური შტუდიები 181 

„ერისთავ-იბ „ჯარის“ ან „ხალხის მეთაურს“ ნიშნავს, „ჯარის მეთაუ- 

რია" ან „მხედართ-მთავარი·? „დჯი„სე7#7ოი:#ხ-იც („ვი„“ „ჯარი" + „დ/ი./" 
„თავი“"). 

§6. თავს-ხხმა, დყიიბ ოწო 

„ნუ იყოფინ, უფალო, ვითარმცა დაივიწყენ კრულებანი იგი, 

რომელ თავს-ისხნა სახელისა შენისათ;ს“ -- „VI= ,//ე/, C, 
II@L· I,IIII·I“II”/I“ 411|““·|“|7·|“7·I 11“117”"117111 ფოღი/ დჩიიბ «ი |[“”III 

“·7·1”"“5",. ჯდიბ (231, 12)· 

„თავს-სხშმა", რომელსაც სომხურშიც შედგენილი ზმნა „ყ/»ი4 =ოზ%ო:,% 

შეესიტყვება, აქ „გამოცდას“ თუ „განცდას" (ICიVI2+ხ) უდრის, 

6. მიერკვრძო, ||“|III|”|“ 

„ჩუენ მიერკერძო ამის ქალაქისანი ვიყოფოდეთ" – „Vჩ» 

ჯრკნნიკ“ ი4/4“ჯგსი «ჰიიიM§ (#M%##ი" (228, 19). 
„მიერკერძო“ ძველი ქართულით „წიაღ" ითქმოდა. 

7, უბელოდ, თიძ+9 

„და ასხნეს უბელოდ ყოველნივე ზედა კარაულთა" -- „ხ. 

იიიბს. ,IL[I#[III ჩ ყძნი“კ, თრთწ„4ი69 ?,"·““”/79“ (212. 15). 

აქ მსგავსი წარმოება გვაქვს: „უ-ბელ-ო“ - „=/-«ოე“შ, რაც „უ-ხედნ-ს“ 
აღნიზნავს. 

§. უგულებელს-ყოფა, «წ «იყVჩ/ 

„არა უგულებელს-გყო შენ ღმერთმან“ –– „//, «წი6« 

V (/ . / ·1#1·“1 სითი:. ბ 4 ("31 ]2) 

„უგულებელს-ყოფა- და მისი სომბური შესატყვისი „-·I“·L· =ო%," 
„უყურადღებოდ დატოვებას“ ნიშნავს. 

ი. ძიების–ყოფა, “- I9 “1”5111 

„მუნ ძიება-ყოს ღმერთმჭან შენთ:ს და მოგიყვანოს შენ 

ჩუენდა“ _ "#“·,191· 1“71, “კყკევ რ!ი“Vყ ( ჯსჭ სსი,ოი..იპა # ““!ქ;· 

“ “#ხი“ (232,19). 

ამ,ე «=V#,% -- „ძიების-ყოფა“ ოთხთავში (C) „მოძინება-თია" გადმოცე– 

მული, ზოგჯერ „მოხედვა-ყოფითა/)“;: 

10. ჯელ-ცემულ ქმნა, პჩის.,V# / ||·1·|/I·1 

„უბადოო ვინმე, რაისა ჭელ-ცემულ იქმენ საქმესა, რო- 

მელსა ვერ ·შეშძლებელ იყავ აღსრულებად“ -- „ , /გო ორწ 

4# სს /I6M0 #,ქძქიო, თ «ი ჯხნდ რთის ბნოსსიMიიო“/ც (#6%ხჯ 

წ 7 ი თიი'! 1ჩი ·““"“I! II“”“I”,·L[ (207 20) 
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»ჯჭელ-ცემულ ქმნა“, ისე როგორც მისი სომბური შესაბამისი „36=%=ძი+# 
#M96,% „ხელის მოკიდებას“, „დაწყებას% აღნიშნავს. 

როგორც ითქვა, შემთხვევები კომპოზიტების ერთნაირი შედ- 

გენილობისა და ზოგიერთი სიტყვის ანალოგიური წარმოებისაც 
ტექსტობრივი სხვა შეხვედრების დროს აგრეთვე იმის მაჩვენებელი 
უნდა იყოს, რომ მარტვილობის წიგნის ტექსტები ერთმანეთთან 
გარკვეულ დამოკიდებულებაში არიან; ერთი მათგანი მეო- 
რისაგან არის ნათარგმნი. მაგრამ რომელია თარგმანი და რო-. 
მელი დედანი, ძნელია თქმა. როგორც ხსენებული კატეგორიის 

სიტყვებიდან, ისე საერთო ხმარების ზემორე წარმოდგენილი ლექ- 

სიკიდან ისეთი არაფერია, რომ გარკვეულად ერთს –- სომხურს ან 
ქართულს -- ანიჭებდეს დედნობას და მეორეს კი ნათარგმნობას. 

სომხურ-ქართული საერთო ხმარების სიტყვებიდან უმრავლე+ 

სობა ირანულიდან, კერძოდ ფალაურიდან მომდინარეა (1, 3, 5, 

8, 12, 15, 18. 20, 21, 22). ამათგან ზოგი შეიძლებოდა უშუალოდ, 

სომხურის გარეშე, ესესხნა საერთოდ ქართულს სხვადასხვა დოოს, 

ზოგი კიდევ სომხურის მეშვეობით. უკანასკნელი რიგის სიტყვებს 
შორის, თუ ქართული მარტეილობის წიგნი სომხურის თარგმანია, 

წილი, შესაძლოა, მწიგნობროული გზით ჩვენი ტექსტის მიხედვითაც 
იყოს შემოსული ჩვენს ენაში. ესენი კი უპირატესად მეტად იშვი- 

ათი საერთო ხმარების სიტყვებს შორის არის დასაძებნი. ასეთი 
კი გვგონია: ავჟანდა (1), ბავროკი” (5) და მაკუკი (12). 

„ავეანდა ქმნა“ და მისი სომხური ბადალი ა„.«ასე :/% 

წყაროდ ფალაურს გვიჩვენებს სახელად ნაწილში, სადაც სომხურს 
სრულად აქვს დაცული მისი სახე, ხოლო ქართულს ბოლო მოკვე- 

ცილი აქეს: „ .წ„#/% -- „ავჟანდა%, 

„ბავროკ-ი4, სომხურში ,იი· ფორმით წარმოდგენილი, 

სომზურთან ერთად აგრეთვე წყაროდ ფალაურს ამეღავნებს. შესაძ- 
ლოა, მისგან მომდინარეობდეს ერთიცა და მეორეც. 

ასეთივე წარმომავლობისა ჩანს „მაკუკ-იც“, რომელსაც სომ- 
ხურში შეესწორება «.იკ! 

ერთი სიტყვით, ფალაურიდან მომდინარე ამ მეტად იშვიათი 
ხმარების ქართულ სიტყვებში არ იძებნება რაიმე საგანგებო ნიშ. 

ნით აღჭურვილი სიტყვა, რომელიც სომხურის კვალს ატარებდეს, 
აუცილებლად მისი მეოხებით ნასესხობას გვანიშნებდეს, რა(), ქარ- 

თული ძეგლის სომხურიდან ნათარგმნობის შემთხვევაში, შეიძლე- 
ბოდა, მისით შემოსულად მიგვეჩნია ქართულში.
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ასეთი დამოკიდებულების მამჟღავნებელ სიტყვას ეერც სხვა 
წარმომავლობის სიტყვებს შორის ვხვდებით. ასეთნი კი არიან: 
ბერძნული (13, 14, 16), სირიული (10), ასურული (24), მკვიდრი 
სომხური (17, 27), ხმაბაძვითი (25), უცნობი წყაროდან მიმდინა- 
რე სომხურთან საერთო სიტჭვები (2, 4, 6, 7, 9, 23, 26) და ქარ- 

თული (11). უკანასკნელია ის ერთადერთი სიტყვა, რომელსაც 
მხოლოდ ჩეენი ტექსტის დამოწმებით მიიჩნევს ქართულიდან სომ- 
ხურში შესულად აკად. ჰრ. აჭარიანი. იგია „კეტ-ი% (#6ნ/), რომე- 
ლიც ტექსტში „კარის ურდულის" („მოქლონის“) შინაარსით არის 
ხმარებული. 

საგულისხმოა ასეთი მოვლენა, შემთხვევითი, გეგონია, არ 

უნდა იყოს ასეთი მეტად იშვიათი, კენტად ხმარებული ქართული 
წარმომავლობის სიტყვის არსებობა სომხურში. პირველ რიგში, 

საფიქრებელია, ის იმ წერილობითი წყაროს მეოხებით იყოს შე- 

სული სომხურში, სადაც ის არის დამოწმებული, რადვგან ეს სომ- 
ხური წყარო წარმოადგენს თარგმანს, რომელსაც ეძებნება ტექს- 

ტობრივ შემხვედრი ასეთივე ნაწარმოები იმ ენაზე, რომლიდანაც 
ასეთი ბუნების ნასესხები სიტყვა მას დაუცავს, საკვირველი არა- 
ფერია, იყოს იგი სომხურის ორიგინალი. ამას შეამტკიცებდა ისიც, 

რომ ამ სომხურ თარგმანში მოიპოვება ზოგიერთი სხვა ნიშანიც, 

რომელიც უფრო წყაროს ენისათვის არის დამახასიათებელი, ვიდ- 

რე თარგმანისათვის. ასეთია ზემორე აღნიშნული ზოგიეოთი კომ- 

პოზიტი (დედაკაცი, მამაკაცი -– §#9 /ირ « #“იი) და წარ- 
მოქმნილი სიტყვა (უ-ბელ-ო -- «ი-#ი/). აღნიშნული გაოემოებანი 
ბუნებრივად გვიკარნახებენ, მივიჩნიოთ,'ან უკეთ, ვივარაუდოთ, 

მარტვილობის ქართული წიგნი სომხურის დედნად. 

ჩვენ ასეთ დასკვნას, მგონია, წინააღმდეგობ:ს ვერ უქმნის 

»00-960§6-ისებრი ხასიათის ერთადერთი მოვლენა, ოოგორიცაა, ჩვე- 
ნი დაკვირეებით, სომხური Vნხ%დით-ის შესაბამისად ხმარება „სუ ლ- 
მყრალისა+“ ქართულში (§#%ყ„თ გაგებული თითქოს %ხVყ -- (ჩ)„თ- 

ად, ე. ი. „სულ + მყრალ-ად"). იგი ვერ გამოდგებოდა გადაჭრით 

იმის დასამტკიცებლად, რომ ქართული ტექსტი სომხურიდან იყოს 
ნათარგმნი, რადგან ასეთი კენტი შემთხეევა, თუნდ შევურიგდეთ 

იმას, რომ %6%გ „მყრალ-ს“ ნიშნავდეს (ნამდვილად „მზაკუვარს“ 

აღნიშნავს), შეიძლება შემთხვევითი იყოს. 

· ეტიმოლოგიები გათვალისწინებულია პრ. აჭქარიანის „ეტიმ. ლექ- 

სიკონის“ მიხედვით. 
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ამრიგად, პასუხს კითხვაზე, თუ მარტვილობის წიგნებიდან 
რომელია დედანი და რომელია მისი თარგმანი, სულ გადაჭრით 

ქერ ვიღებთ ტექსტობრივი შეჯერების გზით, განსაკუთრებით იმ 
მხარეებისა, სადაც უფრო მოსალოდნელი იყო დამოკიდებულების 

მამეღავნებელი მოვლენების დაჭერა. საკითხის საბოლოო გადაწყ- 

ვეტა დამოკიდებულია ან ისეთ სხვა რომელიმე მხარეზე, რომელიც, 

შეიძლება, გაუთვალისწინებელი დაგვირჩა, ანდა ახალ ჩვენებებზე, 
რომელთაც სხვა შესასწავლი ძეგლების დამუშავება მოგვცემს. მა- 

ნამ კი, სანამ ასეთი რამ არ მომხდარა, შესაწყნარებლად მიგვაჩნია 
ზემორე წარმოდგენილი ვარაუდი, გაკეთებული ტექსტობრივი შე- 

ჯერების შედეგად მიღებული მონაცემების საფუძველზე. 

რა' დროისაა მარტვილობის წიგნის ქართული თარგმანი? 
ერთადერთი საყრდენი ძეგლის დასათარიღებლად ენობრივი ნიშა- 

ნია, კურძოდ ნაწარმოების ლექსიკა და გრამატიკული წყობა. 

მარტვილობის წიგნის ენა არქაულია. მეტად ძველია არა 

მარტო ლექსიკური მარაგი, არამედ ფორმებიც, განსაკუთრებით 

ზმნისა. 
გარკვეულ ლექსიკურ მხარეზე ზემოთაც გექონდა საუბარი. 

აქ უნდა დავLძინოთ, რომ ტექსტში არსად მოიპოვება არც ახა- 

ლი სპარსულისა და არც არაბული ენის სიტყეები. მასში სესზებუ- 

ლი სიტყვები ძველი და საჭუალო სპარსულით ანუ ფალაურით, 

ბერძნულით, სირიულითა და სომხურით არის წარმოდგენილი. 

ამის მიხედვით იგი VIII ს-ზე გვიანდელი ვერ იქნება. 

ენის სიძველეს ზოგიერთი სიტყვის მნიშვნელობის თავისებუ- 

რებასთან ერთად მისი იშვიათი ხმარებაც მოწმობს. ამ მხრივ ყუ- 

რადღებას იპყრობს როგორც ქართული, ისე სომხური ტექსტი. 

1. შებუშებულ-ი 

„იყვნეს დაჭსნილ და შებუშებულ საკრველთა მათგან"-– 
„ხ[!ზ ჯიაბს 'ი C6 ცსი თი ”თყვსხსი/,ი ·|ხ|·|||“@”|ზ“ (2X·2| 6) 

„მებუშებული"? კონტექსტითაცა და სომხურის საბადლოთი „გახევებულს, 

დაბუჟებულს“ ნიშნავს. 

5. გულგდებულ-ი 
„აჰა ერთი მონათა მისთაგანი შევარდა გულგდებული4“ 

ლ- „“·“ ო9MყV ბასია// /ოინV MხV ხს9ი.თ @I”III წ I||IL·“ (206, 32). 

„ბულგდებულ-ის“ სოპხური შესაბამისი, #=# # ჟ”ინ, იშვიათი გამოთქმაა. 

სათანადო ლექსიკონებში ასახული არაა. „გულგდებული“ კართულშიც იშვიათად 

იხმარება. კონტექსტით ის თითქოს ნიშნავს „გულ-ამოგდებულს“, მაგრამ ძველი 
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ჭქართულის ძეგლთა (ბიბლიისა, პირველ რიზში) სხვა ჩვენებით ეს სიტყვა „ზაკ–- 

ვირვებულს, გაოცებულს, გაოგნებულს" აღნიშნავს, 

2. დამომდნალ-ი 

„ხოლო სხუათა მათ დამომდნალ არიან გორცნი მათნი“ 
_ „““ თ|5["ჟ||1| 292# “' “"/L?“·I·,II |||“|"||!ზჯ“ (213. 20). 

„დამომდნალ-ი“, როგორც ერთი სხვა რედაქცია ჩვენი ძეგლისა აჩვენებს, 
(3)ი. –– 71), „დამდნარია", სომხური ”შესაბამისით - ე:იე#=,, რაც მეტად იშვი- 
ათი ხმარებისაა ძველ სომბურში და „დაბს5ა, დაშლა, დარღვევას“ აღნიშნავს. 

4. ვედრ-ი. 
„მშემწე ეყვენით ვედრსა მას ქრისტესსა“ –– 96იწთიი |ხ- 

ჯიი იჯყს.ო/ინ. ·ჩ,·["”;”"[[!“ (204, 18)· 

„ვედრი“ ჩვეულებრივ „მიბარებულს" აღნიშნაეს ძვეელად. სომზურს ასე- 
თად „ცხოვარი" (ო)»“-) აქვს დასახელებული. „ვედრი" რომ „ცხოვარს"“ აღ- 

ნიშნა:დეს სადმე, სხეა შემთხეევა არ გვეგულება. 

ძლიერ იშვიათად ძველად „ვედრი" აღნიშნაეს „უცხოსაც“ (სომხ. « +“>%- 

ფი-M“), ანუ „მწირს“, ე. ი. „გარედან მოსულს. გადმოავეწილსჯ·. ჩეენს კონ- 
ტექსტს ქართულით აოც ეს ეუცზოება. 

§. მომღულალ-ი 

„იხილნა ჭორცნი მათნი, რამეთუ მომპალ და მომღუ- 

ლალ იყვნეს ტანჯვათა მათგან"-–-,ხთხი ყძ/ძVი ზიყ“ რუ.ი- 

„ხნ“ჯს # “"“·112”17““911“ (211, 19)· 

„მომღულალ-ი“ ჩვენი ძეგლის ერთს სხვა რედაქციაში (51ი. – 71) 

„მორღუეულ-ად" არის ასაბული, სომბური წამების წიგნში კი არის «/იინ”/, 

რაც „სოესილს, თელილს“", აღნიშნავს, 

6. მონა 

ამიუგო მონამან ,მან" -- ჯ «ი «წ ##/V «იC" (20),6). 
„მონა" აქ მსახურია, სომბურის მიერ „ყრმად“, ე. ი. „ჭაბუკად“ გადმო- 

ცემული («==“%/). 

7. აღმსთობა 

„სხუანიცა ვინმე მრავალნი მეცნიერთაგანნი დედანი უწვი- 

ნოდ აღიმსთობდეს მსახურებად წმიდათა მათდა მიმართ" – 
„„··“ ს9 თხფყ /ი # ძ“·წ·ი„ სიიყიწხყ +(§ხს ყ.ისწსიიოის“,დ Mრ 

რიი.//89, #MM4+ “"“711111"[ შ"ჟ·““ (221, 16). 

„აღმსთობა" ჩვეულებრივ „ადრე ადგომას, ასწრაფებას“ ნიშნავს. მოყვა– 

ნილი კონტექსტითა და სომბური შესატყვისით კი ის „მოსწოაფებას, წადილს4 

ნიშნავს. 
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8. მტარვალ-ი 

„რ“ა... შეს;დე უშიშად.. მრისხანეთა მათ მტარვალთა- 

ბ ა·ნ“ _ „?·I"· II,I@I““· .. 11,1·11"195·“[· . 1“14“„1111 Iრრ . “ [I 1| “- 

ჯსყეყV" (202,28). 

„მტარვალ-იბ, ამ ერთგან „ა«ო=“«?/#4»,-ით“ (სხვაგან 2“4#4-ით) წარმოდ- 
ზენილი, „წინაშეპდაომელს+“ აღნიშნავს ძველი ქართული ძეჯლებითაც ის 
მართლაც ასეთი კატეგორაის მსაბურს ასახავს. 

9. დართხმა 

„დაართხნეს და იწყეს გუემადღ მტარვალთა“ -- „ მ„(ს9ე/V 

ს თსვჩიყ/=ი გეიჯ“ (194,2). 
ვას# ნ"შღხ)რუხმჯ· კონტექსტითა და სომზური შესაბამის! „განრთხმა, გაშოტ- 

ა ი შხავს. 

10. შეხულება 

„ნუ შეგსულებნ შენ ოქროი, გინათუ ვეცხლი, გინათუ 
სამკაული ანუ შონაგები“ _ ,|”·|I ი“ II·L” ი.იხყ L ფვჩჟ ""11[! 

ს.V/+ “·II",·“@ /”."« ჩ··“?”ჯნ!·ბ“ MIოიVMV იი ყიო:იტის% (205. 17): 

„მესულება“, ძველ ქართულში ჩეეულებრავ „სულელად გახდომას" ანუ 
„გამოსულელებას, გამოშტერებას, გაოგნებას" ნიშნავა. აღნიშნულ კონტექსტში, 

სომბურის ჩვენების მიზედვით, ეს სიტყვა „შექცევა:», მოხიბლეას4 ალ5იშმავს, 

რაც იშვიათია ძე. ქართულისათვის. 

11, საქმარ-ი 

„ადრე-ადრე შიიღეს ბრძანებული საქმარი საპყრობილესა 

პბპ/V |I 11··"·1·“,·"“1·?1“ (224, 24)· 

„საქმარი", როგორც სონხური შესაბამისი (§„„ბ/#) გვირკვევს, „იარაღია, 
ინსტრუმენტი". ' 

18. მღუნარ-ი 

„და მიერითგან ყოფად ვარ სირცხულითა მღუნათრბ - 
··,·ზ“”/ სოიიც“რყი/, ” /სჯხყხ“იჯ; ჩ «6 Vოყაი," (208, 24). 

„ნღუნარ-ი“, რაც იშე სმარების სიტყვაა ძველად, „მოხრილ-ს" აღ- 

ნიშნავს კონტექსტითაცა და სომხურის საბადლოთიც. 

18. მიჟუარ-ი 

„მიერითგან განსცემედ და უთხრობედ მიყუარი მიყუ- 
რისათ·;ს·· – ამ სითსწ/V სკნიო.ნნთ# უიი“ყსჯი დჯი“ეს C ი,ხიასხს- 

(M§ 1“ჩინ(ჩე“ (191,3))' 
„მიყუარი”· ფორმაა, რომელიც „საყუარელ-ის“ ნაცვალია, .·ხშირად არ 

იხმარება ძველად. 
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14. დაჩხერა 

„დაჩხერნეს წ-:ვნი მისნი" -- „ზა ე =ყხ,კი« დ«ი/ნ“ 
წ.VV ო«წყნითV“ (225,11). 

„დაჩხერა" კონტექსტითა და სომბური შესაბამისის მიხედვით „დამსბ1- 
რევაა“, „დაჩხერა“ იშვიათი ხმარებისაა ძველ ქართულში. 

16. ციჭუა 

„მამებრ მოსილი ციქუს წმიდათა მათ წინაშე“ ·– „M9/ 

»ციქუა“ სომხური შესატყვისის მიხედვით „მსახურებაა“, რაც ძველ ქარ- 
თულში იშვიათად თუ სადმე ჭზვხედება. 

16. დავუნდებულ-ი 
„შეიყვანეს დავუნდებული წინაშე მისსა“ -- „M2/9 დ.- 

ორენ. თაიებნ .ი, თდ 'იიო ტ#+Lო" (214,9). 

„დაჯუნდებული" კონტექსტით „ჯუნდ-დადებულს”, ან, როგორც სომ- 
ხური ზვიჩვენებს, „ძელ-ტვირთულსრ აღნიშნავს. 

17. კჯმნა 

„იჯმნა მისგან და წარვიდა სახიდ თ;:საბ" ––-,/,ფვი/V ნი 

„ჯმნა“ სომბური ტექსტით „სალმის მიცემას", აჭ „გამოსალშებას" ნიშ- 

წავს. ჩვეულებრივ ეს სიტყვ» ძველ ქართულში „გაცლა, გაშორებას" აღნიშნაეს. 

არქაული და იშვიათი ზმარების სიტყვები, როგორც ითქეა, 

სომხურშიც მოიპოვება. ასე მაგ.: 

1. ს იძს ჩ 

M !1,ჩV გი% - ,„ნუ მისცემ სიბილწესა მეუღლეს»" ამას მოწამის 
შენისასა“ (231, 6). 

„მ /”%-4/ყ% ქართული ტექკსტის თანახმად „მეუღლეს"“ ე. ი. სომხუ- 

რისათვის ჩვეულებრივ გ=Mი.»#%“-ს აღნიშნავს. 

ზ. Mი.წ 

·"I·1| ჩV 1””2”"“71%37·1 '/ |·|”·|”"ნ|”“4|”ჩ ,"I[”L,["·%ჯზ“— 

ჰ]ირედ არიან ტანჯვანი ეგე და უკუნისამდე იყოს ქება« 
·შე თუს" (215,2). 

„Mი.%% სომხურისათვის ჩვეულებრიე „==(§4=>ა+"-ს ენაცვლება. იჭი მეტად 
იშვიათი ხმარებისაა ძველად. 

8. |,“I“|I“|"“II 

ან. დ+“,9 (ონM( Mუ ასს ფ“,სი „ხონს9 თ.5#6ის დჩო 
“იკნი/, ვოიბისს ს ძ M იი «9V%" - ესე ვითარცა ესმა მტარვალ- 
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თა მათ, ადრე-ადრე მიიღეს ბრძანებული საქმარი საპყრობი- 
ლესა მას“ (224, 24), 

ან=დ“ე”- ქართულის მიხედეით „საპყრობილეა“, რაც ჩეეულებრიე 
ძველ სომხურში „ი«V=“%-ით აღინიშნება. 

4. სსიფრნს. 

ა მთის ზხნივდნი.სიჯ სჩს" -- „ფრიად ურვილ არიახ" (213, 
12 –– 14). 

„1·2”“·1·· არქაული ხმარებისაა, ნიშნავს, როგორც ქართული აჩეენებს, 

ჯ„ურვილს“, ჩვეულებრივ მას ძვ. სომხურით „წი“«ცნ“,% შეეფარდება. 

ეს წარმოდგენილი მასალაც ჩვენი ტექსტების სიძველეზე, 
ენობრივად მწერლობის ადრეულ საფეხურზე მიათითებს. ამასვე 

მხარს უჭერს რამდენადმე ძეგლის ენის მორფოლოგიაც. ამ მხრივ 

თვალში საცემია ზმნის მწკრიეთაგან 1 ხოლმეობითის ხმარება. მის 
გვეოდით ჯერ კიდევ არსადაა უწყვეტლის ხოლმეობითის ფორმე- 
ბი. შეურყეველი ასეთი მდგომარეობა, ცხადია, ენის ადრეულ ვი- 

თარებას წარმოგვიდგენს; არც თურმეობითი პირველის „-იეს“ და- 
ბოლოებაა დიდად შერყეული, ერთგან გვხვდება ოდენ მისი ნაცვა- 

ლი „-ია“ (203, 8), რომელიც უკვე 1X ს-დან შეინიშნება ტექსტებში?. 
ქართულ-სომხური ტექსტების შეჯერებით მარტვილობის წიგ- 

ნებისა ირკვევა, რომ გადაზწერთა ხელში ისინი აქა-იქ მებღალუ- 

ლი არიან, ზოგიერთ მის ადგილს გამართვა სჭირდება, სომხურშია 

შესაცვლელი: 
1. |I“|”·9 111"“,9-ად 

უნდა იყოს არა [ძ“·?“”.”[[, ||·"·|"II#|“7I [||“| ჟყ როგორც ეს 

ღაბეპდილია (192, 23), არამედ @I”?“”·“I” 1“”·1""01“11 41”“·9·· რო- 

გოღოც ეს ქართულშია: „მეფე, უკუნისამდე ცხონდი!". 

8. #აიყნიყნიი სი/სნ“ჯი-ად 
უნდა იყოს არა [I ,"“1“1··/ ძ“”/··"!”“@·“ჟ ჩ[“”!· I|I “I||I|“||L·· 

“ #, არაშედ / იოდო 4/ ძმ სVსისეყ ინთL «ჩ V /ი 6 “ ი (228, 24), 

როგორც ეს ქართულშია, და კონტექსტითაც, გეგონია, გამართ- 
ლებულია: „მრავლით ჟამითგან ვივლტოდეთ ბიზინტიად“. 

8. შიიყხჯი| (“იოყსჯი|-დ 
უწდა იყოს არა # ხიხიჯსი (იოხთი/+იVM, /ი +რ / /გარიL- 

ძსხსანსნს დიოუყსჯი| |«Vძ«.V, არაშედ # იყხჯნი (,ოთთო//.9Vხ, 

" სინური მრავალთავი 864 წლისა, სასტამბოდ მოამზადეს კათედრის 

წევრებმა აკაკი შანიძის რედაქციით, წინასიტყვაობით და ჯჭამოკვლევით, 

თბ., 1959, აკაკი შანიძე, მრავალთავი 864 წლისა და მისი მნიშენელობა 
ქაოთული ენის ისტორიისათვის, ზვ. 318. 
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ქართულშია და, გვგონია, კონტექსტითაც გამართლებული უნდა 

იყოს: „ეშინოდა აღსაარებად ურჩულოისა მისთ?ს, რომელი-იგი 

აღდგომილ იყო მათ ჟამთა“ (201, 18). 

4. VL"LI”/,”@["·% “ფთ"ზ·“ქ,ვ·აღ ან ·”II“·IML””L#["?I-აღ 

უნდა იყოს არა 1/,!” სიიყხაყს იახნი /ინი4ძი+-09/ . მ#/..- 

გიLილჩ” (203, 22), აც აშკარა ბუნდოვანობაა,ა არამედ V 

ცოო/ივნ ფიხლ «რრრო (ან: «ითVთი./8ნ.%ი) (მ“ვს+იინი, 
როგორც ეს ქართულშია: „ნუმცა შეგაძრწუნებენ შენ თქუმანი მე- 

ფისანი“ (203, 26). აქ რომ „თქუმანი« თავის ადგილსაა და რაიმე 

შეცოდებას ადგილი არ უნდა ჰქონდეს, ამას სხვა ერთი რედაქცი- 

აც მარტვილობის წიგნისა (§510. – 71) უჭერს მხარს, სადაც ამ 

სიტყვის ნაცვლადმისი ხინონიმი იკითხება -- „სიქადულნი“. სა- 

იდან წარმოდგება სომხურის შეცოდება, ნათლად აო იხსნება, 

_ დასასრულ, თუ სტილისტიკური რამ დაბრკოლება არ იქნე- 
ბოდა, ქართულის ერთი ადგილიცაა გასამართავი. აქ ერთგან (227, 

24) იკითხება: „გევედრებით თქუენ,, მონანო ქრისტესო, მივედ- 

რეთ მეცა თქუენ თანა“. ამის საპირისპიროდ სომხურშია: Mი“- 

კხნV დბსფ, ბიო“!)ი ““I””I·,”], |I||||ჟ # ნV იცხი პბხყბ. ბუნებრი– 

ვია, თითქოს ##/#ყ („მოვიდე"), ვიდრე „მივედრეთ“, ე. 0, „მიმი- 

ბარეთ“შ, რაც მთლად შეუძლებელი, რასაკვირველია, არაა. 

თავი რომ მოვუყაროთ ზემოთ აღნიშნულს, შემდეგ ძიროითად 

დასკვნებს მივიღებთ: 

1. ქართულად მოიპოეება ანდრიანესა და ნატალიას მარტვი- 

ლობის წიგნის სამი რედაქცია: ერთი კიმენური, მეორე მისი გა- 

მარტივებული რედაქცია და მესამე მეტაფრასული. 

2. მეტაფრასული რედაქცია ბერძნულიდან მომდინარეა, 

„თარგმნილი ჩანს ელინოფილური მიმდინარეობის ჟამს: X1 – XII1I 

სს-ში. 

3. მარტვილობის წიგნის კიმენური რედაქცია ახლო დამო- 
კიდებულებაშია სომხურ მარტვილობის წიგნთან დტექსტობრივ 

ისინი ძლიერ ახლოს დგანან ერთმანეთთან. მათში წარმოდგენილი 

საერთო ხმარების სიტყვები შემხვედრ ადგილებშია თითქმის ყველ- 

გან დაცული. ერთნაირი შედგენილობა კომპოზიტებისა და ზოგი- 

ერთი სიკტყვის ანალოგიური წარშოება· ორსავე ენაში პირველ მო- 

მენტთან ერთად ტექსტების ერთმანეთზე დამოკიდებულებას უნდა 

მოწმობდეს. 
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4. რომელი რომლისაგანაა ნათარგმნი, ძნელია გადაჭრით ით- 

ქვას. აშკარა რამ უეჭველი აიხ-ვტ0ვ-ი, დასაშვები თარგმანის დროს, 

სადმე ტექსტებში არ მოიპოვება. ენობრივი რიგის საგანგებო მოვ- 

ლენა კი, მამეღავნებელი ერთის მეორეზე დამოკიდებულებისა, უფ- 

რო მეტად სომხური მარტვილობის წიგნს ემჩნევა, რაც საშუალებას 

იძლევა, ვივარაუდოთ ის თარგმნილად ქართულიდან,. საკითხის სა- 

ბოლოო გადაწყვეტა დამოკიდებულია ან ისეთ სხვა რომელიმე მხა- 

რეზე, რომელიც შეიძლება გათვალისწინებული არ გექონდეს, ან- 

და ახალ მონაცემებზე, რომელთაც სხვა შესასწავლი ძეგლების და- 
მუშავება მოგვცემს. 

5. მარტვილობის ქართული წიგნის კიმენური რედაქცია ენო- 

ბრივი მაჩვენებლების მიხედვით (ლექსიკისა და გრამატიკული წყო- 

ბისა) წარმოშობილი უნდა იყოს ქართული მწერლობის ადრინდელ 

ეტაპზე –– V-VIII სს-ში. 

(8061 წამება0 ფწმიდათა 
მოწამეთა09 ანდტიანეუსი! და #MV8VჩMVLი7.80#MLსL V/ჩM8Lს 
ცოლისა? მისისა ანატოლი- 
სიპ და მათ თანა მოწამეთა0, 

რომელნი ნიკომიდია 
ქალაგსა იფამნეს 

და იყო მოსლვასა მას მაქსი- 
მოს მთავრისასა ნიკომიდია ქა- 

ლაქად მოწყ;დნა" ყოველნი, რო– 
მელნი ადგილდ-ადგილდ მორ- 
წმუნენი იყვნეს ქრისტეს მიმართ. 

და მიიმართა ბაგინსა მას კერპ- 
თასა და თაყუანის-სცა კერპთა 
მათ, და უბრძანა, რაითა პირვე- 

ლად თავით თ;:სით პმსახუროს, 

და შერმე ქალაქსა მას უბრძანა 

ყ.+/ჩ0ხ8/V/ 6ხ# სს9/9 %//'ს. 
ხ.სV§5ი/Lხ081 ხ). /)//# 0L4+ 

სჩხს. V, ჩჩ# 6L) 

ხ. ხიხ |ხ|!1„"||”|·"|··|71 და,ტის- 

ს ხ9..იისძს.ზოთჯ (მდ Cი“ 

იხ L ზხყიძხეიყLიყ დ“M'“დ%, 
« I"·”“III ფდ.აძნწVნსინა”%, "ჟჭჩ 

დი“ თნ;[/ქჰ·[ჟ “ ხოფოხასვ 6იი+რიიაოა- 

ყხნ“დი L·II?I· / ·ჩ(·(””,”"” ხ. 

I·;#·/L"·[I ს «თ6თი 11““911· ხი- 

72 "1·“?“15!·1·· ""”··"".·“ძ“ჟზთ· 

6 ჩ კსნიყ 7““[“"· «ყ«ნ.ი დი- 

რ,ს12 რ“შთიყისს, 1“”“”!"! / 

'! ანდრიაისი #. 2 ცულისა #. " ანატოლესი #. · მოწყუდნა #. 

1 MVს=”,6=, #, შ%=>=,ნ“ . ბ # თიდ ..«ო-იი, ნ--ტ. ბ მწ=დ.I..ენ% 
–8. ბ «+=%) === 8. " „„/) §ი:C 8. " C--- 8. 1 ეცტ4«6თჟე ც. " ==#=„ §=ოჟეთ) 
ს ==4=,% #. ზ 6 6-სჩი ნ«=ჯ ც. 11 == .ზიცთ) კ=ზუცნასით> ლ=თ«თო:თბიყ? 
8. . ზარ - 4, 1 «ი-5V ც. . ,.მ – 8. 
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მსახურებაი. ვითარცა ესმა ყო- 

ველთა, მივიდოდეს და მიაქუნდა 

ყოველთა სამსახურებელი: რო- 

მელნიმე კუროთა და ზუარაკთა, 
რომელნიმე კრავთა და ვერძთა 

და ვაცთა და მფრინველთა, რამე- 

თუ კერპთა მსახური იყო ქალაქი 

იგი ყოველი. დასწყუდიდეს და 
უგებდეს ურაკპარაკთა და ფო- 
ლოცებსა ზედა. (806) და აღავსო 

სულმან მან ცმელისამან1 ქალაქი 

იგი. და ქადაგნი იქცეოდეს ყო- 

ველსა მას ქალაქსა, რაითა ყო- 

ქელთა უგონ ღმერთთა მათ, რა- 

მეთუ დადვა შიში თქუმისაიჯ? მე- 

ფემან ყოველთა ზედა, რომელ- 

თა არა უგონ და, თუ იპოვნენ 

ვინმე ქრისტეანებასა?, ცეცხლი- 

თა აღესრულნენ. განაწესნა და 

დაადგინნა ქადაგნი, რაითა გა- 

მოეძიებდენ ურაკპარაკთა მათ 

და ყოველთა მათ ქალაქთა, თუ 

ვინმე იყუნენ მამანი ანუ დედა- 

ნი, მორწმუნენი ქრისტეს მი- 
მართ, მოპჰგუარნენ იგინი წინა- 

შე მეფისა, რაითა ტანჯნეს იგი- 

თი,ი დირთოიიდინV: |·"|·|I·“1 “- 

ყწი:ნჩ/#? ““//I·LII·?I"?I·, ?“I!]I?I / 

ძრ/.ყიზსს,, ითი ყ!რჯ“ #შ 

|1|IL|“|II“9“I ს 

# სიჯ” # ჩა/Cამ, ჯთ?”ქ[ ი- 

ი/რგ 8 დრ/MიისV! ხ. ფუხ%იL/9, 

I"/“I?I·I?· ?"”I[I?”I·”· 

| სსს ნით4MიიI, M # 'ი- 

ი.ყ.9 (/ [7 'ოო:%V, I||I·I”I,!L “./ხს- 

ს/ იიიიდიV როთ ს ს გრ/.ოი- 

«იყ L # M%“,·"··I I"C[Iჟზ?· # 

რ ოხნოიიზ გი:ნსს არლოდ! 
“V#ხVხყო.ს ბ ფდონ/ჯ «შო:თ/# V- 
III/ILI“ა”ჟზ, @“151ჭ|| I·I|“I|·”I“·4“I“|I[ 

ჩ["“;/·”ქ"“ჟ @“”ჯ“”.”[·ზ 11“·11·1·“!– 

#ჩი, თიდ იბ დისჩიყსი, C დე!ის- 
“ დენიიისნიკს ჩიო( რ,- 
ს, სიივსესს „იკიი4წ. როგ 

#მL 
ხ9V/  ააწა/“ 

ჩ!”!·“[!”“[ქს·“[“ [I ქ·[![!“თ”“, “1ძ· 

1“”/57”“171 ჰ“”!·“@ზ· (/ 

?თ·“ზ[!ჟ/[წ[ ით 

ყMV «რ (მიდიძ+ი/V რო ს /|ხიგ- 

სისყს, ხრიიჩნს როიხუ.აზიი # 

ციოყიდ ჩილო! თიდ ს ხ%:“ ი- 
ფისწს. თ.ი დიLგაყსკოიყV „.V- 

ხისხის: 

ნი დიდითა ტანჯვითა და აღგზებულითა ცეცხლითა, რომელთა- 

იგი ესევითარი ბრძანებაი მო ჰღო მეფისა მისგან, ფასსაჰჯა მისცე- 
მედ, რომელთა გამოუცხადია 

მიერითგან განსცემედ. და 
უთხრობედ მიყუარი მიყური- 
სათ;ს და ნათესავი ნათესავი- 
სათ:ს საცემელთა მათ მიღ ბი– 
სათჯს“ როშელთა სცემდეს, 

მედ დპ – #გ. " მიღებისათ;ს –– #. 
. »4“ 81 /წ «1,ზიის§ ზ. შ კხი-ნნის – 8 

არნ თუ სადამე მორწმუნე 
V ს,თVL/V „ს,ხი.ნსაის .ე 

ყსირყს“ 6 თხინ(/ი დიხინ/ს« 
6 რდფსისსი რ”ყესსს, /# 

.I ეწ[ქ[!ჟ ჩ·“|[|ჟ|”“|ჯ· ”I/L“II·2 

IV სისყხ+ს 09 .დაCოი/სV /.- 

ლის:·მანჭ ც(··)ემლისამან #. ? თქ;:ზისაი #. პ ქ“ფანებასა #, ! განსცე+ 

„ 9 6) /«Vგ 8ც. " „V.L/ 
–8.' 3.-, ც.ბ?# ჯ···,· L ნ·"·—·მ 1 ხ. ფხსო:(/სV ...ჩ 6ხ9#ხოთ, დი5ხე%V 
–ს.! “I··“”"·I·I"·@!?” ჭ— . 
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მელნიშე შიშისათ;:ს მეფისა შე- 

ასმენდეს მორწმუნეთა, რომელ- 
ნი არიედ მათ თანა, თუ ვინმე 

დამალოს ქრისტიანეთაგანი. 
მას ჟამსა მიესმა მათ, რომელ- 

ნი-იგი ძიებად გამოსრულ იყვნეს 

მეფისა მისგან, რამეთუ არიან 

ვინმე ქუაბსა ერთსა დამალულ), 
რამეთუ ესმა ჯმაი სალმუნისაი 

წარმავალთა ვიეთმე ქუაბსა მას 

თანა, და მივიდეს და უთხოეს. 
და იგინი ადრე-ადრე წარვიდეს 

მრავლითა მით ერითა, (|807) და 

მიიწინეს მათ ზედა. და შეიპყრ- 

ნეს იგინი და შეიყვანნეს იგინი 

ქალაქად წინაშე მეფისა, კოულნი 

ყოველნივე საკრველითა რკინი- 

საითა. და იყო ვითარ გამო- 

ოდენ-ვიდოდა მეფე იგი თაყუ- 
ანის-ცემად ტაძარსა მას და შე- 

წირვად შესაწირავი ღმერთთა, 

და წარადგინნეასს ერისაგანთა 

მათ კრულნი იგი წინაშე მეფისა 

და პრქუეს: „მეფე, უკუნისამდე 
ცხონდი! ვპოვეთ ყოველი ესე 
ქალაქი (და) გარემოი«ს დაბნები 

დამორჩილებულად და თაყუა- 
ნის-მცემელად ღმერთთა მათ და 

მყოფ ბრძანებისა შენისა, გარნა 

ამათ ხოლო აგინნეს ღმერთნი 
ჩუენნი%, 

1 დამალოლ 4, 

VხნV 114“#“"””191"“[“1· “. # 

![,ზკ_)[“”წ[ვ /თVაყ ის როი/.5ა” 

”“1··"/·“5!0“11 ნწი ·“11”!·71·01 ი,ი 

„“[ჯ”ჟ·ვ·“ზ;·[··ზ ჟჯ,··["”“"ზ/”“[„ზ·· 

(/9Mხნი' .იბ 
ჟ[“?”ჯ[![!ზ “”ქ[!·|·ზე წჩ (მგ ..- 

იხს. ხ/სნ #ა, წ ყ/ 

ი../ჩნ./Vბ მფიეყხ,. ი.სი# 

/) ?|I2II|I|I ||ით”|||·“ჟ ხსის“,, # 

|||[L“I[ ?III·2“I|III”|I,I1·· 

I[I”!·I|[“·”|I”|||I5 “,ოს.V! 

[ძ|"·?·| I[/I·!”““.","IIჟზ·· რ./V / “(/6- 

M M/ინი. # აძითოსხაი, უოთ.? 

“ყბსVყ M გ.M“ი%, .ი ;—1!19 ..- 

1;“"·"1·71, ||“”·||I"“[ ?"II/·L·L·IL“I"“·L" 

ქ·“ქწ”,"”/ “”')”# 

"I/“I?I# 

ს·· ზ,!ჟ“, 

40944ო 

სი(რ“ი/ს ყ/თყფინიი! 0+ ხM6 ჯიც- 
“/.I | (მ იი% ხეIჩი V- 
ყ.Vს| « დირსჯ / სასხსიჩ /- 

ი. სიყმ,!, C ნ უხსიოსიი ი9! 
“ი /6-ყნს 117""”“·" სონ:/ ფ - 

დ«'LოინV . სისV'. #..,ი+.ი/, 

!“”./”“["·"ზ 4·.”„· დი“დ (- 

წა/ს ცგიყიი #1წკ გიი: იძიჩ- 
___-_ 
“ბიოყV, რა.სVჩს დოჯი,#ზ ჩი- 

“ 4#/#“კV 
(მგსიძ.სსხ9ყ/ნV 

გკნახასნ“ ი გიჯიკ" 

სწ ე”ჯ, ხიი“ 

ყ.ათ“ ი.ბV, 

ნირი- 

. ,სზნი| სი%ნი 8. ? «ი 8ც. 5 სისნიV) (ი„დსი, ნხი MM%#; )ც. ბ „-ძ6M%I 
იი 1. ხ /ი-თ%) ითგ )3. ზ „სცძი“ე%V )ც. 1 «ოგიყს ს დხეხიჩ ...6Mნ.თ, დოL- 

2ი ყბე/ -- ც. ზ («V// 44946 – 8. % ყზი -- ც. 1 6 გი:იტს «ი ნლ) ,+“6- 
საეეგებრ. ა .ეუ 11 # ფინს, წ თ.აინიის თთი:ბიყ) #ოოვ 
. ! 6 .ი გხსი.ი„იV - ც. ბ ყასთი.ყსი ფ%ითი -- ც8.: 1 .გ ი.იიჩV ) %»- # წ ყ;ხ § დ+ი, 
/ი ც. ბ ცამ იეი სიე“ტV ხ) „„ ცს. 11 # გნიCე« 8. 
30 გ„აააჩასთქით) კ“თინსუთსსედ 4. 
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და §გას ჟამსა, გითარცა იხილ- 

ნა შეფემან წმიდანი იგი, ბოძა- 

ნა დადგინებაი ეტლთაი მათ, და 

წაოიდგინნა იგინი წინაშე, მახ- 

ლობელად ეტლთა მათ, და 

პრჭუა: „ვინანი ხართ, ამიერ 

ანუ სხ;თ, ვინაი?" და მათ პრქუ- 

ეს: „ნათესავით ამიერ ვართ, 

ხოლო სარწმუნოებითა გალილე- 

ველ“. 
პოქუა მათ მეფემან: „არა გას- 

მიესა, ვითარმედ შიში სიკუდი- 

ლისაი -დაგ:ც, რომელნი მაგას 

სარწმუნოებასა ზედა ვლენან?“ 

განმხიარულდეს გელთ-დებულნი 
იგი წმიდანი და პრქუეს: „გუეს- 

მა და განვბასრეთ უგუნურები. 

სა იგი ბრძანებაი შენი, განვ- 
კიცხეთ და განვბასრეთ ეშმაკი- 

ცა, რომელი განძლიერებულ არს 
ნაშობთა მიმართ ურწმუნოები- 

სათა, რომელთაი ერისთავი შენ 

ხარ. |308) მეფემან პრქუა: 

„იკადრეთ და უგუნურ ჰხადით 
ბრძანებსა ჩემსა? გეფუცები 

დიდთა მათ ღმერთთა, მწარითა 

და მოუგონებელითა1 სატანჯვე- 

ლითა განეკაფნე ჭორცნი თქუ- 

ენნი და ვიხილო, თუ მო-ძი-ვი- 

დეს ღმერთი იგი თქუენი შემ- 

1 მოუგუნებელითა #. 

/- I·”I”I/"”[1 ·1”1”,[·,:”?/, 

ძიიიკნ ბინიწრკნთყ (ი ყი“ 
(77 
უმიიი # (Mრ/. “ უსორთი”. 

ი,თჩ + MM6 , 
|IL|||”|···|·)·|.· ”. 5/"[·"“ ით70X ||.||I|“”· 

ისიიიV # ძნიბსყი ე; 

“I““I/I 

“ი , “ . 

ყV,ჩ,ჩენს/: 

შ . 

ხ.,L ყ?”""“? (მ ი/,იი+Cი/ს? 0% 

წ ს/დაბ ,იი 
“[·“თ,!ძ“ “1“411·1“511,“1[ #!! იი 

“/.M4ხ4/ ნი.თი. თიზი9!ი, # 

––––__> . 
დირახყის ს «რM/V «ს0ჩ«ჯები: 
I/”I·|I|I·[_III “იხს. |_I”·”I·|2 # ბირ - 

ყხყსი იდრზძხს“ 
დჯიქ!. ბ/ბისენყიი M ფთირიიი- 

შკნ+, თ ყი„ყსძ/ § კი„ი#Vსხ 
საყნის“ ი. იიი,ი 611 

დიითი M M ხV: რ#ჩრდი.იიV 

რთნ. 6+ /ჩ4MM9 „ Mვ/ისენი MMხჯ 
ფყყხხი ბით“/თხზის. Mხნბიი// 

“""·ძ·"[ჯზ“ ხსიფი.ს.,, რორV # 

ი, სნსა,იცს! თ აზიიზიი Vგ2ნ- 
ყსე დძრ ხსა ბხეი!: ხ. 

მიყსავსV L თ.ასჯხივის" ი„იჯ, 
# Mხხნ.; 

ზხასყნ“ბ ეყი““ ს ძ“/ხი /- 

წ ე/ძის ·||9 

ცლი ოო 

. !- 

“ ."ინ. 

“სოი.სბს იივ“ ი- 

1 „„ხინ“ი)) #«თნ“ 8. 2 «იძასსსეს--8. შ ვზი==|) ყიი+იი«% 8. ბ « 
696 V, ი.სთხნი-წ. ' «ი) 6188. მ ჩსსთი/ ს. 1 ვს ს -ც. ბ C- ც. " 7,ი..,. 

8, 19 6##-–8, :) § + «კცზიყს§ 8. ! «იგ კ«კ4ნინ 5ითი 89% | « კ«კრ- 
+ ნი-იი“ ი+-ზსეეს ც. ბ 6 / ი „Mხ" „ იიყს“,ვ-ც. 1 იი 1. !' ,ი #+«VI 

კონ+ს #ტ. 18 ასნსი.«სთ.მნი ც. 1 # – ც. ბ ,,ან. 6 ,ხ/სი.. 4სბი/გ «+ით- 
ი.=ბი/,ს - ც. 19 # 959 „ნზ – ც. 9 „სხენე # =“%პნყნი ც. 2 «ვVხ«ენ) 
#ეიჩნივნ 8.
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წედ და მჯსნელად თქუენდა“. 
დაართხნეს. და იწყეს გუემად 

მტარვალთა, 

წმიდათა მათ ჰრჭუეს: „შესძი- 
ნე სხუაი ტანჯვაი, # ღმრთისა 

მბრძოლო, რამეთუ რაედენ! გა- 
ნამრავლნე ტანჯვანი ეგე, უფ- 
როის-ღა განგჯმზადებ გჯრგ?ნსა%, 

პრქუა მსაჯულმან მან: „% უბა- 

დონო კაცნო!? აწ ესერა აღვი- 

ხუნეჭ თავნი თქუენნი თქუენგან 
და თქუენ გ?ჯრგ?ჯნსა ელითა? არა- 

მედ განიშორეთ! ეგევითარი 

მგდომი გონებისაგან თქუენისა, 

და ნუ ცუდად წარსწყმდებით". 
წმიდათა მათ პრქუეს: „წარ- 

გწყმიდენ შენ ღმერთმან, რამე- 

თუ მონათა მისთა ცუდად სტან- 

ჯავ თ;ნიერად რაისავე ბრალი- 

სა+". და განრისხნა მეფე იგი და 

უბრძანა, რაითა შთაპმუსრნენს 

კბილნი მათნი ქვითა. და მტარ- 

ვალთა მათ აღიღეს ქვაი» დ·ა 

შთაჰმუსრნესწ ყბანი მათნი. და 

წმიდათა მათ თავს-იდვეს ტან- 

ჯვა” იგი და პრქუეს: „რეცა 

ძურის-საქმესა რასმე დაგუაპყრენ 

ჩუენ და ეგემლევანითა მწარითა 

/”ის ხ.> თხიასყ1 ფისხ6ის 

2·“”"”/”·@2 სსს ფსოთM! 
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და უწყალო«თა ტანჯვითა გუ· 
ტანჯენ ჩუენ. (მ111) დაგეცინ 

შენ ანგელოზმან ღმრთისამან და 

წარწყმიდენ ყოველი სახლი შე- 

ნი, § უშჯულოო და მტერო 

ღმრთისაო! აწ არა-მე დასცხრეა 
ტანჯვათა ამათთ?;ს, რომელ-ესე 

მოაწიენ ჩუენ ზედა, და არა მო- 

გეწყინა პირად-პირადითა მით 
ტანჯვითა, რომელ ჰყავ ჩუენდა 

მომართ, და არა გულსა მოივა- 
დეა,„ რამეთუ ჩუენცა კაცნი 

ვართ, ვითარცა-ეგე შენ, დაღა- 

თუ შენ უკეთურ და უშჯულო 
ხარ? აწ იგულე! ცემითა მაგით 
ქვისაათა,„ რავდენ დაუთმეთ 

ტანჯვათა მაგათ შენთა, 3 შვი- 

ლო ეშმაკისაო!“ 

განრისხნა მეფე იგი და პრქუა: 
»გეფუცები? დიდთა მათ ღმერთ- 

თა, აღმოგკუეთნე ენანი თქუენ- 
ნი, სახედ დაგსხნე ყოველთა კაც- 

თა, რაითა არავინ უჭდებოდის 

ბრძანებასა უფალთასა%, წმიდა- 

თა მათ ჰრქუეს: „და აწ გძულა- 
ნა, რომელნი უვჯდებიან ბრძანე- 

ბასა უფალთა მათთასა?? და 
პრქუა: „ჰე, მძულან და პატიე- 
სა დავსდებ“. წმიდათა მათ ჰრქუ- 
ეს: „ისმინე, # უშჯულოო, უკუ- 

ეთუ შენ გძულან, რომელნი არა 

დაემორჩილებიან ქუეყანისა 

" იზჯლე #. ? ბეფოცები ბ. 

სწ Vსიი იხხნი ფMხყ. რი«ივნ 

ყისდ ჩისგთ“ ““თ"Lძ"|· # დ> 

ყნყიი «რMირიიჩნ2ი 'იი.ყ?1 ჯ” 

”,I[ თხიისს L (მ გსVV/ Mთხთი.- 

ჭ”[· “·1_ “I!I?ნივ 1“1?17ჟ|“|! “ი“/V- 

ვMნიტი, დიი «ბხეი ჩ «ნი“ 4ნო, 
# „ ჯ ბინბითყითი (რკსჯრ #ხ,- 
(ი, «ი ბყხნით, ფ“რყჩ 9 

დი- / ”·1_ 11/“"·”· 

«ბსე, ნხ9ძ6 ს ”ნი ძიი9ხიV დ8ხნ- 

ყხიჯ ხიხი6 იიMწი # თი' 0ხნ4ნწთ 

# დი/ რხიისV C L ძი.სიჩგ.ოი. 

დესიხმხ. რეეხიი რMMVM+ MM 
#4/ უ / #.#M/ / "“ “·1“2"”# 

”"”ზ!·“ჩჟ“ ჯი, "”;[ ”ი. “.- 

“I·“?”“[II?I 

“"·IIII!“I?"! 

იონხი 

I·“”I”"·I”0”I|·95 

ჩ“[,·[”“ჟხ·“[ 

“ “Vთხ. 11·501"1ჯ· 

ნ[·?“!ხ·“[· 1[„?1I|·“ ჭ„,· 4·““·#5·. 

«ჩ პჩიჯ“ ი:ეყსV ||··“|·I?|I|| II·”|· 

ს რირ სხსითსყ ს.- 

«ზყ:. ხი. იი რხ9V. ხ. "“Iთნ “ 

დ,ოიინსყ, ი, ნი,ს ო IV ოხ- 

ი/იწყ ("·[ILI“II·,?I ხ. «“9წ. “1””, 

“”.ნV/, 6 თსოიჩა,ი #MV სოსხნ4! 

„I”·,IჟჯწI “ხV. L“LII წ/ ,!,"·8 ”,1[ 

ი /ითისგ2თ"ზ, ყხ ხ/7/(0ბ ჯიC დის-- 

I"·III·"“II„"· «თხნი 6 / ოLნ#4/9“ 

45”“1“[5”,·“ 

ხი, “"·1·“1 II”“·I”I· ,”I?I“”;··““;L“ 

/ი 8. შ / იი% L 1 ..VM69=,8 / ჩ 
გ“”L2 “.9) « წ 

M“ო” 

მეხ=4ნ . .( -იხ ითირ - 8 1სხ-8. ) «ი 8. ა 5«-=V« 8. 

ი 4#ი/) ც 2(%? ც. ? ჩ.იხთ%ე - 8. " /იდ ს დო - ხ. ბ «/«თლნ“ 8. 1 87 

შ. .) ვაზისავიზე“... ნალს=ზყ) «ხ-სჟრ.ილ წ.დ-:.ი/თვი იზხიზოყიბდ 8. 1 + 

=აიით.ს“ «ტრ _ ხ. 
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196 ილია აბულაძე 

მბრძანებელთა უფალთა და 
ტანჯვასა მიაწევ მათ ზედა, ვი- 
თარ ჩუენ გუმძლავრობ, ვითარ- 

მცა უვარ-ვყავთ ლღმერთი და 

გან-მცა-ვდეგით უფლისა ჩუენი- 

სა მჭსნელისაგან და ვიტანჯე- 

ნით-მცა მითვე (81%) ტანჯვითა, 

რომელი-იგი შენთ:ს განმზადე- 
ბულ არს?“ და მან პრქუა: „რად 

განმზადებულ არს ჩემთ;ს, % თა- 
ნამდებნო?!« წმიდათა მათ პრქუ- 
ეს: „რომელი-იგი განმზადებულ 

არს ეშმაკისას და ანგელოზთა 
მისთა და ნების-მყოფელთა მის- 

თათ;ღს, სადა-იგი ყოფად ხარ შენ 

მსგავსსით შენითურთ ცუეცხლსა 
მას უშრეტსა, უშჯულოო, და 

მატლსა' უკუდავსა ტანჯვათა მათ 
დაუსრულებელთა, შიშსა მას.სა- 

უკუნესა, მღჯმესა მას განმრყუ- 

ნელსა, ბნელსა მას გარესკნელსა, 
სადა-იგი იყოს ტირილი თუალ- 
თა და ღრქენაი კბილთაი“, 

მსაჯულმან მან პრქუა: „გეფუ- 
ცები ღმერთთა, აწ ესერა ენანი 

თქუენნი აღმოგკუეთნე“. წმიდა- 
თა მათ პრჭუეს: „% უგნურო 

და უშჯულოო, დაღათუ აღმოგუ- 
კუეთნე ენანი ესე მადიდებელნი, 
შემძლებელ არს კუნესაი შინაგა- 

||L|"!·7· /იო /იხე ს თხიათიVC 

#ხიძნ 6 ს #იწანს. / გუგ 

ჟწ”"·"”ჩ· 9ი“ ჯ ო ოისიოხსაი, 6 

I“"",I“I“ML·“[I 

||51ჰჩ, ·“·| ფ ხ/აო 6 /იო ი III"·II,I– 

ჯეV «ხV. “17·1·, იი როო ,- 

·"ნ·“[ზ· ნ ხხიხლთო Vიჰ M ნიხნე- 

რ./.Vვ წ”წ,"“, “ თზი?"ვ ფVოჟა“, 

„ 6ე დი. /იიიხგოდჯბ?. რო, 
07222 #19 ოღფევს.! სიოLV, ,V - 

ვაV ი% ”ზ·[თ[·[ჯთ%ჯ" # ი/რო - 

ჩ.იდ-V |“”.|""ხწ““[|“·|1;ჯ"· დი.იV 

·“·”·1“·11·“7”"—,0·“?[“ /.ბ [”I·“··“!·% 

”ჟთთვ/!ზ, ი:.ი (MI ·”ჯ“·ჟზ" L· 

/წ 1“·601 ო“··“·/“·,[ყ%", V “ ს“ 

ს აასდასსისი'სსი, დოჯიყ თრსრ/;ს 

დხის «/ს, ლოჯე რ/ისოჟი ი.V 

ბჩ 1“·1%"1 

VაL ?III"·“·“II%"· სყითოიი- 

ბიძიზ ხოდი.ნა/ზ, დჯნდო:ი? ბხი 
რ VM# / ·“|ძ·||·||11||1 ””I,·,I#,I 

" ხV. „”·[ აწმხნი # #Vი+- 

იჩ, ი#ნყნი. # 
1?"1·0[7“ II"·”"””·“?"“·#I””?”I· 

ყიიოი . ჩხძ";@["·ზ «ითხვ «Mო.- 

ჩ·“თეჩ” 

1 ძსდ ეზე,ნიის=, - 8. -ბ ტ,სა=ო.ჭიი,, 8. 8 =ო ჩიჩ,) =ჩ 
8. 18 6 „ნს.%ნ #სი%ნ ..M #6გ დ) დნ ა ==-თიოჟოLი ჯ-“თ,იV/>%ნ 8. ბ ვსი,” 
–8. 9 .ს?ს, წ ყითოლთთიოს/ ს94 8. 1 ,წ - 8. 8 თი. ტით», 8. ?შ ი -V.- 

#-ე ზიი“, ო ნტ დი-გ =ძგ“ისე“ჯი -- 8, 19 6 – 8. " „„9% ც. ! . ..-% 
6 აა ”რას 8ც. 12 6 აა იბნ./ს კი.ნიონზასთს, - ც. . იი ც8 .9ია.(ნ“.- 
თ. მხ.V გ. ' 6--ც. 18 ჯე , ) თ /.ზე 8. თ # / ნი ა მა,სა=ი%ტ,... 
პხდ დ.ითი - ც. 19 .წ იოზთ..იV) # C> =»6 ეშიოთა ტ#. 2მ რიცოსხ.თ, - #.. 2 -ჩ 
ჟ,ხდი.თ ტ#, ბ? რ.,.ი6. =),4VMხ§) #§=იხV4 8. 1 6 .ძი=ენ.თ--8. ბ „ვ„ბტო ს8. 
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ნისა კაცისაი უფროის ღაღადე–- 
ბად ღმრთისა მიმართ, სისხლითა 

აღსავსენი ესე პირნი ჩუენნი უმე- 

ტეს ნესტუსა ოხრიან! ღმრთისა 

მიმართ, რომლისათგსცა-ესე ვი- 

ტანჯებით". განოისხნა მეფე იგი 

და ჰრქუა: „აღწერენით სახელ- 

ნი მაგათნი და შეჯრენით ეგენი 

საკრეელითა რკინისაითა და მი- 

იყვანენით ეგენი საშჯელისა თა- 

ნამდებთა ადგილსა, რაითა მსგავ- 
სად ნებისა ჩემისა ვტანჯნე ეგე- 
ნი, [ვიე] რაშეთუ არა ხოლო 

თუ მახჯლითა საშჯელისა თანა- 
მდებ არიან ეგენი, არამედ ძ;ო- 

ძურად ეტანჯნე, რაითა განის- 

წავლოს მაგათ გამო ყოველი 
სოფელიბ). 

და იყო ვინმე მუნ კაცი ერთ, 

მთავარ დიდ და წაორჩინებულ, 

წინაშე მეფისა მის, რომელსა 
სახელი ერქუა ანდრიანე. ვითარ- 

ცა იხილა ტანჯვა- იგი ფიცხე- 

ლი და მათი იგი დათმენაი სიმ- 

ვნისაი, ჰრქუა მან წმიდათა მათ 

მოწამეთა: „გაფუცებ? ღმერთსა 

მას თქუენსა, რაისათუ;ს ეგოდენ 
იტანჯვით, შარქუთ მე ჭეშმარი– 

ტად, ანუ რაი არს იგი სასო- 

ებაი რომლისა მოელით, და 

ეგოდენთა მათ ტანჯვათა თავს- 

I·L[I “I!!“II,“I||||| “რ იი აI 

||L|I| # “I|I|"·I“I “//ი, იი/ იხნის- 

“ ”I·?[[I |IL|"“·|"“I «ყძხ/, |||“”5| ი- 

ი " 1·“/”2·“[”/”1·1·|ე| |··I“||I|I”··9|““[ 

„“”;“”·”[I% ჩხ!. ,. 712”„1·“,[/,– 

ჟ!:ჯჩ დიVისა,სს დოყ'.. ჯ/ო .- 

||||7||·ჟ|”·ზ, V ი/ იMი, ფუოV. ||,I—- 

||“I”|I |||““||“ზივწ, 6 “ინი / 

|·"“%“|"“|"”11? ფ / ი/ა/ ს |იე 

ს ძMზსნVი ხხი/ეჩი. § ოია4ხი 

#9ბ ჩ' C ,9იMVნი /იოგ/ V, M“ 
ჟ||ყ დეი“'!. ჭ 11|ქ;· რ“ირ”, M/.,- 

'ი/ჩ "/ |||"“|51 “იიიV/ 6%, «/კ( 

ჩ “რ“იის 6 „/იჯაიი სსი.ი, # 

L „„I”““II“”III·”I·“%II[ ,I“·/L,II“[,I 

დ46 /./? 

IL·“I ით9,ზ , პ # #ეის," /#2- 

||““5|ჟ / შყხMV «ი ს/ს, ოოო 

'V. მ7,19 „·„|I|"“1“"1, /#იეირს ხთM“ 

11“"“5121“7“"95" |”“”"”.#|II·?I· #13 

დჯ%იყი,!ჰ ძ·”"ჯ/”“["··?,".შ"· .““L 

077 I|||·“!“7|"·· 

ყ.სს/ «დპხ4« 1“"”1""—“102[ პსხი 

“% „იი/, )_"·[2“·1·]·1—”1"· .“....- 

ყხი ცსბ ფხეძაისთს, «ჩ % # 
'/კი, თიო ,ჯ[“·ჯ|? V ი.V/ი 

აიიMიL, ირ აV/ ცხეშბ იგ 

'და V. 91. /ო ტ#%პ, რ#/ძ7C1 
#«ხბჭ ს «ციმსას,ს (#M% ხიხნ/"ზს 

·,?4/11/19”·.– 

1 უზრიან 8#. ? სუფელი 4. შ გაფოცებ #. 
! 6ხბი. ს «ითოხფ “რო“C.ნხ!) §6დიო.მტ.V» M ც.? /ხი-ც. 1 # “-ნ.9ი. 

= ..6 აიივენ/ი -- 8. 
წ(ი9ნ ხააფასითიი - ც8. ' #/ ი-წ . ბ „ + :/ ც. " ტ;”.V - 8 

მს ც ” +=სხაეყნი ც8. " ვიი/ ჯ”=ძს%ნვი:% სჩ 
10 „„./ 

თი.% 6ღ 8. . კთთ?..V. 8. '2 თი.წ% -- ც. ბ ზი,“ 8. 'ბ დ7.ძ6-- 
#ტ..96.%9V ც. 'ბ ვ-ი ი 4((+კ.ს) ჟ+.ოჯი% 8 მ --. ი#ეVს ც. შ „8“+. 6 –,%, 
თლო+4 ფიხი - ც. ბ -იძას ც% - . '' /76 ც ბ #.% #-##) #ყ6 . 
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198 ილია აბულაძე 

იდებთ? ეგრე მგონიეს, ვითარ- 

მედ დიდ და საკჯრველ არს ვინ- 
მე იგი". ჰრქუეს მას წმიდათა 

მათ: „არცაღა თუ პირნი ჩუენნი 

შემძლებელ არიან თხრობად 

შენდა, ვერცა სასმენელნი შენ- 

ნი სმენად". ჰრქუა: „მებრ არაი 

ვინაი გასმიესა მისთ;ს, არცა წი- 

ნაწარმეტყუელთაგან და არცა 
სხუათა წიგნთაგან“ პრქუეს 

წმიდათა მათ: „თ?:თ წინაწარ- 

მეტყუელთა მათ არავე იცოდეს, 

რამეთუ იგინი თ;თ კაცნი იყვ- 

ნეს, ვერ შემძლებელ იქმნეს გა- 

მოთხრობად ღმოთეებისა მისი- 

სა, არამედ რავდენცა მოიღეს 

ბრძანებაი სულისა წმიდისაგან, 

მასცა იტყოდეს, ხოლო განმზა- 

დებულთა მათ კეთილთათ:ს წე- 
რილ არს ესრეთ: «რომელი თუ- 

ალმან არა იხილა და ყურსა არა 
ესმა და გულსა კაცისასა არა 
მოჭდა რომელი განუმზადა 

ღმერთმან მოყუარეთა მისთაბ». 
18101 ესე ვითარცა ესმა ანდრი- 
ანეს, ადრე-ადრე მიიმართა და- 
ლიქჭსა მას. და წარდგა წინაშე 
მათსა და პრქუა მწიგნობართა 
მათ: „დაწერეთ სახელი ჩემიცა 
წმიდათა მაგათ მჯნეთა თანა, 

გხნცსდ ჟფრ..აწითლს ხყვ ი/ო /6( 

V/." ·“I?“·I·I“[,” # იჯ დი |#«ხ- 

(ნი» (იიიჟკ ხიბ უცსიი.სხი,ი# სL 

ყხოთ. “I”I["”?”"·#. ჩხიი. ./ხ- 

სხყსს ჯ ც#9Vკზ ჯიხ/ოჯი I#/+-9V 

სკხიყტ(", ი კიცსსთყ # ოჯ 
მივრლნსყ C ოჯ ჯ“ჯიყ! ყიივ", 
II"I·[I,·;I[ '/იცე!ბ. ხ. ”ჯ ზ“ჯ[!ზ 

ხინ #ძ„დთინდს! ფხთ.აყტი!? 
იიფნ“ /რით 6 9Mთნ/. გM%ყ/.ბ 
# სოდ აიიაცსე! LხVს «ირ ოLა/- 

0“”41·“2·“ჯ1ჯ| « “1·2“”|·1· 4“·,”“– 

ყხV «ოშზი:· ს ბოდრ+ო/V “I·#“I“·, 

დხიკს #1ზ სითხყწ. LV/, ა#ტა 

რ/ილე" ყინ“ . #6პ7% 9ი 
·“[17·! ოჯ ნოხსი # ი.V ოჯ |ო:რ. რ% 

ჩ ხეთი იი ოჭ MIVLMM4., დიი· 

ი/ისისსიხაყ რრო ბ Mტ/უორნ- 

(ხიყ ჩ.ილოყ ხიდოვ ! 9კით (%- 
ხი, სიიMისი«ს «MI/MრM„«0 # 
სჩხიდჯთ ინძნყ. L #.ფნხი/ჯ M M;·!” 

რთხზხსი “იხნ ყირწოთV“ბ, ?·,·L– 

ყნიე # დ9 რხი.Vი ლ%” |”"|·,|ჩ 

სა,ნ იი ი, დასიერნ ს ს ჯიორჩი- 

სიოVხი)ა ხV, ტ#ეეშზ იიო ხოხნი 

ცოLიის, ფ«/ / უ1სცM/სხსა,ფ?? 

11·“1·",5“1·, ნ”!· ქ·“,"“["ი·”“.?["·წქ 

!“I·!·“!% ·||”თ|"ჟ|”ზ|[ჟ!·2·· ჩ- ) 

თინ ჟყიMხიი" %ეხყნი #M=“ი- 

““1[7·1 ვწ”“ “”19,ჯ7[1· 

, 

. .V ყს» «”.-ი,ზ) "ი-ლლის .V 8. ? „ხი=ზბტ .MM= % #%) >- 
.ხV სც. 2 /..»ს თ«კ,ზილს( - 8. "· ს-„ივ 6%) §- -% 8. ' 8-6 ჟსი“ შ.იხთ- 

თ“..) შა,ნი%ი. =>ნ 8ც. ბ' #%ა – . 1 / » «,.ეს4 - 9. ზ კისკიყ– 8. , 
«/ოჟ 8. !% =-6% «-,% 8. '! > „დ =-6/V1)--ც, !' «ტ.ი=ენს--ტ, ბ #>%ეტ) # 
. .) ««იიტი 8. " ლ=..”სააფითვაი - 8. I 46 „„ა=#) „„4ყნ 8 19 „”.ი“,ის 0. 

.' +ე ც. '' /“.ს “,სი,ს(-8. · 27 - ც8. 
8. »3 „ V62) = 8. 2 ცდ 8. 2' »ი.იგ - 8. ბ% #-( – 8. 

2 ..- 8. 2 „გ 
მ დ6 კთზ- 

ოხძ=! 6(=ჟე| კთზენძთზათ» ჟ #. ბ1 პითი 8 2? V -- ჰM. 
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რამეთუ მეცა ქრისტიანე ვარი". 
ვითარ იხილა იგი მძლავრმან 

მან, რამეთუ წარდგომილ იყო 

და პგონებდა, ვითარმედ ძ;რსა 

რასმე ითტყ:ს წმიდათა მათთ;ს, 

და პრქუა მწიგნობართა მათ: 
„ადრე-ადრე დაწერეთ სახელი 
პატიოსნისა მაგის ანდრიანესი, 

ძკრის-სიტყუად ეგულების განდ- 
გომილთა მათთ2ს“. პრქუეს მწიგ- 
„ნობართა მათ: „არა ძ;რსა იტყ;ს 

მათთ;ს, არამედ იუტყ;ს: შეცა 

ქრისტიანე ვარ, და გუევედრე- 
ბის სახელისა თ>»სისა დაწერად 

თანამდებთა შათ თანა4". ვითარ.· 
ცა ესმა ესე მეფესა მას, განრის- 
ხნა და პრქუა: „ჰპბორგი შენცა, 

ანდრიანე, და გნებავს, რაითამ- 

ცა შენცა ძჯ:რ-ძუოად აღესრუ- 
ლე? პრქუა ანდრიანე:ე „არა 
ვბორგი, მეფე, არამედ მრავალ- 
“თა სიბორგილეთაგან აწღა გუ- 
ლისვმის-ყოფასა მივიწიე“. ჰრქუა 
მეფემან: „ითხოე ჩემგან და მი- 

გიტეო, და თქუ ყოველთა წინა- 

შე, ვითარმედ ტყუვილით ვიტ- 
ყოდე!, და აღმოგოცე სახელი 
შენი აღწერილთა მათგან თანამ- 

, ვიტყუდე #. 
. , ქთი(ს C – 8. 

ყ ძო #1! დიიო “რითიი “- 

11“1111"1. “!,1!["“7“"1[!, პნ[·]”“[·@ჩ· 

თ[ჯ ?ზ”ჟ“[,[# “”/ჩ““”“·“წ”"·@#··წ” 

ს,ხი ფსიბ ა»«ჩოდ9ი. I დწ%ი- 

ყისნ :რირი/იის, “კ( დVი 
ჯ[·["[·“”ზჰ“[[? სასMLIVL, # “.- 

ჯწ §«Vო% ჩ+ი დიხჯ (V 4+ნრ- 
|||“||"““ზჩ| |·|·I|I|L ჯი. /#მ.ჯ.- 

«იიწ თ.ოირყი. #M #,VL ჟწ““წ· 

“·“1“1·09·“·!·· “I”II”“L!·;" ყ#ო/#V“ 

“ დი. M /ი 4””7[2#[1 ხ. 

ზ“,,11 ·““L··· „1 ქ"["ჟნჟ“ქ· ”I”· 

დ-ო « ს ცდო #ოჯოიო- 
#6Vხ ,, ფდფიიორიყა!!კ: (/ 

ყ“ ჰმიფოიV. M?””·L- (ნV6V 

სმმიუოი.0ნ+V, 6 თი I M +;/6- 

სსყიო.9/ ნ@ჯ“ ც იი ჯ(იითხს- 

ჟყიკ!?. # 01·@“ 25[251·“ დი,Vო(%V 

დი # “ხვიკ .ითMMიძიინჯივ”! 
“?1·["”1”"[ “ V. მ·“ქ·"·/·”·ნ··"(· 

კოხყთობის (4ძი, ჯისდეინყჯყ' 
დმოჯო /მMLV /VV99.ბ ა,სო: ე 
'Lა ჩყ9ოყ,. # #/V9V რირ /V 

# I“·L”[IL·II" ფVიიესე ს/იყ: ჩ·”ქ··- 

წვნ+L 0+ვიოენბზ, 64 /6- 
“ყ #“Mნ, ი“ # თხს, # 

ნყუმ,?ბ ი. 0077 |[4·“|“ზ?1, 74 

ჯ“ / ·“I"“I·L·“II |რ/ოი / ჩ 

8 .ახინ% ითი =ნიზნ სდინიზოთ«) «%ი.% I- 
სსთVი. )8, ფვთთი.ყხისხ: სიიხთVიტ #. 3 ჭხ»ზ.სს=,) ც პხდ თორ“რსნჯ 
8, ბ ეს. –- 8. ' კ«ი=ტი»ნ) «მიიითაი%ნ 8. ბ «/L.% - 8. 
89M%,კ9% 8ც. ბ 6 თა=ნ.. «ძონთვთოითის - 8. 

1 გინ«თიზხ“, - 
მ ვზ%თ - ც 10 ყ„ხყთი ს.- 

-=>6) “#ოკ,ხვო:ენაჯV “ი თით:.ო.ესV დსდ -ცხ. . 1. იფთ”თი6თზ%ტ თი..ნ=/ 
#. . ” ც. .' ხ-ანყთ, #. 1' ხ-/) ჯი. #. ! სიინV/ #. !' /ი ./.> 
#==V) ”კი-9/ხ.L ც. 1 =ზი«იი“ . . (6ზ=ყე #Mიჟე ..ი =ბ1იინს - 8ც. '' „ი,- 
§თჟერთ, მ.ოდ“.იეს) L „ითენთვნი, 0 Iგინძნასით ტ. ბმ -. გ% =+ი%ხ,-ც8. 
9% „„.„ი 4«ხთ,ზ) «ი+ი 8. 
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დებთა“. ანდრიანე ჰრქუა: „ამი- 

ერითგან ღმრთისა ჩემისაგან 

ქითხოო წარმართებად ცხორე- 

ბისა მისსა მიმართ, რაითა მო- 

მეტევნენ მე (3მ16| უკეთურებანი 
და უშჯულოებანი სლვათა ჩემ- 
თანი4. განრისხნა მეფე იგი და 

უბრძანა შეკრვაი მისი. და წა- 
რიყვანესს საპყრობილედ, სადა 

ს/ენ ყ·. # ?I”"”“II / იV 

ც სიყის? ძისი/ყი ი- 
«Vი«ს იის #.6ნ“ ფ“··ჯზ“· ჟზ„·“– 

ფნატი /ი ნა თო + 
ფ ხ.ს9ყ სსო ზსოჯი. / ა ოო 

ეაეეაგბეგ ” 
ყს, ხო(ი“/ხ ყიფასიტ? 6 .- 
(ც8 ს ცინი: 

იყვნეს წმიდანი იგი მოწამენი და თქუა: „იყოს დღე, რომელსა 

განვიკითზნე ეგენი“. ერთმან ვინმე მონათა მათგანმან, ანდრიანეს- 
თამან, ვითარცა იხილა იგი საქმი, მირბიოდა ადრე-ადრე სახიდ 

და უთხრა ანატოლეს, ცოლსა მისსა, და პრქუა: „უფალი იგი ჩე- 
მი შეკრეს საკრველითა რკინისაითა და მისცეს საპყრობილედ“. 

მას ვითარცა ესმა, დაიპო სა–- 

მოსელი თ?:სი და ტიროდა მწა- 
რედ, ვჯჟვ-ყო და თქუა: „მითხარ, 

კაცო, რომლისა საქმისათ;ს შეკ- 

რეს უფალი იგი ჩემი?. ჰრქუა 

მან მონამან: ,„იხილნა ვინმე, რო- 

მელნი იტანჯვოდეს მისთ2ს, რო- 

მელსა ვისმე ჰრქჯან იესუ, რო- 

მელნი ვინმე არა დაემორჩილნეს 

ბრძანებასა შეფისასა არა მსახუ- 
რებად! ღმერთთა მათ, და მან 

ადრე-ადრეად თ;:ნიერ მეფისა 

მის მძლაერობისა პრქუა მწიგ- 

ნობართა მათ: «აღწერეთ სახე- 
ლი ჩემი კაცთა მათ თანა, რამე- 

1 ჰმსახურებად #. 

ხწიML (იI უო ყნი 6 ოფოთფდ.- 

1·,51·"· # 6/გ იი/იბს:, V9 C ყაი/ი“- 

პო 09ჩV. V9VM. ჩხბ, '“/ი, ,I·I"·"; 

/.ა“ "|"|·| ფოთჯ·“"·“?”“ჟ“ ”- 

“სყ/ჩV ჟ”!;·,·ხ“ V. 6,1ხ” «,სL 

«,სოლს, 
სხყიყ!ზ. „ ჩაLაასხ,,ი იი 

ნიი იV /მ მმუ იიჩნV თო M 

ჯყიის| #“"ჟჩ”· # ·[“”1·/"”1·“111·" 

?"ზ“”ჯ“”“ჩ!"ჯ” L 

ყა4ჩი+ს. ვინხყნი # «#M თ.ი 

დი/ 8["”"·”5[ ი/ო 

“”"”·!·I·? 

1 .ი- 6 ფზი,“) ფთო-ეი! 8. 72 ?%ივ“VL - 8. 2 ბ=.=,ჩყ 8. ბ ტი-ს +- 
ნით ფ./,ი,ხ--ც. ბ „I.ყთ. 8. " /უ / = -“>4#ს # თი.V - 18. 1 ს9V/,ი,ნთ, #. ზ რ,- 
ხ-09ს ხთთფთVიგ -- ც. ?შ „..,ს -- ც )ი აა ძი6ითVVს) ფნითV.6ოიბ 0ც. . # 
“ყ(.“. ,. ,იიV0, ც. 1 “ი ”+- -- 1. ) “რთინი..? .იწ –ც . ს(თოხე“რ. 

თნის #. !' 6 -- ც 1 ი/ -- ), 17 #ივათასდჩ., 8. 1“ »6% #. ! „ჯ. 
ნ=-+%ნი,) კხთ.ი%ხ=თ/ )ც. 20 „.თ 6იიის%ნ) ნ„“«MMი9V=ვ )ც. 2' » , # ჯდონსჯ 
#ოიჟეხ) C «-5ჩ7/ 8. 21 «“«უ,4=”“(4(ს – 8ც, ?? სსდ ონჯი/) უითა.ოის% „=%სთე.თ- 
=ხკო/ ხ. 
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თუ დიდითა გულსმოდგინებითა 

მნებავს სიკუდილი! მათ თანა»4%. 

ჰრქუა მონასა მას ანატოლე: „და 

არა აგრძნეა, რაისათ;ს იტანჯ- 

ქოდეს კაცნი იგი?« (316) მიუგო 

მონამან მან და პოქუა: „გარქუ, 
ვითარმედ არა დაემორჩილნეს 

მსახურებად ღმერთთა4“. და ვი- 
თაოცა ესმა ანატოლეს, აღივსო 

სიხარულითა, განიძარცუა მის- 

გან სამოსელი იგი დაპებული და 

შეისს სხუაი სამოსელი და 

სრბით მწლაფრ მიიმართა საპყ- 

რობილესა მას, რამეთუ იყო ნა- 
შობი მორწმუნეთა წმიდათაი, 

და ეშინოდა აღსაარებად ურჩუ- 

ლოისს მისთუს რომელი-იგი 

აღდგომილ იყო მათ ჟამთა, და 

შევიდა საპყრობილესა მას და 

დავარდა ფერჭგთა თანა ანდრი- 

ანესთა და ჰკოცნიდა საკრველ- 

თა მისთა. ჰროქუა მას: „სანატ- 

რელ ხარ?, უფალო ჩემო, ანდ- 
რიანე, რამეთუ მოიპოვე შენ- 

დად, რომელ არა დაგიტეეეს მა- 

მათა შენთა, ნანდჯლვე ესრეთ 
იკურთხოს! კაცი, რომელსა ეში- 

ნოდის უფლისა; ნანდჯლვეე, უფა- 
ლო ჩემო, იპოვე სიჭაბუკესა შენ- 

ცVVI I“I”I,II წე ) “·151"”,!1!:, ჟ“·ზ– 

«/ ძსხპიC ჟ·“ზ[!”;#ბ“”/ჟ “ /ყოიც. 

ძ# /ნიყხ; ლწიე წია, LM.C 

ჟ?”“* MჩხიV. ხ. ი ყხიო“ყსი, 

”ჯჩ “წ .V 4·“,· თხსჯს ჟასV “იიV 

თ|ზ"ვ[![|1 (/% ი/მ “)/ბ. 

“Mვ|I %ხ9, #6 თიჯ 11“”1·119“151? 

|1“1|·|·| 1"“··.9, ·[“”!I[“”I“[#[I |·“|·L-- 

რ. (1მ აზი“ტყ ნუხ“ჯ Mო ყ 

L /Mხპბპი. I[”"#["["· უეს/წ“ყ / 

იიხთს “ი VM?, იასყ/ §- გ· 
პაწი:“ე ი. აიყსვ # ოიყ'' 
ჯისითებბ, 6 ხნო(სჯნი სისთი/'8ნ; 
I[MII% “II,”I“II2“I”L?L“I”II !9[!·“– 

ყხჯი| ჯიI%იძ.) ხ. ი“ ჯ 

ითმ სVითი ( %სიდტი!ზ # V- 
;, ს თიეშზ ,ი |I|.|·I”“|·"; |||II|·1 

ჩი4იიინი 90+4+იზ“ ზიირ“ C 
“წნი. 11·11·“7151/12“ ხი თი. ი/ 

/4", სიიხრს6, §#/ ფთხი 4«“/> 
ცსა", ყილ ი1 მიიხV “იდ% ჯ” 
ჯდ. სიდთის თკხრნი იეხსნი“ 
ყნ «რ4#ხწიიკს თი+ „ ხი(ზახ 
ს თხსირისწ. # «V!V/, თი ჩV, 
ჩი...იხყხი 'ძ /“ზ[[”;„ჯ·“ზ 

გო/მზ ყიც ი| თ«იეხიიზ ყთ'ნს- 
კოყ სს ს ბსიი/ხიV გო . 

1 სიკკდილი ჯ. ? სანატრელ ხარ) სანატრელმან #, 31 იკორთხოს „. 

1 „იყე 8. 1 «,ყი«ს( 8ც. ბ ა% #ნ2?.+... იიდ ზი““ - 8. 1 ყზს - ჩ8. 
წ #6-ც. ს იწ კყითიოსტეს 8. 1 . .ყს „ხ #6 ი: §“Mხყეყ=%|) 44% §#ხ უნ“- 
ხყ"V #. ზ §=იყს ც8. 9 ჩიეს ს· დაის ჯირ დ,თ (Lხ=( ს%ი?% 0. 1მ /-ე- 
მიეი4ს ,ინთ+ 6 -- , . გიხნ“ვ.. #ი.წი/ - ც. შშ . %.-ც. ბ (- §- 8. 
1ბ L «„სივ – ც. 13 ცი+ი, + 6ე ც. !- 6 ხისყანტ... 6M#ი+.“ ს ბხიგი -- ც. .#M, 
«96ნ“, ც, 1- .თ თ. ც. 1 ს ჩ.ლი'/-- ც. 10 სი«1%ე ც. 2 --ჩ /- 8. 
2 ხზეი ც. 2 ახვ - ც, 2 „დ აცს.. ს «,,/ - 16ც, 2 # ი ს4ი-96%6 გი.VM/C ხ-. 
3ს აიკხთტ - ც. 21 ც- >სხ/ივ ხხლ) ყთით16ტ- 8. '' „ი./ - ც. 
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სა, რომელ არა პოვნად იყო შენ- 

·და სიბერესა. ნანდჯლვე, უფალო 
ჩემო „ უზრუნველად. მისლვად 

ხარ შენსა მას სოფელსა, სადა- 

იგი შეიკრიბე შენდად თავით შე- 

ნით სიმდიდრე, რომელ-იგი მო- 

გეგებვოდის შენ ჟამთა მათ საჯმ- 

რისათა, ოდეს-იგი ინატრიდენ 
მრავალნი მდიდარნი და ღირს 

იყვნენ მრავალნი, რომელთა-იგი 

სწადის, სადა-იგი არა იყოს ცვა- 

ლებაი ჟამთაი. და არცა ვსნაი 

ჭურჭლითა ტანჯვათა მათგან 
საუკუნეთა და არავინ ვისა იყოს 

შემწე: (918) არცა მამაი შვილი- 
სა, არცა დედაი ასულისა და 

არცა ფასი შემკრებელთა თ;:სთა, 

არცა მონაი უფლისა, არცა მი- 

ყუარი მიყურისაშ!, არამედ ყო- 
ველმანვე თითოეულად! თავისა 
თ;სისასთსს სიტყუაა მიუგოს 
ღმერთსა, არამედ შენ, უფალო 

ჩემო,„ გულსმოდგინებასა მაგას 
დაემტკიცე მშჯდობით, 

ეწიო აღთქIსუ)მულთა მათ 

ღმრთისათა და შეს;დე უშიშად 

და უზრუნველად! მრისხანეთა 
შმათ მტარვალთაგან. შენ, ვითარ- 

„ცა თანანადები ეგე, შრომაი შე- 

რაითა 

“I|"|I“|II·1, თხი ი. -წყროდ ხე- 

”([91”12 ["1171: (%2წი ი5 ჩ../- 

|:"“|I·|”“1 ჯ!": ჭთ[!·[· ||1"§I”.@|"—·|·I 

,I“":I"··I“ ფყიი ფჯოყხნი # ძ.ოM.- 

მს «ჩთოიოჯჩე", კოლ“M სრ/ეი- 
!"·“1““|9·, წხა.- 

”""·7·!·ვჩ· კილძიშყ ჯხი V#იოწ,იიდCოი( 

ძ“”/“·?”“[(· # “ქ" ქ·“ზი@ ·"“·71["1. 

ჯყძთV“ L დიყხნიყნ იი ყიჯ' ( 
”"”112·“5““9, " ”)_ ”ი ”“[სჯ ს[!— 

LII“·?IM ” 4·“1[· თიეLი/, " 74 

წ /ი უხთხი, C ოჯ ჩVჯი ძოჟყი- 

115[5“19" ["·|·|II“?I·91:|. #7” თჯ პ- 

”ი სხწიის. # "#ჟს!@ჯ ითგ 

სხიხნხ9? “[I[III!II“I·I;" “/ ./ხVხს- 

დჯსს დსხ.ისდეისან.” ცხოი%ყ 

:გოჯკიV = ჯჩდ . 111113·““" 

I191 თ /86./ ,ბ 
ჯIთორაი ი( ყ9,1? //იიო/(6-ბო/. დიL ხი- 

0მ." |[““”“ნ|”·@ჩ“”/” ჯნიწი.ყს- 

,,მ „ /ნV6ნი!? /დ% |ი/ო,/- 

?ი,ცყყბ?ზ. ი ხთოს «Mიირ, 
ყIსლიბა–” ჯი 

1”·“··"”···9“[· თი ისყხს“, 6 ჯი- 

ი.ნნის ჟასს/I.;იMიCV ე?”;·?ხქ·“ 

დი: Vიბ «იხ:ხ/ «იხლ, თნი 
|"|, ნისხაისსი ი.% 11·“1 |I #"2·/·”·1·”1·2· 

ჯ;”—·/" ჯიი II”)_!I·?“I!",·“, ბ “ 

თი. ეს9ბ 

LI·[”I[I“·[I”“L 

ჟთჩ·“ზ!ნ“ვნ“"· 

L უხრონველად #. ? პორჭლითა 8. 2 მიყჯრისა #. ' თითუეულად #. 
1 «თჯალს) «>ნ> 8. 1 სიწიი 90. 

„დოლაა “ხლიი,სყ - 8. " საც“.==%.V 8. 
თ.%ი.ზ («ით.ნ“!,ი ც. "' /იიკ ძო იშმიო|. ც. 1მ „ ც ! 

· ,+/% – 8. 
1 -ლი /ი - 8. 

ბ· აწ – 8. ბ ი-დო 
ზ ყხსათო'ზ/ - # 

·—;"2 იგ დი 

–+-6 8. 12 ძ–-ვი/იე -ე 1. 1. ხ.ენიVყე -- 8. 1ბ 6 იჯ ბას.კტ.. =”ჩეს,ნყ – 8. 
1ბ ,. გნდ თოხ=; ნიწ=თ») «”ხ, უს. ნ4 სიწმწცნყხი ც. ბ (.ი 906=Mი - 8. 
11 ს /V) ფრითთი.M/9%ს „” )ც. 1ბ 6ე(%კს, 8. 1. აძ«696ნV –– ც. 2? §->,6- 
«ხეVს 8ც. 21 კ=56=%996» ც, 22 ს სასავხთ,.. (იწ - ც. · “ი”) “ი ც. 1.ბ?/ 

ჭოჯი(/%. 8. 9 გი/ - 8. % (იახყთლ 8. ) 6-–-8. 
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ნი აღასრულე ღმრთისა მიმართ, 

რა9%თა განერე შენ ცეცხლსა მას 
და სხუათა მათ ტანჯვათა. ხო- 

ლო გევედრები შენ, უფალო ჩე- 
მო, მტკიცედ დეგ ჩინებასა მას, 
რომელსაცა იჩინე, ნუმცა ვინ 

შეგაცთუნებს შენგანსა მას, რო- 
მელსა შეგიმართებია, ნუცა ნა- 

თესავი, ნუცა ტომი, ნუცა სიმ- 

დიდრე, ნუცა მონაგები, ნუცა 
მონაი, ნუცა მჭევალი და ნუცა 

რაი არს წარსავალი ამის სოფ- 
ლისაი საუკუნოისა მის მიმართ. 

ხოლო გულს-იდგინე, აჰა მცი- 

რედ-ღა და ეწიო აღთქ(უ)მულთა 
მათ კეთილთა. ნუ შეუორგულდე- 

ბი შენ ლიქნითა მეგობართა შენ– 

თაითა და ნუ გარდაიქცევი შენ 

სარწმუნოებისაგან სიტყჯ;ჯთა მა- 
თითა მზაკუვარითა. მოიძულენ 

ქენებანი იგი მათნი, უვარ ყავ 

უკეთური სწაელა« მათი, წმი· 

დღათა მაგათ ხოლო ხედევდ 

და გულს-იდგინე (–14 დათ- 
მენად მათ თანა. ნუმცა შეგაძრ- 

წუნებენ შენ· თქუმანი მეფისანი 
მის, და ნუ შეშინდები ტანჯ- 
ვათა მათგან, და ნუ გეშინინ 
ცეცხლისა მისგან რომელ სა- 

წუთროი არს, არამედ გეშინო- 

დენ შენ ცეცხლისა მისგან უშ- 

რეტისა4.. 

1 დანდ ს დხუხეხს როო?(=”კხყი) კ,“ით?ხსიკ,იხე“ ჯ«იხდ 8. 

/ «Mხ%იეს დინდ ხ 9ნეხყტე( 
რირჯხსსიყნყვ6  “ეიხრსვყი6თყL, 
#ს «ი L? Mჩ თინ«, 4ჩ პსიცი- 
# I//I, [I%·!·@, |/|I” ““"“ჟ/”··“ძვ “ 

I/[I” ჭ“”"”[ვ “”1·“[“7”“19, « 

#ხ“ «/ ც9ჯ კსენოთხიცთვაი?!. დ/- 
ხსი/, #%ჯ იასე“სხჯოყ # # 

“”··1“·1”“7[#1“9· |““"·ჭთნ!”“|||“წ|·წ[ 

ძხრკნ მ.ოყნრ, დიებ /ხთ სრ- 
იი ძოიM/ი თნ“ჟნ“ჩ დისმაისვყ- 

ზს[“”ზ?· 7 ||·|I, ყდიი იჯიიი წხე- 

11019”191”5571 ს ,ნი“ ხთ%ი ნრეიხ- 

წრძიყ დხიყ, ს დიდ'ოთყნ დ6ი- 
დითი დი დხიხყ/ შსიო(იოთი # 
41”““[,”·[7/12 ,"·“ზვ 7”!91”· “ იხნ' . 

111”1"#·“?1“ I”I·,;”, ”··1"“·9„/· ·1“”|· 

სილეი, დფჟ #)სიოხჩს MM% 

ნ,Iნყ, სყიიანნ. ძი.ძყი,|იC- 

მხთს შVიყ., ს/ანს'თი ჩ/იხნ- 

ლი-9ხის დჯოყი!: თწ )იიიო/ხიეს 

ყინ# I/I“L,"/I"·„,!I·,I სმმიუი+იცნV. 

·|·|I| დ.ინია„ხეიიხყხ 9§0ხი თხ- 

სდ თ თსდVიეს, #/ნ დასიოტ- 

სონყისიეL «იხსი ჩიხიV“ V, ილიV- 

ჩხსთს (წხიისთხესი #ხ# «Vხი"ჯ 

/იCნიოსწიყის %გდ ?”ჟ”[ზყ·· 

1-- 8 
? /ს” „ თყო+იბი.. =// ყსზა კსიხთთი:იითეთ -- 8. ბ' 6 «ფთ(აზსს,ე - 8. ! „„ 

18, 9 ძ.4ი. თხყნიძ) ძხიი, თხ«თ?ზხთ 1. 1 ვთ=ი%ე =სეთხ,ი,ს? 8.!.4 უ177 

იი 4ხინავოყთხხზ.. ც |ს”თ, კ=-ხთნზთნ“თზბ =%;ნ? ცოყი)ზ) 6 «//სთ წა+%L-· 
«სე“. ლზდ «ოზ ჩალთ./ იით #ერო“(თ%ი 8. 
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დღა ვითარცა წარასრულნა 

სიტყუანი ესე, დადუმნა!, რამე- 
თუ მწუხრი იყო. და მაშინ-ღა 

ჰრქუა ანდრიანე: „წარვედ სა- 
ხიდ შენდა. და რაჟამს შეგჯყვა- 
ნებდენ წინაშე მეფისა, მოვავ- 

ლინო და მოგიწოდებენ”, რაითა 

მოხუდე და იხილო აღსასრული 

ჩუენი“, და აღდგა ნეტარი იგი 

-ანატოლე, მოჰვლიდა! გარემო 

წმიდათა და ჰკოცნიდა 

საკრველთა მათთა,"რამეთუ იყვ- 
ნეს წმიდანი იგი რიცხ:თ (ოც- 
და) სამ და დიდითა ვედრებითა 

ევედრებოდა მათ და ეტყოდა 
მათ: „გევედრები თქუენ, კაცნო, 

მონანო ღმრთისანო, შემწე ეყ- 

ვენით ეედრსა მას ქრისტესა 

და ასწავეთ მაგას სახე თმენი- 

საი, გულისგმა-უყავთ მაგას ნიჭ-. 
თაი მათ, რომელ მოცემად არს 

მოთმინეთა, რომლისათ;:ს თქუ- 

ენცა დაითმინეთ და თავს-იდე- 

ვით, რამეთუ იგი არს ნაყოფი 

ტანჯვათა თქუენთაი, რაითა ეგე 

თქუენ გამო ცხონდეს. მოიპო- 

ვეთ სული მაგისი სულთა თქუ- 

ენთა თანა, რაითა მომგებელ 

იყოს თქუენდა ქრისტშ. ეყვენით 

მაგას მამა ნაცვალად მამათა მა- 

გისთა |817?|) უშჯულოთა, რო- 

მათ 

”. #ი/ძ ი/ სიი'სიხნიყ ოთ' 

ე /იიჩM კახიყ, თV9# სეხMო 
/ის ზწი “I;?”".·”·I"”LI·· ვ·“კზძ“”/ 

ხ„/ # 
'იV ჯი ( #VMM 111,·?· # კოიძ4 

L ჟ!”“ 1/·,11?["“5”"1· 

?#თთჟ/,ჟ ყ9ხი.“ II—“”“·“”“"”·II[·L··I 

/ხიო, ყიკხყხყ »ჯჯსხ9 რრ:/ 
აიფაLოი/#V!, #ნსხხ/ას, 'Iსფხ." დრიისV, დ« ხ60რ“, 9 

/ი /ი6 .V% ||·II|I91 / |“ი”.ყს- 

“ზ“”“”ქე 2“!·[!2 ||||·||ყ 

დიიიგი4/დს, წ II·“·”/,I”·,III[I·"[M 

ჟ["·,··“ჯ·“ზჭ["·ჟ" 9“”·„“%“19 წი- 

აე 
|I|I|I|· ჯ“!”ზ" " II|I|I·@. #“ ძსპბი“ 

თ,[[“ჭთზიჯ1ჩ . L ჟ!”""“,·,· “ზ!ი- 

“ 

[I”“?”“I| პს,·!, თ[““[·ჯ", ·,““"“1# 

ბხსიოსიიი 1|1|""ვ19 

"ქ(·”“,ქ”ჯ ·|ჯ|71”1|“"“|!, ი-.«”ყნი 

I,.·/I“M უგრმ ს ჩ"··"·/“?ნ,"” #ი6- 

“·7”,.?1·, სნ,იძი.ი რეი“ინი +V- 

.წყ რრეფს.ყე,5ყცოიიოყ 9ძM:.9MM- 

(ო.მხ.. რიხრ“ ს|ჩის, «“« # 

I”I”I·I·% ჰჯ(·"ჟ “I“I%!“I%I“”?· I”;I”· 

“““"”.·ტ"·,; 

§ვხი ცV. ბ#იისV#დ. #Mო/V.IIII. (ჩ- 

ყ/ ბM4“ # !·“I·“I ·ჩ[!/[““·"”!· ჯნ- 

ჯოგ ”/მი ხნიიი #ჩიI.ზ4# 
I/·“I"/?”“I”“?I “Iისინი პყხი- 

ციყV. სრ თო ი იე”ი+ენსიე 'V9 

ხიბიხუს (MIVხიისV, I# 99 9 
ხუნ“/ I["·“[I“”,·“%I%@“ I“[·I·”“· 

1 დადომპა #. 7 მოგიწუდობენ 2. ? მოვჭლიდა გ. 

. ხ. კთლძა! ( აუნყ... ი,ზო.ნწთს - 8ც. ? ,#%ჩმნე ც. ბ ,იიი 99% 
8, ბ ==«მნ შ=ყი..ლნ% - ც. "' «6ი) #V ც. 5 #) „„ 6 8. 1 ს >“ი,ჩ| #ი%#- 
ჯი, მსთ=ი,სთ ც8ც. ზ §§6+, ც. ?მ 6 – ც. ! -.ძიი:ინი ც. . ყნ.იიიი.Vატ.დ - 
8, 12 :(«=++“ ც8. 1 გაზინ|) # 8. .' – «ი #ის./ 8. პ გათს) გ“ოსთო 
ტ, შ ნხ=. =უთა“%ი/გ|) «8«ჯნლ 8. . - ყნი“ .ნ,ი( ც. ბ ი.V 4ხ,, 
თნიიჯ - ც. . პნოზ”ი. /გ 8ც. 2 „ + «+54, 8. 2 («ჰისლყი-#ნ.ა% 8. 
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მელთაგან იზვა ეგე. არწმუნეთ 

მაგას საუკუნოისა ცხორები- 

სათ;ს, რაითა დაიდვას გულსა 
თ?;სსა და შემძლებელ იყოს დათ- 

მენად სიმჯნითა". 

და ესე ვითარცა თქუა, და- 

ვარდა ფერჭთა მათთა თანა და 
თაყუანის-სცა საკრველთა მათ- 

თა და მივიდა ანდრიანესა, რა, 

მეთუ იყო იგი შინაგან სენაკსა 

დაკრძალული! ჭუნდთა შინა. და, 

პრქუა: „იგულე, უფალო, კეთი- 
ლად ჯა ნუ მიხედავ შუენიერე- 

ბასა სიკეთისა შენისასა, ნუცა- 

ღა გეწყალინ პასაკი ეგე შენი, 

რამეთუ ეგე ყოველი შესაჭმე- 
ლად მატლთა არს. ნუ შეგსუ- 
ლებნ შენ ოქოოი, გინა თუ 

ვეცხლი. გინა თუ სამკაული, ანუ 
მონაგები, გინა თუ რაივე წარ- 

სავალი, რამეთუ არაი შემწე ყო- 

ფად არს განმზადებულთა მათ- 
თ:ს ჟამთა, არამედ ყოველივე 

აქა დაშთომად არს, არა არს 
მუნ ქრთამისა ცემაი, 

არავინ არს მუნ მიმღებელ, არა- 

მედ წმიდათა სიწმიდე ქრთამ 

არს წინაშე ღმრთისა". და ესე 
ვითარცა თქუა, იჯმნა მისგან 

და წარვიდა სახიდ თ;სა, და 

ილოცვიდა ღმრთისა მიმართ 

რამეთუ 

'" დაკრძალური ჯ. 
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206 ილია აბულაძე _ 

დღე და ღამე, რაითა მტკიცედ 
ეგოს ქმარი იგი მისი, რომელ- 

მან-იგი აღიარა ღმერთი. 

და შემდგომად დღეთა მცირე- 

თა აგრძნა ნეტარმან ანდრიანე, 

ვითარმედ მიჰყვანან იგინი (818| 

დაზჯად წინამე მეფისა, ჰოქუა 

წმიდათა მათ: „მიტევეთ, რაითა 

მოვიყვანო მჭევალი იგი თქუენი, 

დაი იგი ჩემი, რაითა თანა და- 

მიდგეს წამებასა ამას ჩემსა და 

იხილოს აღსასრული იგი ჩემი, 

რამეთუ ესე ფიცით აღუთქუ 
მას“. დამათ უბრძანეს, და.?ან 

მისცკა ფასი მესაპყრობილეთა 
მათ და წარვიდა და თავსმდებ 

იყვნა წმიდანი იგი. და ვითარ 

მივიდოდა, იხილა იგძ ერთმან 

ვინმე მოქალაქეთაგანმა და 
სრბით მ·ივიდა და უთხრა ანატო- 

ლეს, ცოლსა მისსა: „განტევე- 
ბულ არს ანდრიანე პყრობილე- 

ბისაგან და მოვალს იგი მახლო- 

ბელად, გზასა დაუტევე იგი". ხო- 
ლო მას არა ჰრწმენა და ჰრქუა: 

„ვინმცა განუტევა იგი ეგემლე- 
ვანთა მათ პყრობილებათაგან, ნუ 

იყოფინ მისა, ვითარმცა დაჰვსნ- 

და და განეშორა წმიდათა მათ- 
გან!+“ და ვითარ-იგი ამას იტყო- 

დეს ოდენ, აჰა ერთი მონათა 

მისთაგანი შევარდა გულგდებუ- 
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ლი და პრქუა: „უფალი იგი ჩემი 

განტევებულ არს და ესერა მო- 
ვალს“. ვითარცა ესმა, დაწუხნა 
ფრიად, ეგრე ეგონა!, ვითარმედ 
ვლტოლილ არს, და ტიროდა 

მწარედ. ვითარცა იხილა იგი, 

აღდგა ადრე-ადრე, სრბით მი- 

ვიდა, (9819) დაუჭშა კარი და 

აღიღო ტირილი და ეტყოდა: 
„განშემორე ჩემგან, განვრდომი- 

ლო ღმრთისაგან, რომელმან-ეგე 

უტყუვე უფალსა ღმერთსა შენსა. 

ნუ იყოფინ ჩემდა, ვითარმცა მი- 

გიგე სიტყუა პირის-პირ პირსა 

შენ„ რომელმან-ეგე უვარ ჰყავ 

ღმერთი, და. ვითარმცა ვისმინე 

სიტყუაი ენისა მაგისგან ·მზაკუე 
რისა, რომელი.·ეგე ეცრუვა შე- 

მოქმედსა თ;სსა!" და ჰრქუა მას: 
„უბადოო ვინმე, რაისა ჭელ-ცე- 

მულ იქმენ საქმესა. რიომელსა 

ეერ შემძლებელ იყავ აღსრულე- 
ბად? ვინ გამოგაგდო შენ ეგემ- 

ლევანისა მისგან მშჯდობისა და 

განსასუენებელისა ადგილისაგან? 
მითხარ-ღა, ვითარ ივლტოდე, 

ვიდრე არღა შესრულ იყავ ღუ- 
აწლსა მას? ვითარ დასთხიე ჯაჭჯ; 

საჭურველი?, ვიდრე არღა გეხილ- 
ვა ახოვნად გამოსრული იგი 
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მბრძოლი? ვითარ ადრე-ადრე 

იწყალ, ვიდრე არღა განეტევნეს 
ისარნი? და მე მრწმენავე, არა 

ვითარმცა უღმრთოისა ნათესა-· 

ვისაგან და უმშჯულოიასა ქალა- 
ქისაგან კეთილიმცა რაიმე გამოვ- 

და! ანუ ვითარმცა ნათესავისა- 

გან მკლველთაჯსა ძღუენი წმი- 
დაი ღმრთისამცა შეიწირა! ეგე- 

ბის-მეა, ვითარმცა შებღალულ- 

თა ადგილთა და შეგინებულთა 

ქალაქთაგან სურნელებაი1 საკუ- 

მეველთაი შეიწირა ღმრთისა? 

(გ90) და აწ მე უბადომან ამან 

რაი:-მე ვკო, რომელი შევემთხ;ე 

ქმარსა უშჯულოისა ნათესავისა- 
განსა, და არცა ჟამ ერთ ვიწო- 

დე ცოლად მარტჯლისა, არამედ 

ადრე-ადრე ვიქმენ ცოლ განდ- 
გომილისაგან ღმრთისა? მცირედ 

ჟამ იყო სიქადული ესე ჩემი, და 

აპა უკუნისამდე ყუედრებაი ჩე- 

მი, და მიერითგან ყოფად ვარ 

სირცზ;ლითა? მღუნარ4". 

ხოლო ნეტარსა მას ესმოდა 

შინაით გამო, რასა იტყოდა ცო- 

ლიჭ იგი მისი ანატოლე და მო- 

ითმენდა, რამეთუ უმეტეს მხი- 

არულ იყო სიტყუათა მისთა ზე- 

და. და ისწრაფდა, რააცა იგი 

იოჩ წჩ, '72 1·“,““““""““; 
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ვხი I კიდძინ იირ ი- 
სსს ? Vი+ I/.”“""·(*”! M 0- 

ბჩყხ?. 5-V ხი «იესიი (4ინ+C- 
ყაახნს, ( M7#+6ი:ნ # / გMიმფა!//ინიჯ 

იჯიჯ '26რ /IVICVCII M IVIIIIL- 

ჟ,“ზ|IL ,·,·““IIII I)"], ,|I![ IIII ·,IL„?·I, 

ყ/ მ ვფილბსვიყ, იოლ: Mხრბყ“კ 
როწ 9ყ60 CVგ ონ 6 კი4/ იიგ რყ 
II“II·I“||·|,·”· # ოჯ / ძ' სხიოჯ- 

ყიკ ყნV #«“ითხიიძ/Mი “)/( (%9M- 
(ი 01/V |”1ჯ8 «' ყიის, 

სსყიC ძ ხოხ თ«.სიბ.9Vიი 

ჩნ9ი, ჩ ბ. 1“”—["”0·“7”] |”“·|"“||·- 

სცყ VIთ Iი MV, M / ს ძMრM// 

რებნეყი, ჩ (ისი/ი,ი # «/4+ 

დს (ილრხი რ./..!ხეხრი: M# 
“#ხ§ ზ”ჟ·“ჩ.· 

. 

|·“|| ჩ[!თზჩქ!ზ [LI”·I["”?”"[" 

კინი ჩ #ი“იყ!ბ # რ,4ინინეი- 
დიწყს კიკ.ი?8 თი M  წი 9ი 
იV 7”!,"“ ' .ს, 6Vი იჩყნი 

(ითიეინ| «+«V |ო|“ #I/ს/მჯიV-. 
ცა დაო/იყხი ი, ი«ხ M/V 

L სორნელებაი #. ? სირცხულითა #. ზ ცული ჯ. 

1 ძ% ყხა/ანი... მთიი.ბი, - #. ? ყნი" ი) 6 ტ. ?' «ფტასVი“ე! 
«თზ.ბნ ც. ბ ი. - ც. ” – / ჩყL ყ“კ ც. ბ% V, წ #ნცვი... კი სო 
დით.ხC – 8. 16 ი ძნ 4V) ხ-გნ/V ც, ზ « «ძ/ძი“(ნ ხენ) 6 +ი1 - 
9/M ##V ც. მ ა„ ი( + ძიაიი... # 9 %იე“1) ”I „გ ვნ“ოსიდ ნიჯი:/ს #ი- 
ჩ«ენ(სიე 8. 1ბშ7ქ შე„ხ=ზიი -- 8. .) ც გიიყს – 8. . კიყძ–– ც. შ „იი) # 8 
ჯბ ს .ჩ, ს« #ნინტ... ი+ იV ს - 8ც. )' «ცრიავნიჯ 6ი) ი,იმ 8.
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გულსა ედვა აღსოულებად. და 
დაუკჯრდა, რამეთუ დედაკაცი 
ეგრე სახედ ეტყოდა, უფროის- 
ღა მით, რამეთუ ყრმა-ღა იყო და 
ახალსძალ, რამეთუ არა აღსრუ- 

ლებულ იყო ათცამეტი თთუე 
ქორწილითგან მათით ვგიდრე მუნ 
ჟამამდე. ხოლო რაჟამს იხილა და 

ფრიად იურვოდა. და პრქუა: 

„განმიღე მე, დედუფალო ჩემო, 
ანატოლე, არა ეგრეთ არს, ვი- 

თარმცა ვლტოლით ვიყავ 9მე წმი- 
დათა მათგან, ნუ იყოფინ! არა 

ეგრე არს, არამედ მოვედ წარყვა- 
ნებად ჟშენდა, რაითა სდგე შენ 
მახლობელად ჩუენსა და იხილო 

აღსასრული ჩემი, ვითარცა-იგი 
სიტყუაი დავდევ შენ თანა“. 

(821) და იგი ორგულებდა-ღა“ და 

თქუა: „აპა მზაკუავს ზე უსჯულოი 

ესე, აჰა მტყუვის? მე მეორე იუდა, 

განმეშორებ; უკუეთუ არა, თავით 

ჩემით თავსა ჩემსა უსაჯო, რა- 

მეთუ განმზადებულ ვარ მე ამას 
ზედა". და ვითარ დააყოვნა და 
არა განუღოზ, პრქუა: „განმიღე, 

უკუეთუ არა, წარვიდე და არ- 
ღარა გიხილო შენ, და იგლოვ- 

დე შენ ამისთ2ს, რამეთუ არა 

/იო თკზონი ყიინრდ # V 
სს ”#ს Vი წი # შოო 

ჩ“[["[ზ”ჩ, ჯ·“ზჭ[! ჯ6 . 4·[! ს|·– 

ხსხდითხა” #VსV 

წVიოყაცზ: M“ ჯილძი/ ნთხი §რ 

რითვსის ს ქყნ9ს?, ««6 ვ9ი: 
ჩაყ ცხხბ ძ:ოიი, თMMV  /#V 
- 
აMV, ხ@!—ჯჯ წ სი.ვს“«, ხ/ # 

I/“·I”I”#,I”“I”·”#?/;·II“·, ჯ,““· |_|I·9|I| 

“/ ნყს «ოVო! თიხვ, 9ჩ #29- 
თასყ ნყხ. ·“ჩ“·?ჩ““ ჯI + M- 

რააყV /ხი, ოVMწნი # ნრხი ჩი# 

1”,[! ე·[””,. ჟხჭ””[ ხ. %წ ”1 ჩ 

...ო...I/ “/V, ·““" “V6/. 9.. 

#/" ი«ჩ« #V1ზ ზხზ?;· ·“ზი[!;·ზ“"· 

/ყნ, წ ძ/საი #”V ვ”";·“ში· წ 

ითყ უს“ /#სნV, რთფ. #6 თ 
ბ. ს,Vბ/წ,)1 I|.”"”” “იხრ, 

გინენ III რრ Mრ ც9ბბა, 
ჩაყ ჩიეს («ხ ,თ«ძნიყ # თჯ 
ხიიე, «V96 ყსი. ჩMყ, “ '43 
თ1 ჯ ი.V/ სმ „ ხი თხირისნით 

ყჩი- |“I|7"|··|“|”“·· თი « ოVML- 

ჟ”[·“”, II[I 74 “II”I[I[I ?]I”” 

39 ჩ/V/ |”ვ[|”“|·ჩ!·“ეი· 

დინეხ ნიგი.ი ი ც- ჩV 
სი,ი:32 ??I”.I”I,“ ხყყიყV. # ხ09L 

ისენი |სხყს ხ9ბ C „ჯ ყიყ/ს 

6 თ””თზჩ“[ჟ წ 

ჯ““ 
„.ი ·@“11 !ჩ1“ 

+ იორეოდა #. ? ურგულებდა-ღა #. 2 მტყუვის #, " განმეშურე #. ' გა–- 
ნოღო # 

8ნ. ბ «-ყ») ,ყნ«, 8. ? “ „·კ····/ 
ც. # “»1··!·„1· ხ. " 8 
ყხ" «ნიMVნ; . 
“ “·“—3· ჟ 

ჟი. - 

რინ ც. . ხ» – 8. 

8ზის= -- 8. » .9პტზ. ც. ი. ტ. 

აე -ე . . ,/· ც. ” » – 8. ' ნთე”თხსისე% 
(§M9ზ – ც. ბ 98 დეო -- ც. ბ /- 

+ 8 V ( #«ღ-ნლი“ის %% - 8. ) #-/- 
» „ჟვნ» L 1"·1“· ხ”»( ხუს უ გხ§ - 8. 

19 ს იL99 ც. 
' „ 6”.თ”“კ” 

90 6 „=ნ V» ს“ 
8 გისვს თი. «<თ?ს (-/ §Vპ – 8. 

9 ხ.( - 8, 2 6-L „ ქ8. X 6 ,,9ძ«V ც. 2 „«ზი:» ც. 3ბ ს + ჩ §46%ი“- 
ბი მხის ჩძი 8. ბ დ6/+) დ426 ც. % |···:|L"··,·“·— 8. · ნისეტიინ -L ი. 
!:) სო - 8. აა „.„გიყს დი.% 95 ს დი“კყ 

181
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210 ილია აბულაძე 

გნებავს ხილვაი ჩეზი, ვიდრე არ- 
ღა ჯმნულ ვარ მე ამიერ სოფ- 

ლით, რამეთუ თავს-მდებ ვიყავ 

მე გუნდი იგი წმიდათაი მათ. 

და თუ მეძიებდენ და არა მპო- 

ონ მე, მიწევნად არს მათ ზედა 

—1“·01”9 ხს #1 |1|”| ”"“512“!11“11 

|I |[ჩ|"“| |”.[II”“7[9 |[|I|·"“97·I # ოჯ 

სოიისV თძი.«ხ,, ი'ი%ლს ყისხ, /#% 

ძხინთ,; ხჩიჩ ხV1 M ოVი 60 IMMყ 

ცოVLოი/სV: 

ჩემთ;უსცა ტანჯვაი ზედა წყლულებათა მათთა ვერ დასათმენელთა, 
რამეთუ სულთა აღმოსლეად მიწევნულ არიან დიდძალთა მათ ტან- 
ჯეათათგს". 

და ვითარცა ესმა, ვითარმედ 

იურვიან! წმიდანი, ადრე-ადრე 

განუღო კარი, და შევარდა ში- 
ნა და ურთიერთას მოეხუეოდეს, 
ჰრქუა წმიდამან ანდრიანე: „სა- 

ნატრილ ხარ შენ დედათა შო.- 
რის, რამეთუ შენ ხოლო მოიპო- 
ვე ქმარი შენი, ნანდჯლვე შენ 
ხოლო იპოვე ქმრის-მოყუარე, 

იკურთხენ? გ;რგ?ნი შენი, შენდა 

შეკრებად არს ბტული ესე ძლე- 
ვისაი, რამეთუ შენცა მოწამეთა 

მათ თანა (895) შერაცხად ხარ, 

დაღათუ არა იტანჯო". და წა- 
რიყვანა იგი და წარვიდა. და 

ვიდრე იგი მივიდოდეს გზასა, 

ჰრქუა ცოლსა მას თ;:სსა: „ვი- 

თარ განუგებელად დაუტევეთ 
სახლი იგი ჩუენი?4 და მან მიუ- 

გო და პრქუა: „ნუ, უფალო ჩე- 
მო, ნურაი გჭირნ შენ ქუეყანი- 

1 იორეიან ს8, ? იკორთხენ 8. 

ა·· !”,I·,“II,· [IILIII!·, „„ჯყ ,IL— 

ე ი«ონის,  4M/ 9 ი 
სირ“ყ 4111.”1·1"171“, # “·71111"“1 “- 

“იL/იV “II—[I["”,·“”I· ხ,"“წ[[ექ! #V 

ფჯო ს #«ი,9III , ფ უიL /ი 

9სი“ყნი 2+ჩხ| « დი, “ი 

მს თკოთხნი. ითუხმნიყხ ი,ი 
გჯგიო!მ, ,ო ი'უნიბნსიფყსხი1 გი, ოო 

ჰ' მი.შსის, იი ჯს # უოL M ი- 

თ[!,""““·!”"“““· @;·I·I[!·I” '7 ”ჯ ჯოა 

ჭ“·[![!““[ ნ. “”·I·I”·"[ 11·1·”“·?7”“·9· 

ს ძენენი ნიმკესნ # 6ი- 
სიეხინს, “ნ ყV “I”·I["”·I”I“· 

ჩ/ (#ხ0ზ გხ« ი (იივ6ეხი 

« M/IIIMM0I III ””"LI”[I·· «წ 29, 

Vი თი M4, 46 ჩი/ნ აასნებ 
ყჩისოს.იირიყთ", «; MM «ით- 
111191”·9“17117·!1” «ყინყ !#ზჯჩ““,ჩჰ· 

16-8. ? გინ #6 ძნსინ“, ხი6 6ხ1 ჯა M/სესოლნ“, ხ9 8. ? % 8. 
ს დხუხთჯ ს% ც. !' „გი.„ის ც ბ #--ც. 1 ყზი – 8ც. ზ ვნისანდ :ა6ჩ/... დოC 
4#ხ4რ)კზ) –8..9-სი «,ითინი კნეხის 8. 1 ფიი(V გი|) «იო #“ # ც. 1 „ - 
#იბხყხდ 8. 1 გფიი+ის 8. 1ბ ,ჩსიხეი«თიყცნი )ც0. 1ბ კსიჯრინიყცი ც. ბ ##9ჯ- 
უხ“ სი/“ი,:ხს) ««ნ ყ9იი ც. 1 «ნ ცყს=თ მიისიზოთ. “ 4ხს --. ! (სივხეხი 
§ჩეთ) კVბV თ,“სენლ ფხVჯა» #. 1 „% 8. 198 6. სიც, რრ #/ყასნ სთოCხ.I| 

% 8 M =წ + ეVV 8. ბ «ი%ნ-I ,ხყხ #69 8. % ხის„«. ფ 8. ბ. დი.- 
ვხყი:ყნ 8.
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საი ამის და ნუ შეგსულებედ შენ 

გულის-სიტყუანიი არამედ მას 

ხოლო ზრუნევდ, რაითა მოიწიო 

შენ ჩინებასა მას, რომელსა იჩი- 

ნე. განიშორე! შენგან გულის- 

სიტყუაი ამის სოფლისაი, რო- 

მელი საწუთრო და წარსაწყმე- 
დელ არს, არამედ მიისწრაფე 

შენ განუხრწნელსა მას და არა 
წარსავალსა წმიდათა მათ თანა, 

რომელთა მოგზაურ ყოფად ხარიბ. 

და ეითარცა შევიდეს იგინი 

საპყრობილესა მას, მიიმართა 

წმიდათა მათ მვევალმან მან 
'ღმრთისამან, და დავარდა წინა- 

შე ფერვჭთა მათთა და თაყუანის- 

“სცა საკრველთა მათთა. და იხ- 

ილნა ჭგჯორცნი მათნი, რამეთუ 

მომპალ და მომღულალ იყინეს 

ტანჯვათა მათგან დიდძალთა, 

და ფუოდა მატლი გორცთა მათ- 
თა და გარდამოსც;:ოდა ქუქყვა- 

ნად და დაიქლითვოდა ერთი- 

ერთსა ზედა. და დაუკჯრდებოდა? 

დიდძალთა წყლულებათა ზედა. 

წარავლინნა 'მზიმუნვარნი? თ;სნი 
სახიდ და უბრძანა მოღებად ბავ- 

როკი და მჩუარი დიდღძალისა სას- 

ყიდლისა(ი). (8%811 რამეთუ იყო 

აზნაურ ნათესავისაგან მთავარ- 

«4ესV იი რიყ“, #96 » 4ი 
ყხთთინიყს« ჯი, (ი:ხყვიი! „ 
ი/რყ რი“ # გგნს 4“2Mრთეინ« 
დიკი ”ი თირსხნჯიყ L. დ.V 
|||"“|7| რ#იო#/მ“ ი, 

როაVყ “"··“”11·“11”1—[471”“5174 L, 

დირაიე/Iი,ს 06დ ს თ„ციყს «V- 
იყჩM ლ /ი 6ისიფირილენთ. 

|||“|”I“IIII[, 

I·,/”/L“·I·92 “”·1·“]”[!5[7[ ·ჩ,·ჩ““”"[/[ 

“ზ["””[[! . I”"·!·[I“%··„ 6 სყნ- 

რ ნისხი «თყისნი (+M«/ასიყ 
წიყ.. # ნთხისზ ყმ ი“% ყიყ.“ 

·|·"|"|115|”[“წ ს იV ისსეV, 4 V- 

:, იიუთხყს ხობ!! # 5”·9··"7[(·9 

# ფ M ფხაისცტ. ( ჩ!"”ვ/“ჟჩ· 

) ცლხM» “““თ[!”![?["_ზ%[ო· /,11 

ჯუნიყ ჟზოძ[!ვთზ" / თი.ჰ / 

გხიხ," თრიით# 
L) 

ყირ." დძლვხი #.ი " გთვ- 
/ #)ზ ყძსბისეVხ, ჯიხსხის #„ 

წო I“”!?ჯ" 6 ქსა2ბ. L „,ინ- 

ჩ||“”||“·||”“ვ" 

რ) რითხოხ.ყ !11·“““·?, |1|“|II" 

C #«გინთყ"! მს 4|ხ,“ვ 
სოყი, L ითხიყ ფბხოი ზსოვა? 

(/ I·[·"·"“”, გ/“Vი; #ხ9V ჯ|ი.ბნ.“ი 

6 ცსესი“«ყხ“(ნ ჯსი(ი/მიკ%ხ?. 

1 განიშურე 8, 1 დაუკუირდებოდა #. 1 შიმოჩვარნი #. 
_ _-ი6·იო___--_.. 

· 964 – ც8. ' „ნ.ნწ«, ც. ბ =იი„ნ“/ 8. 
ი“ 8. ? 6 ვწი, ჩ §ნ6თ%# 6 – 8. ბ სსსთნი-მ.% ს. 
შ 1 ს ძნე“ს ძს ს ბსოი,ხყ ხ.ლიყ ბ. 'ბ ჩ თი. ჩ ც 

ჩ თ«ზმიიეს ძხ%ნ) # 8. ტ# 

4#/ი«ყ% 8. . # – 
1ბ იი კხათჟ) 

ნსთ ც8ც. ' -- .ძს%. 7% #ტ, წ 6“ი+“ ც, 11 ც დყგზაჩ=ც ს.ღიყ , 1ზ „სდი / - 8. 
1 „ყინ 8 10 / «იტითთ%ე 8ც. 'ა ყსი.V დი, - ნც. 112 ««ჯინ 8. 2 %.ყ“ -- 
. . დ-თი + V.ჟყით 8. 1' ცკ«%ვ §(V... კხეს“ც0ი,9 - ც8. 
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212 ილია აბულაძე . 

თა მათ, მამროთა დიდთა მათ 

მთიელთაი. მოიღო და დახია 

ყოველი იგი მჩუარი და მოპბა- 

ნა ზუზღაი. იგი წყლულებათა 

მათთაი, და შეუხ;ნა ჭელნი და ფერჯნი მათნი, რამეთუ იყეხეს 

დავსნილ და შებუშებულ საკრველთა მათგან. და იყო შდ დღე 
ოდენ საპყრობილესა მას და ყოვლითა საღუაწითა იღუწიდა წმი- 

ს ძსMყ «V= წიოია! V /§4)შ9#% 

#6-.VIL/ 1"?@71, #. «/MVაი | |I|·იჟ? 

ცონი“ ი/ ჭ“["”,"·ზ·?·· 

დათა მათ. 
და მოიწია დღე იგი, რომელ- 

სა ეგულვა დაშჯად მძლავრსა 
მას. და უბრძანა მოყვანებაი წმი– 

დათაი მათ წინაშე მისსა. და ად- 
რე-ადრე მოვიდეს საპყრობილესა 

მას და გამოიყვანნეს ყოველნი- 

ვე, და ასხნეს უბელოდ ყოველ- 
ნივე ზედა კარაულთა, რამეთუ 

იყვნეს დაგსნილ ტანჯვათა მათ- 

გან. და შეეკრნეს იგინი ერთი- 
თა საკრველითა რკინისაითა. 
გარნა ანდრიანე ხოლო მივიდო- 

და მათ თანა მართლუკუნ შეკ- 
რული. და ნეტარი იგი ანატო- 

ლე მიუდგა კუალსა ანდრიანეს- 

სა, ევედრებოდა? და ეტყოდა: 
„უფალო ჩემო, ანდრიანე, შე- 

იჭურე საჭქურველი იგი ქრისტე- 
სი და სძლე აზოვნებრ მბრძოლ– 
სა მას ეშმაკსა, ნუ შეშინდები 
ტანჯვათაგან! აჰა მახლობელ არს 

1 ზოზღაი 8. 2 ევედრებუდა #9. 

“ “«პს, 

ფხიოიი"“V !··“"“21“·".·1·16 # MMV- 

.ჩ ხ(!„ხ·“[ წ Vიწ რი/- 

თჩნVყ ფდ./ხხხსის.წს, # ?·”,·ჰხ·„[) 

გხონჩV ნ /ხო , ო4ო დორრ- 
ხყბ, ჯიყე,. #რჩს Lჯი.ბს.,ე!ბ 

/ჰ თ“·ზ!·“წ””ვზ, L ·”|·5715ჯ1"“5 

ყიიხი(ი 2MI9-ი!ბ. „რყ #/- 
“1111" საახიზოი“ სიმ'/ი ფ%რ- 

ჯი (ითფნ.ი, ბხოი # |ჯხოთძ, # 

ნისხნ,ჩV 0წისთი”ც! ხსი/მ /ი 

||||·|”I|I" 7”!,"“" 'ფ .ჯსჯო/ #1? ,სკ- 

ხი. თნი #4#, ს ,იჩიშ9ნბზ, «აო/- 
V კხო ლცსფენ/ თ.ო V.იჰჩ M' - 

იოხი, დჩსი:ი% ·|||·|“I“·“"I|I"· “V/” 

L,·I#I!]III “/ ”"·“92“·?““99"· .ჩ 

||0“"“1|“|ჟ”· L ||!|II||,L?I მ/"“"·“” 

(” იჭ?[ჯ” «ჯხყი ხ- სიიL Mხიობ 

ხიხს;ს # თნის ფიიოხიიიაV/9,3ზ, 

I·“[III·, ჩ,”·”/·“|ნ“·9· 

1 . ზით“–8. 2 .ძსზი,V სიიგ-8, " ყიო-ოღით%ს) დ%ო ც. ბ 6 #(66>; 
ჩითნთ/.. თზათ.,ის -- 8. "' ნ„სა.,სიყ + გ=სა. 8. ზ დაოი?ჩი: 8. 1. 

ჭ“უ/თე=>(ს ბინწხ“,:.. დგხოხსზ) C #:ხV ც. ბ ვით.-=„ ჟე 8. "მ „>%ი) «# 8. 
M ,„.ან=, ც. . 6 „ძაზნინსა%ს (§თფნითი: უმთ,. - 8. . /ხნ”,9V - 8. 12 ა%ა- 

/”) Mსთ, 8. '' CV-ი 8. ა ყი ს%ს სიმ“კი ც. ! ი“ - 8. "6 - 8. 
, ს იხჩ”%სნ - . 0 /ძნ=, «ხზო. იV #ეიხთლოოთნ -- 8. 98 ს =ი%/,ზიჟ 8. 
"· /.თ”(ნ=ყ) «ი+ 8. 21 #„(ცას 6სთო.») #ისთთოთ 8. 22 «იV, ც. 1 LM -- 8, 
თ ს =ხეს გთოთიათა%სნ%-8.
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ქრისტი შემწედ შენდა“ და ვი- 
თარცა მიიწინეს დალივჭსა მას, 
და შევიდა მესაპყრობილეთ-მოძ- 

ღუარი იგი (|824) და პოქუა მე- 

ფესა მას: „აპა ესერა მოწევნულ 

არიან და დგანან მახლობელად 
დალიჭსა მას თანამდებნი იგიი, 

ვითარცა ესმა მძლავრსა მას, 

პრქუა „ყოველნივე განძარცუ- 

უნით და შემოიყვანენით, რაითა 
ჰხედვიდენ ერთიერთისა ტანჯვა- 

სა+. და პჰრქუა მესაპყრობილეთ- 

მოძღუარმან მან: „იგი რომელნი 

წინავე იტანჯნეს, ვერ უძლავს 
სიტყ,საცა მოგებად, რამეთუ 
ფრიად ურვილ არიან„ ხოლო 

ანდრიანე ჰგიესვე-ღა და შემძლე- 

ბელ არს მიგებად, რასაცა ვინ 

ჰკითხვიდეს. ხოლო სხუათა მათ 

დამომდნალ არიან ჭორცნი მათ- 

ნი, რამეთუ გუერდთაცა მათთა 

ძუალნი ჩანან შორით. და აწ თუ 

ვინმე ჰკითხვიდეს, ვერ შემძლე- 

ბელ არიან მოგებად, არამედ კმა 

არს მათდა, რომელთაცა ტანჯვა- 

თა შინა არიან, ხოლო ჩუენ არა 

გუნებავს, ვითარმცა მეყსეულად, 
აღვასრულენით იგინი, რეცა მცი- 
რე-მცირედ თანამდებნი, არამედ 

'ინVს.| ფო 11,“·46“"·11”“1!?1“ 

ს/”ისი ხ «1 9?“”?"”·”1·53· 

“·ნ"“·თ“@# ნთიხნი, სს “ით 

|რონთის!. ითიდ ოინ ი: 
7 |I|I|·I|1 

“იL. ”17[!0·”9”··9!·# დVნსხნის- 

V # ·“ძ!·ჟწ ს სხიით, ძჩ თ- 

ყნV იძნყხნიშსყ “"“71!·”7”15·1 

ხ.19 “Vნ უნხისა/სიოშV. “1?””·21·11 

[I”·“IL· ?"წ”“ I·”,·%, 

-// 1“”"“2·“?”1?1 თ[“ზჯსვ·“ზ““ ” 

(თოსV რთიყისხი დ08 წ 
1”"·“”15·“[" V. “/ “ “ჭ[ქ,– 

“ი იი სფიკ8ს M# 6რCM- 

|||·"71“ 1 ჩიყინის; “"/ხწ“”ქზ"· 

ნ·“,·ჟ·/”,ზჟ· “/ “1111“ჟ||[| 29გხ- 

"·1/117““111 I,“I["/II712511·, 

ძხსიჯს ყი”ჯი წიყი სიხსხVი. «ცირ- 

დი. «იმ ხ/96L “ჯყვსი, (- 
(ხVაის. # რ. ,II“··||7712|· წემ/ V. 

(/ 1“”"”2[711·“1” თ“[ზ!“·ზთქზ”· 

”·“ 11·0ჯ იჭ 11"“1·1"1·ჯ ჩ თოი 

“' Vდაყსიდი ურო VყხV /(6V- 

/ხნ,) ყწოთრით I“/“ 0117““ჟ“ "#/იი# 

დირ V.ი #თფ?“;ჟხ”ჟ/·!! 

«./V/+. [I?IL « LML/V, "|"I|L·“ |1|I 

სსისსთ 4[!11“9071“· თი,: ხ/0L 

ხიყკ,ცნიხყნ ბხნი ჯ·“!”·@["·წ”ჯ·" 

III;II["“?”"·I ხყხიყ. (იო 'კ 

“I[" 

.1 ყყიყთ - 8ც. 2 ხ სიხნ– 8 ბ ი მავი'იის 8, +#6 «ი6 8ც. ! მ-+ი..- 

“ხ(... კითნას - 8. ' ფასსა “ი% «ი% 8. ბწ 6 ხტეს ჯი+ი - 8. 1 სი == 
ცომ% 8. ზ ხი ვთ.ხსჩასის ძხესაყო:ვსთ, თ«ბხი 8. ? ს «ხიეხს #MLნ- 
თ% თიმ სის - ც, 106 – ც. 1 ,ი-ჩ „„ კთოიწდიიV ==ზწნყთს - 8. 
2 გ/) „+ზყ# – ც. ბ ზნეყსნ“, 8. '' „აათ4ი%) (+ეჟნ 8. ბ # - ც 18 =«ა- 
სწ –- 8. 1 -.ი“ 8, ს/ ც, )ბ ი “«ძიV ც8. ! ძნზეს სოეტ.. =ეთრჯოი, 
–8. 2 «ი) # 8ც, 2 #.,ა% 6 +6ნ= გი:ძს) გი.ძსს L #=7,.ს=L ც. ' . 
კსიმსს=, - ც. 2 „ აზ?აზ-ყ 8. ბ ,, «ი »: ს-Mხ4«დ-. #ეუხთყ(ს -- 8. 
2ბ ნითყMკს«ყს ბხი ითზი.მნ.%ი - 8. 
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214 ილია აბულაძე 

დგედ-ღა მცირედ ჟამთა, რაითა 

მსგავსად შეცოდებისა მათისა მი- 

ეგოს მისაგებელი ხოლო აწ 
ბრძანოს თუ შენმან სიმჯნემან ან- 
დრიანესი, მოვიყვანოთ და ჰკით- 

ხეთ“. და მძლავრმან მან პრქუა: 

„განძარცუეთ და "შემოიყვანეთ 
იგი%. და ადრე-ადრე განძარცუეს 

და შეიყვანეს დაჭუნდებული წი- 
ნაშე მისსა, (856|1 და ვიდრე მიჰ- 

ყვახდა, პრქუეს წმიდათა მათ 
ანდრიანეს: „აჰა ღირს ივგმენ შენ 

აღებ,დ ჯუარისა შენისა და 

შედგომად კუალსა ქრისტესსა, 

ეკრძალე შენ, ნუუკუე უკმოიქცე 
შენ ცუდთა მათ, ნუმშცა მოგძარ- 

ცუავს სამკაულსა შენსა მზაკუვა- 
რი იგი, ნუ შეიშინებ თქუშ(·ჰსა 

მათისაგან, არამედ გულსა იდგი- 
ნე მისთ;:ს, რომელსაცა-იგი მო- 

ელი. განბასრე ზაკულებაი მზა- 
კუვრისაი მის, რამეთუ ვერ ეს- 

წორებიან ვნებანი ამათ ჟამთა- 

ნი მათ, რომელ გამოცხადებად 
არიან ჩუენდა დიდებანი"“. და 
ნეტარი იგი ანატოლე მოეახლა 
და პრქუა: „იხილე, უფალო ჩე- 
მო, ლღმრთისა მიმრთ ხოლო 

დადევ სასოებაი შენი, ნუ დეშინ- 

დებინ გული შენი ტანჯვათა 
მათგან, რამეთუ საწუთრო არი- 

ყი'ყნი V #2 ·“ძ;—ჟ· ჩ Vხსი დი 

ხ. ძისი(თუთს, #სისრყოყსსV 
!·"”·“· / ოზ]!ზჩ ?“”"”26“”·9, /7ეთ 

ბნ., ||I|"“||”·| ხC. ხ. 1ჯ1·”·“[?·” 

“იხნსV ხი'იი იV ჟ?”„”· 

“?ჟ[!თზჯ: სკნჯ,19 თყძ.ახს ხიეხი 

““17”".1" 1[“"·1)_ ჯი " L,I”“I[ ჟჩნ“·! 

·ჩჟ[!“თ"“[,· ყდო/2 კ1ჩ/, I,[I, ,თ.- 

სოიკყვხ« # შMVხი «ო |I" ჯნთ- 

”1“7[ დი- ||·|!, ,1;·“7·1ქ|;" დი #ი- 

“ხნიენ ,II“?““·I,II”“—?I. I||I, ნ[·[ქ[· 

ყხი 

წ·!”„·“წ 

ჯიიიყ ”IL“I”·I”IL·”,_“· პი 

“ი ქჩ,!“,!/“[,[“1ჩ ნოს.იიჩ, 

71· ჯჩზ “II"#“I?I[I ჯ"ჟ,!ჯ·“["“წ[კ_» 

“11ძ||111”7·1 ძ“”/·“?”“[ქ”[“ 4·“1””;0,·· 

# «ნე!ზ; ხ. ხიი%ჩ,/ი ბ.ითი- 

ქ:" ჩი+« |ხს / წო,19 ,,,ცL(19. §#V 

ჟ·“ვ": თხი ჩM, «= (/ თთოოლთ ა “- 

“ი ი” დო დი. Mჩ დ.აოჯ- 
ჩიაცხყიფთეL «ანი თხნიწჩ; სოMV- 

2·„7”„91·1"· თსM+C ჩსა C ნისჩ-ო» 

#6 /რისხჩინი,ყი |- ხიისV/ე 6C 6ი- 

ძჩხთოზწზ. IიიLV ხ9% ჩი-თ2იოთისშდაV იV 

“ 1““.1""57““11"171 ყ§იოიო:/ძ9M-VიV. 

რ#იხი «ხბბ ჯთიIიჩნთ " ცდ 
" ,იიჩ 

ახნიV. « ხ/096 კჯო„ძ.თ" V.ი - 

საწნთ ყხსითიისიკი0, ხჩხი, ცრ 

ხიხსგთMხი I".,·"“[I““?·”““2 

1 იი ს 6იიყ) ს ნ«ყი.V%% ც. 1 «ნის(“ყი.9/ხგ ი“ 6) Mწ ნთვი:ყეხ- 
“, ც..2 =პ6, + ს 8. ბ 6C. /«ძ«„/იუ«(ყს «ნისთეი:ესV -% -. : ბV + 
ჯი“ ძ წ ». 8, 1 #=/ი% 8. ზ ხ. ,ნიწი,ს ზიით -- 8. მ ეს= - - I) «-> 
138. 1' თ:თ – ც. 1 ისისი, ც, 2 #ტ--0ც. . აა% ც. 1ბ / ხინიყხთ.. «ხ6- 
თ.ზნ=, - 8ც. . „იყ.„. ც. 1' ს 16% იძ-%ც... ,„სკათზ%ხკვიყ ხს ს Vი - 8. 
) ს ზხთი,კს სც. 'ზ 6ი- ,წ ნ +M«) #«სხიბ ს 9ით 60ნ“ჯ ც. ' ==-ნი ც8ც. 2 6 
დთმ -- 8. 2 „ - ც. 2 / +ინყო:ყნ.. ლთშ%წიაზაიეს-ს, 2' #6 #ნხ.ო.5.- ოჩ 
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ან გუემანი იგი, საუკუნო არიან 

განსასუენებელნი იგი. მცირედ 
არიან ტანჯვანი ეგე და უკუნი- 
სამდე იყოს ქებაი შენთჯ;ს. მცი- 
რედ ჟამ დაითმინე, აპჰა ანგე- 
ლოზთა თანა შერთულ იყო. უკუ- 
ეთუ იგი ოდეს ჭვორციელებასა 

შინა იყავ, მრავალ ჟამ მთავარ- 

თაგან და მფლობელთაგან მოგე- 

ღო კდემაი, რავდენ უფროის 
ტანჯვათა მათ დაუთმო სასუფე- 
ველისათუს ცათაისა!“ და ესე ვი- 

თარცა პრქუა ნეტარმან მან 
ანატოლე, შეიყვანეს ანდრიანე. 

და იხილა მძლავრმან, ჰრქუა: 
(836) „რაი არს ანდრიანე, რა- 

მეთუ სდგა შენ ცთომასა მაგას 

შინა და გნებავს, ვითარმცა ძ;რ- 
ძურად წარსწყმდი?“. ანდრიანე 

პრქუა: „გეტყ” შენ, ვითარმედ 
საცთურისაგან აწღა მოვიქეც და 
არა მნებავს, ვითარმცა წარეწყ- 
მდი“. პრქუა მას მსაჯულმან მან: 
„არა ვიდრემე გნებავსა, ვი- 
თარმცა ჰმსახურე ანუ თუ თაყუ- 
ანის-ეც ღმერთთა მათ, ვითარ- 

ცა-ესე მე და ყოველნი?" ანდ- 
რიანე ჰრქუა: „რაისა- შენ შეც- 
თომილ ხარ და სხუათა აცთუ- 
ნებ? თავსა წარიწყმედ, რამეთუ 
თაყუანის-სცემ უტყუთა მათ და 
დაგიტევებიეს ღმერთი, რომელ- 

დი„თყ(სიყ ბიM/ენჩ” V+MV «თ- 
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მან ქმნა ცაი და ქუეყანაი, ზღუაი 

და ყოველი რათ აოს მას შინა“. 
პოქუა მას მძლავრმან მან: „და 

აწ დიდნი ესე “ღმერთნი მცირედ 

შეგირაცხიანა?“ ანდრიანე პრქუა: 
„რამეთუ არიანვე არარაი4. გან- 

რისხნა მეფე იგი და უბრძანა 

წათითა გუემაი. ესმა ნეტარსა 

ანატოლე·ს, რამეთუ იწყეს ტანჯ- 

ვად, მირბიოდა წმიდათა მათდა, 

მიეახლა და ჰრქუა: „უფალმან 

ჩემმან იწყო ·წამებად«. და მათ. 

ვითარცა ესმა, ადრე-ადრე იწ- 

ყეს ლოცვად მისთ;ს. და ვიდრე 
ჰგუემდეს წმიდასა მას ანდრი- 

ანეს, პრქუა მძლავრმან მან 

მტარვალთა მათ: ,·ა·რქუთ მაგას, 

ვითარმედ: ნუ ჰგმობ ღმერთთა“". 

ანდრიანე პრქუა: „უკუეთუ მე 

ესოდენ ვიტანჯვი,ი რამეთუ 
ვჰგმობ უნდოთა მაგათ, (85?1 
შენდა რავდენ-მე დამარხულ 

არიან ტანჯვანი, რამეთუ ჰგმობ 

შენ საუკუნოსა მას ღმერთსა?“- 

პრქუა მას მძლავრმან მან: „მაც- 
თურთა მათ გასწავლნეს შენ 

სიტყუანი ესე". ანდრიანე ჰრქუა: 
„ვითარ მაცთურით პხადი ”ენ 

წინამღუართას ცხორებისათა? 

თქუენ ხართ მაცთურნი, რომელ- 
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ნი სტყუვით და წარსწყმედთ 

კაცთა". 

უფროისს განიყვსო გულის- 

წყრომითა და განრისხნა მეფე 
იგი და უბრძანა ოთხთა მტარ- 

ვალთა და ჰგუემდეს მას წათი- 

თა. ანდრიანე პრქუა: „რავდენ 

განამრავლებ ტანჯვათა მაგათ, 

უფროის შეამკობ შუენიერებასა 

მას გჯრგჯნისასა4. ხოლო ნეტარ- 

სა მას ანატოლეს ვითარცა ესმ- 

ნეს სიტყჟუანი ესე მეფისანი მის 

და მიგებაი ანდრიანესი, მირბი- 

ოდა და უთხრობდა წმიდათა 
მათ. ჰრქუა მას მძლავრმან: „შე- 

იწყალე სიყრმე ეგე შენი, რაისა 

ცუდად წარსწყმდები? დიდთა 
მათ ღმერთთა გეფუცები, რამე- 

თუ გხედავ შუენიერებასა მაგას 

შენსა და მეწყალი“. ანდრიანე 

პრქუა: „მე მეწყალის თავი ჩემი, 

ნუუკუე სრულიად წარვწყმდე". 
პრქუა მძლავრმან მან: „აღიარენ 

ღმერთნი ესე, და შეგინდონ შენ; 

და მეცა გადიდო შენ, და წი- 

ნანდელსავე წესსა მას დაგამტ- 

კიცო შენ, [328] რამეთუ შენ 

არა მათებრ ხარ, არამედ აზნა- 

ურ ხარ და მდიდრისა შვილი 

ხარ, დაღათუ ყრმაი ხარ, ხოლო 

პატივსა დიდსა ზედა ხარ. იგი- 
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ნი მდაბიონი არიან„; შვილნი 

უგუნურთა და უპოვართანიბ. 
ანდრიანე ჰრქუა: „უწვი, რამე- 

თუ იცი დაბაი იგი ჩემი და მეც- 

ნიერ ხარ ნათესავ-ტომისა ჩემი- 
სა წინანდელისა, ხოლო უწყო- 

დე-ღამცა მათი იგი აზნაურებაი 

და მათი იგი სიმდიდრე და სო- 
ფელი1 იგი, რომელ მათდა განმ- 

ზადებულ არს, შე-მცა-უვარდი 
ფერჯჭთა მათთა და ევედრე მათ, 

გილოცეს ზოლო თუმცა მათ, და 

შენითამცა ჭელითა დაპმუსრენ? 
ქმნულნი ეგე კერპნი შენნი“, გან- 
რისხნა მეფე იგი და უბრძანა, 
და მუცელ-აქცევით განსხირპეს. 
და დაადგინნა ოთხნი კაცნი და 
ჰგუემდეს. და ვითარ იხილა გა- 

მოჩინებუფი? ნაწლევინინდ მისი, 
უბრძანა და დააცადეს გუემაი 
იგი, რამეთუ იყო იგი ფუფუნე- 
ულ ფრიად და ყრმა-ღა იცყიო,, 

ოც ღა რვა წლის ოდენ. პრქუა 

მას მთავარმან მან: „იხილე-ღა, 

რავდენ მეწყალი აწ, არამედ 
სიტყჯ;თ ხოლომცა აღიარენ 

ღმერთნი ესე, ვითარმედ ღმერთ 

არიან, აწ ესერა უბრძანემცა 

ყწიყ # 1“7“1·“"“_91, “I”I["”?”"· 

“Vნ. სსხხი # ხი?, ნ”!· ?["·“II“ 

I;.I".ე ·1?““·“”·11 #ჩ9ყ. # რბხხ.წიჯნი 

ყიყეV თჩწ9შ # 41?”“1"11[!“71·· “ 

ნ”;·ჩ !წ”·ჟ“·· 1“"1“·“"”·[0["·1·7·11 

ყხინჩი # 11/113“·.„/".·1·17·!, # დდი- 

წო X) იიიLV V ოLVსV, 'ამ - 

Vხჩი ო:·?[!იჯ· . იV “წიყI # 

·“![·„ჯ;·[”!ო ““10@“ ·“”7[01“ 11“"171 

დო # დი,% ბხიიგი!ა „გინჩ 
ყMსყნი" / სოLბიეV ვ”ჟ"/ 

·2·““”“59“·1 ი“იბნსჯ I”I?I““·“[·?I"” 

ნისყნთიყე თ.9Vასჯ დVითი/ თხ- 

Iნ სიყით ჯილხყ დ«ხმოიოიყ!, # 
1"1"1··“·/·" ნთხთს «/იი:ჩნ«იL "/- 

|II"·“[" ?ო;[["·რ" 7”!(”“". ჩი - 

ძაიკნყ ძხ0სყი.ე“თსხს| დაი/V- 

ვთზ“ზ· ვ·“წ”ე[!” ხი «იო 

კი« # I/I“?”"./I” ჩიის ჯ“·“წ[ " 

»-მ #ყ "“/“I9”| ხ." "L ვ?”“” 

იოდო სV. ჩნიიზსს იიჯ“.ი“V 

წაყი,ს0/ / ჯხყ. ჩ@ჯ·" /ი 2 

I”?”"—“·?I!·[I(I ფ"”["”"··“შ·”ზ“ I[”!L·[I 

§ი9/#გყიV C ჩითVI6# თ«26ნ,' 
ვეხი, 6 |ი,ყზ ილL ლი- #ჩ« 
202წ ს Vხნიიი"ზ ს დიი% იყ- 
წიევ თ I·LI;[V["”I”·""I “'VLC-. „I·”"I·· 

ჩნის (იიოიყიი #ძვსნჯ «ცხებ? 

1 სუფელი ს8. 2 დაჰმოსრენ ს8. 1 გამუჩინებული წ8. 

1 ათVდნ თჯ დოC... ით· - 8. ? ყიხნძ ს ჩხი -- 8. 2 ფსხისნ» „იC) 9ცთხ- 
05 : ი ოაოოუუიია აუუ ვებსბსბესასასასაზა'გ'გზაუა' 
#მ,.9% -- 8. ' 6 ძძნბი.წტ.ს ს დაM.Mიზ -- ც. ბ «„ახიგ -- ც. 10 6 „=სნხ. -- 
8. . «სნ,.4 8. 1 „ი,ჩV) დი ნ«V 8. .' პნი=+გ ც. 1% ა თსხე იოო =- 
ბივყV გოყ) ვრყიისხნ ყოოყს ს. !' დაიბნ, ცოV“თ.ი,ს) #წ-ივი.ოლ? 1ც. 'ბ ...%- 
16, ფსისთი/ თხის %ო ჯილხყ ფხხოხილ“ე| ფოლო4!თ) მოლ» '%?, ც. 11 ,ი- 
ძM«4I ნგეხ 8. ! თ,ზი.5ნთს (Vკინრ, - 8. 1 ვ«ი/ა 8. % იუ + #აკლა“თნ- 
–ჯ 8. ” §6 ც8. "2 კიკ,« 6 ასი+M) « =Vყ 8. 2 .-- ც. !' 6--8- 2 ი. 
–8. 2 #§ 8. · «იძ,;ესას 6 6„თ'იკნს 6ი«:(6/) ს იძ;(ნი ც. 2 ,ი,%VI) ,“/-/ 
8, თ ს 9V8„ყი« – ც8. 1 # ვყ" ყ.
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მკურნალთა და გან(გ)კურნეს 
შენ; და ჩემ თანამცა იყოფოდე 

საყჟოფელთა სამეუფოთა". ანდ- 

რიანე პრქუა: „ვინაითგან აღ- 

მითქუ მე, (899) ვითარმედ გან- 

მკურნო და პატივსა მიმაწიო და 
საყოფელთა სამეუფოთა მყოფ 

მყო, მითხრედ მე ღმერთთა მა- 

გათ შენთა, ვითარმედ რა» პნე–- 

ბავს ჩემთ;ს, ანუ თუ მივედრონ 
მე, და მე თაყუანის-ვსცე მათ 
და ვჰმსახურო, ვითარცა შენ 

გინდეს“. პრქუა მეფემან: „იგი- 
ნი არა იტყჯან. ანდრიანე 
პრქუა: „% უშჯულოო და განდ- 

გომილო! და რაი»სა ჰმსახურებ 

პირმეტყუელი ეგე ბირუტყუთამ" 
მას ჟამსა განრისხნა მეფე იგი 

და უბრძანა შეკრვაი მათ ყო- 
ქელთაი და წარყვანებაი მათი 
საპყრობილედ, და თქუა: „იყოს 

ჟამი, ოდეს ყოველნი ერთბამად 

განვიკითხნეთ და აღვასრულ- 

I/I"—·*“I?·L!I წ 

@“”,“”·”ჯ”“[[”[ზ “რ იითთ'VV ჯ”“· 

ხ/აის/სიეMV [I%“I· /ი ბი 

დს /M6ხ' დსს სი«ხაყჯს” 
ხცხბ "ო%ხ, #ზ სსოძთ«9#%V II?“I· 

ქჩ·“ვ”"!·.@["·ჩ· |”.|II”“7|ჟ, # ჩ 

სოხი «რყხე ხიყ“ L დიხხნყეჩყ 
ოიMნი # ფო 4"”/[!“101 MVL ჟწ”““ 

”M?“”."[I%· ““· წ”!ჯ·„ თ, [“0·· 

“წყ: “I”I/”“·I””"[ “ყნ, „,·[ I- 

ი«ინგი # “ჩა[!(·ზ"· # I”"" 11·" 

ყდინს“ ჯწთითო(%V ა სწიიიჩყეშს! 7% 

,I“·III[““·;LI“L [3“[9“”."1·!,[ ჩ[!“”/“[(- 

ს“ყ 4“”·1„1 I?”“" #ხ თMოსხ,; ჩ 

დი/ ,იბხს. ჭთ·/ნშ[!“["”წ·[ “- 

I“?I?"“/“”II “ბყL / ით 9თV: 

L “1“”4·"".·51 #1 

ხ.16 "”I!”"[ ?#ზ“;·“ჟთჟჟზ 1·1”1"– 

იფ" თ ძიისყზ ს იიშსიV, ფდო- 

“იVი # ქ[!?" 6 დიძის, ტ 

#“ეიე?ზ, თიდ ს «რწდიVიყე «9- 

თხ /«C-ბნი, ი V: 

ნეთ4«. და წარიყვანნეს იგინი იძულებით გრისაგანთა მათ. და მიჰ- 
ყვანდეს იძულებით და თრევით, რამეთუ დავჯსნილ იყვნეს იგინი 

დიდძალთა მათ ტანჯვათაგან, 

ხოლო ნეტარი იგი ანატოლე 

ავჟანდა ექმნა წმიდასა ანდრი- 
ანეს, აღუდგა ველი ნიკაფსა მის- 

სა და ეგრე მიჰყვანდა და ეტ- 

M ფ“რ“იო:ნი, L ს. 

/“·“1| III"”?IIIL[III “ზ“”“"ქ!” 

იძაას,ყLი თითო|" “I”II·_“[?”"[/·. 

# ნიეხ,; ლფბნიVV # Vნიგი) «4VV- 

ისისიოყ/ 7”·!"”" “ «იხნ ყწ. 

შ .ბოზ%6/) ძსბიყოი.ე>ხ, ც. !' ს ნწ=დი,/“თ- 
ხ9ი9V რიო/თიზსით დთ - ც. შ ,ი. ცხ.' წეეღლ.ი . 72 8.1 =ოზსტეხV სც. ბ #სჯ 

«=.V6, – )88. ? #Vგ -- ს ბ 4 6 ნისჩო «თდცყ... (თMნი -- 8. ) ეზი - ც 12 # 
რ“ზხაცნხ9% – ც. 19 6 ყი. –– ც, 1 6.) ,ს,ზ««V ც. . ვზა) ყსი«“ ც. 'ბ ი, ,თ 
რ“ითენი,.. ML -- ც. )1 დსზისიითყსი დსო““თ) =კზი+6ნიოს უზოთ.თ დ«ხზიLოლივ! 8. 
10 %6#9V ც. 1მ # პხი» ც. 2 ტ ი,ი 8. 26 „იგ ს =თითსზაზა+ც თ%V-/ტ კ:იLბხ- 
“ი ნხი) #«Vვნ ,..-ბს, 6ხი ს ==V?=%.იყს 8, 12 ს.თ%ს,იკ,ს მ% .ი, 8. 
X # #:ხ=; 6=%%.. ზიღთ - 8. 

191



192 

220 ილია აბულაძე 

ყოდა: „სანატრელ ხარ, უფალო 

ჩემო, რამეთუ ღირ“ს იქმენ შენ 

შესლვად გუნდსა მას და რიცხუ- 
სა წმიდათასა: სანატრელ ხარ, 

შენ უფალო ჩემო, რამეთუ 

იტანჯე ზენ მისთ;ს, რომელმან– 

იგი თავს-იდვა ტანჯვაი შენთ;ვს. 

აჰა მიხუალ აწ და იხილო დი- 

დებაი მისი, როამეთუ რომელნი 

ეზიარნეს ვნებათა მისთა, დიდე- 

ბისაცა მისისა ზიარ ყოფად არი- 

ან". (300) და ვითარცა შევიდეს 
საპყრობილესა მას, ყოველნი იგი 

წმიდანი მოიკითხვოდეს და შე- 
ემთხუეოდეს, ანდრიანეს, და რო– 

მელნი-იგი დავსნილნი ისხნეს ქუ- 
ეყანასა, ძრომით ჭელ-დადგმით 

მიძურებოდეს შემთხუევად მისა 

და ამბორს-უყოფდეს მას ამბო- 

რის-ყოფითა სიწმიდისაითა. ხო- 

ლო ნეტცარი იგი ანატოლე მოჰ- 

აჯოცდა სისხლსა წმიდისა ანდრი- 

ანესსა და შეიცხებდა ჭორცთა 

თ;:სთა, და ვითარცა შეემთხ;ნეს 
ანდრიანეს წმიდანი იგი, პრქუეს: 

„გიხაროდენ უფლისა მიმართ, 

რამეთუ დაიწერა სახელი შენი 

წმიდათა მათ თანა სრულთა მო- 

ციქულთა"“. ჰრქუა ანდრიანე: 

„თქუენცა გიხაროდენ, რამეთუ 

თქუენ გამო არს შრომაი ესე და 

თქუენგან იყოს გჯრგ;ნი იგი, 

არამედ ლოცვა ყავთ ჩემთ;:ს, 

ხითის,ს 6 უM, ლი ხM,. ყ/ 
“ეიძ ს 1"|ხ|| „I”·L[ 111 გი.V” 

“II?"„I!”I L·III”IIL,[! /ი / ”I!,·|I 

#4, 2 «იძ V #MV#/ „ ./- 

თ ნიი! 
ი/ MიოV ცო 2·“[·2·“/·1··9”“·· "56 

თ„?თ,·სჩ |I|I[||I·I“I /ი იVII 

დიო მი“, 9 იიდ ყილ. 
სეყხს გჯ შ.ყ ?I”·I"···X რ.- 

იიი. |M9ხVი #6 როსყ ბოლრბ: 
ხ. იი 4#თხV ს გც.ი/!V არ - 

1·“7[7· ძოიჟი!ს" “"/III”“;%I” 

#უიიყს თუჯიკნ თრ/ით სი/,- 
/ისო/ს, /ხშ9Vჯი და იი (I- 

·“···“1 I“,II|L“,[ჰ,| დV # 1||“||I71 / 

!1||”I11|I, ”“II#[I”[[I ბნი“ ,71·“”!51 

)! V. |||“““||·”1,"·#|”·წ·1 ს 6ი- 

გისისნსს ფ იოჯი:სM. რყ/!.- 

|ქ|"“ზ"] |·“1| |I|"“II#“|II·I ყითოი- 

(/ /იგინი ყრი.VV # “ოტოიკ9 
“I”I["”I”I“L·“/· იბ.ხი იხსჯ!. 

|| II„I·,I,I#?I “7!“1% ,„”LLI“[ “„ · 

|||"“7”"||I 6 “რიახV უშ.V. „·.,"”/" 

ჯნი ს თწო §V%89/ ფინყიL «VM- 
„ დი დლფI რირ“დიხსის სრ,ნ.- 

“"“11“7” MისL ჟწ”"”” “·I·“·["”?[”“· 

ხ.ა დიი თიM (ხოიი, ით%ი/ 
ბსი ხ / იითიხსა # ბხი C ი«,ი.ს. 

რჰ რჯიმთ იორთეონი;, 9ს M# Iი/ 
/(27) II„”I/M,ILII”L· წეი ცრწი!ი- 

ჩიLV, ციწიდ/ს კო|თ Vო“ხნ ; VMI 

სი ერ“/ Mო% 

““,·1[ ,!II“ II“L„”@L· #“,2·“[„”„— 

"·”ჟ· I. 1“”1”·“4·“1·"!· იიდ VI- 

! M) თ 8. ბ ს„გიე%) /(,ცვს ჩ. ბ დ “.ძისტ ხეიხი #)- . 
ააცსეხერი დიხისის «კსილსს) ჯსიჯრიხო (V სოღ 8. ' =იჯიის - ს. 

% აL იღგ (ყოლვ.. Vოლ“ -- 8. შ “იიხს - ც,. ზ ძიკიქნი, თ«M/ხV ,9) «იკო/ჯი 
8. !მ = ც. 10 ძ6%ეს V» ოღ... “ინო:/ხ.! - 8, 
”ხთხით( – 8. 

(1 ”?·I”“"I·I· სც. 1 “_,|—
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რაითა არა უკეთურებაი რა»მე 

შემამთხჯოს ჩემდა მომართ მზაკუ- 

ვარმან, რამეთუ დიდად შეურვე- 

ბულ ვარ“. ჰრქუეს მას წმიდათა 

მათ: მჭნე იყავ, ვერ გძლოს შენ 
ეშმაკმან მან, რამეთუ ივლტო- 

და, ვითარცა იხილა დიდთ' იგი 

დათმენაი შენი; და ჩუენ გუეში- 
ნოდა, ვიდრე-იგი იყავ-ღა კაც- 

---.–_““-“- 
ჯიიძიძ« სინთ «ძნხპბ ძი.ძხი/ოი.- 

#M+-V ი. L «6გ ნი(ბნ“დ |- 
«“# ხ «სო« ხიხსი თწ IVVI- 
სი)ხV ,I·[””"·,C["··I”I· „ჯ იიწ I““I“*I·I– 

გ ჩყ ს/ნ /რ ჯი 
ცI0VსM/წიLV. |||I, 1“1“1"·:·5”!1· 

10[·4,”.“„1”11 #ზჯხ 

თა ბუნებასა, ხოლო ვინაითგან უჟეჟთაეს იპოვე კაცთა ბუნებასა, 
ამიერითგან ვერ შემძლებელ არს, ვითარმცა გზაკუა რაიმე შენ მზა- 

კუარმან მან. და ნუცა შე-რას-ორგულდები!“. 

დედანი ვინმე მსახურნი და 
სზუანიცა ვინმე მრავალნი |881|) 
მეცნიერთაგანნი დედანი უწყი- 
ნოდ აღიმსთობდეს მსახურებად 
წმიდათა მათდა მიმართ; ზოგნი 

ჰკურნებდეს' წყლულებათა მათ- 
თა, ზოგნი მჩურითაჭ1 მოსწმედ- 

დეს ზუზღასა წყლულებათა მათ- 
თაგან. და ესრეთ განიყოფდეს 

მსახურებად წმიდათა მათ, რაი- 
თა ეზიარნენ ვნებათა მათთა. 

პრქუეს მეფესა, ვითარმედ განი- 

ყარა ქალაქისაგან სიმრავლე დე- 
დებისას„ უფროის-ღა აზნაურ- 
თაი ხილვად წმიდათა მათ, და- 
წუხნა ფრიად და უბრძანა, რაი- 
თა მებრვე არავინ შეუტეონ დე- 
დათაგანი ხილვად წმიდათა მათ. 

ვითარცა აგრძნა ნეტარმან ანა- 

,““?““1·3 იძოისი «MრM2თიწს ი 

6 I MM ი.ყი/ი ს პ.იყი/ (- 

·1·““7·192 (742 ჟ"[ზ[”!["ჯნ·“ს@ყ “ი 

#იოსიყნVიV, MM V თ Vს,იძბ" წიყზ. 

6 რგ სთთხი| #«ლნს «წ- 
ი/წ “ხე. . 6 %კიყნი “იწნყVხ- 

წუ ?თძ·“ზ!·/·ზ ·11·”“·[!”“7[ წ 

«ხას ხ.ინთზყ Mგთოი'ჩყ (ხ%ხ; 
გსიზსიასწიე სოყი “ოიხსს(იL- 

@ჩ“"”/ჯ:ზ (”.[·ჩ“·%[ჟჩ· ხ. /ი.ნ“, 

MI“·I?I" მ '.იილსს!ბ, 6096 0ი- 

ცდნეთ. ( დიი ინს ?“”1;/!”.#["·71 

სიზაიწVე ' თVMCMVIჯ დი სყ # 

სთხი ჭსიიოყს, იიოთ/ხყი..) /იი,« 

ხ ჩიიწმს,სსიე «Mს «იდ შ77 4575 

ჩ (ა5სსე! 
ქთთზ/”" “ ””L””“?[“I ,·,I,IL. 

გ4ხოთყ L,··„IILMI?[" სყა,თიჯ/?!ზ, 

(#06C «ყუნი (იზო|ი «ი # 

@"11“191"—9“··1·151“ 

1 შე-რას-ურგულდები #. ? ჰკორნებდეს #, ? მჩჯრითა #. 

1 ხ. «ისიტიზ% ითი% 
“/, ხი ცრფოLM6 ხ ბაზინ (ი%ზთზყ - 8ც. ბ ვისდილი ი; 8. 

სიანი, მიენიზითტს.. კნლნობთზი| ხიჯ- 8. 1 # 
· იი თიოზჩ”“) 

იი თთსაილნჯი / 8.? იეთ+40ნMი%? §V6ღ« ლძ;ე|ნს! 8. " «ი) §6«გV 8. 1 #თ=- 
„./გ 8 " ,ფყნ თძსსხენ“ზ.. ტხ.ნაზყ - 8. ბ # ,.ნ=( ფ+,V) კი+“+ 8, 
10 მ ფნიცს 8, . იეთინყი. ც. ა «თხ9ხტ9V – . 2 # §+ზაზეს წ. 'ბ /- 
ჟო ც. ! „ი%ნ, – ც. 1“ «ი.ინაზ 8. 1 ბე.%ნე8 – 8, !' 9იი 8. 

193



194 

222 ილია აბულაძე 

ტოლე, ვითარმედ დაიყენნეს დე- 
დანი შესლვად საპყოობილესა 

მას წმიდათა მათ, შეიხია თმაი 
თ;:სი და შეიმოსა სამოსელი სა- 

მამოი და მევიდის მათა, ვითაC“- 

ცა მამაკაცი და ჰმსახურებდა მათ 

მარტოის, ვითარცა ყოველნი იგი 

დედანი პირველ. და ოდეს აღა- 
სრულის მსახურებაი იგი მათა 

მიმართ, დაჯდის ფეოროვთა თანა 
ანდრიანესთა და დიდითა ქენე- 

ნებითა ეტვჯნ მას: .„გევედრები 

შენ, უფალო ჩემო, გევსენედ შენ 
ზოგადი იგი ყოფაი, მოივგსენე, 

უფალო ჩემო, რამეთუ თანა- 
მშრომელ გექმენ წამებასა მაგას. 

მოივსენე, რამეთუ მე აღგწუარ- 

თე შენ სიმჯჭნესა მაგას, მოივჭსე–- 

ნე, რამეთუ მე მატყუებელ გექმენ 
შენ გჯრგ?ნისა მის, რომელ შენ- 
და მოღებად არს. |885|) ევედრჟ 

უფალსა მას ჩუენსა ქრისტესა, 

რაითა მიმიყვანო მეცა შენ თანა 

განსასუენებელად, რამეთუ ვი- 

თარცა შეყოფილ ვიყვენით ჩუენ 

სოფელსა მას ჭირისასა და ცოდ- 

ვის-მოყუარესა მას ცხორებასა, 

ეგრეცა ზიარმცა ვართ სანატ- 
რელსა მას ცხორებასა საუკუნე- 

/იზი” . # ი/ ნოიეხ| 

ფყხნსი ჩ'-ი # ყეხყთ. ყ9Mიი 

I”,I%III”/,31 I,“II“?I;·,·I· #IM/7/L »““"I·,I 

ჩიიდს «ი I|·|·“|"1·“ / სძ/იძIMLო- 

|,L·||? 71"ჟ|·““ I//"·II·,II“ "["ყ!·” ..- 

ILI·“!II |“||·|1ზ4“1ზ 4111%“!#,1· ს 1“,··· 

«"VV |წიკი ფMნო„” “”/11?11191"··1·19, 

»“I·I·I#II10 #M71 ”III|I% “?!·I/·“I%““# 

ჟ?”“". “11“121"1· იი/ყ, Mხი V, 

ჯ2 Iსყს აჩ «ო(49 ტმMიM/ო- 
#1["·7]1: #ხი. 1112#”·“, “;ი #VM!, 

«; ყი„ბისხე ხენ იხ ხ M#M«/- 
|”||„“”I|L”·„“I?I|,1“· [/,25,“1, “/1 

ჩ #ჟ@ნჟ[? , 5"”:·"1”"”111"—/3(”.7”, 

?კ_·/”[“· 1/12||,”I, ყს Vი ხის 9- 

ჩმ «ათყიაყს Mჯკოყტ/ბ. I- 
ჯხწ” ყთხ I/LII“ ·#[I,”"”“”“" 

როო' ·//I“I·II?·“I/“I|?I" ი#V2 იხ4« 

ყჩი. « იიMნ წყილ ხუ«ი"' 
ჰკი«V# თვ(”"[ჟნ@“““ ჩ M2ი“- 

ვხVყ" / წხიხხიითLი #ჩხMიწი, 

?“·I?“··I!·“" ” რხეოიის |ჩყიLი 

ს თყა,ხ#/ დთიხი, თნი VM, 
|1|“|I„· სოო ყიV/V ჩVგემ %ი// 

ჩოთკენი 1 ს რინჯLს, ს |სეს 962 
ისხნდიV /(იზოლი:ი.9ყ “I·”,·"· (/ 

' ძს თ«ეცხნჯთ%V... ი-ცოყV -- 8. 1 #იტინთვ 8. 2 «ის 8. ბ 6 ძ««%ნი ხ 
ხ ი ს ს წთსის 8. ბ სიის ჯ+ი «ალ.-- 8. 7 .ნთზ.Mნ, 8. ზ ძ,=,9 
–8ც.?! «ძიზი,წ სისი)იზ... «MხსხყოLს -- ც. 1მ 6 ზიინ ც. '! «ხიხ. 8. 
19 ეყი -- ც 'ს „ზა/6ი,ს 8ც. !' „ჩ ჩM–ც. ,. / «ძაღთნლიიოი /ი% 8 
1 ი ყინჯ ც შინითინი:9M.%ი, ,. ! ,ხენი? დხ... ,,ივსს( - 18. 1ზ გ-ხ ძხ, 
–ც. !მ ყ#ნთოით ც. 2 „იზი., + დჩ 8. 1 ყნასმვა/იი,ს -- 8. 11 9ჩ -- 8. 
შ ხანსყტ ც. "ს"' ,სვსსინხნი /იი,ყეს( ც, 2 ჩ /ისსეტ 8ც. 2 იკწყნთ - 8. 
მ იV სი'სხ,ს («Mწიასნის) ,V ნოთშ%იხთ §ჩ იყს ც. 2 ,- 8. 28 ..- 
/“ ც, 29 §«ძიი:ყი+ძს #V4) #თკყი+ბი 8. " §.,ყნი- ც,. ' 6 ,ჩყL ახი «(ჩს9იV 
ც#Vჯლისიბიყ თ, – 8.
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სა. ჰე გივედრები შენ, უფალო 

ჩემო, ესე თხოვაი ითხოვე მვგსნე- 

ლისა მისგან, რაითა იყოს შენ- 

და პირველ ლოცვა თხოვის. ესე 

უწყი, რამეთუ მოგცეს შენ, ოაი 

ითხოო, რამეთუ ჯერ-უჩს ღმერთ- 

სა თხოვაი” ეგე შენი, რამეთუ 

შენ თ»თ მეცნიერად იცი უწე- 
სოებაი ამის ქალაქისაი და უშ- 
ჯულოებაი მეფისაი ამის, ნუუკუე 
მი-ვისმე-ერჩდეს მძლავრი იგი 
და მი-ვისმე-მცკისს უღმრთოთა 

და უშჯულოთაგანსა  ნუუკუე 
შეაგინონ უშჯულოთა წმიდაი სა- 

რეცელი შენი; მიჯსენ მე, მეუღლე 
ესე შენი, რამეთუ ისწავე ნეტა- 

რისა მის მოციქულისაგან ეგე: 

«მომეც მე სასყიდელი შრომათა 

I||"”|“|·, @L·I თი იხი, დითხი/ 

“I/II„||I|ჯ 4“,1·7L[ /7 პჯ?,!· I(/I „·”| 

ჯხთნV Mო ჩ9" # ფჩის“ (- 

ზასიი.მც. ა ჯგიი“!ინი # 
4“[1[”“[,!2“,[1„/1.·%"· [L,I“,M.·„/I/I,I· 

I5იგ ხ//L «'.იიCი ჩ იითშსი 9- 

|||I|“[ ””ზ“,|·”[!515 I[I!L?[I“”# !/III 

LI·I”I··, CMM 8 M/შ/ა/// ა |“ზი|||!· 

ზ“[ჟ?[ყ· ძ·||| #1[პხ|19„ზ “II/”“,[I·” 

ჩ2თდც ჯიი “III|||·"1||5| ჯი. II 

ჩ9( CV. 111["“111(“1! ·“”"·ჯ!·[„ქ” 

1?1”.,·! #ზპ 11“·!71811 II?“”.”“I“·@LI”II 

III[I“[II6“·|7||![?I 11111117 ·@“9· ”1·”9[!2! 

ს / ყოსი,იი ნეირ/სVიLი/ი ჯ- 

V, ე ["·1·1”“?·!·„ “ნის,სიჩ - 

აა ... 
„„"· L 

ჩემთაი ესე», რაითა აღვესრულო ზენ თანა, რაითა იყოს სხუათა 

ცა დედათა სახედ, რაჟამს იხილონ სიყუარული ესე, რომელ შენ 
ჩემდა მომართ აჩინო“. 

და ესე ვითარცა თქუა, აღდ- 

გა ეგრე სახედვე მამებრ მოსი- 

ლი და გარე შევლნა წმიდანი 

იგი და ჰმსახურა მათ, რაიცა 

ვის სავჭმარ რაი იყო, და აჭამებ- 
და მათ |888) მცირედ რასმე 

საჭმელსა, რამეთუ წყლულები· 
თა მით სულთა აღმოსლვამდე 

მიწევნულ იყვნეს. ესმა სხუათა- 
ცა დედათა ვიეთმე, ვითარმედ 
შეიხია თმაი ანატოლე და მამებრ 

1 ) «, 8. შ ი“ზე# «ჯიელძნ.. 
8. ბ გიძისი,თთ.ასი.9ს.ზს ც8. ! «ვი); 

”. ჯ" ·”“"1·91"“1· ·,·“;·პჩ··"[ 

ოVჩ სყსითსესიდ, # 

გისჯ ხყს ი«ხოსი/იV შ“აი4“თ“თ- 
წ,ი ძშით“, იიMნთ" დხიიდ =- 
“#ხი «4ხთიჯ წი: ,“”1"“1“7;·1” ყსი“” 

II”·”[·I·/ “ ხML” #ზჯ თ,[·”·ყს“ოჯ· 

დიV§# |/Iთ თI იყს.! სს " 

“I|I”“71 4“1·1·”·”.ჩ|“”14· ნ·“ვ·“[| [(IL[I[ 

«ჩეო«ებ'“, 
#თზოწ[ჟზ“ 11[014·" ძსიიხნე V- 

ნიათოეს დნხი“ ხ+, თისნ (ხი- 

||“|IL“”. 

|·“15·“[ #13 ·““”ვ" 

სხეწის ხ -- 8. 3 იაზ..ინსი.მს.% 
, ს86.. ცოსიცს) დ«ი+ე§ 8. ბ „ს.+M/ 

8. 1 კიზითიიისბჩნეზ% ც. ბ . სიენზ.ჟეს - 8,. ? « ნ9ს ი:«=ტო... 0V ტ“| 

ვჯხებიკ, 9MM=VნV დი ქც. 1ბ ყი-წი ც. . C- ც. 1 #ტ. ყიკ,« ის“ეს“,.. 4ხიი«ყზ 
– 1. , 6 --. 1· „//იე -- ხ+ 8. .' §#იზთზე ც. 'ს # ც, ) - სხსთინ #იგ- 
წეთ?) 8. 
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ზმოსილი ციქუს წმიდათა მათ 
წინაშე, აღიშურეს მათცა შური 
იგი კეთილი და შეიხიეს მათცა 
თმაი თუ;სი. და ესრეთ მამრ მო- 
სილნი შევიდოდეს და ჰმსახუ- 
რებდეს წმიდათა მათ. და მრა- 

ვალნი დედანი მდაბიოთაგანნი 
და აზნაურთაგანნიცა პყოფდეს 

მასვე სახესა. 
ვითარცა ესმა მძლავრსა მას, 

რომელ-იგი ყვეს დედათა მათ, 

რამეთუ მიერითგან მიახლებულ 

იყვნსს აღსრულებად წმიდანი 

იგი, უბრძანა მიღებად გურდემ- 

ლი მჭედელთასV საპყრობილესა 

მას და დადებად ქუეშე ფერჭთა 
მათთა და მოქლონითა დიდითა 
განტეხად წჯ„ვთა მათთა. იტყო- 

და ესრეთ: „ნუმცა ეგრე სახედ 

აღესრულებიან, ვითარცა სხუა- 

ნი კაცნი ცხორებისაგან.. და 
ესე ვითარცა ესმა მტარვალთა 

მათ, ადრე-ადრე მიიღეს ბრმანე- 

ბული საქმარი საპყრობილესა 
მას. · 

ვითარცა აგრძნა ნეტარმან 

ანატოლე მკუეთრ-ბრმძანებული 
იგი აღსასრულისა მათისაი, წი–- 

ნა მიეგებვოდა მტარვალთა მათ 
და პრქუა მათ: (814) „გევედრე- 

“ბი, უფალნო ჩემნო, ამიერ ანდ– 

1 
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41·1·“·· C «კVMნ6» “ ოს/ბ ყიეხნი- 

თ["·· მთი9ნMVს 6 სს'ო ინსV 

“”?”ყზ· ქ[!ზქს I“II!I·“/ “|2|II|“|I· 

ნაყს.ეს თი L |ხადი”ხოა,ყს 

V/4 ”“19!“1@ 1171"171 “"I?IL·I·?IM 

|·“||· ჩსილ გო'L 
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წი.ნნთ# «ძხნიბ # #Mნ წ% «იო+-იცს- 

დით რი/.კხიყ “"“·I·ILL· 007) 

I;.“·,I,?”“@“·?I" წკ 1"“1“"5" 6 უVხ, 

” ზსუ;,” ით/იყ წ”!ე- '” შ,“”· 

Mწხბიას. ცხყაისხნ, დიუოო.VV სოყა!. 

V “V6ნი'?, #L·“ V უ«თ·.Mბ იის- 

1"“11[!“ “///ოყ ·/I“,”;.I“”?I" |[6I·· 

ჟხ„ჟ/·ზ" ს ყხნსთყი!: ხ. დ“/წ 

კოხხა( «MVო/ი დ/ დაკჩV ტ„ხ- 
ცნჩV ,6ცხინ ფნი“თძთკნი/ ფი,- 
ბ /# @”ფთ,·თწ[ზ"[ 

„I,I“II·IIII,I·, 

”I“III" დ/ხნო “ო V, ჯMყოL- 

ყჩი,ზ ცსდ რორ ცVმ.ს“V,, 

კხნ/ იდბნლ, თჩნიიდ, «რო |“I|· 

ინიხიინ «სხიიწ “რო“იონდი·. 9C- 

=.ზც სხნიფთოთზიტ «ფი»ლ:ოილდ «ღიყს - ც. 2 ს M.,ეხეს დხ.უთ- 
ტგთზანა„ 5ნ,=-ც. ! –ი%% 8ც, ბ აყჩითნ.) (ნი«სთლითსთ.იე . ' /სიჯს =თდ.ი“... 
=.%6ს ც. " -) 6 8. 1 გ„წა.იის) წდო 8ც. ზ" 6 „ «=კშო:ნჩათს... 
თი·იეს - 8. . -.9# გხეხ, ხ. 10 «ი იიწ% . ! # თ. - 8. 
12 6 =-ნე) +-( ც. '· წL- - ც. 1 ..- + «,ოჟ 8. .' =.-ჩ%.-(=ე 8. '" ,, 
M=იენ(.% - 8. 11 /4სინიესVს) /«M6=%ნთყეV ც. .' . თ,% ,ო.-ნ”კ,... ს #(თა“- 
დ=% – ც, ' მ%9#=ი, ც. 2 კთელო.ყს“ი, - 8. '! „მ=ყით. სც. 27 ეს.თ - ხ.
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რიანესით იწყეთ, ნუუკუე იხი- 
ლოს წმიდათაი მათ მწარეი იგი 

ტანჯვაი და შეშინდეს და დაბრ- 

კოლდეს.. და ოდეს დადვეს 
გურდემლი იგი ფერვთა თანა 

ანდრიანესთა, აღუპყრნა ნეტარ- 

მან ანატოლე ფერჯნი წმიდისა 

მის ანდრიანესნი და დაუსხნა 

ზედა გურდემლსა მას და დიდი- 

თა ძალითა დასცეს მტარვალთპ 

მათ მოქლონითა და დაუჩხერნეს 

წ.;ვნი მის ი და წარხეთქნეს 
ფერგნი მისნი. ჰრქუა მას ანატო- 

ლე: „გევედრები, მონაო ქრის- 

ტესო, ვიდრე სულიერ-ღა ხარ, 

წარმოუპყარ ჰელი შენი და წარ- 

მოგკუეთონ ეგეცა შენგან, რაი- 

თა სწორ წმიდათა მათ იყო შენ, 
რამეთუ უმეტეს შენსა ტანჯულ 

არიან იგინი“. და მან წარუპყრა 

მკლავი, და იგი დაუდებდა გურ- 
დემლსა მას ზედა. და მტარვალ- 

მან მან დასცა და წარხეთქა ვე- 

ლი მისი. და წმიდამან მან ადრე-· 
ადრე შეჰვედრა სული თ;სი 
უფალსა. და მტარვალთა მათ 

აღეღო გურდემლი იგი და კეტი, 
და მოეწყო და მოპმუსრვიდეს! 

წ»ვთა წმიდათა ზათ. და ვიდრე 

1 მოპმოსრვიდეს ყ8. 

დოჯგ L@L· “ხნიიიVნ,ო4“ დსიიიეV 

დ ხ, »უ./ო9V ს იV MVV' 

!თ[!ჩთ.ჟხ“ჟ/· |I112 (/ ,თზ?[!თჩ„· 

ჟ||11 ხ. ჯიიძ“ ხაჯხV დი“ 

“ო ითი ზმიი“, #ოჩ.! ხნი%ს- 

1"171 “·1””““”!15“”, ითV “1·?”1713 

სა„ხიზიის! «იიდნი ს ძხი“, 
“ჩVი. C «ჩბ.ი. ი.«ი ი/ 

ჯანხთიყს %-+9., ხ იიყ (ოიხ- 
9სV დოთი მორ გგჩ 
1“””!?”“1%9 "“1[0,”·7·1·1 V.L ვ·[”“”" 

“7”·"”"1[!· “,1!“251/ ჟჯ![ჭ, ბ.- 

ოთე MიხითითM, #ხმჯენო ჯი- 
|.“212 ჩV პბვნი ფბხის იო L ჩო- 

ყხი“ ს ინს ფთკჯ ხ6V1ბ, დც1? 
“იგიყჯ (ხსხვ#იბბ # 

ფო დი99ყხ დიდრ V; ი,- 
ქ“·[!ხჟ··“ზ ჯ·“ზ ჟჯნ!“! ხ. 71”1"“ 

სი/ყონს.ჯ 1“"“11"—1151"1 # წყა, 2მ 

ჭზ!·,· წ ყნი“!,. #.1ხსი. # უMორი- 

6ყ9? დასიყს“ი| ჩ ითყ სთეინი 
ჩ ი/წ 6 «ის„ცს (V VIVI/ 3 

|/.ნ"" # #ხუს." ჯიეხვს დჯ.- 
“["I··II“·I·II? თ!/ჩზსჟ"[.ზ, 1/[!51211····· 

რასი წ მიხ“ I2+%რ.ეL, 

„ოიიის რირ იყიკ,V 49096 9 
დიოთითწV ფოჯხკი! # #Vხჯო!. 8;·[· 

რის.. /უ 

ხ. „.ხ6- 

1 ყვიი,, ხ9სნ თხი“შ%სკო! დთ%სლს'იოხივს - 8. 1 მსხიი,ნთი, 8. ? «ი““ 
“იცნოისV) ფოთ»%V ც. " მაინიხსი«ს - ც. ' ძ«იჯნე 8. ბ იიხნი, .ან6სე9V %ფVL 
– 8. ! კით. ი. - 8. ბ გა/6ზა,ზ - 8.. ზ ჯიიხსეი + შიჯ“ 8ც.. შ ყ9ი«-8. 
19 ,ბა.., ქც. 12 ,იყა„?; 8ც. . # 6=თყს») «4# 6თთე6%V 8. ბ ტც „6% დ«იკ ხ“ - 

ც. ) «#) § 8, 'ბ ,ტეტ« 8, ' « . +9ვს ვიგMრ) «# 8. 1% ი „ის «ახდ ჯი- 
ჯ=,ნეყ“! 8. 1 „46=+V 8ც. 19 6 1 – 8ც. ) ც4 ც. 2 #-„6«ყ ზ. + # სი# 
“ონ%V დპ6ხო% 8. ბ 6 ი:.,ი (/ - 8, 2 «6„-ტV ,8. 2პ „,ტს 8. 2 # 
ხხუსნ+. - ც. 27 „.,ი.ს. 8. 2 # «ტიეს 8, 9 M>იჯნV 8. 
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226 ილია აბულაძე 

მიწევნამდევე მტარვალთა მათ, 
წმიდანი იგი წინაისწარვე განუ- 
მარტებდეს ფერგთა მათთა, ღა- 

ღადებდეს და იტყოდეს: „უფა- 
ლო, იესუ, შეივედრე სული ჩუ- 
ენი%. (335) და ესრეთ ყოველ- 

თავე შეჰვედრეს სული თ;სი 

უფალსა. 

მას ჟამსა ზრახვა ყო მძლავრ- 
მან ბილწთა მათ და უშჯულო- 

თა თანა, და უბრძანა დაწუვაი 

ვორცთა მათთაია ცეცხლითა. და 

თქუა: „ნუუკუე ზოვიდენ გალი- 
ლეველნი და წარიხუნენ ძუალნი 

მათნი". და ნეტარი იგი ანატო–- 
ლე მიემალა და მოჰპარა ველი 

იგი ანდრიანესი და შთაიგდო 
უბეთა მისთა. აღიხუნეს მიერით- 

გან მტარვალთა მათ ჭორცნი იგი 

წმიდათანი და მიიხუნეს დაწუვად 

ცეცხლითა, რამეთუ წინავე გა- 
ნემზადა საჭუმილი" იგი. და შე- 

უდგა ნეტარი ანატოლე და იპყ- 

რობდა დამომწუთოლვარესა 
სისხლსა ჭელითა თ;სითა და შე- 

იცხებდა ჭორცთა თუსთა. ეგრევე 

სხუანიცა იგი დედანი შეუდგეს 

კუალსა მათსა და აზნაურნიცა 
ვინმე არამცირედნი. და პატიოს- 

1 სავჯმილი . 

მხიი", ლეVყი, დროყნ Mხი!: ხ. 

“·"·/"III”IL#L·“I·II· თ;·“ზ„_სჟ[!ზ ფუხი- 

ყხიე! ს-ინთყყე, 

ქ·“ქზძ··“/ ყყიცნის„ს / ”ი 

ნთყცხიბ 

ნი9V- 

თ”ხ!”[· ჩ“·?”“·.”უ[!წ[ჩ 

ფ?ძ”·[ჯ # ·“ზ[”"·“·”·ჭ·, 

კნიყ ს ჩოხ. «/იხნკ" დ4ი- 
|·|·|77”I ზ“ჟ“[ჩ· “”·14·9. 9··”190% ·I··“I·– 

[ჭ[ნ“ჟ/!ჯჩ # “”I·I”“·I[I·” 117”"““1 

/·“[1 II|·"“71|I[|.”·|7·I “7”““”![1·"”111 

იხ/ს“ წთგნიზეხ.ყ? 
I“I"“[" ბჩხითს16 “?I·["”?”"I[I # 

ცსხნყ ს ბიყ ხ+ი: ჩრიებეე!ზ /- 
სიLისსM# ?თჩ[!ჯჯ?[" II·/“·I”/[!%”" 

სღყიანხ, ( 
რისი!, 0MV9/ !··1··20 /მ/ო/დი-დო|V 

!1”"”.·9#“·![91 ფრVიყ”. თფხს #ჯ/- 

#.ჯლი # ნ["”წ]ნქ!ზ“ “·I”·“””I[I L 

ცVვო9ნი დ«(ი/4აბ სიონის?ბ სტი- 
II“I?I წ ბჩხითი იი „ იბი/Vნი 

9ხVის, შიკსი|ნი" # V, თიეხნ- 
“ი (იმ ფ ხი/ნწიკი9?ბ, 
# ქდო ყ ო ძყიL.ი0, უVდი+L- 

·II·II["I[ “1·““”“··“11·”9 11“"“1.!"[·2” #« 

ფნ- 

“”?”ჟზ (/ “·"“1"“111· 

1 «ძსსნინა%) «94ნი 8. 1 გნიდციზ 8, ბ #.ინიაზვ – ც. ბ იინთ+იდ L 
V, თონი - 8. ' ითიდ 8ც. ზ #.ზეინე4 ყიბი!ტე ს MVხლოი.იტ--8. 1 Cთი «,- 
სს% ს ნიLი 8. " ზიყ“) «„ციყს ც. " ,=ნ + ყი-ყნ 8. .) 6 «ოზი.) «ოVო./ 
. 11 #ს ჩიი%ჩესს მ სთი”# ქც. 12 :ც4ძნი, -- 1ც6. 2 ( იესითჩიყ ც. 1 ჯ6თ.L6- 
“ 8. 13 „პხნის – ც. 1“ 6 „«იპს% ც. " „ი6ნ#4,ს – ც, ! „V”–იძ«სზ% ც, " + 
სათითს - . ბ გთ%ვს ჩლ) ჯ 08. 2 ?/იი«ჟსV 8. 227 6 ხ,=9%6/ნV – 18. 2 გ(“- 
მო.აბი 8. 2 «ინ%V% 8. 2ა «ი„გიიV # ბროით.. იკ,VMნთ -- 8. 1% #0მი,სV -V% 
8 2 6 კივითიყ... (V იV/ –წ.
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6ითა მჩურითა! და ძოწეულითა? 

დაიპყრობდეს სისხლსა მას მომწ- 

თოლვარესს ჭორცთა მათგან 
წმიდათაისა და შთაიმალვიდეს 
უბეთა თ;:სთა. და სამოსელსაცა 
მტარვალთასა მრავლით. ოქ- 

როითა და თუალითა პატიოს- 

ნითა და სამკაულითა მოიყიდ- 

დეს, ოამეთუ დაბღალულ იყვნეს 
წმიდათა მათ სისხლითა. (მ86) 
და ვითარცა მიიწინეს მტარ- 

ვალნი იგი საჯუმილს მას, 

შთასთხინეს იგინი. და დგეს 
მუნ მახლობელად კეთილად მსა- 

ხურნი იგი დედანი, რომელნი- 
იგი დიდითა ვმითა · ტიროდეს 

და იტყოდე: „მოგჯვსენენით 

ჩუენცა, უფალნო, თქუენსა მა- 
გას სასუენებელსა"“. ხოლო ნე- 
ტარსა მას ანატოლეს ეგულვა 
შთავრდომად საჭუმილსა“ მას 

და ვმობითა დიდითა იტყოდა; 

„გევედრებით თქუენ მონანო 
ქრისტესნო მივედრეთ მეცა 

თქუენ თანა“. და ვითარცა შთაპ- 

სთხინეს წმიდანი იგი საჭვუმილ- 

სა! მას, მეყსეულად იყო ქუხი- 

ლი ზეცით და წ?მაი სასტიკი, 
და ელვაი და ძრვაი დიდი. და 

ძ[!ჟ·“ზხივ დჩხეს."| |“|?[".1·|7| წ 

წიიზიყ ხ,ციყს, C (მ .ჯიო.ყ.ი- 

ზჯ[,ზ / ტ"ჟ“ |".|·1"“ზჟ· ქ[!ზჭნ 

ნიდფი / ი.V # /ი ი #MMV- 

სიინიიVყ0იც იი ?L![I?[% დV- 

დ«გ მი/წიძ.ი ნჯს" 
#იცნიყV! ხ. ჩ·“”ხ·“ქ # ჩზ"ჟჩ 

ფმ ისყხყხს # %ხიით ხ (- 
ჯითი I|I"1||“I·II;·10. I||“||III # ყძით 

რსიბ გიინითრიგთ ხთზრი,დ ” 
#1მი #ნბიი. დიჯმიM/6 |რსV # ” 

ინჩV. მ[!ვჩჟ!·ჯ ყისყ, თხნირიი, ჩ 

ი“სს, სს I/·I”“L”"[[IX··· სო/ხი იV- 

ყხსიფ ჯჩწ სჩ ჩ?”!ჟზ", # 6/ჯ 

,”“[Iჰნ“I[ დ“ჯ[!· “1“[21”/ ?პხ!, 

ბ.ი“ი ““”"”·ძ”!ღ, ხხხყ L ხ 

ლხჯ ბჩდ: 6+ ნიი# ცფმყსყსV დლ- 
“I".[I,I“·I·I / ჩზ"ჟზ", 1·“?111·“1"*·“111! 

იიითი წ I”IL" “ ·“ზბჟს სV- 

” # I["·““"”"“·[”"%ჯ 6 გო 

ძი: აა „ყ/ა?!, “ნხიჯს «ი.იწ% 

დხეი“სიეხს / !ხსიყკ7, თხი- 

ხიფყV?ბ?, # გხეიV%ნ, ჩზ"ჟ@:ე ჩიო/V 

"“ჟზ··"[ |··|I|IL—25 თხისი თუონს6იV 

|1|·"||ჩ"“·|7|"17·1 ·!·“[·I””I“[III"I V.- 

(ც,ხ.%. #ზ ი/იVი # წსიყ.სL V- 

I“[IL““/,I 

1 მჩჯრითა ,8. ? ძუწეულითა #8, 2 საწჯჯმილსა 18, ! სავჯმილსა 8. 

1 ხ წგიყსსნ#ს... #ნ%ეხ) §ი.«ტნნს 9-+6 8. 2 «ზიი/-– 8. ა დი.V 
თანLიV.. დროში+ დ9V6ჩV) «ოV6#V ფ% დსიყი 8. ' გასეტ#| «# 8. ' („ 8. თ- 
ქ/ნ«% 8. 1 6«-ხ=( + C=66ყზ 8. ზ ც (ყიეზ% 8. " „ზე„ -- 8ც, :9 §„„9%6-წ. 
16 კაძის“ მ (M/ჩზ 8. ბ „„ ს-. 3 ნაზვათს“% 8. '' #=4) 6 8. 'ა 5,- 
ი/ ჭ. თ ს 5ყიყს) ტ %ხლჯ“ 8. 1 სათი.ბიი,) #„ჩთთითს ც. '' იო გთ»ს # 
#სიცზ) ც %ჩლჯ» 8ც. '' ხეC) ### ხუს ც. 20 , «-ძძ>-% ც. . ##8--8, ) 6 V- 
4“+/ზ ნენსვს --). '' იზიყ - ც. 2 # „«იძი-ნნVხ.. თსპისთყეს -- ც. . #. 
#გლს ფ8ც. % „თცნთ.ჩეV დრიიისჩსI) ჯ6-0ხ+-V დ“ი% 8. 2 6 – ს. 
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შეძრწუნდა ქალაქი იგი და ყო- 
ველნი იგი ადგილნი, და დაშრ- 

ტა ცეცხლი იგი საჯუმილისაი1 
მის ძლიერისა მისგან წ?მისა. ვი- 

თარცა იხილეს მტარვალთა მათ 
საშინელებაი იგი დიდი, ივლტო- 
დეს. და რომელნიმე მათგანნი 
მოსწყდეს სივლტოლასა მას ში- 

ნა, და მიიმართეს მორწმუნეთა 

მათ, რომელნი იგი მუნ დგეს, 

თოეწ!, "·ზ#ჩო[ჟჩ კხისსიი «რ «ა,- 

წხთნ.ზს. 4 ისძხსეს”“ რ6«/+«.= 

·“ოჟხ·“[ვშ· თი V M,ჩV, -ი,% 

ცხნიბ ნიწVხნ,სა.წ “·?“·”““1/"· # 

რ“/ი(ე ს ყისთ/იი, |რხგთ“- 
ყხყს” თ«ზ%გსაი Mს“კ,ხყს, # 
ფო/V ·“1”[@“·,·, ძნხჯრ ძდ V- 

?“”/ V. L·,I? I”(I!Lჟჩ·“[ |I 41·”1 

“Vყინზ; 

ნეტარი იგი ანატოლე მოყუსებითურთ, წარიტაცნეს წმიდათა მათ 

ძუალნი. და იყვნეს ჭორცნი მათნი გებულ, რამეთუ თმაი ერთისა- 
ცა მათგანისაი არა შეტუსვილ იყო,. 

(18?) კაცი ერთი ვინმე, კეთი- 

ლად მსახური და მოშიში 
ღმრთისაი, ცოლითურთ მიუჭდა 

და ევედრებოდა ანატოლეს და 
სხუათა მათ ძმათა და პრქუა: 

„ჩუენ მიერკერძო ამის ქალაქი- 
სანი ვიყოფოდეთ, რამეთუ ვიხი- 

ლეთ უშჯულოებაი აზმის ქალაქი- 

საი და უკეთურებაი მოსისხლი- 

სა მაგის მეფისაი და მრავლით 

უაშითგ·ან ვივლტოდეთ ჩბიზინტი- 

ად. აწ გნებავს თუ მოგუცენით 
ჩუენ წმიდანი ეგე, და შევსხნეთ 
ეგენი ნავსა და წარვიხუნეთ და 

დავჰმარხნეთ ეგენი ჩუენ თანა, 

ვიდრემდე აღესრულოს მეფი ესე. 

1 სავჯმილისაი . 

ყჩ.იიპ |“|”I”I“91I·| ნ“·ზჭს,·პ (/: 

V. ჩLიო/ იო ყვნი/ ი«C ჩ ი- 

სხკსV “,I“”,”I[[I10 # ო სიი'იიზ, 

“ოიჯწი #11 “'Vწი. ”·ჩჯ 1“1151– 

ჩო დი/იჯნი" კიიიჩე! ,- 
სნ9/!ბ, ჯ·“ზ·ფ[! თხის“, იI- 

,I“I|I2”""@|I|·II ჯ“”[·“ჟ["· V ყ.- 

ჟ[!;ზ#ხ·[,”„/”·ზ ·“7[0,·!·7·1 0გ ი- 

Lიიხ%V, ჩ ი.დო / ძ“”/·“წ”“/”“ჟ 

6ხი #თ#·თ?ჯთვ“ წყ ჩ["—?·“ზ– 

ცხიხ, აონ!ჩ ჩ"”/“·,·ნ”"[ დყყხს, 

|[|““"·|"· “იჯ ხ09L ყMსV C ბს!["“ 

თი / ·/ხჟ" ფდხი:ბ”/ი აი/ყ/რ/., 

19 იხეი.ი ს V../?ზ, # ხს„მს"ჯ 

||“|7|1|”|“* ·ქ“·ჩჩ“ჟ·"ჟ“ C «ნე 

' «ნოთ%I- 6 #§+.V ც. 2 .%ზსხ“, 8. " კნისთთ = თ ოს.%%) კნისნლ 
ძნ.=%ზ 8. ბ ს „ხ4ძნი, ნ=-«=“ჟხს,«ებ 8. ' „„ «% §«M/ნ%... 6 #9%>/იგ- 
ც. ბ „„იციჟ /§=კხეV 8. ' =: §-) 1§” )8. " # 6„იკ, =%->ჩ) # 6ღ«ი,ს 8. " . ხ- 
რ ს - 8. 19 II9#.=ი,კ/ #, ცხყ. 8. 11 6 == სიგლიზ, “ი”ანი C - 8. ი.- 
ა“.6% 8. '' ,- - 8. !' 6 8.. . „% ნ ნ.ნ«კ.. თდ - 8. 
1ი ს ნ/-ინ (/ დ#ნ I=კლთ| ==66კი| §4ხლ ნ=.»=თ> ს #-ხ»თიოთ 8. ! ჰ 
8. ს ც 9 - ც. '' #6) ც ც, თ #ტ %=, 8ც, " #6„#6-, კ,=კსსიი,= ფთნნს>ჟო"+ჯ| 
--(·“I, ”·
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და მაშინ-ღა უშენნეთ საყოფელ- 
ნი თაყუანის-საცემელად, რამეთუ 

ჩუეულ ვართ ჩუენ ესრე ყოფად, 
უკუეთუ აქა დაუტევნეთ, ესმეს 
მეფესა მას, და მერმე ბრძანოს 

დაწუვაი ცეცხლითა და ვიპოვ- 
ნეთ ჩუენ მაგათდა მიმართ შეცო- 
დებულ, რომელნი-იგი ღმერთმან 

ივსნა ცეცხლისა მისგან ქუხილი- 

თა მით და ძრვეითა და წ?მითა“. 
და სათნო უჩნდა სიტყუა. იგი 

წინაშე მათსა. მას ჟამსა დესხნეს 

იგინი მაკუკებსა და წიაღ იხუ- 

ნეს ბიზინტიად, რამეთუ ქარი 
9დგიცა შემწე ექმნა მათ, ხოლო 

ნეტარი იგი ანატოლე მუნვე 
დაშთა და აქუნდა მის თანა ვე- 
ლი იგი ანდრიანესი და წარგ- 
რაგნა იგი საკუმეველითა |838| 

და საცხებელითა მოწეულსა! და 

დადვა იგი ცხედარსა, სასთუ- 
ნალსა თუსსა, და სხუამან არავინ 

უწყოდა, გარნა მან ხოლო. 

და შემდგომად მცირეთა დღე- 
თა კაცი ერთი ქალაქისაი მის, 

' ძუწეულსა წ8. 

ჩ/457779 I[!“[“§“I?IL[ ·“710,·!·7·1 მ.- 

?"”.”,[]·711· / “”.“.. |L“|7"|“”|9 

ყითიიენ! 4/”·“· (რ/'Vყი/ 

გიყსი ს რხიეიLიჯ ნიჭი“ყი.096ნ- 

“შ9V. კ_"”·!””ქ[ I”"["[I)”—@/”·II L ყძხნდ 

''Mწთ «ოV6,. " ნ?;·ჩ “.”. 

@,”1"“·/·;?, [“ჯ·@·“?“"·"შჩ # ჩი«- 

“ IC ა “იბს.ჯ //!L““?I?“”!” “- 

ინხჯ III,·I"II“·, # ფ“იიV/ს/ ა ||ხჟო 

აონხეი «/ნოვ(, დოჟ მორ - 
რბ #ონიყ ჩ ჩუ% 6თიზეხიბ 
2“იძი.M/ი. # იცოიყ.თM/. # .იბ- 

ჟს·“ჟ“[ ხ. ჩ“ხი) [ძ"·.ხჟ“”· ი.V% 

ი შოყ.. # “Iონ,!? ჩხიცნს 

დყიხი M |/“II|"L1||I1··| # “·"”ჯ"“ზ“ 

# ჩ/ხ-ჯიზინიVს, თიო 4"11||“|1“ 

ითა:ხMხყ ჯსრ ზიყიზ ჩის ნი“- 
ზწს,ცსს ს იოთი,ს მსაყ «სუV 

ნისდს წი, დიყნ კრ თ 6ი- 
ყხს «Vძიძნი «ინიყს # დთ“)ყ 
მსითზს ტხიენა!| |I"·|”||I| MVი/: 

“"ხ·“[" I“|I"·".4L|“L1! ჟპნ"ზ" 

ც «ათხიყ # ბწიიშ.ი: (ეV- 
ყიი" ჩ ხ.ჯი/ი" # ნჯ # #M- 
6ცნას ტხ+ებზ ჩ „ნააგნებ! დი- 
თ L9,2ტ “ რწყ ი იი..ი ?["[IL["[”I 

ხ. კნი თთV/C ჩ #+ი.ივყ 

რ #ხ" დთირტრყნს როდო 

1 წავთ.იიჩ- 8. 2 6-8. 1 ,>,ზძძ -- 8. ბ „ხ» 8. ' გიყ= ს «ჩიათ?... 
რ.ოსხნ/. რრ - ც. ბ / 60# 8ც. 1. წიკი-გ 8ც. " .“ეპბნი/, M6+-თზვ=V/--8. ? დი.- 
..- 8. 19 ა იზჩ/ი ძხი) ვ-=%ტყხი ც. . (თს:ხებ :> ძძ“ძც.. +Vბინიყ 
–ც. ) = «მს ზიყ“ს 6 «=ნი|) ხენ% დზოიით . 1“ სგ #ყიLC##M) ც შ ტ. ბ -- 
უფ=V9+აზი"ს 8. '' #„–/ 8. 14 ,ნ-, სიყ“| ნხენ“/ 8. 11 ც- #/ი%ბ,სV მ ზაო“.- 
#ჩ.. ==ჩ . ! იზი,6ნ»ს- =ინთ, სა“თი,ნი ც. 19 დჰ6«% + მყდიხიოზითტ 
ც,. 26 - ც, 2 ი ზანიბ დთი.გ ც. 2 6 ჩ.ე”/ე -- ც. ბ # ანს4.% ს. 
1. 2შ' «% -სე|) V. «V-„გყ 8' 2' §ი;/+%ნ 8. 9 «-+%ყ ი-.ი %§ხთხჯი, 
8. ?!? V#) „V«V 8. 
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მთავარი, წარდგა წინაშე მეფი- 

სა მის და მოითხოვა (ეოლად! 
ნეტარი ანატოლე, რამეთუ იყო 
იგი ფასიერ და წინათა აზნაურთა 
დედათაგანი, ქმნულკეთილ იყო 
იგი ფრიად. წარავლინნა მეცნი- 

ერთა დედათაგანნი სიტყუად ნე- 
ტარისა ანატოლესა. და მიუგო? 

და ჰრქუა მისრულთა მათ დედა- 
თა მისსა: „და მე ვითარცა მეს- 

მა, ფრიად განვიხარე, რამეთუ 

ვინაიმცა იყო ჩემდა ეგევითარი- 

სა ქმრისა შემთხუევაი ჩემდა! 
ხოლო მაცადეთ მე სამ თ·თუე 

ოდენ, რაითა განვემზადო, რამე- 

თუ არა მცირე ვინ არს, რომე- 

ლი-ეგე მითხოვს". ესრე მიუგო, 
რამეთუ ეგულვა მას სივლტო- 
ლაი, სადა-იგი ძუალნი წმიდა- 

თანი იყენეს. და ჯერი ერთი წა- 

რავლინა სათნო3 ყოფილი გონე- 

ბაი” დედათაი მათ. და ვითარცა. 

წარვიდეს დედღანი იგი, აღდგა 
ნეტარი იგი ანატოლე და მიდ- 
გა ცხედართა მათ, სადა ჯელი 
იგი ნეტარისა ანდრიანესი იდვა. 

და დავარდა პირდაქცევით ქუ- 
ეყანასა ზედა, ტიროდა და იტ- 

ყოდა: „უფალო ღმერთო ჩემო, 

შენ ხარ ღმერთი დევნულთაი, 

ყხნი ·||”“”"ჟს·”1 .I „I”?“”·"„%, 

ხხიინთყ ტჩ.. M ჩყზო./მნინ! 
დფსიაიყხს,ნ, ხსითი,ჩს, ჯა-სდთ/ 

ხი ცVჯი.ნთ რ# #იოს/V |უო 

სყოსაიყეყ C «IM/MM%6ჟ/%V ”1·“1·902“”“, 

ხითჯინ! “ი ფო4/.ი # ბ.იწVი/ 

სას.სეშ? წი„ხ, უ%.» Mწისიი- 

11“·"1·1 |·“|| ?””I"“ დ“თ““(”თზ[! 

“"“.ნ·“[ “L 911115"·[ 11“05““1“5?· 

ხ. ჩ ჩიილრ# ჯიLი!1 ო| ი+ი 

1”11···· დიწიე/ს ი თ.ი ჩVბ ი- 

უხი/! ფო'ეხ ფ% #კს«ნი«ოი,0' 
“,ოშეს!?ზ?. “ იოუ“სყიესია ჯიბ 

“ ჩნით ხიჩ”, “I"·I!·“" §ჩ « ო- 

ლხ«თხყრკი. დთიხსყტ' თ»ჯ /% 
დVიგ სს' C თ„ლ MხიონV „ხი 
ს.18 დVი ხწინი, ჯ·“ზჭ/·" ი- 

III!I I[I“[I”!L[ “I,“”I", ი./ ||“„I— 

ძხწი იითოყV #ხ9ზ. # ,ო ი- 

ფ / / სოსსიხიყ 6იხს,იV! დე- 

წხთ9 სისთზეს, ხ.1 ჩიირ - 
ყხV 11···15"“1·951“ ჯხისი. სხსიVხნ- 

ქ!ზ" “წ”““”![/·", (1? ბჯოდ + 

ძით იბ Mნჩტის, ი. 11·““·" 

ბხაზაზ ჩი,,სნჯო,ის“" სიაიჩისი#/, 

6 აVყნაი; / |[|I|"“| L,II“·III“", ”- 

წი. 8!·1· სხთი. ბ ||||”| M»- 

თი. ზჩ·!ხ:”ე, 070 ი·ჯ!”“[!“·წ”; 

ხV “·]ო?წ”"[ქ“·ზ[!ჟ, ი ძხიბ ხი 

'. M/M2ჩMV “1”·”1”·#3· რჩ.,ს“ყ 

1 ცულად I. ?2 მიუგუ 8. : სათნუ 4, 
. ს ყსი.0.ს 8. 7 9გო 8. "' „=%9ს ნ” ფმაიCნათ... თიყნე= - 8. 

· ხ «.“ინ 8. ” ც ბ»ზი/მნე (ის%ყ 8. ბ ი. სზა ი, ”იჩ ცმდ %· ც. 
1 ცხყხს=ჯ სიზათ,.ს - ც. ბ ი.„«/M 6761 თ.„სMიფ“ი, 8. ? -.თ ”| «# ”« 8. 
1 „ი:ხნიგ - ც. . თ,უჩ 8. . =% 8 . „„ყან- – 8. . « ც, . #§)) „გ 
8, )ე6 – 8. 1 ს – 8. ქე–-__– ” : 
20 ხით%ს,სს –- ც, 2 I% ც. 12 6 –- 8. 3 #ა= #1 ხყი.» # ც. 2 6-,ი) 6 
88 ·' 16»=%% , 2 6ი.%6,ი,ზ – ც. ' ხი(-ჩ) ხისთ“ფ #+ლიჟ |=კილ ს ც. 1ბ #MI 
/#ხი ც. ბ „„ «სებ ხ« თ= ასენა,თ «ღოტ.გ -- 8. 
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შენ ხარ ღმერთი შეუწევნელთაი, 

(889)1 რომელი მახლობელ ხარ 
მათ, რომელნი განკაფულ არიან 

გულითა, მოჰხედე მვევალსა ამას 

შენსა ცოდვილსა და ნუ მისცემ 
სიბილწესა მეუღლესა ამას მოწა- 

მისა შენისასა; ნუ, უფალო ჩე- 

მო, ნუ დაივიწვებ ტანჯვათა 

მათ ანდრიანესთა მონისათა, ნუ 

იყოფინ, უფალო, ვითარმცა და- 
ივიწყენ კრულებანი იგი, რომელ 

თავს.-ისხნა სახელისა შენისათ;ს. 
ნუ იყოფინ, უფალო, ვითაომცა 

დაივიწყე დამუსრვაი იგი წ?ეთა 
მისთაი და წარკუეთაი« იგი ვე- 
ლისაი, რომელ-ესე არს ჩემ თა- 

ნა. ნუ იყოფინ, უფალო ჩემო, 

ვითარმცა ცუდად იყო შრომაი 
იგი და ტანჯვაი მონათა შენ- 
თაი, რომელ დაითმინეს სახე- 

ლისა შენისათ?;ს. არამედ მოიჯ- 

სენე იგი და განმარინე მე 

მძლავრთა ამათგან, რაითა არა 

შეაბილწოს სულმყრალმან მან 

მზაკუვარმან სარეცელი ანდრი· 
ანესი, მონისა შენისაი. შენ ხარ, 

უფალო, რომელმან ივსნენ მო- 
ნანი იგი შენნი: ცეცხლისა მის- 

გან. მიჭსენ მეცა ბილწისა ამის 

უმჯულოისაგან!, და ვითარცა 
ესე წართქუა მრავლითა მით გუ- 

1 # /ნეი:ყს«, 8. 2 /M“, 8. 1 

”ჩ # ძხუესიც თირწ ჯი, 

// თი ს 4ებო / «V«/4- 
ააა I 
დი: ი/ 8/;1! V, ||||” ძიი""ი 

ყთონეიწVყ ხეისთხით/ა ბიის- 

ჯს' ჯი ი«L IეI, ბანი, ხ/0% 
ძიი«იყნი «(94MVთწხV დი/სითს 
დიოიგოკ ყყMოიბ M / V სსო V 

დი- ჯიL |ხე 8;·1·" სიძL #იიიი- 

ყხი" ჯცხსიმს იბტეს! # დნ“- 
თი.მწ ჰ/·""“ჟ“? “·I[“”/I[III· დ+ |ჩ 

ყ”ი 8L·|I| II[?L· ეზ![.”;ზ·“]?[ “ ოVს- 

დეთყი L დითიხვიის, დო/ 

ბისის,ის დი #/MVV 

“ დ კითტ/" 
«/ი« / 

ფირრთნიეჩყ! (გსიძნიყ დიყ!!. 
ძ Mეუბხიენ შზსჩყვით თი.ი- 

ყოხ!ზ გიასყიიტნა! სდინიახიი/ 
ბის"Iჩ ჯი: 1ი+ ხV, იი « ისხესეი 

ცბი დი #6რიი)V ხიფნიდის- 
ჯ” /ჩიყთ 6 ნთ |იმ 
'011 ““0"“1”2“"“95", ხ. წ 

V, Vი დ/ / ქ·“ზპ[”"—@//·ს!· 

/ დი:V წსთიხი/ბზე # ნ «ჩ იშ, / 

Vიცნოვს ქ·“[ზჟ·“ზჯ" ხ,·!·!·,··”·წ ყყი”“ 

# “”“!·I·"· მრრმწ ც9I 

დდ Mოგ ??, იი ც/ს ჩი#9- 
”""I[I, ჯ“[!·“[ნ[·ს“··,ჟ, ”;_?1 შრთწოინ“ 

ჟ/,“ 

სხიხჩV 

“I?IIILI“?II, ჰ”ნ· 

||I2|"“·8L·|I, # ““1““·“,”“, 

“ირი იდხხე სსთიLMბ, # „ჯ /ი 

მიეხიზიი - 8. ' 4(«,/ 8. ' «(>- 
ფიზას ფაკსითხ(.. M96 ძიორივნ>- - 8. " სიებივ ც. ! პხიტსი ც. " „ ,ჩ- 
ყხ, 8-, M986 ცზიი«V.იზ.. რმიLიზი დი - 8. ! დი, 8. 10 ფიიი-ნს«/ჟე 8. 
. /მეს/ნაყ დიყ) 0:VთMVი,ზს ც. ბ სხზფოთ გიმითისო+ს) ფ“ლ:ხ, წ;ა..MტV 
. 15 „სსიეს )ც. ! იC ხი იღ ისხყხსე.. +ძითევთ“ეშ -- 8. 1 სიასდიგ>- 
თი. 96%6) რ.ტააზ.ყ 8. '' ხ იი% Mთნა|| ზტინნიყ ც. 1 ,ი,ზყთზC -- 8. 
18 ხისჩყიL ც. ! «+LC ც. 2ი Vი,ჩ 8. ?! ი;1 §ჩ „ 8. 
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232 ილია აბულაძე 

ლის-სიტყეუთა და ურვითა მი- 
ერულა. და აჰა ერთი ვინმე მათ 

წმიდათაგანი ეჩუენა მას და 
ჰრქუა: „მშ,დობაი შენ თანა, 

ანატოლე, მჭევალო ქრისტესო, 

მვნე იყავ, რამეთუ არა უგულე· 
ბელს-გყო შენ ღმერთმან, (840) 

და არცა ჩუენ დავივიწყეთ შრო- 
მაი ეგე შენი, რომელ აჩუენე 
ჩუენდა მომართ, და ვითარცა 

ვეჩუენენით ჩუენ ქრისტესა, ად- 
რე-ადრე ვევედრენით შენთჯს, 
რაათა მოსჯდე შენ ჩუენ თანა, 

რამეთუ დაიწერა სახელი შენი 

რიცხუსა წმიდათასა". ჰრქუა ნე- 

მიისყიდე დ4იო დჯო, დი, 
ყოყხი M#ხდ. რ,ი. #(IIIVI M 
15[·1·517·! ||ს!1· #1··["””““[" “.- 

ჯხყიდი (MV9V ჯო დ/M 0||I“I9|“I . – . 

მხი, # ყვიხნელთ. სს ჯიო /# 

I,|I|"I··| “იციოყV! C ვ““ი სიMი- 

ზჩქ!ზ· “7”·“”"[/·9· ხ,·სჩჟ"”· 

ჯ[[ჭჩ ·ჩ,·,”“”"·” ” «ნიოს ტ#/- 

ი.ყზ, (/-71#7 "1”,” 

#7“ს ყ§/ნ“ L,!L#,““ 

ს /ო 

თხიწ ჯი “I,I·|”“I”"[", “ I;I"."· 

[“”„L„LI”[ ||II|·“I # ზ“,L ს ხ[ #MI/I 

ძნხყ. ი4%ის «6ი. “ყ «თყნ 
ჯხდ ხსხთი.ბ # “ბყნ «= 11111"1 

ტარმან ანატოლე: „წარდგაა თქუენ თანა წინაშე ქრისტესა უფა- 
ლი იგი ჩემი?? პრქუა მას: „ჰე, უწინარესცა ჩუენსა, ხოლო შენ 
აღდეგ და შეჯედ ნავსა და მოვედ მახლობელად ჩუენსა, რაითა 

მუნ ძიება ყოს ღმერთმან, შენთ;ს და მოგიყვანოს შენ ჩუენდა“. 
და განიპყრა ძილისა მისვგან 

და დაუტევა ყოველივე საცხო- 
რებელი. თ;:ს0, გარნა ჭელი იგი 

ანდრიანესი წარიღო, და შეჯ- 
და ნავსა. და მწლაფრ მიეიდო- 
და, სადა იყვნეს ჯორცნი იგი 
წმიდათანი მათ. პოენა სხუანიცა 

ვინმეე ოტებულნი მორწმუნენი 
პი?··ისაგან მის მეფისაისა და 

წარემართა მათ თანა წნავითა. 
ვითარცა ესმა მთავარსა მას, რო- 

მელი ითხოვდა მას ცოლად, ვი- 

ხ. ხც «ნთ" |"·|·| ”"10„1””[“ ”.- 

იცხი. ჩ ჯ!”![ზ", ს ტციიMა,, ფა- 

სწხს/V ც#სი;ჯ!ზ. ყბატ#იოზს?? სსე„ჩ.ი- 

ყითინ «ო ცVს #L6ი ს შს+ოM.ჩაყ. 

# სომ ენ. , სი)ი M./ LჩV 

მი4/ნ%Vი ხვცსი # 

II“[““" იბ რი,.ი,იაიყრი " 

||"“|““”"“1|·“?“1 |L|·LI”“3 0.ი “- 

I·I·II·I,I,I ”” წ[“”·ხ·“ჟ ჟწ·!, Vო 

“1·,"9,11·· 

|·ჯ||·|·=1 ჯოხC ჩ·“!·“[·"”"”“”?” 7 

(იზვინი დმ ტ#+ი / 111""01"“5·1”“ 

ჩ„#” აჩ.იყსს C 2' “თხნი! «=M 

' -/- 8, 2 ხისს», წს- ც. ბ 6 იხე . ბ 6აზ6,სV - 8. ' 0%ნ-ი, 
შ. ზ „6§) „% პხდ ც. 1 #იხითი«»ნ 8. " ## 8. ' -> + ე%> 8. 1ბ 6#ისხე“თ+- 

ოაუღ–__-<--<3<----- ” 
< 8. .' #., =-75=/) #ენ-, 8. '' # „V-,%) ტ ბტონსკიი,V 8. . ტზ. ს8. 
'. 36.%%) #.- M#M=,ი09 «პ6ი%% ც. ' =>-6-, ც, '' 6 L..ნჟ... „ღდოვ - ც. 
'ს ვ-/. - 8 ბ ვი,”აწა 8. 2 ს #,-ს 8ც. » ნ.» ს 6ზ„.96+.% - 8. "' M 
ც. 6ი- 9 
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233 ქართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდიები 

თარმედ ივლტის, შევიდა წინა- 

შე მეფისა მის და გამოითხოვნა 

შემწენი და წარიყვანნა მრა- 
ვალნი ერისაგანნი. შესხდეს ნავ- 
სა და სდევდეს მას. და მიევლო 

ვითარ ათას ოდენ ასპარეზ, ქა- 

რი წინაუკუნი აღდგა და 'უკუნ- 
სწინა იგინი (841) მუნვე კუალ- 
სა, ვინაიცა წარმოსრულ იყვნეს. 

მრავალნი მათგანნიცა მოსწყდეს 
სასტიკა.ად ღელვათა მათ აღძ- 
რულთაგან, დაინთქნეს. და ვი- 

თარცა შუვა ღამე ოდენ იყო, 
სული მაცთური ეჩუენა ანატო- 
ლეს და მისთანათა მსგავსად ნა- 
ვისა, რომელსა ეუცნეს შენავეთ 

მოძღუარნი, რეცა თუ ფრიად 
ჭელოვანნი. და პრქუა მათ მე- 

ნავეთ-მოძღუარზან მან დიდი- 
თა ვმითა: „ვინაი წარმოხუედით, 

ანუ რომლად გეგულების მისლ- 
ვაი?” და მათ პჰრქუეს: „ნიკომე- 

დიაით წარმოვედით და ბიზინ- 
ტიად მიგჯმართავს“. ჰრქუა მათ: 
„ცთომილ ხართ, არა არს ეგე 

გზაი, მარცხლ კერძო ძიაქცი- 
ეთ". რამეთუ ეგულებოდა მათი 

უფსკრულად მიყვანებაი, რაი- 

თამცა წარწყმიდნა. ეგონა! მათ, 

1 ეგუნა 8. 

#1”?"”.“!·71 ი%-ცინ“ე (”·!·1· 9ი8- 

5“„11·“71”1#["·5. # ყი„დ ი.დო 

“იოხნ.| LI?”I·” ს.- ხძი.ი ზ”ჯაჯე 

ჩხ ყC #3 ნ”ჩ·““· კხნი ზიჯ.. 

ს წ“სირნთ, #'/იინდთი ·IIII[II·I 

ჩიდრი, ჩიუ/ ცზედ/იMიყ კრ- 
იხი. L იVVხხყ I”?II,II#,·I, ჯნთV« 

ყოკჰთი, ოLჩ ზ····სჟ·“·[”!·. # / ..წი 

/ ზ”ჟ·“?[;·? ყძხნითს ტ#ჩ ხთრ,ოსოL- 

#09%L ·“[ს·“ეზჩ ე?[[ჟ”/ს·“[ჯჩ ხ6,19 

სიეს ს M6L §ხგხის ხოუხრი/., 
ჩიყ/ /"1"1"·”.”1”“11“ “""”·“7“”119 

ი/V. წ9., . ') 95”··1"”"”7”1 V#-/. 

კოდი4 LსVV სრ .აყნთი #ტ1 .- 

L“”[·“IIჯ" ჯი/« სს წი'იდი. # 

'L ყVიი“ ზ··“··““!["“ზ" “#ნბ.- 

ბ.წ. ”L“”I[I· ხ[#ჯ" 19 V 1”·" 

V.გ IVჩ სიმ“V ხ. 5”!@·“21 '· 

სხნყ??, ჩ 7,[!1”"/[”1.#·“1 ხ,“დ, # / 

/·”/"·?I„?“;[I“II სა.ს. ი: (/=721) ყVო- 

ი.“. ”"”[“წ[”“[ #ჯ“, ჭს “.I. რან- 

7(“1“[!“[14,1· წ II“II”L" ხი/ ჯი. 

/ პ·“[!”“[ჟ””ფ··" სსოთიინსყირჯი+»! 

·ჩ··“წ”ე[?” სVხი დVიოთხ. ||“7”;”ქ”ჯ“ 

“·"“ზს[, II[I “17“, 4“,”"·“3!“291 ხ·. 

I||“|·"””“[ წიყ" @;·” ჩ M#+- 

სიLიილიი ||ჟ|„,:|0“ ||“|IL|“5I #31 

”სო|თჩყ/ს V !“”"·“[“””“ზ· ყსL »ჩ- 

1 სზიინთვ ჩ+ი) #%უკენლ ც. ბ 6 ყი,ტ წთდთ.... ზიოჯძ) #«თხ=», 8ც. 1 L 
–18. ბ ხგენ) ტთოთიი+V 8ც. ბ ზყ-ნV - ც. % ი.>-ს ზთ.ნყ=თზ -- ც. 1 / %.- 
ყით%ნ - 8ც !' ი ნ “-(ი9% C „,ხვს #წ6-“V 0ც. ? უს(უძნ, - ც. ბ 6 – 
ც . 6ეს ც. . „სთაზის, – 8. 'ბ ხის«; ც. '“ ზV. + 669 8. 1' ზაათფნი/ 
ხ–- ც 1 V -,/=/გ - 6 %თხოლგ ც. '! ხL ==წ ცსოთ= სიაუხს=%) >=6% ხ. 

ჯი #,/6ი) ჯგ 8. '' 6 ც, 2 ,„“/ ც. 2 6 ზიც« - ც 22 ჭ% + ყზი„თ 8. 

22 ,ა,69, 8. 3ბ /-/-„ნ., ი) /ოკოღხყ“,ი 8ც. ! (-/ 8. % პ.6ნ“(იე« 8. ბ .“-%- 
§/) 6 8. 2 6 =% (ი„ოენ 8. 23 ხ#6 ც. M ტე0%) 6% , ბ ,=ინ«ს #) ,- 

იო.ყხს.ჯ 8 
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ვითარმედ ნანდჯლვე მენავენი 
არიან, აღდგეს და აქციეს აფ- 

რაი იგი, რაითამცა მიიმართეს 

მუნ მიმართ, ვინაა კერძოცა 
ჰრქუა მათ მაცთურმან მან. და 

მუნთქუეს ოდენ წმიდაი იგი ან–- 

დრიანე გამოეცხადა ნავითა მცი- 

რითა და ახლითა ვმითა პრქუა 

მათ: „მოჰმართეთ, ვითარცა მო- 

ხუალთ, ნუ ისმენთ მისსა, რამე–- 

თუ იგი თავადი არს შთამთქმე– 

ლი და წარწყმედაი თქუენი ჰნე- 

ბავს“. და მუნთქუესეე მოისპო 

სული იგი უკეთური. და ნეტარ- 

მან ანატოლე იხილა წმიდაი იგი 

ანდრიანე, (845) რამეთუ წინა 

უძღოდა!1 მათ. აღივსო სიხარუ- 

ლითა და მაღლითა ვმითა.პრქუა: 

„აჰა უფალი იგი ჩემი“. და მუნთ- 
ქუესვე მიეფარა მათგან. 

და ქარითა განმარჯუებული- 
თა მიიწინეს ბიზინტიად ქა·ლა- 

ქად რიჟურაჟუს ოდენ. და გარ- 

დაჰგდა ნავსა მას და მიიმართა 

სახლსა მას, რომელსა ისხნეს 

ძუალნი იგი წმიდათანი მათ ნე- 

ტარმან ანატოლე. და დავარდა 
წინაშე მათსა და თაყუანის-სცა 

მოთმინეთა ძუალთა და 

მიძღო წარკუეთილი იგი ველი 
მათ 

, უძღუდა ც. 

ყსიხყნს ი„%. ,ლ სიყ « იჯიის- 

ჟ"[·ჟ/!ქზ “117111 ხ. ..ჩ. [I“?I[!I”[I·– 

ძ“[[ქ[!შ “”I·II,III “··,.[I["·"%·“"I სიხხ- 

ე“”.ჯ ჩიიე# ( |[[I|”“| II“”.“II[[I·· 

“ ·5|I!9 ჟ"“ჟპჩ·"[ “"IL·!" L[||“·|·ვ 

იჯყნი # §VIჩის", ს' «ხ წდ 
VMზ, დიწსყს 1ი #ხდსV 6 V.- 

“"“5““[·· სოციL9სის( I[“”/[! 4ი- 

ბხ?"?[ ხ. ზ"ქზძ“”/·“[,[ პხი Mო 

“·ზ“”“"[/”“ქჩ ჰიიი.ენს“თ ნთხნი13 

დითიგს მდიიხისით, «#M ხიM., 
IIMის სიოყ.! ხ. ყიხ,(ნყ სოა- 

ს 96 ქხბ·”პ"[|%· (/ 2% ”IL·II“ 

ჩნ9ი. # ს ,1ზ 

%სიოყ+! 

ი სს ჩიენსე“L 

ხ. ·“·,1”11.···1"”1·“ ·:”"1·/·”1" 'ჯი- 

ჟMM |იიიყნიი, 
დVიVი # ჩხდისჩის უფ%I /- 
2რ/MLVშV1ზ. # ხ,ხ“; ჩ 27750207- 

ყძსყნსVი # თLVV, ”L[I” §% /- 

I·/“(I?·/@” სყხიოყVს. L #/Vხხ., #MX 

წVიიიი სიVნჯი|V ხყისთი,ს“კ #21 

4990 C სჩ 

სიხსნი სი4 აითწიხიიჩ” ცმ თხი- 

II“I|||“,I ”“I|5|"”929 ზ”ჟ·“?·. # ,IL··” 

წ 7 ფჩთთს·“[·—·ჩ ბხიყ'15 V. ი, ბ? 

1 ,ზ–– ც. 2 ,სსნსცჟბ.ა§ნ) 6 «ჩ ჩისწი ზიყ“ი 8. 3 ხისხყ.. - ც.'/ 

#ხიიკ 9=+-#ხ) ს ზაი'იი(ნ . ' # #ხ3) გი«ჯიი“4 8. ' გ«ა,სე 8. 1 M - 8. 
' /ი ც 9 ააიინი/) 4ნე+«4«ყ% ც8. 1ბ V „პხე ნ»Mს ც 11 #-%6,/V 8. 19 V9->- 
თო ც. ' , ყიცნ( ხთხი) «ნინ«( ც. .' »ნეს ც. ა %.) « ც. !წ ,ზიC- 
6ნის) «M+ ც. 11 6„-# ც ბ „ხი ტაოს - 8.. მ კი/ი+/ . 2მ %;/ს„ტ 8. 
აღ..__. 2ი „ყსჩისთყს ც, ?ა ზიყ.ა) 65“Mგი:ისკ,ი/ 8. 
მ ააა ც. 1წ პნიტსს ც. 2 ხე „რი) #«“ . ც8.
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და დადვა ანდრიანეს თანა და 
მუჭჯლ-შედრეკილად თაყუანის- 

სცა. და ვითარცა შევიდა შინა, 

ამბორს-უყოფდა ყოველთა ძმათა 

და დათა წმიდათა. და ევედრა 
მათ რაითამცკა ლოცვა-ყვეს 

მისთ;ს, რამეთუ მუნ შეკრებულ 

იყვნეს ყოველი მორწმუნე- 
ნი ქრისტესნი აკურთხევდეს 

ღმერთსა და ევედრებოდეს ნე- 
ტარსა ანატოლეს, რაითამცა კნინ 

გან-რაიმე-ისუენა, რამეთუ ფრი- 

ად მაშურალ იყო. და ვითარ- 

ცა დაიძინა, ეჩუენა წმიდაი იგი 

ანდრიანე ძილსა შინა და პრქუა: 
„ანატოლე, მჭევლო ქრის- 

ტესო და ასულო მარტჯლთაო, 

მოვედ ამიერითგან განსასუენებე- 
ლად შენდა ჩუენ თანა, და მოიღე 

სასყიდელი შრომათა შენთაი4". 

და მუნთქუესვე შეპეედრა სული 
თ?:სი. (848) და შემდგომად მცი- 
რისა ჟამისა მოვიდეს ძმანი 

განღჯძებად მისსა. და პოვეს იგი 

აღსრულებული. და აღდგეს ყო- 
ველნი და თაყუანის-სცეს ღმერ- 

თსა. და აღიღეს იგი და დად- 
ვეს წმიდღათა მათ მოწამეთა თა- 

ნა. და ყვეს საჭსენებელი მისი 

საყოფელსა მას შინა წძიდათა- 
სა. და მაშინღა გამოპბეჭდეს კა.· 

.I= “·I”I["”?”I“I·. ს ბიVი /(ყო- 

7”“[·4[!91”,!”“[: ჯდუიმ/“ |||““I:|I 

ხ. ჩიიეს |თინიL კრთდი/მტყს' 
ნძითი (ხ?' ხი ””I!“IL ·"/ხ%·“კზჯ 

ნ??·“,!ჟ· L ჯს,·ჟ “1·?””11· # 

“”1·“1["”9? 411“"”“ “”10@“ "”I?·ILL 

/«"ყ I”I["“. წუ რხი LჩV 

ძ,":,"[ჩ·”[ “”/ს!”“ქ% 

ვ[”“[ვზ ·|||·|"“I""I|I “ ი,·ჩ?[ჯ[·ზ 

II““"”"·I“ძ, იი # “”1·“1!·[!71“ ყხნ- 

|"“?IL|[I?·I “,”“·“"ქ· ჩ·“წ”;![[[ “".. 

ი+ჩ , გინიჩ ხი «გხითხი( 
|“|ძ·1 ხ. |I“, I·/“”“I[II[%" |I ჯ"··ზ, 

'/5აე1? ს,ძ·;·!·" წყ9. ·“".[I”?I" 

“I,[I/I“„I“II 11“?”"·#2“" “ ინ. 

„,I! LI||I|"·“·I”·"·""1|I"·; წელუთ7 )ჩ 

·|C|I|"“”""|I სხ დოსყიი 4თიიჩიი- 

ყხ“ყ. LI| “I·,·““····LI“L" წ ჩიმყსნითი 

ჯდი, ბ ცწ დ!იიბი “Iრხ9ხთოს- 

რიძLიVIოV/ - 

ყიყ დიყჟ! ხ. სიკსძV ს აCას- 

იხ“იყ ჟ"?[·ზ", (/ 11”“ “ /· 

ძა,უ.ბმ L@LI”[ ჩ·”"”,·ჟ“ დჯორი- 

მოყისს, 1?““"” “ ,”IIII[" “ ” 

რიზსხნი,, 6 (თიხის “/სსხინსV 

ყსხიყესს |«ოლიში, # სოხ; ხსიხV 

ფVთ ცV. «ოხინ Mყ'/ის. # (სენ- 

იიხყსს «იიმთ +იზსხ| M / 
”უ?"ჟზ· / თქწ["ქ!·“·" სყანსეს" 

|||ჭ""·711" ხ.1ზ სიყ მს “ი- 

თ,[ჟ “ 11“·1”·119" ყბ·“ვ[!ზ V- 

იხს «ძსყსჩV კ”«“MIხს,ი(ნ ჩირ- 

· შეიხიზის# ც. ? ბი:ზ, სიჟთენნეო:ჟენი, - ც. ბ ხ(+ე 8. ბ ხ/“ L 
–ფ. ' =V#ს.,ს – 8, ბ ხე-“იეს 8. 1 =ე-)ნ/V 8. " ჯს-. =ეიწი ”ოზხ,. 
ნ იუ“)ნგს –- 8, 9 ი ««ნხიC M# ნზყკს/ 8.. 19 #) „ნუ 8. '' --% ც + V- 
აა გეასგბგბგბჭბაა–“ ეე 
თი- 8მ. ' ,,ი.ნნ“ს + = M#6დ 8. ს – 8, ! «§„იტ% 8 10 ,ხ« ».6“C 
ძჰო -- 8. " სე„“იეზ ჭ 8. ა .% - 8. 9 . + და 8. შ #სი-ნეტს, 
“ ჯ.მ.. “,.M4ნთ -..' ..ზე L (=9ხთზეზ 8. 
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რი სახლისაო შის, სადა ისხნეს ძ·“[[!ნ·“[ვ, ძ“”·“”ს”"[ თჩ.ოიის 

წმიდანი იგი. და სიშრავლე მა- წხეიი| 8/სი:"/ ·/·I·["”""“I·· ილიV/ 

მებისა და დედებისაი დაშთა მუნ ც«ი/ი://.ს #1 #იოდიზ" ცხი რიი # 
„ყოლად ყოვლისაგან ჯშნულნი თი ით ზ",·—“”·" “[ძ·/ “ |||I2”I3| 

და ჰმონებდეს უფალსა ჩუენსა 
იესუ ქრისტესა, რომლისაი არს 

დიდებაი და ძალი უკუნითი 

“უკუნისამდე, ამენ. 

1 ს =ენსი «ML6V... დითღო:/7/ნ.% -- 8ც. შ ი. იჩ#7ი/ ც. "? „%. #ი,.. 
M/ხვთ) დ“ი 6 დოღვს L ჯთი.იგ დიიდ «)ა“, # Mხვთ 6 კთ.ხთხთზ+ კ,=+-ს- 
=.V 8. 

V. 8. -6V.M2ი93C. 

III VIIIIII II0 I IXV3MIIICL0-#ნ6M9I0ICM0# CI1III0XI10LVII1: 
ICI10C9IIIIMIVI LICML0CX0CნCIნ6VIX LIII#ც8 «MILI0I 0LII#8#>» 
VI. #IIII4C #ტ00I1ტ9#ჩ II #CIM10V/IIIILI (11I%I#.IIIIVI) 

რიC3MC 

Cი0IM =2M9IMVM08 1068906L6CV3MMCM#0M# IIMCხM6CII#M0CIMს C06Mმ0- 
0VXM820109 +ნM# ხ01მMIIIVIM M23802MM0L0 LI00M9M380)6IM#: 02 +-- 
Mმ გდიგიIყგი, 60080MCV9M2გ9 C L0690CV010 93ხI#2 8 300XV 3#XM#- 
M0CთMხCM000 Mმი0026/M-6CMM9% 8 L0V3M90CM0,ს »M»ბიმIVი2 (XI – 
XIII 88.), 8 ”0VIMC 186, ·I00MII6CI8VICIIM6 6I, #8I9I0IC9 IIC080- 
#მსმ)ხIMხIMM, 1. 6. #CM6+2დიმ3M06002LMIMხIMM, Mში0 90M 07XMV9ყ210- 
IIMMMV#C9 იიVC 0L M0VIგ. C000CX28M/6CMMCM 3IMX X8VX +6M%CX08 
ხიI9Cლ9M96+C9, 910 01908 M3 MMX უირგილ1გ8M898C VინიIICIIV0 #§6- 
82MI9I 8ი0VIC0VI. 

Iთო# ი6IICIM9 80000Cმ, C #8M0L0 93IMმ I6068610M8 I6080- 
M298IხXMგ9 00M2გM%ILM XMIMIM, 11C06X0MIM#MM0 ლIIMVCIIM6 I6M0X12 C 06 
#IMI09301MVMხ1MM ,1068IIMMM 8C0CM9MM, 8 IC03VI0 09ყ606Iხ, C L00ყ6- 
CM#0M M გ0M9MC#%0X. 

1+ გ#MM C023843C4MCM 8L8CM96CXC#9, MI0 #M2#60”ხII 2ი 6XILVM30CL5 
32M0M926708 M6X/V L0CV3MMC00M M 20M89MCM0M 860CM#M9MM. CM0Iყმ- 
+6LM106 06IICIMM6 80100C2 0 Mნ6M00M70I6 0IM0M M3 VIMX, M#2M# MC- 
1099MM#X%6 II9 10VI0M, 10%Mმ #6 VI2CIC9. (0XIL2MX0, 8C6C-IმMM, #M6I0+- 
C9 90M070ჩLMI6 9ძ3MხIV08LIC I0MMCXVI, I106VXI2I0LII#C MმC #0010I0#8- 
+Xმ1ხ 3289MCIIM0C+ხ 20M9MCM0M 860CMM 01 L0CV3MVCM0M. 

ტ#M2XVM3 930IM2 (IX0MCMMM # L02MM2გ7X. CX009) M6080M2M2/6M0#% 
0812M#LMM 0V3MMCM0M 800CMM XMIIV8 M0M23-182CX, MIX0 0IM2გ 0+M0- 
ჯ/"წ]წ[" M 0მMMCMV I60VI0V I068M6L0V3MMCM0M IMCხM06MM0CV”# (V -- 

98.). 
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ქართულ-სომხური ფილოლობიური შმტუდიები, „მრავალთავის4« 

ზობგიერთი თავის წყარო: 

VII. იოანე ოქროპირის ,,მარხვისათვს და იონაისთვს“.? 

ქართულ „მრავალთავებს“ ზოგჯერ ზოგიერთი უცხო ავტორის ესა თუ ის 
ნაწარმოები ორი თარგმანით აქვს დაცული. ამათგან აქამომდის ჩვენ ისეთ ნა– 
წარმოებს ვიცნობდით, რომლის ორი ერთმანეთისაგან რედაქციულად განსხვა-. 

ვებული ტექსტი ერთი და იმავე დედნის ორგზის შესრულებული თარგმანი 
აღმოჩნდა. აღნიშნული თარგმანები ამჟამად უკვე გამოქვეყნებულია! ესაა 

„მარტჯლობაია ორმეოცთაი“, დაცული პარხლურს, უდაბნოსა და ზოგიერთ სხვა 

„მრავალთავში“. 

ორი თარგმანით მოღწეულ ძეგლთა შორის „მრავალთავებში“ ისეთებიც 

ჩნდება, რომლებიც წარმოადგენენ ერთი რომელიმე ნაწარმოების არა მარტო 

სხვადასხვა დროისა და, მაშასადამე, ერთმანეთისაგან რამდენადმე განსხვაეებულ 

თარგმანებს, არამედ უცხო თხზულების თვით დედნის ორი რედაქციისა თუ ვა- 

რიანტის „გადმოღებას. ამრიგად, ერთ შემთხვევაში „მრავალთავების” უცხო 

ნაწარმოებთა ორი რედაქცია ქართულში ორი სხვადასხვა პირისა თუ ხანის 

თარგმანის საფუძველზე იქმნება, ხოლო მეორეში, ორი თარგმანი თუ რედაქცია 

შედეგი ჩანს. დედნის ორნაირი· რედაქციისა თუ ვარიანტის გადმოღებისა. 

ერთ-ერთ უძველეს ქართულ მრავალთაგს, ე. წ. სინისას, რომელიც 

864 წელს არის გადაწერილი იერუსალიმს, შემონახული აქვს იოანე ოქროპირის 

ერთ-ერთი ნაწარმოების თარგმანი, რომლის ზედწერილი ასე იკითხება: „საკი– 

თხავნი წმიდათა მარხვათანი. თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა 

იოვანე ოქროპირისაი: შარხეისათ·ჯს და იონაისთვს“. ძეგლი აქ სრულად არის 

დაცული და ამჟამად გამოქვეყნებულიცაა აკ. შანიძის რედაქციით?. 

"·წინა ნაკვეთები იხ. ტფილიისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, VIL, გე. 329–- 

347; ენიმკ-ის მოამბე, VIII, გვ. 78–-136; ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, IV, გე. 111–– 

144; ამავე ინსტიტუტის მოამბე, V, გვ. 85--102 და ძველი ქართული მწერლობის ოთხი ძეგ– 

ლი, თბ., 1966, გე. 171--236, 

1ილია აბულაძ.ე, ქართულ-სომხური ფილოლოგიური რშტუდიები; «მრავალ– 

თავის» ზოგიერთი თავის წყარო: IV., მარტჯლობაი ორმეოცთაი. კ. კეკელიძის სახელობის 

ხელწაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, IV. თბ., 1962. გე. 111––144. 

% სინური მრავალთაეი 864 წლისა, სასტამბოდ მოამზადეს კათედრის წევრებმა აკაკი 
შანიძის რედაქცით, წინასიტყვაობით და გამოკვლევით: «ძეელი ქართული ენის 

კათე დრის შრომები», V, თბ., 1959, გვ. 99--111. 
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თითქმის ასეთივე ზედწერილით შესულია ეს ნაწარმოები პარხლის მრავალ– 

თავშიც, რომელიც გაბრიელ პატარაის მიერ არის გადაწერილი პარხალს და 

ხელის მიხედვით X ს-ის ბოლოსა თუ XI ს-ის დამდეგისა უნდა იყოს: „საკი- 

თხავნი წმიდათა მარხვათანი. თქუმული მამისა ჩუენისა იოვანე ოქროპირისაი, 
მარხვისათვს და იონაისთვს“. უკანასკნელი, რვეულის დაკარგვის გამო, ნაკლუ- 

ლევანად არის მოღწეული. გადარჩენილია მხოლოდ ერთი მეშვიდედი ნაწილი. 
ტექსტი გამოქვეყნებული არაა. 

ერთიცა და მეორეც, როგორც ერთმანეთისაგან განსხვავებული ტექსტი, 

ცნობილია აკად. კ. კეკელიძისათვის, რომელსაც ისინი აღუნუსხავს 

თავის შრომაში: „უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტერატურაში“1. 

იოანე ოქროპირის ხსენებული ნაწარმოების დასახელებულ ტექსტთა წარ– 

მომავლობის შესახებ არც აკად. კ. კეკელიძეს, რომელსაც, როგორც 

აღვნიშნეთ, მოხსენებული აქვს ისინი თავის ზემორე აღნიშმნულ ბიბ- 

ლიოგრაფიუღ, ნაშრომში, და არც აკად. აკ. შანიძეს, რომელსაც გამო- 

ცემული აქვს ის „სინურ მრავალთავში!, არაფერი მოეპოვებათ მხოლოდ 

ჟ გარითია, რომ სინური ხელნაწერების თავის აღწერილობაში ხსენებულ 

თხზულებასთან დაკავშირებით მიათითებს ბერძნულ დედანზე მინის პატრო- 
ლოგიის მიხედვით (0C 49, ლ00I. 305--314)4. 

რა მიმართებაშია ქართული რედაქციები იოვანე ოქროპირის აღნიშნული 

ნაწარმოებისა მითითებულ ბერძნულ დედანთან ან სხვა რომელიმე ენაზე შემო> 

ნახულ თარგმანებთან, ვიმეორებ, კვლევის საგნად დღემდის არავის გაუხდია- 

გამორკვევა კი დასმული საკითხისა ქართული ფილოლოგიის გადაუფდებელ ამო- 
ცანას წარმოადგენს, რადგან „ქართული მრავალთავები“, სადაც ეს თხზულება 

შედის, გამოსაცემად მზადდება. 

იოანე ოქროპირის „მარხვისათვს და იონაისთვს“ ძველიდანვე არის წარ- 

მოდგენილი სომხურ მწერლობაში, ამ ნაწარმოების ქართული ვერსიის რაობისა 

და წარმომავლობის შესწავლას ჩვენ, პირველ რიგში, სომხურად დაცულ თარ- 

გმანთან თუ თარგმანებთან შ·;შართებით ვიწყებთ. 

სომხურ ენაზე, მსგავსად ქართულ(·სა, იოანე ოქროპირის ხსენებული თხზუ– 

ლების ორი რედაქციაა დაცული. ორივე გამოცემულია. გამომცემელს ერთი 

მათგანი, რომელიც, როგორც ის გამოცემის დასაწყისშივე შენიშნავს, ბერძნულს 

უფრო ემხრობა, ძირითადად და ამავე დროს პირველ თარგმანად მიაჩნია, 

ხოლო მეორეს, რომელიც ასომთავრულადაც (#”სრ“0მ0“9ჩ;) კი ყოფილა. 
მოღწეული, მის გადანაკეთებად წარმოიდგენს. აი მისი სიტყვები: 

„ქვემოთ მოთავსებულს, მართებული იქნებოდა, მეორე თარგმანი 

წოდებოდა, მას რომ განუხრელად და ზედმიწევნით აზრთა წყობა დაეცვა 
ზემოთ (მოთავსებულისა), რომელიც ეთანხმება ბერძნულ ორიგინალს. 

მაგრამ ცზადად ჩანს, რომ ის მის ლიტონად: ნათქვამს (თუ მარტივსიტყვა- 

კ. კეკელიძე, უცხო აეტორები ძველ ქართულ ლიტერატურაში: «ეტიუდები 
ძეელი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან», V, ობილისი, 1957, გქე. 3--114, 

«ც. C2XI1L0, Cმ(მ1იყს6 ძ05 IიმგI105CI115 ლძ60(0695 III0(მ1(05 ძს #იი! 5Iი8!, 

1ისVმIი, 1956, ი. 79. 

ბ მიძჩთნნიL ნსსსიხისნს შისისინიLVი(სხ ხფხსსიყისსსყნის შსსითდ. სხსხიხს, 

1860 ი.. ი 20--4წ, 
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ობას) წარმოადგე5ს აქა-იქ ჩამატებებით, თუმცა არც გვიანდელ ხანაში 
თხზულს, რომლის ასომთავრულად ნაწერი ერთი და ნუსხურად ნაწერი 

სხვა ოთხი ნუსხა არსებობს“". 

–––_–__>>>_–____ 
ი/ # ”621”·/"” ფგ |"|·||”““|I·I|I| “ხნწი იVM+ I[L||7”||7·| ჩ“”/“!ბ"[|?| 1"10· 

ჯო| (V (-I9 #სიდისხ, M/( (ი/თმიMნი ხსიხს 2ჩ რიიდიითზო//.ს § ი“ 
C:””·”I_·I[Iპ 1"1·.!11!”··“);"[ "|··||I·|_·-–·”|.|I!Iჯ, [·?;··.·1!·”! 'წ C,1 ||"“[I·I”·| ჯი ,იLყ |ი|·||- 

მოხთძბ, კოი4ნ MM სოსთ/ივხი ი,ხსო( /წ #. / ჯიიი გიოლიMნიდ!)". 
გასული საუკუნის 60-იანი წლების ასეთი შეხედულება, ეტყობა, შემდეგში 

ძალაში არ დარჩენილა. ნ. აკინიანს თავის ერთ-ერთ შრომაში („კლასი– 

კური სომხური და ვენის მხითარიანთა სკოლა“), 1932 წ. გამოქვეყნებულში, 
იოანე ოქროპირის ხსენებული ნაწარმოების („მარხვისათვს და იონაასთკს“) 

სომხური ვერსიის რედაქციებიდან, გამოცემის მიხედვით, თითქოს მეორედ მი- 
საჩნევი თარგმანი („ქვემოთ მოთავსებული", ანუ სქოლიოში გატანილი) კლა- 

სიკური სომხურის პერიოდის (407 –405 წწ.) თარგმანად აქვს გამოცხადებული?. 

როგორც ვხედავთ, სომხურშიაც ორი რედაქციაა დაცული იოანე ოქრო- 

პირის ხსენებული ნაწარმოებისა, უძველესად დღეს ისაა მიჩნეული, რომელიც),, 

როგორც გამომცემლის დაკვირვებიდან ჩანდა, მარტივად არის გამოთქმული. რა 

მიმართებაშია ამასთან მეორე, ამაზე დღეს სომხურ სამეცნიერო ლიტერატურა- 

ში საგანგებოდ არაფერია თქმული, მაგრამ, ჩანს, ძალაშია წინანდელი დაკვირ– 

ვება გამომცემლისა. რომ ის ბერძნულიდან თარგმნილი და მისი ზედმიწევნითი 

მიმხრობი ყოფილა. 

პირველი ზოგადი დასკვნა, რაც ქართულ-სომხური ტექსტების ერთმანეთ- 

თან შედარებიდან გამომდინარეობს, ისაა, რომ სინური მრავალთავის ტექსტი, 

რომელიც სრულად წარმოგვიდგენს იოანე ოქროპირის ჩვენთვის საგულისხმო 

ნაწარმოებს, თითქმის ზედმიწევნით უჭერს მხარს სომხურის იმ ტექსტს, რომე- 

ლიც გამომცემელს მარტივად გამოთქმულ და მეორე რედაქციისად მისაჩნევ 

თხზულებად წარმოედგინა, ხოლო ნ. აკინიანს კლასიკური სომხურის ხა–- 

ნის თარგმანად მიაჩნდა. რაც შეეხება პარხლურ მრავალთავში ნაწილობრივ გა–- 

დარჩენილ ტექსტს, იგი შედარებით სომხურ იმ რედაქცის უფრო მესდევს. 

რომელიც, გამომცემლის თქმით, ბერძნულს ემხრობა ზედმიწევნით. 

პირველი წყვილის ტექსტთა ერთმანეთთან შედარება გვიჩვენებს, რომ 

ქართული სომხურიდან უნღა მომდინარეობდეს, მის 

თარგმანს უნდა წ.რმოაღგენდეს. პირველ რიგში. ეს ჩანს იმ 

ი0ი§6ი5-ებიდან, რომლებიც მთაოგმნელს მოსდის დაუკვირვებლობის მიზეზით 

დაწერილობისა, სიტყვის ცუდადღ ამოკითხვისა და ფონემურად ჩამომგვან სი- 

ტყვასთან აღრევის გამო. ასეთებია: 
1 „რამეთუ იგი (ნაყროვანებაი და მთრვალობაი) არს, რომელმან შეგუკრჩა 

ჩუენ საკრველითა ნაყროვნობისაითა და მიგუცნა ჩუენ პჰელთა ბუნებასა 

სალმობიერსა, გუეუფლა და დაგჯმორჩილნა ჩუენ ვითარცა ტყუენი დამონე- 

ბულნი“ (100, 28–-101, 2). 

% იქვე, გე. 26 
1.ს, ს სსნხსCი. რსსსსას ჩიიეხიLნ ს ყიხნნსსა!ი წწIსყსის ი სსს ი'ყიიელ. VIსსნ- 

ნთ, 1932, ხჯ 39, 
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მოყვანილი ნაწყვეტის შესაბამისად სომხურში იკითხება: 

··2[! წ. LC, ი/ ჭთ·ჟხთჟ !·/L! ბხ,"”!ქ“”·ქიჯ C ქ”“”"ზნ·“ჟ |1|||I? |I ბხი“ 

(27, 15--17). 
ყველაფერი თითქმის ზედმიწევნით ემთხვევა ერთიმეორეს, გარდა ხაზგას- 

მული სიტყვებისა. ქართულში უნდა გექონოდა არა „ბუნებასა“, არამედ „მძლავ– 

რობასა“, როგორც ეს სომხურთან ერთად მეორე ქართულ (პარხლურ) რედაქ- 
ციას მოეპოვება: „ჭელთა უკუმართ შეგუკრავს მძლავრობითა მით ვნებათაითა". 

შეცდომა მომდინარეობს სომხური სიტყვს იიწი'/მჩ.ხ-ის ტს,./ს.,%-ად 
წაკითხვის გამო. 

2. „გურგვნოსან იქმნენ, ვითარცა-იგი მოსე და ელია, თავნი იგი და მოწა- 

ფენი ძუელისა მის შჯულისაგანნი“ (101, 20). 

ამასაცკ თითქმის ზედმიწევნითი ”შესატყვისი მოეპოვებს სომხურში: 

–_-–> 
თყ» (28, 14). 

აქ კი სომხური 6გ « ი„«ყ»(„გოდოლ-თა“) წაკითხულია "გსსოთე-ად 

(„მოწაფე-თა“) აგრეთვე დაუკვირვებლობის ნიადაგზე, როგორც ამას ქართული 

მეორე (პარხლური) რედაქციაც მოწმობს („რამეთუ მოსმცა და ელიაცა გო- 

დოლნი იგი ძუელნი წინაწარმეტყუელნი“). 

3. „პირის-საცემელად ეშმაკთა დიდი საჭურველი და შეწევნა= 
არს მარხვაი“ (101, 3რ). 

სომხურით ამ წინადადებას შეეფარდება: « წ.26V „ხ.ა“ყ «ხბ ჩ%.იი 

0??”“1”··5”"„1”“9 ჩV ღთჩჯ) (29, 10)· 

ხაზგასმული სიტყვები აგრეთვე არ ფარავენ ერთმანეთს: „პიერის-საცემე- 

ლად“ «იწ ა»-ის დამახინჯებული ამოკითხვის ნაყოფია «»წიიან#»--მში 

მართლაც «”წ/» „პირი“-ა, საიდან გაჩნდა „საცემელად“, ნათელი არაა. 

4. „არ თუ სიმრავლს ჭპორცთაი მათ რაიმე მძიმე იყო, არამედ 

ცოდვა9ი შეცოდებათა მათ“ (105, 7). 

ამის სრული მესატყვისია სომხურში ი«/ჯ 606 იწი.9ნ.9ს Mი/Vიკ1V 

დი ბაწი, II |რ სყიVსდი თხნო.თებ... ·(3·5,2)· 

ხაზგასმული სიტყვები კვლავ სცილდებიან ერთმანეთს. ქართულის „სიმ- 
რავლშ“ მაშინ იქნებოდა გამართლებული, თუ დედანში, ამ შემთხვევაში სომ- 

ხურში, გვექნეშოდა «ნიყიი:0/Mხ.%». როგორც ჩანს, ჯეროვნად ვერ ამოუკი- 

თხავს მთარგმნელს სომხ. C»§%ი«+/9#+%», რაც აქ უნდა ყოფილიყო. 
5. „რომელნი მრავალსა („ცოდვაა წარგრაგნილ ცხონდებიან“ 

(105, 16). 

აშის თითქმის ზედშიწევწითი შესატყჭისია სოშხურში: 

(„ჯე ლV. იყი ! /ხეთი 6ს.ოფიზიუს სMIჩხVბ (35, 8). აქ მთარგმწეღ·ს 

თნი/წხა» („არიან; იყოფვიან“) წაუკითხავს «#ნ.,/ს»-ად ღა ამიტომ მოუცია 

„ცხონდებიან“. 

6. „გულისხმა-ყო და მოეგონა ძალი შეცოდებისაი მის“ (105, 23). 

შისი ზედშიწევნითი ბაღალია სომხ·ერში: 

«ყხირყ # # #«ხი «ი დწწ «ხესყა (36, 15). 
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აქაც დაუკვირვებლობის მიზეზით < ? („საჭმარნი“) ამოკითხულია 

იძალ-ად“, ე. ი. « ყწყ'ი“»-ად. 

7. „მსივანება9ი, აუ ზარის-განკდანი ჭორცთანი, ანუ ბევრნი სიმ- 
რაგვლენი სალმობათანი -- ნაყროვანებისაგან და ფუფუნებისაგანნ იტყვედ 
მკურნალნი“ (109, 15). 

ამ ნაწყვეტსაც ზედმიწევნითი შესატყვისი მოეპოვება სომხურში: 

(2·“1“”/,”·5·1“ # !“·1(··“·7„“·,·,“ I,I“[I“I„[ “ I|“"| ?[".II II;IL “”“1” #დ- 

II·I"—”LI“II “წსთხყ 1",·1„!:"”,""?55[;· # ჩ I[I"”[II””·,II?·I· ჟზსზ) (42· 13) 

ხაზგასმული სიტყვები სცილდებიან ერთმანეთს. «9.%#იიყ/იო ი. („გან- 
რისხებანი“ თუ „გულის-წყებანი") ამოკითხულია «9ინი'„Vი:%/>»-ად („ზარის- 

განჯდანი“), რაც შეუფერებელია კონტექსტისათვის. 

8. „ხოლო სარგებელისაგან შორს იპოენიან“ (1009, 3:1). 
ამის საბადლოდ სომხურშია: 

C““ 101,11“111“1710"—·”5114— “ ს ხი6ხნორყსისი ფ“0ო4%/#V» (43, 9): 

სცილდებიან ხაზგასმული სიტყვები იმის გამო, რომ «კ/ი§%.ყზი:9ს%Vნ»(,შეწევ- 

ნისაგან“) არის წაკითხული #/იყი.#ხ9-დ.· („სარგებელისაგან"). 

აღნიშნული ვითარების გათვალისწინების შემდეგ გასაგებია, რომ ქართულ 

ტექსტში ქართულ-სომხური საერთო ხმარების სიტყვები თითქმის ყოველთვის 

საერთო ძირითა თუ ფუძით არიან წარმოდგენილი. ესენია: 

1. აეაზაკ·ი სილუი ი 104,31 ––- 34,109 

· ამბოხის აღდგინება I“I„III[“L[ 104.37·—34,15. 

. ამენ „/(9V 111,7--45,15. 

. მასპინძელი .»/სინს 104,33--64,12. 
· ბევრეუღი ,III.,I“IC·”II 106_35–·38.5· 

· სიბილწე ··1!·10"·„["·1[ 104.3––33.5. 

· ბუწებ·! !7”"·„1"·71 107,28——39.19· 

. გეჰენია ჯჩ6% 102,30--30,19. 
9. დევი ”# 100,18–-27,6 

10. მოვანე IIIIII““I„“?, 101,11––-28,6. 

11. ზარი: ზარ-განჭდა 1“1·1·""11119“;·9·“7·11·1 102,31––30,2:. 

12. მანქანა ##5 ს% 105,36--36,8. 
13. მუჰრაკი #ოინ«| 107,31 --39, 17. 
14· ნ·!ეი ზ. 104.27—34.8· 

ნავთ·ს)დგ·ერი 5”·"··“4“!7”;/"”“ 101.14–·28.9· 

შეწაქე 7“·“·““[·“,· 105·37––36,8. 

15, პატივი ««თჩ. 103,34--32,19. 
პატიოსანი “I“”“”“··I·“? 101·31—29·5· 

16. პატიჟი “”·””"·ნ“”! 106, 22—36·18· 

17. ჟამი ძ“”/·“წ”·ქქ 103·4—31·6· 

18, სასტება (სასტოოდა) «.«#თწი 105,2--34,15. 

19. სტომაქი (სტომაქსალშობიერი) ტოწ[ჟ“”“·ქ·"ჟ 109.28—43,6· 
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8 პირველი ციფრები ქართული ტექსტის გვერდებსა და სტრიქონებს აღხიშნავს, მეორე 
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20. ტალპვარი ფ :96C46V / 101.14 –- 28,9. 

21., უნასეული V» 104,18–– 33,20. 

22. ქალაქი იVოე“!დი 100,14--27,1. 

აღნიშნული ქართულ-სომხური საერთო სიტყვებიდან ჩვენი ძეგლის ქარ- 

თული ტექსტის გამომცემელს აკად. აკ შანიძეს ცალკე აქვს განხილუ- 

ლი „მუჰრაკი”, რომელიც სხვებთან ერთად. მისი თქმით, „ძალიან დამახასიათე- 

„ბელია ქართული სალიტერატურო ენის განვითარებისათვის ძველ პერიოდში4!9. 

ამ სიტყვას·: საშუალო სპარსულიდან მომდინარედ მიიჩნეკსს აკად. აკ. შა- 

ნიძე!მ, 

ამავე ენიდან არის შემოსული სხვებიც, როგორც მაგ.: ავაზაკი (1), ამბო- 

ხი (2), მასპინძელი (4), ბევრეული (5), ბუნება (7), დევი (9), მოვანე (10), ზარი 

(11), პატივი (15), ჟამი (17) და უნასეული (2!). 

დანარჩენი სიტყვები სესხებულია: 

ან ბერძნულიდან --- მანქანა (12) და სტომაქი X19), 

ან ებრაულიდან –– გეჰენია (8), .· 

ანდა სომხურიდან -- ·სიბილწე (6), პატიჟი (16), სასტება (18), და სხ;ვ.. 

ჩამოთვლილთ გარდა, ქართულში გვხვდება ერთგან „მეშალილებაც" 

(108, 1|7), რომელიც, როგორც ეს აღნიშნული აქვს აკად. აკ. შანიჰეს, 

»„შალილ-იდან“ (სომხ. «გთუსე»-იდან არის წარმომდგარი!!. ამ სიტყვის 

ადგილს სომხურში ნახმარია «§#2-ჩი», ე. ი. „მძორთ თუ ხორცთ-მჭამელობა“, 

სწორედ ის გამარტება, როზმელიც „მეშალილობას“ მისცა აკად. აკ. შანი- 

ძუემ. ცოტა ქვემოთ ეს სიტყვაც გვხვდება სომხურ ტექსტში (იგი ქართულში 
„ჭპორცით“ არის გადღმოღებული): 

“2[! “I,III"“·/“,I ” 2"”1·11”[71 ზ"|"” [ჟჟ[!ზ [·—1“”;1”19[!7·1» (41·6) შღრ· ქართ·: 

„რაითამცა ჭამეს და განძღეს კორცითა და სისხლითა მისითა“ (108, 17). 

მსგავსად ქართულ-სომხური საერთო ხმარების სიტყვებისა, თანხვდენილია 

ხოლმე სომხურთან ქართულის თხზული სიტყვები და ზოგიერთი იშვიათი გამო– 

თქმა. ესენია: 

· ბრუქცეულება I“[I”“I,·“,""—?["·II 104·16—33·17· 

· დგანან და ყოვნიან („მტკიცედ იმყოფებიან“) #+წV # მს% 103,36---32,21. 

„ თანამოსაყდრე / იი"ხყ 111,3--45,11. 
„ კატცთმოყუარება #სი,იიისიი: /მ ს.- 102,36--31,3. 
„ მენავეთ-მოძღუარი წ. " ყჩი 105,30--36,3. 

· მჭეცის(ა)-სახე ?თქ“[?”·"[[ს["” 107,25—39,11· 

„ მძიმედ-აღმომცემელი ძმ.ზი იი 109,17--42,14. 

· ნავთ-სადგური სინოწვნიიო 101,14--28,9. 

· სტომაქს:·ლშობიერი ბ·“ზ!”“““·"·“·/"ჯ 109,28—43·6· 9
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მწ აკაკი შანიძე, სინური მრავალთავი 864 წლისა და მისი მნიშვნელობა ქართული 

ენის ისტორიისათვის: «ძეელი ქართული ენის კათედრის შრომები», V, თბ., 1959, გე. 320C. 

) იქვე, გე. 327, 

11 იქეე, გე. 332–-3, 
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10. ტ;რთ-შძიშე ბასისინჩის 105,17--35,10. 

11. უფლის-მოყუარე თ«სი“4«წი 104,30--34,9. 

12, ფრთეშალე სიიყ“/9მ/# 102,18-30,8. 

13. წყლით·განსივება ზ?ივიუი-/9M.V 109·14·—42·12· 

14, ველშწიფება ბხონნი |ხ9ხს,; 106,35--38,6. 

15. ველოვანთ–მოძღუარი ·6·“|I“·"“|"““11“" 110,34—45,5. 

ძეგლის ენაში მოიპოვება მეტად იშვიათად ხმარებული სიტყვები, რომელ– 

თა მნიშვნელობა მთლად ნათელი ვერ ხდება, რადგან არ ვიცით, მოიპოვებიან 

თუ არა ასეთები სხვაგან სადმე ქართულ წყაროში, რომლებთანაც შეიძლებო- 

დეს მათი შეწამება. აი ზოგიერთი მათგანი: 

1. აღმურვილ-ი: 

კონტექსტი, რომელშიც ეს სიტყვა გვხვდება, ქართულში ასეთია: „დიდი 
იგი სიმრავლს აღმურვილი დიდისა მის'და საკვრველისა ქალაქისა 

ნინეველთაისა“ (102, 15). ამის შესაბამისია სომხურში: #69იით”/,ნყ # 

დს თოწხხისიი%ვ ფVხსნი,ყ-ოყ დდ'იძ.სს # იV ხძ აიუი,ი%» (30·4)· 

„აღმურვილს“ სომხურით „/თისხხსიი V- შეესატყვისება. ეს სიტყვა 

კი სომხურში „არეულ, უწესრიგო სიმრავლეს“, „ბრბო-ამბონხს", „დაბალ 

ფენას“ ნიშნავს. აქედან „აღმურვილი“ თითქოს „არეულ-დარეულ (მასას)“ 

უნდა ნიშნავდეს. 

2. კელს-გელ: 
ამ სიტყვის შემცველი კონტექსტი ასეთია ქართულ ტექსტში: „რაითა 
კელს-ჯელ გუემნეს“ (102, 29). სომხურში კი ასე იკითხება შესატყვი- 

სი ადგილი: 9§,9ს" MV |როთდისყი|VV “იოს+ყL» (30, 18). როგორც ვხედავთ 

„პელს-გელ“-ს «|თი ი/ - „წინაისწარ+« ეფარდება, არც აქ ვართ 

დარწმუნებული, რომ „ჭელს-ჯგელ"“-ს 6,იი დი» წინაპჰსწარ“ უდრი- 

დეს, რადგან ეს გაშოთქმა სხვაგან არსად შეგვხჭედრია. შედარებით 

გვიანდელი ხანის (XI ს-ის გასულიდან), ტექსტებში აქა-იქ ,,ჭელის-ველ“ 

გვაქვს. მაგრამ ის „მაშინვე“-ს, „მეყსეულად“-ს ან „მყის“-ს აღნიშნავს. 

3. სასტოოდა: 

ეს სიტყვა ამ ფორმით სომხურ ტექსტში ««“»«თნი»-ს „ესწორება, რაც 

ნიშნავს „სტუქსავდა-ო“, კონტექსტს მართლაც ეგუება ეს შინაარსი: 
„არამედ თჯთ თავადი უთქუმიდა და სასტოოდა4" (105, 2), შდრ. 

სომხური: V/, ჩყიგსნსი იფისიწი/ი წყთი L “ი თხია ·(34,17)· 

4. მოუთუალველი: 

24 

ეს სიტყვა სომხურში «.,იჩ“//ინ(/ხ()? -ით არის წარმოდგენილი. „მო- 

თუალ-ვ-ა“–+„მო-უ-თუალ-ვ-ელ“ შედგენილობითაც კი უნდა ეფარდე- 
ბოდეს სომხურს “ი / -ნს,-ს, ყოველ შემთხვევაში, ასე აანალიზებ- 

დნენ მას 8+095ლ და ნ. მარი თავის დროზე, რასაც სხვები სხვანაი- 
რადაც 'მლიან. კონტექსტი, სადაც ის იხმარება ქართულში, ასეთია: „რა– 

მეთუ მაგათ ერთი ეგე სული არა უდებ-გყვეს დაარც- მოუთუალ- 
ქელ და შეურაცხ“, რაც სომხურში ასეა წარმოდგენილი: «9/ „იჯ“, 
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სსC # ოჯ /..V I|·|I”·| იყნი/ “ზ![!„[” 'ოMV # ითჯ ყI)ს Vი“ “იჩ - 

იცხხი L სდირ“VჩV»: 

სხვათა შორის, გვერდით მდგომი სიტყვა „შეურაცხ“ აგრეთვე სინო- 

ნიმია „მოუთუალველ“-ისა, ისე როგორც სომხურში ჟუკანასკნელის გვერ- 

დით მდგომი «.Vყიი%სჩ,» არის C. .ნ/,,ინნ,-%-ისა. 

ჩვენს ძეგლს ენის მხრით სხვაც, არანაკლებ საინტერესო, მომენტი ახასია- 

თებს. მასში ერთგან აშკარა ხანმეტური ფორმა გვხვდება: „ტიროდა მწარედ, 

არა თუ უდბად და ვეითარ ხუნდა, არამედ დიდითა გულს-მოდგინებითა“. 

ერთგანაც კიდევ, ჩვენი აზრით, უნდა ყოფილიყო ასეთი ფორმა, მაგრა“ „ხ“ 

პრეფიქსი „ხოლო-დ“ არის გახსნილი გადამწერთა მიერ და ამით ნამდვილი სახე 

მიჩქმალული აღმოჩნდა. აი ეს ადგილი: „რამეთუ სივლტოლაი მისი ვითარცა 

კაცისაი ხოლო იქმნებოდა, ხოლო აღსარებაი მისი ვითარცა წინაწარ- 

მეტყუელისაი“. „ხოლო იქმნებოდა“-ს წინა სახე, რომ „ხიქმნებოდა4 

უნდა ყოფილიყო, ეს ნათლად ჩანს კონტექსტის სომხური ზედმიწევნითი შესა- 

ბამისით: .9[! ·[I“·[I”"·“M 7·1“1"“ [||I||1|· ?I/““I,·";"[ 11174·10 # [I”"”"I”[··“?”IL@["·?[?[ 

ო/რყნი მთიყიინსს. ყოველ მხრივ თანხვდენილ სომხურ შესატყვისს 
„ხოლო“-ს ბადალი არსად მოეპოვება. 

ხანმეტი ფორმების გადმონაშთები, ბუნებრივია, ძეგლს ადრეული სალი– 

ტერატურო ქართულის საფეხურს მიაკუთვნებს; იგი V--VII სს-ის თარგმანად 

უნდა მივიჩნიოთ. ხანმეტური ფორმების გადავარდნის გამო ეს ძეგლი, როგორც 

მოსალოდნელი იყო, 864 წლის სინურ მრავალთავში შეცვლილი სახით უნდა 

ყოფილიყო წარმოდგენილი. ეს მართლაც ასეა ორიოდე შემთხვევის გარდა. 

ამასთან ერთად ასეთ ცვლილებას ისიც ემატება, რომ გადამწერთა დაუკვირვებ- 

ლობით ქართული სიტყვები ზოგან ცუდად არის ამოკითხული და, მაშასადაძე. 

სინურ ნუსხაშიც გადმოსული. ასე მაგ., ადრე წერებულა „სიმრთელე“, სინურ 

ნუსხაში კი შემოსულა „სიმართლე“; ყოფილა „მავალთა", გვაქვს კი „შრავალ– 

თა“ და სხვ. 

ასე წყდება წარმომავლობის საკითხი სინურ მრავალთავში დაცული იოანე 

ოქროპირის ნაწარმოებისა „მარხვისათვს და იონაისთვს". რა წარმოშობისაა ამ 

ნაწარმოების მეორე ქართული რედაქცია, რომელიც მცირე ფრაგმენტის სახით 

შემოუნახავს პარხლის მრავალთავს? 

ჩვენი ძეგლის პარხლური რედაქცია, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ერთგვა-, 
«ად მიჰყვება იმ სომხურ ტექსტს, რომელიც სომეხ გამომცემელს ბერძნულის 

ზედმიწევნით თარგმანად მიაჩნია. როცა იოანე ოქროპირის ნაწარმოების ქარ- 
თულ-სომხურ ამ მეორე წყვილის ტექსტებს ერთმანეთს ვადარებთ. ისეთ თან- 

ხვდენილობას, როგორიც პირველი წყვილის ტექსტებს შორის შეინიშნებოდა, აქ 

ვეღარ ვამჩნევთ. სხვანაირია სიტყვათა წყობა, შინაარსობრივი დაცილება სი- 

ტყვებისა საგრძნობია, ისე როგორც მეტ-ნაკლებობა სიტყვათა. ფრაზებისა თუ 

წინადადებებისა ერთმანეთთან მიმართებით. M0ი50ი5-ი თუ სადმე შეინიშნება 
(ერთგან, მაგ., „მთავარია/“ „მთოვარის“ ნაცვლადღ), ეს მთარგმნელის შეცდომა 

კი არ არის, არამედ გადამწერისაა. ქართულ-სომხური საერთო ხმარების სი- 
ტყვები საერთო ძირისა თუ ფუძისაგან წარმოქმნილი სიტყვებით არ არიან წარ- 

მოდგენილი ქართულ-სომხურ ტექსტებში. | 
მეტად საგულისხმოა ამ მხრივ ერთი შემთხვევა, რომელიც იოანე ოქრო- 
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პირის ნაწარმოების („მარხვისათუს და იონაისთვს") ამ წყვილს მოეპოვება. 

სომხურ ტექსტში ერთგან, ვკითხულობთ: “·?/”·“·”1“”1“111“·?1 თაფ ,V  /9V- 

რ' იმნსV ჩთისიVჩჯი/». სომხურიდან მომდინარე ძველ რომელსამე თარგ·მანში 

ამ წინადადებაში დაცული ქართულ-სომხური საერთო სიტყვა «თა,ი-ი? 

„ტალავარით“ არის ჩვეულებრივ გადმოცემული (ასეა, კერძოდ, ჩვენი ძეგლის 

პირველი წყვილის ტექსტებში, რომლებიც ზემოი·? განვიხილეთ). ასეთი შეხვედ- 
რა აქ არა გვაქვს, რაც მოწმობს (სხვა მზარეებთან ერთადღ), რომ ის სომხურზე 

დამოკიდებულო–ი არაა. «მ -.. აქ გადმოცემულია არა „ტალავარით“, 

არამედ „შუვაგ-ით“, რომლის შემცველი წინადადება ქართულში ასეა წარმოდ- 
გენილი: „და შუვაგნი მათნი უდაბნოსა ზედა ყუდროდ... აღდგნეს“. 

რა არის ეს „„შუვაგი“, რა წარმომავლობისაა ეს ძველი ქართულისათვის 

მეტად იშვიათი სიტყვა? 

ამ სიტყვის ფონეტიკური მხარე, მის მნიშვნელობასთან ერთად, გულისყურს 

სომხურისაკენ მიგვაქცევინებს სომხურს მოეპოვება იგი'“ა»· სიტყვა, რო- 

მელიც დიალექტურ ფორმად ითელება. მის ლიტერატურულ სახედ ძველ სომ– 
ხურში «გი'ი»ს მიიჩნევენ ი«გი:ჯ»» სომხურში „ჩრდილს", „საჩრდილო- 

ბელს“, გადატანით „მფარველობას თუ „პროტექცია! აღნიშნავს ხოლო 

«გოსია ამათთან ერთად „პატივს“, „დიდებას" და „ბრწყინვალებას“. 

სულხან-საბა ორბელიანი იცნობს „შუაგ-ი (შუვაგ-ი)+ სიტყვას და გან- 

მარტავს, რომ ის არის „თავის საფარი საჩრდილოდ“ („თავისაფარი, შუგა“ 8). 

მანვე იცის „შოგა“ სიტყვაც, რომელიც, მისი მართებული ახსნით, არის „შუა- 

გივე+ („საჩრდილობელი“ 8). იცის, რასაკვირველია, „შუქი“ სიტყვაც, რო– 
მელიც მისი განმარტებით არი» „მზისა, გინა სანთღის სინათლე განფენილი412, 

ქართულის „მუქი“ და „შუგა“ აკაღ. ჰრ. აჭარიანს მიაჩნია სომხუ- 

რ' დან სესხებულად!ჰ. მასზე უწინარეს ამასვე აღნიშნავდნენ სხვებიც, მაგ., 

დ. “·]ბინა·შეილი", იუსტ. აბულაძე!5, 

ტღავოდ სწორია აკად. ჰრ. აჭარიანი, როცა ქართ. „ შუქ"-თან 

ქართ·! ლივე „·შუგა" აქ>ვს დაკავ·შირებული ჩუბინა·მვილ·—ს ღექსიკონით ხელ– 

შძღეანეი”ობდა უპირატესად სომეხი დიდი ენათმეცნიერი, როგორც ის ამას 

აღიარებს რთ-ერთ თავის წერილში, რომელიც მან უძღვნა სომხ. 6კენ/»-ისა 
და ქართ ილეგის“ ფაღ·აურიდან მომღინარეობის საქითხს” რაც პირველად 

ჩვენ აღენით კთ სომხეთის მეცნიერებათა აკადემიის „მოამბის“ ფურცლებზე!?. 

მისთვის რომ «. ჩუბინაშვილის „ქართულ-რუსულ ლექხიკონს" მიეწოდებინა 

· „შუაგი“, რაც, როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, სულხან-საბას შოეპოვება თავიL 

ლექსიკონში, რომლითაც დიდღად დავალებულია ის, აკად. ჰრ. აჭარიანი 

Iწ სულ ხანსაბა ორბელიანი, თხზეღებანი. ტომი IV,, ლექსიკონი ქარ- 

თული, აგვტოგრაფულა ნუსხების მიხედვით გამოსაცე·მაღ მოამზადა ილია აბულაძემ, 

თბ.. 1966, გვ. 307:-309, 
#9 ჯი ს ნ თ თ ს ნ, ჯაიუხის6 ოთიწსიითსსნ ლსისისნ. ხიჩინს, 1926--10ვ32. IV. 439, 

14 დ ჩუბინაშეილი, „ართულ-რუსული ლექსიკონი, CII16., 1887. 
1ბ შაჰ-ნამეს ანუ მეფეთა წ···გხის ქართული ეერსიები. ტექსტი გამოსცა და წ···ნასიტყჟ·"··ბა 

და ღექსიკონი დაურთო იუსტინე აბულაძემ, თბ., 1916, გე. 841, 

6 1. სნითისხსისი, ტწიინი1მCმ, იქვე. M# 5, L§ 26. 
17 ს, სიის(Mძჰხ. «მიეხსს, იხსის სთი:ყს/სნი:ტკიLსი. «სხიხსს დი ბსაესსინ 

სსი- V, # 1. L 105-I900. 
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უეჭველად მასაც დააკავშირებდა „შუქ“-თან. მაგრამ რატომღაც დ. ჩუბინაშვილს 

ეს სიტყვა ლექსიკონში არ მოუთავსებია (ალბათ იმიტომ, რომ ქართულ იმ 

წყაროებში, რომლებიც ლექსიკონისათვის მან დაამუშავა, ის ვერსად დაიდას- 

ტურა). 

გვგონია, რომ ქართულ „შუვაგ“/,„შუაგ“ –- „შუგა-სთან“ ერთად „შუქიც“ 

გარკვეულ მიმართებაშია სომხურ «2M'#»/#გი' ი» -თან, სადაც აგრეთვე ქარ- 

თულისებრ წინა პლანზე ჯერ «გ ი»· ფორმა არის დაყენებული და მერმე 

თგ ი». რა ვუყოთ, რომ დიალექტური ფორმაა დღეს. სიძველით ის შეიძლება 

ლიტერატურულ «გი(ი»-ზე ადრინდელიც იყოს. 

ფორმითაც და მნიშვნელობითაც ერთმანეთის შესაბამისნი სომხ. «2იL% ი» 

და ქართ. „ მუ/ვ/აგ-ი“ ჟკურადღებას მიგვაქცევინებს ფალაურ!ზ –- ახალ სპარსულ 
აა - „შუქუჰ“-ზე, რაც აღნიშნავს „პატივს!, „დიდებასა“ და „ბრწყინვა- 

ლებას419 

ქართული „შუქ-ი“ ადრეული ხანის ქართულ ტექსტებში არ გვხვდება. 
ყველაზე უწინარეს ის ჯერჯერობით ლეონტი მროველთან შეინიშნება. იგი აქ 
„მზის სხივს“ აღნიშნავს. საერთოდ „ზუქი" ქართულში „სხივს“ ანდა „სინათ- 

ლეს“ უფრო გამოხატავს, ვიდრე „საჩრდილობელს“, „პატივსა“ თუ „დიდება- 

ბრწყინვალებას". „საჩრდილობელისათვის“ მას ადრე, როგორც ირკვევა, „შუ- 
ვგაგ/მუაგ-შუგა პქონია. „მუქი“ რომ „პატივსა“ და „დიდებას“ ან „სიდიადეს“ 

ასახაგდეს ძველად, ადრეული ხანის ტექსტებში ვერსად მოიძებნა. 

ამრიგად, „მუქ“ სიტყვა და მისი ადრეული სახეები „შუვაგ/შუაგ-შუგა“ 

სომხ·ერ დე/ILI/ 9 5- “ე"ჯ»-·თან ერთად ფალაურიღან მომდინარე უნდა იყვნენ 

როგორი წარმომავლობისაც არ უნდა გამოდგეს „შუვაგი“, ერთი ნათელია, 

რომ ის იოანე ოქროპირის ნაწარმოების ზემორე წარმოდგენილი ქართულ-სომ- 

ხური ტექსტების მოწმობათა თანახმად აღნიშნავს „საჩრდილობელს“ ანუ „ტა- 

ლავარს“; მისი ხმარება გარკვეულ ქართულ ტექსტში მოსალოდნელი „ტალა- 

ვარის“ ნაცვლად, სხვა ნიშნებთან ერთად მოწმობს, რომ ეს ტექსტი სომხური–- 
დან თარგმნილი ვერ იქნება. ის, ცხადია, სხვა რომელიმე ქრისტიანული მწერ- 

ლობის მქონე ხალხთა ენიდან მომდინარეობს, საფიქრებელია, პირველ რიგში, 

იმ ენიდან, რომელზედაც ის პირველად შეიქმნა, ე. ი. ბერძნულიდან. 

V. 8. 4697IIტX36C 

LIნV3IILIICM0-4ტ0M9MICMIL9Mს დი0)I0LIIICCMIML IIII VXIIIIII. 
MICICMIIIIMII LIსM0I0Lნ6IX I „I#8 .«MII0I0III#8#»: 

VII. «0 M0C06 M.I0MC» IM02MM2 3X2+0VCX2 

(იი3C6M9) 

8 ხ2გMIVIIX CVMCMგX L0CV3VV9CM0”:0 «M907”0Iგმ8მ» (IX--X 88.) C0X0მMM- 

MMCხ უ82 თხი08580უეგ «CIთ883 I103MIVგ 3M23X0VC0Xმ 0 IICCX6 # I10IIC». CIMI 93 
19MX, 100)0/IIIIIL 10 სჯ(მC 8 (0VX0IMC# 864 ». (8 CVM28ICV0M MV0L:0IV280) , ა43- 

18 რთჩესქხიხნ--სსისსხინნ--ჩსეხიხი--იი'სხეხნ-–-სნყნისნ თითისნ, სს ისხძ.Mყიიჭ 
ი. სიი" ჩ ს წუ ნ, ხისნ, 1985, Lი 239. 

198 ქართლის ცხოვრება, ტექსტი დადგენილი ყველა ძირითადი ხელნაწერის მიხედვით 

ს ვაუ ხსჩიშვილის მიერ, ტომი I. თბ., 1955, გე. 21, 13, 

27 
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უგხ, გ 10VI0M თდ02IM6MI20M0 C0X02MM8IIMMლ-C9 8 იVM0MMCM #0MI2 X 80%8 
(8 II80X28/M/სCM0CM MM000(X286), M6ყმXმ67C9 სი0Cი8ხIC 8 ILIმIIICM C600MML6 (CM. 

ლჯი. 144). 8 189VX M60080უმX IMI064:10XV+ #მ382M1I%III ი 2M9IVIMM M# 8 მიM98#- 
6M0M #M0ხMCIVM%0CXM. 06მ 09 #30მMხI. CIMM96MM6 ”0V3MMCMIIX I 20M9MIMCMMX 
»ღ«ლი08 8M98MXMV0, 410 60030 1I6MCX8, C0X0მ9MM8IIC-0C# 8 CMV2ICM0M MM0- 
LX01XVI2086, C06MმM M3 2მ0M%MCM%M0I 800CMM, ოMი9IM9I0M 8 20M%MCM0V M2გVყMი!! 

ოა9MX002XV0C M2M #00138000LMC X120CMV90CM0L! 300XII. I 0V3#IICMM# 1IC0680/M, 
ი0 VX800XIC9MMI0 მ8”0იმ, 2104X0!)! 6ხI>ხ 0186CCII X 02MM6M 300XC LI0V3#MMCM0M 

0MM0ხM0CM900IM (V-–-VII 898.).



ილია აბულაძე 

ქართულ-სომხური ფილოლობიური ფ3ტუდიები 
მრავალთავის ზობიერთი თავის წყარო 

VIII. იოანე ოქროპირი, «გურიტისათჯს”. 

იოანე ოქროპირის «გურიტისათვს» მხოლოდ ორ მრავალთავში მოიპო- 
ვება, ერთი დაცულია სინურ მრავალთავში 864 წლისა, ხოლო--მეორე ათო- 
ნისაში (M 11). პირველი გამოცემულია ა. შანიძის მიერ 1959 წ!)., მეორე კი 

ჯერხნობით გამოუქვეყნებელია?. 
სინურ ხელნაწერში ეს ნაწარმოები სათაურად ატარებს წარწერას: 

„მეორს თქმული მისივე ოქროპირისაი -- გურიტისათკს და წმიდისა ეკლე- 
სიისათუს“; ათონურ ნუსხაში კი მას შემდეგი სათაური მოეპოვება: „თქმული 

მისივე, გარიტისათვს და სატფურებისათკს წმიდათა ეკლესიათა“. ამროგად, 
ამ ორ ნუსხათაგან ერთსაც და მეორესაც (პირდაპირ თუ არაპირდაპირ) ავ–- 
ტორად ჰყავს დასახელებული «ოანე ოქროპირი. 

იოანეა აღნიშნული ავტორად ამავე ნაწარმოების ძველ სომხურ ვერსი–- 
აში. იგივე პირი იხსენიება თურმე ავტორად ძველ ლათინურ ვერსიაშიც, 
რომელიც ითვლება ბერძნულის ერთ ადრეულ თარგმანად?, ბერძნულ წყაროს 
ანონიმურ ნაწარმოებად მიიჩნევენ დასავლეთში და მას აყენებენ იმ ნაწარმო– 

ებთა რიგმში, რომლებიც იოანე ოქროპირს · მიეწერება პირობით. 
სომხურად ხსენებული ნაწარმოები ერთადერთი ნუსხით არის შემონახუ- 

ლი, რაც მიაკვლია და სათანადო შენიშვნებით გამოაქვეყნა ცნობილმა სომეხ- 

მა ფილოლოგმა არისტაკეს ვარდანიანმა 1923 წელს. უნიკალური ნუსხა-და- 

ცულია ვენის მხითარიანთა კონგრეგაციის მატენადარანმი (M 2), სათაურად 

ეს ძეგლი ატარებს წარწერყს: კ,ყასაყიითხსი ხოLიდი @M,",I[II#· ჩხნონსყ+:იჯ 

საოხათყოს მ·"[ნ·“ზ?”"· წ) თ“””(”“[შ·! ი, 15„?“· სივიყ იცხნVაყხსი ჩ[||”|ნ·.." 

(სატფურებაი წმიდისა კათოლიკე ეკლესიისაი, უფლისა იოვანესი «გური- 

ტისათგს», რომელი ქებათა ქებათაისაგან გადმოღებულ (არს) ეკლე...“), აქე- 
დან ნათლად ჩანს, რომ ეს სათაური ერთი ნაწილით ეხმაურება ათონური 
ნუსხის ზედწერილს („გჯკრიტისათგს და სატფურებისათკს წმიდათა ეკლესია- 

თა“), ხოლო მეორით განსხვავებულია მისგან იმით, რომ აქ გაურკვევლად 

L სინური მრაგვალთავი 864 წლისა აკაკი შანიძის რედაქციით, წინასიტყვაობით და გა- 

მოკვლევით: „ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები“, 5, 1959. 

' CგIმჰიყსC ძი3 M230ს05CII§ C60LC16-5 ძრ 1გ 8Iხსსისიბის ძრ 18 L2გMC ძ”IVII0თ მ 0ი 

#'ხთ ლგ ს,. ნ. 813M%6, მგIჯ, 1932, ლ. 63. 
მ რთახთსსსნ #სნი ინთყხინხი ს პხოთდითსინ ჩააძსშათიLხანისი, წ ყიხი წიხსთას- 

სხ სთიეთნხთნ, მხსსსს, 1923. L 121--141, 
149 
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არის მოხსენებული ნაწარმოებიV ავტორი (უფალი იოანე), მაშინ როცა სი- 

ნური მრავალთავის ზედწერილი ავტორს გარკვევით წარმოგვიდგენს („თქუ- 
მული 'მისივე ოქროპირისაი“), სომხური ნუსხის ზედწერილის „იოანე“ სომ- 
ზურ სამეცხიერო მწერლობაში ოქროპირად არის მიჩნეული, რასაც ·ახლა 

პართული ხელნაწერებიც ადასტურებს, 
ჩვენი ძეგლის სომხური ტექსტის მიმართება ბერძნულთან საგანგებოდ 

აქვს შესწავლილი მის გამომცემელს, ცნობილ არმენოლოგს არ. ვარდანიანს, 
მისი დაკვირვებით, სომეხი მთარგმნელი თავისუფალია მონური მიმდევრობი– 

საგან და ცდილობს ბერძნულის მეტად მარტივი და სადა გამოთქმები შეამ- 
კოს მრავალი მმორთულ-მოკაზმულობით. 

თქმულის სამოწმოდ საკმარისია რამდენიმე დამახასიათებელი ნიმუშის 
მოყვანაც კიო. ასე მაგ.; 

1. ბერძნული ტექსტი „მამრ გვრიტს“ ბყიბსსწ70C ან ზი00IVოსC შესაბამისი 

ფორმის სიტყვებით კი არ გადმოსცემს ('მეუღლე” და “მამრი') არამეღ წმინ- 

და და მკვიდრი სომხური Vი+წ („მამალი“) სიტყვით. 

2. ბერძსულისათვის მეტად ჩვეულებრივი X«ძი ნ5თძ( ('წყლისა თანა”) 

გამოთქმის _საპირისპი·როდ სომხურ ტექსტშია ფრიად ლამაზი გამოთქმა «# 

ი,ი ფნთივ ო.იხჯი» ('წარსავალსა სადმე მდინარეთასა'). 

3, ბ»ს +CVV თL6ინსVIსსV %06MVსV სადა სიტყვის წაცვღ·ად ('მაგარსა ხესა ზე- 

და”) სომესი მთარგმნელი ხმარობს: «ხიმხ ხ უიისოიი«, ხ/ი/ნ ს გსიპბსი“4, 

ს/0L M მი/#. ('უკუეთუ კბოდის ჭევსა, ანუ ნაპრალსა კლდისასა, ანუ ბუჩქსა'). 
4. ასეგე ბერძნული მეტად მარტივი და საკმაოდ სხვა აზრის მატარუბელი 

ნაწყვეტი =ს Xთ| Xიბ(C ბთXთ>უV 268>C=5X07V +«სIXXთVთ,, §#ს Xთს ჯიბ §0X60=V რტით 

ბიL, ს7 დიიბ09 ს სომხურში გადმოცემულია კლასიკური ენის მთელი მომხიბ- 
ვლელობითა და მთარგმნელისათვის ჩვეული მხატვრულობით: «ხ+ #/6 # /,სთMV 
4ძ.ძსა/სV # კოფლLოჯ ჩიიხა“! სყნ, C დჩ «“იხყს/« #6 ს ,„ხსთხს «ა.ო,ს ც 

“იწხინ ხრიიL, ), #6 C იყხსის #V (ითურვსას; ცყვსხს, 1”“111“171 M#ს” სისჩყნა» 

('და თუ უქუანაისკნელსა ჟამსა მოკლულ იყოს, და რასა ვიტყოდი, ვითარმედ 
უკუახაისკხელსა დღესა აღსასრულისა მისისასა, არამედ სულნიცა თუ აღმოჰ- 

კრთებოდიან, ნუ ეშინინ“5. 

აღნიშნულ ზოგიერთ შემთხვევასთან ერთად არ. ვარდანიანს არ გამოპ- 
პარვია მხედველობიდან ისიც, რომ სომხურ ტექსტში ახალი ხმარების სიტყ- 

ვები თუ გამოთქმები მოიპოვება. მისი შეხედულებით, ესენია: «+-# «იზხV# 

136, 170 (მდრ. ქართული: „დავადგრები“ 229,3): ნ.ყნ“ი (სს/ 130,13 

(მდრ,. ქართული: „მოვიკლვი მფრინველისაგან“ 225,12). ზიოიღი/ზსე #'V%ყი.ი/ 
132,57 (მდრ. ქართული: „ახალნათელღებულნი ვრმანი“ 226,17) და ჯ“/- 

ვმი“ვიიი/ იირ 129,4 (შმდრ. ქართული: „პმაი ტკბილი მოწლებისაი“ 

225,4)ჩ. 

ასეთი ნიშანდობლივი მომენტების შემდეგ ბუნებრივად ისმის კითხვა, თუ 

რას აჩვენებს ქართული ტექსტი, რომელიც დაუცავს სინას მრავალთავს და 
ა. შანიძის მიერ არის გამოქვეყნებული. მივყვეთ რიგზე. 

4 ჯხI!ძ. 125. 

6 იქვე, 126-– 127, 

ბიქვე 127. 
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1. „მამრ გვრიტს“ ქართული თარგმანი სომხურისებრ წმინდა ქართული 

'შესაბამისით –– „მამლით“ –– გადმოსცემს, რაც სულხან“საბა ორბელიანის ახს- 
ნით „უფროსად ფრინველთა ზედა ითქმის“. 

2. 2ძი ხმძი-ას საპირისპიროდ ქართულსაც ძსეთივე ლამაზი გამოთქმა 

მოეჰოვება, როგორიც სომხურს აქვს: „წარსავალსა მას თუ წყალთასა არს“. 

რდრ. ს ხიუ“ §ხიიყ ით.იხჯ)- 
3. ასევე სომხურისებრ გამოთქმას კვხვდებით ქართულში ბერძნული 

ბაოს «თV Cთ+606IMV:C)V X0%5ILVაV სანაცვლოდ: „ანუ კბოდის-პირსა, ანუ ნაპრალსა 

კლდისასა, ანუ ოლეთა ზედა“ (შდრ. «ჩ/# # „სითყნიიი ხი: ს გიიიბხსი4ი, 
6/6# ს )მი.#+»). 

4. მოყვანილე ბერძწული ნ)წყეეტიც—შ[ XთL XებC ჰქ·ჯქ”··"” ძ5თX).0)V LსVXCთ–- 

VთL, 3ს Xთხ Xი0C ნCთ>XნითV თი ბ0თ+, ს1 დი00509თ სომხურის თუ სრულიად 

შემხვედრს არა, მისებრ არა ნაკლებ მხატვრულ სანაცვლოს გვაწვდის: „მი- 
ღათუ-ვიხმე-წევხულ იყოს აღსასრულისა თჯსისა ჟამთა და სულთა აღმოს- 

ლვად მიიწეოდის,--– და «რაძღა-მე უფრო9:|სი ვთქუა,—ს·ელნბ ღათუ 

აღმოჰკრთებოდიან.. ნუვე წარჰკუეთნ სასოებასა“ (შდრ. «6. #/## ,ჩიჩნ ძ.- 

> 
რ.Vნ ჩნL/იLსი, I #C # ივხნიV M ( ,ყნ“ი; ხეხ, “··"11·“171 V ნ[·[ქ·ჟ(·)): 

ასეთი თანმიმდევრობა ქართულ-სომხური ტექსტებისა, ბერძნულის სა- 
წინააღმდეგოდ, სხვაგანაც არა ერთგან შეინიშნება ბერძნულს დაცილებუ- 

ლი თუ მისგან გადახრილი მსგავსი ადგილები ნაჩვენები აქვს სომხური ტექ- 

სტის გამომცემელს სქოლიოებში. ამ ადგილების შეჯერება ქართუღ·თან 

კვლავ ქართულ-სომხური ტექსტების “«ურთიერთმხარდაჭერასს ამჟლავნებს, 

მოვიყვანთ რამდენიმე დამახასიათებელ ნიმუშს: 

1 ს. M“იოიძ«ის, «/წო:6M'ი# „მიერითგან მამალი წარსავალსა 

9ხ ს Vო ვნთივ ოიხნი იირიბს- მას თუ წყალთასა არნ, რაჟამს ეს- 

ყს შ ყი/ი/ გდიიი/ი) სჩ+-იო| მის კმაი იგი, სურვილითა მით მოწ- 

“იო.მ. / უ./იუ ს «ო შ 6ი- ყალებისაითა მოისწრაფის #ოწევ- 
§ხ,, (6–4%) ნად მუნ“ (255-–7). 

წმდრ. ბერძნული თარგმანი: „და მამალსა თკსსა, რომელი წყალთა თა- 
ხა ძოვს, იბირებს და აღძრავს ფრენად და მისლვად მისა მეყსეულად“ 1. 

2. ჩ“|?·|“ I,.?III·I·I (/ “წ·””·ჟ·“%ნწ·! „ღაიდგნიან და იქმნიან ბუღ“ 

<«ბ.9ი ს.იჩ.%ყ, (9-10), თუვსი და გამოიზარდნიან მართუენი 
თვსნი“ (205,9). 

წშდრ. თარგმანი ბერძნულისა: „ბუდეთა თკსთა დაიდგნიან და უშიშად 

დასხდებიან კუერცხთა ზედა და გამოიზარდნიან“). 

ვ3. წ. “[I,”I[% 1”11”""·ვ ზ/თზ“ქვ, „·სიყუა·რუ·ლსა ემსგავ·სენით“ (225,16)· 

(ბერძნულმში შესაბამისი «დგილი არ მოიპოვება). 

4. ჩი ხნიხხი.იის 6, იჯისდს „რომელი-იგი ცით გამო იყო, რა- 

·ჩ„[!““”!“ დყხყსიოყ , |II|I1|?I[|·|;, |"|·|“· მეთუ ქრისტმ მოსლვად იყო. ზე- 

ყოყიზნი «ი ხ#96 თ, ჩ წ ცით და ამას გუაუწყებდა ჩუენ, 
“–გიწVს C, (609--71). ესე 6იში არს“ (226,28 -- 30). 
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(შდრ. თარგმანი ბერძნულისა: „ცით-გამო.» გაზაფხული, ქრისტე, რომე- 

ლი მოსლვად იყო ზეცით“|!. 

ბერძნულისაგან განსხვავებული ქართულ-სომხური ტექსტების წარმოდ- 
გენილ ადგილთა ურთიერთმხარდაჭერა ცხადად გვიკარნახებს, რომ ეს გარე- 
მოება შემთხვევითი არ უნდა იყოს, -- ერთი მათგანი მეორეზე უნდა იყოს 
დამოკიდებული. დასადგენია, რომელი –– რომელზე? 

არც თს მიგვაჩნია მთლად შემთხვევითად, რომ ქართულ-სომხურ ტექს- 

ტებს ერთსა და იმავე ადგილს (უმნიშვნელო გამონაკლისით) მოეპოვებათ 

საერთო ხმარების სიტყვები. აი ისინიც: 

7. “ვ ი“ 131,24 -- მტილი 226,6. 

2. «ეი“/%IL 136,166 -- ადამანტი 228,24. 

მ. «იწ წესით; 136,165 –- ადამანტიანე 228,23. 

4. რ / გი:აიჩ, 135,153: 136,167; 137,193 138,222 - ამბორისყოფა 

228,14; 228,25; 229,9; 229,34,-–პირს-კოცნა (138,232–-230,2). 

5. V 141,294—აშენ 231,7. 

6. ჩყსუსყ 132,061 -- 6მ; 135,147; 136,155; 136,180; 137,192 –– 199; 
140.287; 141,291 – ეკლესია 226,21 –– 22; 228,9; 228,16; 228,35; 229,8; 

229,14; 231,1; 231,4. 

7. ჩყჩნინთითთნი 133.88 -- ეკლესიასტე 227,1. 

8. /«, 135,131; 135,148 –– ვა= 227,30; 226,10. 
9. /იგ / %#; 140,269; 140,288 -- თარგმანება 230,27; 231,1. გამოთქუმა 

(141,292 -- 231,5). 
10. ყის“6 135,135; 135,137 -- კაპარჭი 227,34; 228,1. 
#7, 9-. 136,172 - ნავი 228,29. 
42 ზანიფნთ 193,82 –- ნახპეტი 226,35. 
13, %გ 132,71 -- ნიში 226,30. 
14. ძმწო 132,60; 134,108 -- ჟამი 226,20; 227,16. რაჟამს 229,25 

– ჩიეირს 138,215. 
1. თი# 139,244 –– ტომარი 230,10. 
16. გ ,«ი 136,178 -- ქალაქი 228,33. 
17. გინთ» 139,242 -- ქარტა 230,8 -- 9. 
18. ა5 140,282 -- ქნარი .230,34. 
79: „ჯM«ი 137, 183-- 164 -- ცხოვარი 229,2 -- ვ. 
20. 6გისთ,-ი მს 137,199; 138,231- ჭეშმარიტი,-ება 229,14; 230,1. 
ზხემორე წარმოდგენილი 20 საე·რთო ხმარების სიტყვიდან ოთხია, რომ 

მოსალოდნელი საერთო სიტყვის მაგიერ სინონიმით არის ასახული (1. «წ «- 

/იI მტილი, 4. ჩი/იინინ, - პირს-კოცნა, 9: #Vივ//9ნს, – გამოთქუმა და 
74. რაჟამს–[·;·,·ს)· რაც უჩვეუღო არაა სხვა აშგვარი ტექსტებისათვისაც· 

ერთსა და «იმავე ადგილს კომპოზიტების ხმარებაც ქართულ-სომხურ ტექ- 

სტებში აგრეთვე, გვგონია, შემთხვევითი არ უნდა იყოს. 
კომპოზიტები სომხურში, ძველსაცა და ახალშიც, როგორც ცნობილია, 

ქართულთან შედარებით ადვილად იქმნება. სომხური კომპოზიტების საპირის- 
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პიროდ ქართულში ან ისევ კომპოზიტი გვხვდება ხოლმე (გაორკეცებული, 
ატრიბუტულ მსაზღვრელიანი ან მართულ მსაზღვრელიანი), ანდა მისი დანა- 

წევრებული სახე კომპონენტების შინაარსის შეუცვლელად. 

ჩვენი ძეგლის კომპოზიტებია: 

1. «ძ9M-“იძ9 131,50 -- პირად-პირადი 226,11. 

. რMნწიხყნი 131,49-- პირად-პირადი 226,11. 

, ზიისსსი 132,57 –– პხალნათელღებული 226,17. 

. სისძნიო 138,225 -- ორგული 229,32. 

· §' ოყისთციიოი ი/ 132,62 –- ჭმა-ჰამო 226,23. 

· “”/,”·“7”“"!—[· 130,11—მამლის—მოყუარე 225,10. 

. ,იიი 130,1 -- კბოდის-პირი 225,8. 

. M„დიწი 133,61 –– კაკის—·მოყუარე 226,22. 

სომხური ტექსტის კომპოზიტთა საპირისპიროდ ქართულს მათ სანაცვ- 

ლოდ შემადგენელი ერთეულები ან ცალ“ცალკე სიტყვათა შეწყობით აქვს გად- 
მოცემული ანდა ერთი რომელიმე კომპონენტით თუ მისი ბადლით. მაგალი- 
თებად შეიძლება დავასახელოთ: 

1. ყნთიიხ+:ი 134,104 -- მდინარე წყარო«, 227,12. 

2. ჩი.იიი 130,13 –– მოკლვაი მფრწ/ნველის·უჭან 225,12. 

3. ი«იყვითვიიი/ 129,4-- ვმაი ტკბილი მოწლებისაი 225,11. 

4, I”|"·”|,|·“||I|I 139,245—ჭელოვანი 230,13· 

§. სის#;"8V 132,65 -- სმნიერი 926,25. 
6 

7 
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. ჩჩო 139,252–ძზ»დი 230,15. 

. Mთსეაი/“რი 135,132 -- დამშრშალი 227,31. 

. ”“ყხ6ი 132,51 -- ოქროვანი 226,14. 

კომპოზიტების მსგავსად, რთული ზმნებიც უმეტესად ერთნაირი ფორმით 
არის ხოლმე ასახული ჩვენი ძეგლის ქართულ-სომხურ ტექსტებში, თუმცა იშ- 

გიათი არაა აქაც გადახვევები, ერთნაირად არიან წარმოდგენილი შემდეგი 

ზმნები: 

1. ცი'ოV რანისითზ%ს/ 137,208—შებმი!ს–ყოფა 229,19; 

2 II“I[?I “”I?III[ 129,3 —_ჭმის-ყოფა 225,4· 

სომხური რთული ზმნის საპირისპიროდ ზოგან ქართულში 'მარტივი ფორ- 

მა გვაქვს: 
#· “|I|?I ო.9Vჩ, V ი.სხყ 136.170—·შოელინ 228,29; 

2. “”·” "“I·IIII[” "”.# “·"·ზ[!ჟ!· 137,185–·დააღ·გრების 229,3· 

იოანე ოქროპ·ირის ნაწარმოების („გურიტისათვს“ ქართულ-სომხური 

ტექსტების თითქმის ერთნთირი თანამიმდევრობა გვიკარნახებს, როგორც ”სხვა- 
დასხვა მომენტთან დაკავშირებით ზემოთაც აღვნიშნავდით, ერთის დამოკი- 

დებულებას მეორეზე. უეჭეელი რამ, ტექსტობრივ ხელმოსაკიდებელი, მანიშ- 

ნებელი «იმისა, რომ ვთქვათ, ქართულზე იყოს დამოკიდებული სომხური, ანდა 

პირუკუ, სომხურზე -- ქართუდი, ვერ ვიპოვეთ. ისე კი ქართულ ვერსიას შე- 
მონახული აქვს სომხურთან საერთო ზოგიერთი ნიშანი. 
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ერთ ასეთ ნიშნად, ჩვენი ვარაუდით, ის მიგვაჩნია,.რომ მასში ერთგან გა- 
დატეხილია სომხურისათეის დამახასიათებელი ისეთი გამოთქმა, როგორიცაა 

'“ ·175"“1 ფრაზაში: «Mი წ იბწ # %VV#%V წი/ მს („მისა მიმართ წადიერ 

არს და მას დგას და ე-ლის“). საქმე' ეხება დედალი გვრიტის ერთგულებას 

მამლისადმი (გადატანით: ეკლესიისა ქრისტესადმი) დაქვრივების შემდეგ, რო– 

ცა იგი „მისა მას სიყუარულსა და ერთობასა დადგრომილარსდაელი- 
ს ო“, როგორც ესაა ნათქვამი ქართულში. 

მეორე ნიშნად დამოკიდებულებისა ისიც გვგონია, რომ სომხურის კარნა- 

ხით (ბერძხულში საბადლო არა ჩანს) ორგან ნახმარია ქართულში „-ღ ა“ ნაწი- 

ლაკი სომხური შორისდებულის ი«ენ“-ს მნიშენელობირ („აბა“, „მოდი“). 

1. „ნიში არს კმისყი, მის გურიტისაი„ რომელი-იგი ისმა მო-ღ ა-ვის-– 
მინოთ ჭმაი იგი გურიტიხაი მის, რომელსა-იგი ჰნებავს სასმენელ ყოფად 

ჯმა·ი· თკსი“— 9“1171 ""·“”["”I”I?I [”1·1 1”|I|_|I ხი" [||I|II“I|I ·/ს,”"·/ “I[“I“L,II 

“.»6 ჯი:ხყი.ი (L) /ნჯ პ·„[ზ[! “I“““„I“IMI?I, ი, სჩ (ის,კნ თოხნ/, #ხდ !ჰ“ქზ 

" (226,31– 132,72): 
2. „ძრღა მიემსგავსე ეზეკისა მეფესა, რომელი მიახნდა სიკუდილსა“. 

სომხური ენის ჩვენების თანახმად თუ ვიმსჯელებთ, „-ღა“სომხურ «ინ-ს 

C აბა,, „მოდი“) უდრის. 

მსგავსი მოვლენები ქართული ვერსიის დიდ სიძველტს მოწმობს. სომხუ- 
-რი ვერსია კლასიკური პერიოდის (V საუკუნის პირველი ნახევრის) შემოქმედე- 

ბად მიაჩნია სომხურ ფილოლოგიას უმთავრესად ენობრივი მაჩვენებლების 
მიხედვით. რა დროს უნდა ეკუთვნოდეს ქართული? 

სინური ტექსტი, რომელიც 864 წელს არის დანუსხული, გადანაწერს 
”წარმოადგენს, როგორც ამას ერთი ადგილი მოწმობს. გამოცემის 228 გვერ- 
დის მე-20 სტრიქონში წერია: „მძინარე არს გული მისი4“-ო, სადაც „მძი–- 

ნარე ხელნაწერისა ცუდად ამოკითხული „მძიმე«“ ჩანს, როგორც ამას გვი- 

მოწმებს სომხური – „ბიზი ნ «სით ზოიც“ი% (136,161) და გვიდასტურებს ათო- 

ნის ნუსხა. მაშასადამე, საანალიზო ნაწარმოები 864 წლის ·ქწინარესისაა. ვინაი- 

დან მასში არაბულისა და ახალი სპარსულის არც ერთი სესხებული სიტყვა 
არ იხმარება და გრამატიკული წყობაც არქაულია, ის ჩვენი მწერლობის ად- 

რინდელ პერიოდს (V ––- VII სს.) უნდა მიეკუთვნოს. 

გრამატიკულ წყობასთან ერთად ძეგლი არქაული იერის მატარებელია 
ლექსიკის მხრითაც. სამოწმოდ შეიძლება დავასახელოთ შემდეგი ლექსიკუ- 

რი ერთეულები, რომლებიც მეტად იშვიათია ძველად. : , 
1. ოლე, სომხ, /მი+/ (225,8 –– 130,2), 'ბუჩქი' ჩანს, რაც ახლა ჩვენთ- 

ვის ნათელს ჰფენს გრიგოლ ნოსელის „კაცისა აგებულებისათგს“-ის ო ლო- 
ვახს: „ძფრინველნი მკმობარნი და მტრიობალნი, რომელნი მიისწრაფიედ 

მაღნართა და ოლოვანთა“ (146,4)7. 

2. მჭურინავი, რომელიც ტექსტში იერემიახე მითითებით არის 

მოყვანილი, სომხურით 6“«იიწ-ია (226,20 –– 132,39), ე. ი. ჭრიჭინა (C«- 

7 უძველესი რედაქციები ბასილი კესარიელის „ექუსთა დღეთაისა", და გრიგოლი ნოსე- 

ლის თარგმანებისა „კაცისა აგებულებისათუს“ X--XIII სს.-ის ხელნაწერთა მიზედეით გამოს–- 

„ცა.. ილია აბულაძემ, თბ.,, 1964. 
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«8გძგ). «ერუმიასთან არც ათონურ ქართულსა და არც სომხურ ბიბლიამი 
(ზოჰრაპისა) შესაბამისი არაფერი იპოვება, იგი ბაქართან გვხვდება მხოლოდ 

და, ჩანს, მასთან ერთად ჩვენი ძეგლის კუთვნილებაა. ამავე მნიშვნელობით 
“მჭურინავი”? გვხვდება გიორგი მთაწმიდლის თარგმანში ბასილი კესარიელის 

„ექუსთა დღეთაისა“; უფრო ადღრინდელ თარგმანში, რომელიც გიორგი ათო- 

ნელს ჰქონია ხელთ, ჭივჭივია. ასეთი ნიშნეულობებით, ცხადია, ახლა 
უფრო ნათელი. ხდება „მჭურინავის“ მნიშვნელობა ძველად, კერძოდ «ბალა- 
კვარიანში». 

3. ძმადი სიტყვაც იშვიათად გვხვდება ძველად. სომხურით მას #+/ი%- 

სიი“ი შეესაბამება (139,250 –– 230,15), რაც სძლის, ე. ი. საცყოლის გამყოლ 

“ძმობილს' ანუ “მაყარს' ნიშნავს. 
4 საწევნელი, სომხურით «+ძც/,ი (140,273 –– 230,29), ე. ი. “მზითე- 

ვია!. კონტექსტიც ამას მოწმობს. სიძეს მიართმევენ სასძლოს ნათესავები 
სხვადასხვა ძღვენს: „აწ მოვიდნენ ყოველნი თვსნი მისნი წმიდანი თითოეუ- 

Mლად სიძისა მის საწევნელად და მიართუმიდეს ყოველნი“. 

5. საწერელი, სომხურით 4ის; (139,242 –– 230,8), ე. ი. 'კალამია”. 

კონტექსტიც ამას გვიდასტურებს: „საჭმარ იყო მუნ ქარტაი და მწიგნობარ- 

ნი და საწერელნი“, 

6. დამშრშალი (დაშრობა, სომხურით /ი% V |ს§%ს, (135, 147– 

228,10; –– 135,138 –– 208,2) არის “გულდამწუარი” სიყვარულით თუ, სიბრა- 

ლულით. ერთგან ქართულში ამ სიტყვას დღამატებული აქვს „დაწერტილი", 

რაც ამხსნელ სოტყვად ჩანს მისა –– „დამშრშალისა“. ასეთი გაგება უნდა ეფა- 
რებოდეს გამოთქმებს, „სიყუარულითა დაპმშრშალ ივო“ და „სიყუარულითა 

დაშრშებოდა“, ამასვე, გვგონია, მარჯვედ უჭერს მხარს შემდეგი ადგილიც: 
„დამშრშალ და დაწერტილ ვარ მე სიყუარულითა ღმრთისაითა, ვითარცა ის- 

რითა“ (227,30 -- 32), უფთოღდ უკეთ ეს სომხური შესატყვისით ირკვევა: 

„იწაიVდიყ09 ხი ს «ხიო“/V სითიო.ბი/, სწიL სხ.ოცჯნრC/“ 

7. დაღებული, სომხურით /?/M V და ზნიჭნ, (133,84; 134,106-- 

226,36; 227,14). 'შეღება/შეღებილია”, რაც ნათლად გვიჩვენებს, რომ „და- 

ღებული“ აქ „შეღებილს“ ნიშნავს. 

ასეთია მოკლედ რაობა, წარმომავლობა და ადგილი იოანე ოქროპირის 

ნაწარმოებისა –– „გურიტისათჯს“ -- ქართულ მწერლობაში. 

#. 8. #ნVII#I38 

IIIVIIIIთI. II0 LXVC73IIICM0-#იMVIC%#CII დIIII04/10თI IIII 
MICI09IIIIII2 LIს6M0I0ნ6CLნIX III8 «MV0V010L)I#8#»: 

VIII 10#9LI 39I010XVCI -- «0 L00/IV9ILL6». 

(023I0M90%) 

IIგ392MM0C C09MMCIMMC6, I 0MIIMCLI826M06 II102MMV 3X8210VCIV, 8 L06V3MV- 
ლ0«0M IM9MX602XV06 C იგმIIMIMX 8006M6ყ (IX 8.) Vი0MMMგიIიი #MმM# II0IIMIIM06 
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+3006MM6 3M270VCIმ. XI068MCMLIMM L0CV3MMCMMM CVIMCM#0M, 8 MX01000M 8C106- 
Vმ6IC9 310 I00M3380XIXCMM6, 88M9610M CMII2MCMMIV MM90I0”IIVI28 864 I0Mმ. I6M- 
CIV2XხM06 M#M3V9CIMMC6, 2M2XM3 M6M0100%ხIX #3ხIM08ხIIX 12IIIსIX M# CIMXIIM0CXM#90C- 
#MX 0C06CMM007X0M L0CV3MM9CM0M 8300CMM 120I 0CM088IIM6 100M00X2IL21ხ, 910 
009%MMCIIMC 310 6ხ140 II60086XCM0 M2 ლმMIM6M 3-მი6C 0233VIMM (V–VII 38.) 
MC0100MM 1L0V3MIMCM0M „MIXC02MVნხI.
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